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PREFACE. 


Havine been appointed to labor as a Missionary amongst the Cree Indians 
of the Hudson’s-BayCompany’s territories, I considered that the first duty 
devolving upon me after arriving at my Station was to apply myself to 
the study of the native language. A Grammar by the late Mr. Howse 
was in existence, but beyond this there was no work calculated to render 
assistance, and I soon felt the need of a Dictionary, or a copious and well- 
arranged Vocabulary. To supply to some extent this want, I commenced 
the collecting of Indian words, having no object in view but that of 
providing myself with a manuscript as a reference in cases where memory 
might prove treacherous. In the course of time, however, the collection 

began to assume somewhat bulky proportions, and it then occurred to 
me, that, with some extra exertion, a work might be prepared which would 
be useful to my brother Missionaries, or other persons who might wish to 
acquire a knowledge of the language. I therefore determined to enlarge 
the range of my efforts, and the result has been the production of the 
following pages, which are now presented to the public, and form the first 
Dictionary, I believe, ever published in the Cree language. ‘The number 
of words contained in the Cree-English Part is about 13,500, to collect 
which has been a laborious though interesting occupation, calling for 
perseverance and patient investigation, as I have not had the advantage 
of the slightest assistance from the labors of any previous lexicographer. 


The compiler of the jirst Dictionary in any language has a work. before 
ili 
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him beyond all comparison greater than that of his successors. They add 
decorations to the building, remove some inequalities, fill up some 
interstices, and make such alterations as may conduce to the general 
improvement and increased utility, but he has the labor of collecting 
the materials and erecting the whole fabric. If the work as now com- 
pleted should be found to contain some inaccuracies, there will be no 
cause for surprise; the wonder would rather be if it were otherwise. 
Several thousands of the words are no doubt properly described and 
explained, as I have become perfectly familiar with them from having 
resided for eleven years amongst the Indians, during which time, after 
having acquired their language, I made constant use of it in discharging 
the various duties which devolved upon me as a Missionary at an isolated 
Station, amongst a half-civilized people. Other words there are of more 
infrequent use, about which I cannot speak so positively ; still even these 
have not been hastily decided upon. Numbers of them were upon the 
tapis for weeks, and in some instances even for months, before I finally 
noted down what I considered to be their exact meaning and application, 
having carefully examined them, first with one person and then with 
another, as opportunities presented themselves. 

It is not unlikely that some typographical errors may have escaped 
detection, whilst examining the proof-sheets, and for these I must ask 
indulgence. 

I have not endeavored to swell the dimensions of the Dictionary by 
the antroduction of new terms, as I consider that the office of a Lexico- 
grapher is rather to collect the words already in use than to coin fresh 
ones. The work of inventing terms must be left to the judgment of 
the experienced translator, who will form his decision in each case when 
meeting with an expression for which he cannot find any appropriate 


rendering as yet in existence. 
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I have introduced a few Saulteawex words, but their number is very 
small. At most of the Cree settlements there are to be found one or two 
families who have originally come from considerable distances, and have 
brought with them some strange terms, which have gradually become 
mingled with those in common use, and consequently require explanation. 

I cannot be so sanguine as to hope that the result of my labors will 
prove free from all errors or imperfections ; but notwithstanding these, 
I trust that the work will be a valuable aid to any persons who may wish 
to study the language of the Cree Indians, whether it be from the love 
of philological investigation, or from the wish to become qualified to carry 
on trade amongst the natives, or from the higher and holier desires of the 
Evangelist to enlighten the minds and elevate the souls of the wandering 
outcasts of the wilderness. After having spent many happy hours, 
snatched from other engagements, in investigating the structure of a 
beautiful language, and seeing its native richness of expression, I now 
bring my labors to a close, and would entrust the work to the blessing 
of the Almighty, and shall feel thankful, if by my efforts I shall be pri- 
vileged to help forward to any extent the welfare of the race with whom I 
have been many years associated. 


Tt will be needful to make some explanatory remarks on various 
points connected with the following pages, and these, for the sake of con- 
venience, I will place under separate heads. 


ORTHOGRAPHY. 


In the main I have adhered to the spelling adopted by Archdeacon 
Hunter in the Prayer-Book, and the Gospels of St. Mark and St. John 
published under his supervision, feeling that it is undesirable to intro- 
duce a new system, even though it might be more critically accurate, or 
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have the sanction of high authority. The principal alterations that I 
have made have been 


1. The avoiding of double consonants as much as possible. 

2. The omitting of the letter ¢ before ch. 

3. The introducing of a uniformity in the use of o and oo, and 
4, The disuse of the double e. 

A few remarks on these several points will be found below. 


In the Archdeacon’s books some diversity of spelling is observable, 
as might be expected in works printed before the orthography became 
actually settled by usage. Instances of this may be seen in the following 
words, as met with respectively in the Gospels of Mark and John— 


St. Murk. St. John. 
kinapik kenapik a serpent. 
nipaw nippaw he sleeps. 
séekoo sikoo he spits. 
usine (and once in ussine a stone. 
St. John) 
yikahipan ikahepan a sponge. 


In the system that I have adopted it will be observed that there are 
no silent letters, so that every vowel and consonant is to receive its proper 
sound, except in some very rare instances, where the required pronuncia- 
tion could not be expressed without the use of a diphthong. Hence such 
words as nipe, pime, are not to be pronounced as the English mono- 
syllables snipe, pine, but to be made into distinct dissyllables, as if written 
nip-pe, prm-me. 

v1 
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CONSONANTS. 


Several of the consonants used in the English language are not found 
in the Cree, but those which are employed take the usual pronunciation. 
The letters that are wanting are b, d, f, 7,9, 7, ¥, 2, andz. For the full 
expression of many words a double consonant seems to be required ; thus, 
nippe, pimme, kissewak, mowwuchetow, nowwusoonum, but in most cases 
I have made use of only a sengle one, in order to avoid adding unneces- 
sarily to the length of the words, and it will be found that a very slight 
acquaintance with the language will be sufficient to prevent mistakes. 
The following words may be given as a specimen of those which are 
spelt with one consonant instead of two— 


nipe, water, not nippe. 

pime, fat, grease, »» pimme. 

kupow, he goes ashore, - ,, kuppow 
kunowayétum, he takes care of it, 5 Kunnowayéetum. 
chimisisew, he is short, » chimmisisew. 
nupukow, it is flat, ,, nuppukow. 


C. This letter is not used in its hard sound, as in cat, cap, cut, but is 
always followed by A, and takes the soft sound as in church. I 
have omitted the use of ¢ before ch, ag it seems quite unneces- 
sary. In this I differ from the practice of Archdeacon Hunter in 
all such words as the following—naspich, tawrch, mawuche, ussrche, 
which he writes naspitch, tawitch, &e. 

G, whenever used, has its hard sound as in gun, goose, get. It is not 
frequently met with, and in those words in which it is employed, 
it is altered in some localities almost invariably into k. 


L. There are many parts of the country in which this letter is never 
vil 
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heard. Its employment, is, I believe, entirely confined to a 
district round Moose Factory, James’ Bay, where it is in constant 
use for the 2, y, or th of other places, as will be explained below. 


Q is a letter that | have dispensed with entirely, and, in its stead, have 


used kw, following the practice of Archdeacon Hunter. 


R. Some persons consider that the Indians occasionally make use of 


this letter, but I contend that it is not so, except in the case of 
those who, by living amongst English-speaking people, have 
acquired the ability to pronounce it, and then, perhaps, sometimes 
substitute it for the n. 


VOWELS. 


A. For the three sounds of this letter as heard respectively in father, 


fat, and fate, I have adopted distinct forms, thus, a, a, and d. 
When a is final, it is pronounced short, as in China, or. in the 
Latin words musa, mensa, &c. In these cases a strict phonetic 
system would have required the letter uv, but as this is quite 
contrary to general usage, and in itself not really necessary, I 
have not adopted it. When the open or Italian sound of a is 
required as a final, I have expressed it by the added h, thus ah, 
as in dkah, sepah, to mark the distinction between these words 
and such as mena, keya, uta. 


E. This letter is usually pronounced Jong, as I had thought it de- 


Vill 


sirable to avoid the ee. In cases where there is a fear of the 
short pronunciation being given erroneously, I have guarded 
against it by using the long mark, thus é, as in the termination 
of the pres. indic. of verbs of the 5th conj. and in a few cases 
where the difference of length in sound causes a diversity of 
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meaning, as misemdo, he betrays him, misémdo, he chews him. 
In some few cases where the short sound is required I have in- 
dicated it by @, but I have avoided this diacritical mark as much 
as possible, as a very slight acquaintance with the language will 
prevent any mistakes on this point. is used instead of « before 
y, in words where this latter letter is the dialectic substitute for 
l, n, or th of other districts, thus— 


eyinew, a man, for elilew. 
eyekook, as long as, ,, tthekook. 
keyipe, make haste, ,, Kelipe. 
sepeyuwasew, he forbears, ,, Sepunuwasew. 
tapeyuwasew, he is content, ,, tapuuwasew. 


In some words I have used e simply because that letter seems pretty 
well settled by usage, although the sound is nearer that of 2, as, for in- 
stance, in numerous cases of such verbs as itayétum, kiskayétum, mise- 
mayetum. 

I. This letter has its short sound, as in pun, whenever it is followed 
by a consonant, but when succeeded by a vowel it is dong, as in 
pious. In this arrangement I have been guided by the usual 
custom in English, as seen im such examples as diamond, diet, 
giant, iota, phial, When ¢ is final it is long, except in the few 
instances in which it forms part of a diphthong, as in wpwor, 
uUpusoor, Utar. 

In the words dokimow, a chief, and munito, a spirit, I have used an 
¢ instead of an ein the second syllable, and have thus departed from the 
orthography as usually adopted by other persons. ‘The correct sound 
is certainly much better represented by 2 than e, as it is precisely similar 
to the 7 in such words as lucifer, rudiment, ruminant, unicorn. In some 
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other words too, such as mechisoo, [have used an 7 as the second syllable 
is undoubtedly shorter than the first. 
O. This letter I have invariably used in its long sound, as in no, go. 

In Archdeacon Hunter’s books there is a great want of unifor- 

mity in the pronunciation of this letter, for which it seems diffi- 


cult to assign any reason. 


The double letter oo is frequently 


employed, but in numerous instances it is omitted where the 


sound would undoubtedly require it. 


Thus we have mosuwk, 


osam, oske, ota, totum, okee, ussotumowao, nunaskomoo, and many 
other words, written with a single o where the sound is precisely 
as in the English words soon, moon, &c. 


U. This letter has invariably the short sound, as in nut, hut, whether 
it be initial or otherwise. 


which undergo this permutation are /, n, th, and y. 


INTERCHANGEABLE LETTERS, 


There are certain consonants which are found to be interchangeable, 
and these constitute the dialectic differences of the language. The letters 


The changes made 


by them may be illustrated by exhibiting a few words as spoken in differ- 
ent localities, thus— 


Moose Factory. 


ililew, 
kilipe, 
italétum, 
milwasin, 
lootin, 
ilekéok, 


The Plains. 


ininew, 
kinipe, 


itanétum, 
minwasin, 


nootin, 
inekook, 


English River. 


ithinew, 
kithipe, 
itathétum, 
mithwasin, 
thootin, 
ithekook, 


East Muin. 
eylyew, 
cheyipe, 
itayetum, 


meywasin, 


yootin, 


eyekook, 


aman 
make haste 
he thinks 
ut vs good 
the wind 
as much. 


These changes are a little confusing at first, but after a person has been 
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resident for a time in any particular locality, and has become familiarized 
with the dialect, he will soon find but little difficulty in understanding 
the natives in case of a removal to a different part of the country. 

Besides these changes, there are other minor ones of a local nature. 
These may be seen as illustrated in the instances given below. 


ch into t. Thus chapuses, below, becomes tupuses ; michiche, the hand 
becomes mitiche; issechichadyew, he stretches out his handso, be- 
comes wssetichadyew. 

k into ch. This change is one of very frequent occurrence on the Kast- 
Main coast, where the soft sound of ch is incessantly heard. 
Thus, such words as keya, keyipe, kesach, kesik, hakeka, kakakew, 
are pronounced cheya, cheyipe, chesach, chesik, kachecha, chachachew. 
In a vast quantity of words elsewhere written with a 4, we 
have here ch as the rule, and & as the exception. 


k into s. This change is only seen in a few instances, as twhind, con- 
tinually, altered into tusind. 

s into sh. This is a change which is observed very much along the 
coast of Hudson’s Bay, and is considered characteristic of the 
dialect of the Swampy Crees. It is of incessant recurrence. A 
few examples will illustrate it ; thus— 


sesep, a duck, becomes sheshep 
owasis, a chald, i owashish 
iskwasis, « /vétle girl, be ishkwashish 
sepesis, «@ brook, + shepeshish 
sisoonum, he rubs zt, re shishoonum 
¢into ch. For instance— 
tootoosapoo, melk, is pronounced choochoosapoo 


tetipipuyew, @t turns round, F chechipiyuyew 
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tetipitapanaskoos, a wheelbarrow, is pronounced chechipichapanaskoos 


mutwiatichikun. a bell, 5 mutwachichikun 
kitta, particle for that, -t kiche, or simply ’che 
This change is also of frequent occurrence in diminutives, thus— 
utim, adog,  dimin. uchimoosis, a lutile dog 
miskootakai, a coat, 5, miskoochakas, a little coat 


wutupewut, a basket, 5, Wutupewuchis, a small basket 
th into s. This is a change of only rare occurrence; thus— 
mithkoosew, he zs red, becomes miskvoosew. 


DIVERSITY OF PRONUNCIATION. 


Where the exact pronunciation of words has not been fixed by a 
lengthened use of a written language there will always be found a consi- 
derable diversity. This will be observed in some degree amongst those 
who live in the same locality, but to a much greater extent where the 
people are scattered over a vast territory, and have scarcely any inter- 
communication, as is the case with the natives of Prince Rupert’s Land. 
Even in a civilized country there is frequently seen a want of uniformity 
amongst the illiterate classes, although they have more or less intercourse 
with the educated persons around them ; but where the language is merely 
oral the diversity will be much greater. Some of these differences of 
pronunciation, as noticeable amongst the Cree Indians, will be seen 


in the following examples, in which the letters specified are used indiffe- 
rently. Thus— 


aor u. As andoch, or undoch ; assiche ov ussiche ; ay‘Akoonow or ayt- 
koonow ; takooch or tikooch; a&pew or upew; tatoo or titoo ; 
tatwow or tutwow ; takuchikun o7 tikichikun. In some dis- 
tricts the @ is more prevalent, and in others the w. 
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a or a (pronounced ah), as tapiskakun o7 tapiskakun ; matow&o or 
matowao ; usatao, or usatao and also Asatad. 

ku or ki, as waskuhikun, or waskihikun. 

kwu or koo, as tukwutamio, o7 tikootamao. In some instances koo 
seems to intimate design, and kwu, contingency, as in pekoohum, 
he breaks it (designedly), pekwuhwm, he breaks it (accidentally) 
but this distinction is not frequently observed. 

nu or n’, as nutookwuhao or n’tookwuhao ; nutoopuyew or n'too- 
puyew. 

00 or we, as ooyakun or weyakun ; oonayimao or wenayimao. 

008 or wus, as ooskatukow or wuskatukow ; oospitapan or wuspitapan. 
This is a change frequently observed at the commencement of 

words. 

Wi or Wu, a8 peswawiyan o7 pewawuyan ; pusukwihikun or pusukwu- 
hikun ; wapoowiyan or wapoowuyan. 

The word nummuweya, no, takes the three distinct. sounds of ah, o, 
and w in the second syllable ; thus, nwmmahweya, or nummoweyd, 
or nummuweya. ‘The most common pronunciation is with the w,° 
but the other sounds are not infrequently heard, especially 
the o. 


There are a few words which alter the vowels of the first and second 


? 


syllables ; thus, pawunéw is sometimes changed into powanéw; and 
some instances occur of the initial letters nw being reversed ; thus, nutow- 
apumao, nutowayimao, &c., become untowapumao, untowayimao, de. 


DIFFERENT SIGNIFICATIONS. 
It not unfrequently happens that the same word is used in different 


senses in localities at a distance from each other. Numerous instances 


of this diversity may be pointed out amongst the illiterate classes in 
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England, but it is to be expected that it would be seen to a greater 
degree amongst the wandering Cree Indians, who have very few opportu- 
nities of communicating with each other. A few examples may be given. 
Thus, on the East-Main coast mena is constantly used in the sense of 
again, but in the Cumberland district, and, I believe, generally, except in 
James’ Bay, it is used for and. Ukéop, on the East Main, signifies a coat, 
but in other localities, especially in the Plains, it is universally used for a 
blanket. Mumétakoosew, on the East Main, signifies he boasts, he 1s proud, 
but the same word, as used in other localities, means he is glad, he re- 
joices. This diversity of meaning applies also to the derivatives of this 
word. 


TERMINATIONS. 


In many instances there is a diversity observable in the pronuncia- 
tion of the final syllables, and there is sometimes a difficulty in accu- 
rately distinguishing the sound. Thus moon and moowin are frequently used 
as the terminations of the same noun, as uspiskwasimoon or uspiskwasi- 
‘moowin, a pillow; uspisitasimoon or uspisitasimoowin, @ _foot-stool. 
Again, kuhoon and kowwn are used in the same words, as séskuhoon or 
stskowun, a crutch. In some localities it is very difficult to distinguish 
between the verbal terminations ow and do, which are indicative respec- 
tively of the 2nd and the 3rd conjugations, thus, pimiyao or pimiyew, 
he flies; papiyao or papiyow, he flres low ; pimdotao or pimdotow, he 
walks. 

In some places the passive verbal termination hoo is contracted into 
k, thus, nipaskak, he is made to sleep by it, t.¢. it makes him sleep ; 
oochipitik, he is cramped by it, or it gives him the cramp, instead of 
nipaskakoo, oochipitikoo. I consider these latter forms are the correct 
ones, as they would be the regular inflections of verbs of the 4th con]. 
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to which the above and similar ones belong; thus, ne nipaskakoon, it 
makes me sleep, ke nipaskakoon, it makes thee sleep, nipaskakoo, it makes 
him sleep, &c. This is the form given by Mr. Howse in his grammar, 
and is undoubtedly used in many parts of the country, so that I have 
uniformly adopted it, and have regarded the simple & as a local con- 
traction. 

NOUNS. 


It will be observed that the Cree lancuage has no Genders, but a sub- 
stitute is provided in what have been denominated the animate and inani- 
mate forms, every noun being considered to belong to one or other of these 
two classes. ‘This arrangement would be very simple and easy of appli- 
cation if every object endued with life, or organic structure, were animate, 
and every thing else ranimate, but this is by no means the case. The 
rule is of general application, but there are numerous exceptions for which 
I suppose no very satisfactory reason can be assigned. Thus it is diffi- 
cult to see why wstis, a mitten, should be animate, whilst michiche, the 
hand, is inanimate ; why uskik, akettle, usam, a snow-shoe, wpwot, a pad- 
dle, and dmekwan, a spoon, should be animate, whilst ooyakun, a pan, 
muskisin, a shoe, cheman, a canoe, and mookooman, a knife, are énanimate, 
Similar anomalies, however, occur in more cultivated languages, as in 
French we have wn soulier, a shoe, masculine, une botte, a boot, feminine ; 
wun couteau, a knife, masculine, une fourchette, a fork, feminine. In Latin, 
also, where there is the advantage not possessed in French of having 
a neuter gender, there are the like inconsistencies, as, arcus, a bow, 
masculine, sagitta, an arrow, feminine; auris, an ear, feminine, oculus, an 
eye, masculine. 


PROPER NAMES. 


My intention, when I commenced the compilation of the Dictionary, 
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was to collect as many of the Cree names of places as I could, and arrange 
them by themselves in alphabetical order, but 1 was subsequently -led to 
alter my plan. The natives in any particular locality have names for the 
Fort at which they trade, and for some few of the rivers, lakes, islands, or 
other important natural features in their immediate vicinity, as also for 
two or three of the trading Posts near to them, but, beyond this, their 
geographical nomenclature is very scanty, and their knowledge very 
limited, as they have no intercourse with more distant places except in 
the case of the “tripmen” who pay an annual visit to the dépot for the 
district. On this account most of the names are of purely local interest, 
and would not be known elsewhere. It often happens, too, that the 
same name is given to different places, so that we have several rivers, 
lakes and creeks, known as ‘‘ Jack-fish River,” ‘ Moose Lake,’ ‘ White- 
fish Creek,” &c. However, as the inhabitants, though wandering, are 
confined to certain districts, but little confusion. is likely to arise, as far 
as they themselves are concerned, but the names of places being thus 
applicable to more than one locality would render a list of them of but 
little service to a student of the language. On this account I have not 
thought it desirable to specify more names than some few of the most 
important, and these I have inserted in the body of the Work. 


VERBS. 


The part of the Cree verb which best indicates the inflections is the 
3rd pers. sing. pres. indic. In designating the conjugations, I have, in the 
intransitive verbs, followed the arrangement of Mr. Howse, who classes 
them under seven heads, exhibited as follows*— 


* It will be observed, that in the Grammar, on page 192, where these conjugations are 
given, the two first, upew and nipow, are by error placed as 2nd and Ist, instead of Ist and 
2nd, as is clear from the subsequent pages. 
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1. upew, he sits 

2. nipow, he sleeps 

3. pimdotao, he walks 

4. kitoo, he speaks 
5. achéw, he moves 
6. itayétum, he thinks 
7. tukoosin, he arrives 


For the termination of the 2nd conj. I have adhered to the ow, as used 
by Mr. Howse, instead of the aw, as adopted by Archdeacon Hunter, as 
undoubtedly the former is much nearer the exact pronunciation than 
the latter. In the majority of words the sound is precisely as in the 
English monosyllabies, cow, now, how, but in some others, or in some parti- 
cular districts, it may be a little broader ; but as the sound of aw is always, 
I think, in English, as in the words raw, maw, saw, these letters entirely 
fail in conveying the proper Indian pronunciation, and are very apt to 
mislead the learner of the language. 

In the 6th conj. there are many words which make no distinction 
beween the transitive and the intransitive forms, as, for instance, 


itayetum, used as v.72. he thinks, as uv. t. he considers it 

sepayetum, 2 he is patient, » he bears it patiently 

tipitootum, . he does his duty, » he does it as com- 
manded 

wetum, a ne says, he speaks, » he declares it 


From this want of a distinctive form of the verb, or else, as a substi- 
tute, the expression of the pronoun for the object, have arisen the common 
Hudson’s-Bay phrases, “J think it,” “he does n't think it,” &c., instead of 
/ think so, he does n’t think so, which sound so barbarous to a speaker of 
pure English on his first arrival in the country. 
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In the case of transeteve verbs I have made no classification, but 
have merely distinguished those that have an anemate object from those 
having an inanimate one. The latter are marked with their respective 
conjugation 2, 3, or 6, as given above, as they undergo the same inflec- 
tions as the intransitewe verbs. In the Cree-English Part of the Dic- 
tionary all transitive verbs are followed by the letters v. ¢. an. or v. t. in., 
as the case may be, signifying respectively verb transitive, animate object, 
and verb transitive, inanimate object ; thus, achehdo, v. t. an., he alters 
him, achekipuhum, v. t. in. 6., he closes it tightly ; akwmehdo, v. t. an., 
he takes care of him, akumetow, v. t. on. 2, he takes care of it. The 
brevity observed in Lexicons of other languages, as in Greek, Latin, and 
French, cannot be adopted in Cree, as it is quite necessary, for the 
sake of accuracy, to express both the agent and the object. Ihave almost 
invariably made use of the pronoun in the masculine gender, but the 
feminine would be equally applicable, as the Cree language makes no 
distinction. Thus, sakehéo may be rendered either he loves hom, or he 
loves her, or, she loves him, or she loves her, the proper pronouns intended, 
both agent and object, being ascertained from the connexion. Thus, 
also, of all other verbs trans. anim. 

It frequently happens that one word in Cree answers to a whole sen- 
tence in English ; thus, pukustowdéhum, he puts it into the water, poostus- 
tootinuhdo, he puts a cap on him (@. e. on another person). These ex- 
pressions are not phrases, as they have been erroneously called by some 
persons, but are single words, and in each of these two given instances, 
as in numerous others, are verbs capable of undergoing regular inflections, 
although there is no corresponding English term for them, and conse- 
quently they have to be rendered by a phrase. 

The manner of expressing the meanings of the verbs transitive an- 


mate will frequently appear strange at first to the student of the language. 
xviii 


PREFACE. 


Thus, in speaking of a tree, to say “‘he fells hum,’ is repugnant to the 
genius of the English, but it seems necessary to give this as the rendering 
of the Cree, in order that the learner may have a clear appreciation of the 
exact application of the verb. In this casethe noun (tree) is considered as 
being animate, and consequently the animate form of the verb transi- 
tive is required. 

Instances of the like kind are continually occurring, and, to avoid 
confusion, I have in all such cases given the pronoun standing for the 
object in the masculine gender. Thus, kuskikwatao, she sews hum, e. g. 
a mitten ora pair of trowsers, both of which are anim. ; tétipinao, she 
winds him, e. g. cotton, which is an anim. noun. 

The verbs which are usually denominated impersonal I have marked 
v. ump. Many of these take the anim. form; thus, kusketawapakisew, 
he is black (speaking of thread or cotton, which are anim. nouns) ; koosi- 
kwapiskoosew, he 7s heavy (speaking of metal, ¢. g. a shilling, which is 
anim.) ; kinwaskoosew, he is long (speaking of a tree, which is anim.). 


INDIANIZED ENGLISH. 


In some localities the Indians are more inclined to adopt the English 
names for new articles introduced amongst them than to form fresh terms, 
_ or employ coined ones, if made for their use. Thus we have horse, school, 
church, scissors, pencil, slate, and bishop, naturalized in some places, whilst 
in others they are rendered by distinctive Cree terms. The words tea and 
waistcout seem to be thoroughly incorporated into the language, and 
adopted in almost all parts of the country. In some words a euphonistic 
change has taken place ; as, for instance, ayippon, which is a softened pro- 
nunciation of rzbbon, and the universal term puyuches is no doubt an altered 
form for breeches. Again, koopan, which is a common word in some parts 


of the country, is doubtless the native way of saying cooper, as is sugow 
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(pronounced shoogow) the method of pronouncing sugar. Other words 
have received a proper substantive or verbal termination, or, in other 
ways, have been so altered as to be appropriately called Jndianized. 
Take, for example, the following— 


cupts, a teacup, i. e. Eng. cup, and dimin. termination 1s 
potatoesuk, potatoes, Eng., with Cree pl. affix. 
prayersekdo, he says prayers, Eng., with verbal termination 


schoolewew, he goes to school, Eng. ,, m 


99 
paneyakun, a tin pan, Eug. pan, united to Cree ooyakun, a 
bason, &c. 
panuskik, a frying pan Eng. pan, united to uskik, a kettle 
whatchedmdo, he salutes him a v. trans. made from “ what cheer ?” 


In the case of naturalized words I have retained the English spelling 
as nearly as possible, although this has necessitated a departure from the 
adopted system of orthography. This is specially noticeable in the deri- 
vatives, as, for instance, oosugamew, he has some sugar ; ooteamew, he has 
some tea; oowarstcoatew, he has a waistcoat. 

When efforts were first made to translate the Bible some long and 
cumbersome words were introduced to answer the scripture terms, as, for in- 
stance, kichekestkooweutooskayakun, an angel, 7. e. a heavenly servant, but 
now these clumsy compounds are, for the most part, abandoned, and the 
English words substituted. The Christian Indians who are under regu- 
lar ministerial instruction soon learn to connect the proper ideas with 
such expressions. 


ACCENT. 
An accent thus ” has been placed on a few syllables when it seemed to 
be required, in order to prevent an improper pronunciation, but I have 


been sparing in the use of this as of other diacritical marks, thinking that 
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a little acquaintance with the language will obviate the necessity for such 
expedients. In a few instances Archdeacon Hunter has used this accent 
for the purpose of lengthening the sound of a vowel, as kisséwao, and Mr. 
Howse has often employed it in the same way, but I have never done so. 
Where I have had recourse to it has been after a consonant, as in such 
words as tuskum‘uhum, tawitowukao, utesow’eyan, yew uhikun, &e. 


THE ASPIRATE. 


In the Cree, as I believe in other American tongues, there are certain 
words which are uttered with a forcible rough breathing. This aspirate 
differs from the A of Kuropean languages, as it does not usually commence 
a syllable, but, for the most part, follows a consonant, as in mita, méchat, 
tatoo, chachakew, and numerous other instances. This peculiar feature 
of the language has rather singularly escaped the notice of Mr. Howse, 
since no allusion seems to be made to the subject in his Grammar. 

The aspirate is not uniformly observed. Some persons use it more fre- 
quently than others, and in particular localities it is more extensively em- 
ployed than elsewhere. For instance, the word waskuhikun, « house, is 
usually pronounced without any aspirate, but in James’ Bay I have very dis- 
tinctly heard the aspirate placed by some persons on the penultimate, thus, 
waskuhakun. The word sakehewawin, love, is generally written without an 
aspirate by Archdeacon Hunter, who is usually very exact, ifnot punctilious 
in this matter ; whilst the Rev. W. Mason in the Cree Testament writes it 
with one, and that on the second syllable ; but Mr. Howse places the accent 
(which with him is equivalent in many cases to the aspirate) on the first ; 
so that these three persons, if taken as authorities, give it sakehewdwin, 
sakéhewiwin, and sdékehewéwin. In Mr. Mason’s New Testament nume- 
rous instances may be pointed out where the same word is sometimes 
found with the aspirate and sometimes without it. In that publication 
the @ of the subj. mood is frequently aspirated, thus, ‘& tipiskék, ‘& nepik, 
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‘a pipook, &e., but this is undoubtedly incorrect and nnauthorized by 
Indian usage. That there is a considerable difference in the employment 
of the aspirate by persons who have edited books in the Cree language 
may be evidenced by observing the following amongst other words that I 
have noticed, and doubtless many other instances might be pointed out if 
time were given to the unenviable and unpleasant work of discovering 
and displaying discrepancies. 


Archdeacon Hunter (The Gospels.) Rev. W. Mason (New Testament.) 
ayumehow, Mark & John, ayuméhow, he prays. 
ayupe, John, ayupe, (usually ) a net. 
katutowa, ketatuwan, 
kétatuwan, suddenly. 
kétatuwan, 
kiskindhumowao, kiskinooohumowao, gene- 
rally, but occasionally he teaches. 
kiskindohumowao, 
kiskindhumowakun, kiskinoohumowakun (the. 


few exceptions to this 
are almost entirely con- 
fined to St.J ohn’sGospel) a teacher. 


keskutchayik, Mark, keskuchayik, a steep place. 
OHA) Mark & John ootinao, (constantly) he receives him. 
otinao, f 
tichikoos, Matt. (the word | uchukoos, ) 
not occurring in Mark » uchukoos, a star. 
or John), { tchukoos, (once) { 
ootatakwun, Matt., wututukwun, Matt., 
wutitikwun, Luke, a wing. 
wututukwun, Rev., 


kipahootoowin, kipuhootoowikumik, a prison. 
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In some words the presence or the absence of the aspirate makes an 


entire difference in the meaning, as may be seen in the following 
examples— 


atuwao, he changes hes coat atuwao, he excels lam (an 
(as an animal) shooting or throwing). 
ispatow, he makes ut high, ispatow, he runs thither. 
kuskechasew, he 7s rather black, kuskéchasew, he 2s able to do a little. 
mikéw, he has a scab, mikéw, he scrapes a skin. 
nutootum, he asks, nutootum, he listens. 
oochehao, he entices hum, (as dochehao, he hinders ham. 
an animal), 
ootasew, he has legguns, dotasew, he sails from there. 
pakan, a nut, pakan, separately. 
sekip, a water-hen, sekip, a borl. 
wayow, ut rs hollow, wayow, far off. 


I have rarely used the letter e¢ with the aspirate, but mostly 2 instead 
of it, considering this to be nearer the correct sound, thus, kiche, kiche- 
ookimow, «ce. 

ARRANGEMENT. 


It is unnecessary to say any thing under this head except with respect 
to the letter a, as in other particulars the arrangement is alphabetical, 
and does not differ from that of other Dictionaries. I have made a dis- 
tinction between the sounds of the letter a as heard in the words far and 
fate, in the former case it being represented by a and in the latter by 4, 
and these two characters I have treated as if they were different letters, 
the a taking precedence. Hence in the Cree-English Part all words 
commencing with @ will be found placed together, after those whose initial 
letter is a. In adopting this plan I have followed no authority, but 


have been guided simply by a view to utility and convenience. A list of 
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abbreviations and a key to the pronunciation will be subjoined, which 
will, I think complete what is needful by way of Preface. Other subjects 
connected with the language would more properly belong to a Grammar 
than to’a Dictionary. 


EK. A. WATKINS. 
Marcu, 1865. 


A KEY TO THE PRONUNCIATION. 


The Consonants are pronounced as usual in English, with the exception 
of g, which always takes the hard sound, as in gun, get. The others need 
not be specified. 


a is sounded asin . father, far. i before a vowel, oa ranean 
a when final : . China, Emma. when final Ben ee 
a fat, cat. i : : ; . pine. 

a fate, place. ro) : : ; . no, note, 

e me, he. 00 i i “ . boot. 

é pen, hen. u : : é . nut, run. 

é see. ai 4 : . aisle. 

i pin. ew. . ; . pew. 

ow : ; é . ou in mound, sound. 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


adj. stands for adjective. poss. stands for possessive 

adn. 7 adverb. pron. A pronoun. 

adj. pref. " adjective prefix. rec, reciprocal (verb). 

adv. pref. ‘ adverbial prefix . refi. PP reflective (verb). 

an. or anim. ,, animate. v. ES verb. 

con). Hf conjunction. U. f t, verb intransitive. 

in. or inan. ;, inanimate. v. imp. ‘ verb impersonal. 

inter. , interrogative, interro- v t. Y verb transitive. 
gation. v. t. an. 3 verb transitive, ani- 

inter}. sr interjection. mate object. 

n. A noun. v. t, in. a verb transitive, inani- 

pers. 9 personal. mate object. 
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A art. indef. This word is usually not ex- 

9 pressed in Cree, e.g. bring a cup, patah 
minékwakunis. Sometimes it is answered 
by the subj. mood with the prefix a, e. g. a 
meyosit napao, a@ good man. Sometimes the 
numeral payuk, one, is used, e. g. a man 
wants to see you, payuk napao ke we wa- 
pumik 

Abandon, v. t. Wapi-nao, -num, nuku-tao, -tum 

Abase, v. t. Neti-nao, -num, tuputayimoohao 

Abash, v. f. Wuwanatuchehao 

Abate, v. i. Pakoopuyew, ikepuyew. 
abated (as water) ikustao 

Abdomen, x. Mutai 

Abhor, v.¢. Pukwa-tao, -tum, wuka-tao, -tum, 
mucha-yimao, -yetum 

Abhorrence, 7. Pukwasewawin 

Abide, v. i. (dwell) Itow, ayow, tussekao 

(remain, continue) Upew, ustao. 
Abide with. wechawao, wetookamao, weke- 
tussekamao, wekemakunimaéao, wekemao; 
abide in, pechi-skowao, -skum, kiki-skowdo, 
-skum 

Ability, x. Kuskéhoowin 

Able, adj, Kuskétow. It is often expressed by 
kutta ké with the verb, e. g. he is able to do 
it, kutta ké tootum. Who is able to do it? 
Owana ka ke tootik? He is able to do it a 
little, kuskéchasew 

Able-bodied, adj. Muskowiséw, sapéw 

Ablution, n. Kisepakinikawin 

Ably, adj. Séke, sdka 

Aboard, adv. Petootik, utamootik, chema- 
nik, ootik. He goes aboard, poosew. He puts 
him or it aboard, poose-hao, -tow . 
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Tt has 


——= 


ABO 


Abode, n. Weke, waskuhikun. He changes his 
abode, atuskao 

Abolish, v. t, Nissewunache-hio, -tow 

Abominable, adj. Nipasinak-oosew, 
pukwatik-oosew, -wun 

Abominate, v. ¢. Nipasi-now4o, -num, wena-yi- 
mao, -yetum 

Abomination, ”. Nipasinakoosewin 

Abound, v.i. Wayoochipuyew, méchat-ewuk, 
-inwa. It is expressed also by the verbal 
termination skow, e.g. stones abound, usin- 


-wun, 


neskow; deer abound, utikooskow. He 
abounds in it, wayootisew, wayoochea- 
yow 


About, prep. (near) Kekek, (around) waskah, 
(respecting) odche, (nearly) nantow. He is 
about to leave me, wepuch ne ga nukatik. 
What are you about? kakwan a tootu- 
mun? or, tanisse 4 ’tukumikiseyun? He 
is about five years old, nantow neyanun pi- 


poonwasew. They ure lying about, pupam- 
upewuk, -ustawa 
Above, prep. Ispimik. (more) awusima, awu- 


sita. He goes up above, ispakapuyew. He is 
above him in authority or rank, awusimasko- 
wao, awusima ispetayetakoosew 


Abreast, adv. Matapoo. They stand abreast, 
matapoogapowewuk. They walk abreast, 
matapootawuk 


Abroad, adv. (out of doors) Wuyuwetimik. 
(in a foreign country) kootuk uskek. Jt is 
noised abroad, PASE, or misewa utta, p‘atak- 
wun 

Abruptly, adv. Sisekooch 

Absent, adj. Numma tao, poohunap aay He 


ABS 


is a long time absent, itapuchéw, or kinwas 
itapuchéw; kinwas itatew 

Absence, (in his ) Makwach 4 odtumapichet 

Absolve, v. 7. Usanumakao, aphhumakao, wa- 
payechikao 

v. t. Usanum: usanumowao, apt- 
bumowao, wapussinuhumowao 

Absolution, n. Usanumakawin, apthumalka- 
win, wapayechikawin 

Absorb, v. 7. Ikuhipuyew, ikuchika-puyew, 
or -puyin 

Abstain, v.i. (from food) Kowakutoohisoo, 
(from vices, &c.) poonetow, oos'moostum 

Abstemious, adj. Upischichikasew 

Abstinence, x. Kowakutoohisoowin 

Abundance, 7. Pesakwuyuk; wayootisewin. 
He has abundance, wayoochetisew, wayoo- 
chetow, pesakoosew 

Abundant, adj. Wayootun 

Abundantly, adv. Pesakwuyuk, mistuhe 

Abuse, v. ¢. (misuse) Muchetootowao, wune- 
tootowao. (By language) mucheayumehao, 
mucheayemoomao 

Accept, v. ¢. Ooti-nao, -num 

Acceptable, edj7, Ootinikoowisew, kistayimi- 
koowisew 

Access to him, he has, Pupasoochehao, pasoo- 
chehao 

Accidentally, adv. Meskow, mameskow 

Accompany, v. . (by land) Wechawao. (By 
water) chemao. (In a separate canoe or boat) 
wetuoomao. He tells him to accompany him, 
wesamao 

v.t, Kekéw, wechehewao 

Accomplish, v. ¢. Kesitow, tipipuyetow 

Accomplished, part, Kesichigatao, 

ew 

Accord, of one’s own. S‘aka s‘akan. With 
one accord, mamowe, (joined to the verb 
expressive of the action) 

2 


— 


tipipu- 


ACK 


According to, prep. Odche; isse, mw‘ache, 
(followed by the verb.) According to the 
Scriptures, 4 itustak. kichemussinthikun, 
The Gospel according to St. Matthew, Me- 
yooachimoowin ka ke itussinihuk St. 
Matthew, (z.e. as he wrote it) 

Accouchement, n. Wapumowoosoowin, noo- 
koohowoosoowin, netawikinowocsoowin 

Account, of no, Numma nantow itayétakwun. 
fe gives account, achimoo. He calls him to 
account about it, nutooskumowao 

Accounted highly, Kistayetakoosew, kicha- 
yewew 

Account-book, ». utawawemussinthikun 

Accumulate, v. ¢. Mowuche-hao, -tow 

v.i. Yakepuyew 

Accurse, v. t. Nanipoomao, muchukimao 

Accusation, n. Utamimikoowin, misékamoo- 
win, misemewawin 

Accuse, v. ¢. Utamao, utamimao, misemao, 
mamisemao, kékamao, anemoomao 

v. i. Misékamoo, utamimewao 

Accuser, x. Oomisekamoo, ootutamimewao, 
utamimewaskew 

Accustomed, part. This is expressed by neta, 
e.g. He is accustomed to tell lies, neta kina- 
skew 

Ache, n. Tawisewin 

Ache, v.i. Tawisew, akoosew, wesukayétum. 
My Mead aches, net akoosin nistikwan, or 
nistikwanik. His tooth aches, Akoosew we- 
pita, or wepitik. The following compound 
verbs are also used, his arm aches, tawipi- 
toonao; his ear aches, tawitow'ukao ; his foot 
aches, tawisitao ; his hand aches, tawitikao; 
his head aches, tawistikwanao ; his leg aches, 
tawikatao; his tooth aches, tawapitao 

Acknowledge, v. ¢. wétum, itwao. He ac- 
knowledges it to him, wetumowao 

Acknowledgment, n. Wétumakawin 


ACO 


Acorn, n. Mistikoopukan, mistikoomin 
Acquaint, v. t. (inform) Wetumowao. He 
becomes acquainted with, ute kiska-yimao, 
-yétum 
Acquaintance, n. (knowledge) Kiskayétumoo- 
win. (Person known) mitootam,wakoomakun 
Acquire, v. t. Ootinum, ootinumasoo 
Acquit, v. t. Pukitinao, poonayéetumowao 
-Acquittance, n. Poonaiyétumakawin 
| Acrid, adj. ‘Akwun 
Across, prep, Pimmich. All across, asoo, 
’ misukama. Across land, kuskaio. Across 
water, ukamik, pemukam. He goes across 
land, kuskawao. He goes across to him or it 
by land, kuskawatoo-towao, -tum. He goes 
across the water, asoowuhum, pemukamu- 
hum. He puts it across, pimmitustow; 
(speaking of wood) pimmitaskoostow, pim- 
mitaskumootow ; (speaking of metal) pimmi- 
tapiskumootow. He holds it across, pimmi- 
ti-ndo, -num. J¢ lies across, pimmichéetin, 
pimmitumoo, pimmitaskeomoo, asitaaskoo- 
moo, -tin. It extends all across, misukamaas- 
kootin. Jt goes all across (as a sheet of 
water), misukamapuyew. He goes straight 
across the water, tuskumuhum, tuskumipu- 
yew. He swims across, asoowukamaatu- 
kow. He does a thing across, pimmichetow. 
It is placed across asitastao. 
Act, n. létewin, isséchikawin, tootumoowin 
Act, v. i. létew, isséchikao. He acts so, itati- 
sew. He acts leisurely, wuwasepayitew. He 
acts so upon him, isse-hao, -tow. He induces 
him to act right, kwiuskissewapisehao 
Action, 7. (battle) Nutoopuyewin 
Active, adj. Yeyippew, wuch‘apiséw, wucha- 
kumisew 
Activity, ». Yeyippewin, 
wuchakumisewin 
Add, v. t. Tukoo-yao, -tow. 
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wuch‘apisewin, 


He adds to it, 


ADO 


yiketow. He adds it to him, tukoonumowao, 
tukootoowao. He adds water or any liquid 
to it, sookistitow 

Adder, n. Kinapik 

Addle, adj. Wechakun. An addle egg, utawe 

Address, n. (petition) Mussinthikawin 

Address, v. t. (speak to) Ayumehao 

Adhere, v. i. Ukwu-moo, -kao, pusukwumoo, 
sukumoo. He makes it adhere, ukwumoo- 
hao, -tow, sukumoo-hio, -tow 

Adieu, he bids him, Whatcheamao, utumis- 
kowao 

Adjacent, adj. Kachiche 

Adjoin, v. i. Aniskastao 

Adjoining, part. Aniska or uniska 

Adjure, v. t. Uspeweyao 

Administer, v. 7. (dispense) Matinumaka&o 

Admiration, n, Kistayétumoowin. He makes 
him worthy of admiration. Kistayétakoo- 
hao, -tow 

Admire, v. t. Kista-yimao, -yétum, meyoo- 
nowao, -num 

Admonish, v. i. (advise) Kukaskimewao, (re- 
prove) kichiskamoo, kitoosewao 

v. t. (advise) Kukaskimao, ayak- 
wamimao, (reprove) kitootao, kichiskamoo- 
towao 

Admonisher, x. Ookukaskimewao: ookitoo- 
sewao 

Admonition, » Kukaskimewawin, kitoosew4- 
win, kichiskamoowin 


Adopt, v.i Tapakoomewao 

— v.t. Tapakoomao. An adopted son, 
mikoosisikawin. dn adopted daughter, mi- 
tanisikawin 


Adoption, x. Tapakoomewawin 
Adorable, adj, Kékatayetak-oosew, -wun 
Adoration, n. Kékatayimewawin 
Adore, v. t. Kékata-yimao, -yétum 


Adorn, v. ¢. Wuwase-hao, -tow, meyoona- 


ADO 


koo-hio, -tow. He adorns himself, wuwase- 
hoo ° 

Adornment, n. Wuwasehoowin 

Adulterer, n. Pisikwatis, oopisikwatis, oopisi- 
kwatisisk 

Adulteress, n. Pisikwacheiskwao, pisikwati- 
seweiskwao, oopisikwatiskwao 

Adulterous, adj. Pisikwatisiskew 

Adultery, ». pisikwatisewin. He or she commits 
adultery with her or with him, wechepisikwa- 
tisemio, pisikwatisetootowao. He commits 
adultery, pisikwatisew. He commits adultery 
with her, natiskwawatao, noocheskwawatao 

Advance, v. i. Yakepuyew, piméotao, 

In advance, adv. Nekan. He goes in advance, 
nekandotao, nekanipuyew. He goes in 
advance of him, nekandotowao, nekani- 
puyestowao 

Advances, n pl. (goods paid in advance), Mus- 
sinthikawin. See debt. 
Advantage, n. Odtisewin, meyootootakawin. 

He gains an advantage, ootisew 

v.t. Meyootootowao 

Advent, ». Tukoosinewin 

Adversary, n. Pukwachekun, nootinakun, ke- 
chenay‘atawayetoo 

Adversity, » Ayimisewin, 
kukwatukayimoowin 

Advice, n. Kukaskimewawin, kukaskwawin 

Advise, v. i, _Kukaskimewao, susékimewao 

v.t. Kukaskimao, susekimao, ayakwa- 
mimao . 

Advocate, n. Oonutootwastumakao 

Adze, n. Chekthikun, wakechekthikun 

Afar off, adv. Wayow 

Affair, n. Tootumoowin, ayawin 

Affection, n. Sakehewawin 

Affectionate, adj. Sakehewawisew 

Affirm, v. t. Itwao, wétum, wawétum, asikwao, 
ayasikwao, 
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kukwatukisewin, 


AGA 


Affirmation, 7. Itwawin, wétumoowin, wawe- 
tumoowin, ayasikwawin 

Affiict, v. ¢. Ayimehao, kukwatukehao, 
afflicted, ayimisew, nunenuwayimoo 

Affliction, n. Ayimisewin, kukwatukisewin, 
kukwatukayimoowin 

Affluence, x. Wayootisewin 

Affluent, adj. Wayootisew 

Affright, n. Sakisewin, koostachewin 

v. t. Sakehao, koostachehio 

Affront, v. t. Kisemao, nay‘atawayétumehao 

n. Kisemewawin, nay‘atawayetum- 


He is 


cowin 

Afoot, he goes, Moostootao 

Afore, prep. Kuyata 

Aforetime, adv. Waskuch 

Afraid, v. 7. Koostachew, sakisew 

Afresh, adv. Ketwam, mena, kawe, ache 

Aft, adv. Ootakatuk 

After, prep. Uskéoch, patima, mwastus, keis- 
kwa. One after another, iiskéoch. Some 
time after, pichanuk. After he had eaten, 
ka poonemechisoot 

Afterbirth, x. Uspiskwasimoon 

Afternoon, . Ootakoo-sew, or -sin. This 
afternoon (when present) makwach 4 oota- 
koosik, (when past) anooch ka ootakoosik, 
or, watakoosik, (when future) ootakoosika, 
or, ootakoosike. T'o-morrow afternoon, ka 
waptk ootakoosika. Yesterday afternoon, 
cotakoosek 4 ootakoosik 

Afterwards, adv. Patoos, patima, etap. 4 
little afterwards, nakas, vakayekook 

Again, adv. Mena, kayapich, kawe, ketwam. 
Again and again, kekétwam 

Against, prep. Odche, ussiche. There is no 
Cree word exactly answering to against, 
but the idea is usually expressed in the 
verb, e.g. he speaks against him, ayanimoo- 
mao, mucheayemoomao. He stands against 


AGE 


it, ussichegapowew. When a noun is used 
it is put in the ‘‘locative ” case, as, he places 
it against the table, asdotitow mechisoowi- 
natikéok. He hangs it against the house, us- 
situkootow waskuhikunik, 

Age, n. (old) Kisayatisewin, kisayinewin. 
He is of age, tipipipoonwio. What age is 
he? tan 4 tatoo pipoonwasit? (or, pipoon- 
wat). He is five years of age, neyanun tatoo 
pipoonwao. A person of good age (i.€. 
past the prime of life), katayatis. Ze is 


approaching old age, katayatisisew. He is of 
good age, katayatisew, kisayatisew. He is of 


like age with him, wecheispetisemao 

Aged, part. Kisayinewew, mitoone 
kiche) kisayatisew 

Agitate, v.t. See Shake. 

Ago, adv. Uspin, or, uspin eyekéok. A liltle 
while ago, undocheka (or, undochekan), 
Long ago, waskuch, kuyas 

Agonize, v.i. Wesukayétum, kukwatukayimoo 

Agony,n. Wesukayetumoowin, kukwatuka- 
yimoowin 

Agree, v. i. Nuskoomitoowuk, nteyuwahi- 
toowuk, niayitoowuk. He agrees with him 
in opinion, wecheitayetumoomao 

Agreement, n. Kukinuhoowawin, 
toowin, nieyuwahitoowin 


(or, 


nuayi- 


Aground, adv. Michimootin, taketin. He is 
aground, michimoosin 
Ague, n. Kisisoowe-itaspinawin, He has an 


ague, kisisoowe-itaspinao 
Ahead, adv. Nekan. He starts off ahead, 
(walking) utimdotao, (running) utimipa- 
tow, (sailing) utimasew. He is ahead, ne- 
kanéw 
Aid, 7. 
Aid, v. t. 
Ail, v.42 
‘ateyun? 
5 


Wechehewawin 
W echehdo, nesdokumowao 


‘Akoosew. What ails you? Tan 


ALO 

Ailment, ». ‘Akoosewin 

Aim, v.i. (as with a gun) Oonapu-mao, or 
weyapu-mao, -tum 

Air,n. Nayawuchekesik, y‘ay‘awin. Floating 
in the air,nayawuch. In the open air, wu- 
yuwetimik 

Alarm, v.¢. Sakehao, koostachehao, 
koohao. He is alarmed, sakisew 

He gives, koostamewao 

Alas! interj. Ayis, muskach, kwachistuka 

Albeit, adv. Ayew‘ak maka 


koos- 


Ale, x. Mitaminapoo. See Beer 

Alien, n. Mantao, or, manitao 

Alienate, v. t. Mantawetootowao 

Alight, v. i. (as a bird) Twahoo, (as from on 
horseback) néchepuyehoo. He (the bird) 


alights upon him, twahootootowao 

Alike, adv. Tapiskoch, aapich. He puts it all 
alike, tapiskootustow. He makes them alike, 
issenakoosehao. It becomes all alike, tapis- 
koochipuyew 

Alive, adj. Pimatisew, eyinewew, kikinéka. 
He keeps him alive, eyinekuhao 

All, adj, Kakeyow, misewa. All together, 
mamo, Jil over, misitébw. He uses all of 
it, mastinum. Not at all, n»ummuwach 

Allot, v. i.  Matinumakao. He allots it to 
them, matinurowao 

Allow, v.¢. (approve) Meywayeétum, kista- 
yétum, (permit) eyinumowao 

Allure, v. t. Sékiskowao 

Almighty, adj. Kakeyow kakwi kusketow, 
misewa sokatisew, seyOkatisew 

Almost, adj. Kagat 

Alms, almsdeeds, 2. Kisawatootakawina, 
meyootootumoowina, makewina, He give 
alms, kisawatootakao 

Alone, adv. Pikoo, pisisik, nisikad, nisikutoo 
tipan. He is alone, payukoo, nisikawisew 
He is alone attending to him or it, payukoo- 


ALO 


kowao, -kum. He lets him alone, poonehao. 
He walks alone, payukootao 

Along with him, he goes, wechawao. 
along, tike 

Aloof, he stands, achegapowew 

Aloud, he speaks, kiswawao, or, kisewao. He 
calls out aloud, tapwao 

Already, adv. Sasai, asai 


All 


Also, adv. Ussiche, kaya, akootima, And 
also, nesta 
Altar, n. Muchoostahikan, muchoostahikuni- 


kan, pukichikunapisk 
Alter,v.i. Achepuyew, kwaskehoo 
—— v.t. Ache-hao, -tow, kwaske-hao, -tow. 
See Change 
Although, adv. Atah, ataweya 
Altogether, adv. Mamo, mamooche, mitoone 
Always, adv. Moosuk, moosh, kakeka, tus- 
sina 
Amability, . Sakehikoosewin 
Amass, v. tf. Mowuche-hio, -tow, mowusukoo- 
nao, -num 
Amaze, v, ft. Muskatayétumehao. He is 
amazed, muskatayétum, muskatum. He is 
amazed at him or it, muskata-yimao, -ye 
-tum, muska-tao, -tum. N.B. All the above 
words can be used with the reduplicated 
first syllable, and in some localities are 
commonly so employed; thus, mamuskata- 
yétumehao, mamuskatayetum, &c, 
Amazement, ». Muskatayetumoowin, mus- 
katumoowin. (See note under the preceding 
word) 
Ambassador, n. Isitissuhikum. He 
ambassador, isitissuhikunewew 
Ambuscade, ambush, he lies in, uskutow, or, 
uskutwow. He lies in ambush for him, us- 
kumowao 
Amend, v. 7. 
chehoo 
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is an 


Ute meyooayow, or, meyoomu- 


ANG 

Menostow 
Sakehik-oosew, -wun 

Amidst, adv. Tatowicb, makwash, makwasin 

Amiss, adv. Nuspach, nay‘atow. This word 
is also rendered by muche or wune in com- 
position ; as, he does it amiss, wunetootum 

Ammunition, x. Paskisikawin. He has some 
ammunition, oopaskisikawinew. 4 small 
quantity of ammunition, paskisikawinis 

Among, amongst, adv. Tatowich, makwach 
or, makwash, maskwasin, keyikow 

Amorous, adj, Sakehewawisew 

Amputate, v.¢. Munisum 

Amulet, 2. Munitookan, 
kun 

Amuse, v.t, Meyoowatukehao. It is amusing, 
wuweitayétakwun. He is amused at him, 
wuweita-yimao, -yétum 

An, art. See A. 

Anchor, n. Poonisinapasoon, michimikwa- 
chikun. 4 small anchor, poonisinapasoonis, 
michimikwachikunis 

v. i. Poonisinapasoo 

Anciently, adv. Waskuch 

And, conj, Mena, nasta, maka 

Anew, adv. Ketwam, kawe, ache 

Angel, n. Kiche utooskiyakun, angel 

Anger, n. Kisewasewin, kisewayétumoowin. 
He causes anger, kisewatwow. He looks at 
him with anger, kisewekunowapumao 

v. t. Kisewahao 

Angle, v.i. Kwaskwapichikao. He catches 
him (e.g. the fish) by angling, kwaskwapitao 
An angling place, kwaskwapichikawin. He 
angles for him (i. e. for some one else), kwa- 


Amend, w. ¢. 
Amiable, adj. 


kiskinuwachichi- 


skwapitumowao. He angles a little, kwa- 
skwapichikasew 
Angry, adj. Kisewasew, (in mind) kisewayé- 


tum. 
wao, kisestow4o, kisewayimao. 


He is angry with him, kisewasesto- 
He pretends 


ANG 


to be angry, kisewakasoo, 
akooyoowasew 

Anguish, n. Kukwatukayimoowin, nunenu- 
wayetumoowin 

Animal, n. Pisiskew, nutowayimakun. 4 
wild animal, owases, pikwuchepisiskew. 4 
young amimal, (still in the foetal state) ootu- 
tamuchases 

Ankle, 2. Piskookoonan 

Announce, v. ¢. Wétum, itwao 

Annoy, v.t. Nunatookoohao, mikooskache- 
hao 

Anoint, v.¢. Toomi-nio, -num, tumuskoo- 
nao, -num. He anoints himself, tumuskoo. 
toominisoo. He anoints his eyes, toomapini- 
soo, tumuskapinisoo. He anoints the eyes of 
another person, toomapinao, tumuskapinao. 
He anoints his feet, toomisitanisoo, tumu- 
skoositanisoo. He anoints the feet of another 
person, toomisitando, tumuskoositanao. He 
anoints his hands, toomitichanisoo, tumus- 
koositichanisoo, He anoints the hands of 
another person, toomitichanao, tumuskoosi- 
ticha1ao 

Anon, adv. Kesach, wepuch 

Another, adj. Kootuk. In another place, 
piskis. He puts him or it in another place, 
Atayao, atustow. He is another (i.e. different 
to what he was), atawéw. One toward an- 
other, nowusukoo. The expression each 
other, or one another, is generally rendered 
into Cree by a reciprocal form of the verb, 
which ends in the 8rd p. pl. pres. indic. in 
toowuk, e.g. they love each other, sakehitoo- 
wuk, they hate one another, pukwatitoo- 
wuk 

Answer,n. Nuskwawusehewawin, nuskwawu- 
simewawin, ouskwawusimoon, nuspimoowin 
—— y.i. Nuskwawusehewao, nuskwawu- 
simewao, nuspimoo, nuskwawusimoo 


He is very angry; 


‘Answer, v. ft. 


APP 


Nuskwawuséhao, nuskwawusi- 
mao 

Ant,». Ayik, or ayik. 4 winged ant, 4 ootu- 
kukoonit ayik. 4 small ant, ayikoos. Ants 
are numerous, ayikooskow 

Ant-hill, 2. Ayikooweste 

Antichrist, n. Christekasoo, v, antichrist 

Antiquated, part. Waskuchisew, waskuche- 
nak-oosew, -wun 

Anvil, ~ Atan, oonapiskutaihikun. 4 small 
anvil, atanis. He has an anvil, ootatanew 

Anxiety, n. Akumayimoowin, kuskayetumoo- 
win, pekwayetumoowin, ootumayétumoo- 
win 

Anxious, adj. Akumayimoo, kuskayétum, 
pekwayétum, ootumayetum 

Any, adj. and pron. Owana, oweyuk. Any 
thing, kakwi, nantow kakwi, wayask. <Any 
more (speaking of time) mena wekach, 
(speaking of commodities) kayapich. Is 
there any more water ? kayapich nah itukwun 
nipe. Have you any more beads? kayapich 
nah ket ayowowuk mekisuk ? 

Anywhere, adv. Nantow ita, wayasita 

Apace, adv. Keyipe 

Apart, adv. Piskis, pakan, tipan, nisika. 
sets it apart, pakan-ayao, -ustow 

Aperient medicine, sapoosikun 


He 


Apiece, adv. Papayuk. J'wo apiece, nane- 
soo. Three apiece, nanistoo. Jen apiece, 
mamitatut 


Apostle, n. Isitissuwakun, apostle. He is an 
apostle, apostleewew 

Apostleship, n. Apostleéwewin 

Apparel, n. Weydchikun, ayoowinis. 
Clothes 

Apparently, adv. Mana 

Appear, v. 7. Nook-oosew, or nok-oosew, -wun. 
He appears to him, nookovusestowao, nookoo- 


hisoostowao. He appears on his behalf, noo- 


See 


APP 


koosestumowio. He (or it) appears so to him, 
isse-nowao, -num 

Appearance,n. Issenakoosewin. He dislikes his 
appearance, atowinowao. He changes his ap- 
pearance (i. e. his own), achenakoosew, (ano- 
ther person’s) achenakoo-hao, -tow, petoosis- 
senakoosehao. He (or it) has a strange appear- 
ance, mamatowinak-oosew, -wun, muskasi- 
nak-oosew, -wun. He makes him of such an 
appearance, issenakoosehao 

Appease, v. t. Poomamao 

Appertain, v. 2. Tipayetum, kwiuskwun. The 
idea is often expressed by doche, followed by 
the verb ; e. g. the things which appertain to 
your happiness, kakwana ka ooche meywa- 
yimooyun 

Apply himself, v. ref. Akumayimoo. 
applies himself to it, akumayimootootum 

Appoint, v.¢. Ituk-imao, -étum. He appoints it 
Jor him, ituketumowao, It is so appointed, itu- 


He 


ketao. He appoints a time,,ispetussoomoo 
Apportion, v.t Matinumowao 
v.t. Matinumakao 


Apprehend, v.¢. (seize) Ootitinao, kachiti- 
nao, (perceive) kiskayetum, moosétow 

Apprentice, z. There is no Cree word an- 
swering to this name, but the person so 
designated is called by the title applied to 
the tradesman or artificer under whom he 
serves, the diminutive termination is being 
added ; e.g. an apprentice clerk, ookimasis, 
an apprentice blacksmith, weskuchanis, an 
apprentice carpenter, mistikoonapasis 

Approach, v. i. pa-, or pache-itéotao, pache- 
nak-oosew, -wun, (walking) patastumédoido- 
He approaches him or it, pana-tao, -tum, 
pasooche-hao, -tow 

Approve, v.t. Meywa-yimao, -yétum, me- 
yoo-mao, -tum, kiskayétakoo-hao, -tow, 
nua-yimao, yetuin 

3 


ARM 


April, x. See Month 

Apron, x. Uspustakun, uspichikwunawin. 4 
small apron, uspustakunis, uspichikwunawi- 
nis. (In some localities this diminutive 
form is used for an apron of the ordinary 
size.) He or she has an apron, ootuspustaku- 
new, ootuspichikwunawinew. She makes an 
apron, uspustakunikao, uspichikwunawini- 
kao. She makes an apron of it, uspustakuni- 
kakao, uspichikwunawinikakao. She puts 
on an apron, poostuspustakunao, poostuspi- 
chikwunawinao. She takes off her apron, 
katuspustakunao, katuspichikwunawinao 

Apt, adj. (fit) Tapeispetayétakwun, meywa- 
yetakwun, (prompt) mumatawisew 

Aptly, adv. Nieyekook 

Archangel, x. Archangel, 
utooskayakun 

Archbishop, n. Archbishop, mowuche_ ki- 
cheayuméawikimow 

Archdeacon, ». Archdeacon 

Archer, n. Oopimootakwao 

Aright, adv. Kwiusk 

Arise, v.i. (from sitting) Pusikoo, (from 
lying) wuniskow, (as the sun) sakastowao, 
pa-nokoosew, (as the sea) mumakahun 

Ark, x. Ark, napikwan, mist#oot. Zhe ark 
of the covenant, nuskoomitoowemistikoowut 

Arm, n. Mispitoon. My arm, nispitoon. 
He has long arms, kinoopitoonao. He has 
short arms, chimipitoonao, tukoopitoonao. 
He has bare arms, sasakipitoonao, sasakini- 
pitoonao, moosaaskoopitoonao, He has thick 
arms, michaskoopitoonao. He has thin or 
small arms, upisaskoopitoonao. He has a 
deformed arm, maskipitoonao. He stretches 
out his arm or arms, soowiniskayew, (as to 
arouse from drowsiness) sepiniskayew. 
They walk arm in arm, sukiniskatuhitoowuk. 
He bends his arm, pikipitoonao 


mowuche kiche 


- ARM 


Arm, v. #. Poostiskumooteyaéo nemaskwana, | 


or, nootinikawusakai. He is armed, ne- 
maskwao ; 

Armour, arms, 2. Nemaskwana, nutoopu- 
yew-apuchetawina, nootinikawusakai 

Army,n. Oonootinikawuk, oonutoopuyewuk 

Around, prep. Waskah 

Arouse, y. ¢. (from sleep) Kooskoonio 


Arrange, v.t, Ntiewapi-wao, hum, nuhow- 


ustow 
Array, v. t. Poostiskumooteyao, poostusaku- 
hao. He arrays himself so. issehoo 


Arrest, v. ¢. Ootitinao, kachitinao 

Arrival, n, Tukoosinewin 

Arrive, v.i (by land) Tukoosin, tukoopichéw, 
(by water) misukow, (sailing) tukwasew. 

e arrives at it, ooti-tao, -tum. He arrives 

before him, asiskowao. Jt arrives, tukoopu- 
yew 

Arrow, . Ukusk, utoos. A pointed arrow 
wepis, kenikutoos. 4 headed arrow, piskoo- 
kusk. 4 shod arrow, mookoomanutoos. A 
small arrow, ukuskoos, utoosis, wepisis, 
&e. He has an arrow, ootukuskew, ootu- 
toosew, wepisew, &c. He makes an arrow, or 
arrows, ukuskookao, utoosikao, wepisikaéo, 


&e. He makes an arrow of it, ukuskooka- 
kao, utoosikakaio, wepisikakéo, &c. He 
shoots with an arrow, pimootakwao. He 


shoots him with an arrow, pimwao. He shoots 
upwards with an arrow, ispiméw. He puts 
quills on an arrow, ustawatum 

Artful, adj. Kukuyawisew, kuyaniséw 

As, conj. Isse, tapiskooch, mw‘ache. ds 
though, mikwaska. As well as, ussiche, ta- 
piskooch. As soon as, muyuwach. This 
conj. is often rendered by 4 with the subj. 
vero, e.g. I will not go in as they are sing- 
ing, nUMMuWeya ne ga pétookan a nikuim- 
ovehik 
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ASS 


Ascend, v.i. Odpiskow, odpipuyew, ispuyew, 
ispipuyew, ispakapuyew, iskoopuyew, (as 
smoke) ispapatao, (as up a hill) amuchewao, 
koospamuchewao, or, in some localities, sa- 
kuchewao, (as up a ladder) koospatawéw, sa-~ 
kuchewao. He ascends to him or it, sakuche- 
was-towao, -tum, amuchewas-towao, -tum 


Ascension, x. Odpiskawin 

Ash, Akimask 

Ashamed, adj. Navawisew, nunaipawisew, 
wuwanatuchew. He makes him ashamed, na~ 


pawehao, nunapawehao, wuwanatuchehao 

Ashes, n, Pékootao. It és of the nature of 
ashes, or has ashes mixed with it, pekoota- 
wun. It is burnt to ashes, pewaski-soo, 
-tao 

Ashore, adv. Chekepak, sisooch. He goes 
ashore, kuapow. He draws it ashore, ukwasi- 
tapa-tao, -tum. He carries it ashore natu- 
kamawutow 

Ashy, adv. pekootawun 

Aside, adv. Odpima, akut. He takes him 
aside, egut‘atuhao. He sits aside, nuputa- 
pew. He puts it aside, eguta-dyao, -stow, 
eguta-nao, -num. He puts it aside for him, 
(i.e. out of his way) egutanumowao. He goes 
aside, egut‘atao 

Ask, v.i. Kukwachimoo, kukwachekamoo, 
kukwachimewao, koochimoo, nitootum 


v.t. Kukwachimao. He asks for it, 
nutootumow. Ze asks him for it, nitootu- 
mowao 


Asleep, adv. nipow. He pretends to be asleep, 
nipakasoo 

Aspect, n. Issenakoosewin 

Ass, n. Soosoowimistutim, soosoowustim. 4 
young ass, soosoowimistutimoosis, Soosoowu- 
stimoosis 


Assail, v. t. Ootitinao 
| Assault, ». Ootitinewawin 
| B2 


ASS 
Ootitinao 
Kukwa-, or kukwache-kuskétow, 


Axsault, v. ¢. 
Assay, v. i. 


chekayimoo 
Assemble, v. i. Mowuchehitoowuk, asepuye- 
wuk 
v. t. Mowuchehio, mowuchehitoo- 
mao 


Assembly, x. Mowuchehitoowin. They cail 


themselves together for an assembly, nutéo- 
toowuk 


Assent, v. 2. 
Assert, v. t. 
Assertion, 7. 
Assist, v. i. 


Nesodkumakao, nuskoomoo 
litwao 

litwawin 
Wechehewao, nesodkumakao 


v. t. Wechehao, nesodkumowao 
Assistance, n. Wechehewawin, nesdokuma- 
kawin 


Assuage, v. i. Ikepuvew, pakoopuyew 

Assurance, n. K‘achenahoowin 

Assure, v. t. K‘achenahao 

Assuredly, adv. K‘achenach 

Astern, adv. Ootakatuk 

Astonish, v. # Muskatayéetumehao. 
Amaze 

Astonishment, x. Muskatayétumoowin 

Astray, adv. Nuspach. A separate word is 
seldom used, but the verb and adv. are 
usually expressed together, as, he goes 
astray, wunesin. He leads him astray, or he 
goes astray from him, wunesimao. He leads 
him astray, mucheissewapisehao. He goes 
astray from the path, wunahumao 

Asunder, adv. Pakan, piskis, puska 

At, prep. Kekek, kisewak. This preposition 
is often expressed by the termination ik, 
as, at Moose, Moosoonik; but frequently the 
verb alone suffices, as, they are at play, ma- 
towawuk. <Allatonce, mamo, sisekooch 

Athabasca, x. Anupuskow. Athabasca In- 


dians, Anupuskowuk (not used in the singu- 
10 


See 


AUR - 


lar). When the sing. number is required, 
the expression must be Anupuskow-eyinew 

Athirst, adj. Nodtayapakwao. See Thirst 

Atonement, 2. Ootootamiskatoowin 

Attach, v. t. Ukwumoo-hao, -tow, itumoo-hiio, 
-tow 

Attack, v. t. 

Attain, v. & Odoti-tao, -tum 

Attempt, v.t Kukwakusketow, chekayimoo. 
He attempts todo it, kukwatootum 

Attend, v.t. (accompany) Wechawaio, (wait 
upon) pumestowao, (take the charge of) 
pumekowao, (listen to) pisichehao, (take 
notice of) nakuchehao. He attends closely 
toit, nunuawekum 

Attendant, n. Oopumestakun 

Attentive, adj. Nutodtum, (careful in doing 
any thing) akumayimoo. He is attentive to 
him (as in sickness ), nuawékowao 

Attire, v. t. Poostusakuhao, poostiskumoote- 


Ootitinao 


yao. See Clothe 

—— mn. Weyachikun, ayoowinis. See 
Clothes 

Audible, adj. P‘atak-oosew, -wun. It is dis- 


tinctly, or assuredly, audible, k‘achenatak- 
oosew, -wun. It is audible from a distance, 
tapitak-oosew, -wun 

Audience, in his, makwach 4 nutoétik. He 
gives audience, nutootum 

Auger, », Pemitukinikun. 
pemitukinikunis. 
mitukinikunew 

Aught, pron. Nantow kakwi 

August,. See Month 

Aunt, x. (father’s sister) Misikoos, misikoo- 
simow. My aunt, nisikoos, (mother’s sis- 
ter) mitosis, mitosisimow, or, mitoosisimow. 
My aunt, nitosis 

Aurora borealis, wastawuskoon, wawatao, che- 
paiyuk, nemehitoowuk (¢.¢, they are dancing) 


A smail auger, 
He has an auger, oope~ 


AUS 


Austere, adj, Susepitum, ayimisew 

Author, n. Una ka ooséhewat, waséchegat 

Authority, ». Kuskéawisewin, tipayéchika- 
win, sdkatisewin 


Autumn, xn Tukwakin. JZast autumn, tuk- 


wakoék. Neat autumn, tukwakike, or, tuk- 
wakika. The close of the autumn, mikis- 
kow 
Avail, v.i. Apuchehe-wio, -wamukun 
Avarice, n. Aspoonisewin, wesuswayimoo- 
win 


Avaricious, adj. Aspoonisew, wesuswayimoo 

Avaunt! inter7. Awus! 

Avenge, v.t. Natumowao, sakooétumowao, 
kisewasestumowao, nutooskumowao 

Avoid, v. ¢. Tupuse-hao, -tow, nuku-tao, -tum, 
wernaskowao 


Avouch, v. ¢. s id “ 
Itwao, wetum, wawetum 


Avow, v. é. 
Avowal, n. Wétumakawin 
Await, v.t. Pahao. See Wait 
Awake, v. i. Kooskoosew, kooskooskow, 
kooskoopuy ew 
v. t. Kooskoonao, pakoonao 


Aware, adj. Kiskayétum. He is aware of 
his designs, nukuchehao 

Away, adj. Ute. He is away, he is a long 
time away, §c. See Absent. Away with him ! 
sipw‘ata 

Awe, n. Nunechewin, koostumoowin 

Awful, adj. Koostatik-oosew, -wun, koosta- 
tayétak-oosew, -wun 

Awhile, adv. Ucheyow, wuyupisches 

Awkward, adj. Neyamiséw, nodtasew. When 
this word is used, as it often is, though 
very improperly, in the sense of ‘dissatis- 
fied” or ‘‘ vexatious,’ it must be rendered 
by nay‘atawisew 

Awl, . Chestuhikun, pukoonahikun, ooska- 
sa A small awl, chestuhikunis, pukoo- 


BAC 


nahikunis. N.B. In some localities these 
diminutive forms are used for awls of an 
ordinary size. He has an awl, oochestuhi- 
kunew, oopukoonahikunew, ooskachikoo 

Awry, adj. Pem-isew, -ow. He makes it 
awry, pemi-hao, -tow 

Axe, . Chekuhikun, oosétask. 4 small aze, 
chekthikunis, oosétaskoos, He has an axe, 
oochekthikunew, oosétaskoo. An ave helve, 
chekuhikun-atik. 4 squaring axe, pusuhe- 
chekthikun 


Babble, v. 2. Oosamitoonew 

Babbler, x. Oosamitoon 

Babbling, x. Oosamitoonewin 

Babe, baby, n.. Upistowasis, ooskowasis 

Back, adv. This word is not used alone in 
Cree, but the idea is expressed in the verb, 
as, He brings him back, pa kewatuhao, he 
takes him back, kewatuhao, he goes back, ke- 
wao, he looks back, apusapew. See, Bring, 
Take, Send, &c. 

n. Mispiskwun, My back, nispiskwun. 
He has a long back, kinwawikunao. He has 
a short back, chimawikunao He rests his 
back (standing or sitting), aspuchéw. His 
.back is cold, takipiskwunao, takipiskwuna- 
wuchew. He sets up his back, (i.e. makes 
it round) wakipiskwunayew. Behind his 
back, pukwunow. 4t the back of the house, 
oopiskwunewaskuhikun. He has a bended 
back, wakipiskwunao. 

v. t. (to fasten a net to the backing-line) 
tapikoonao, (As the intrans. form) tapikoo- 
nikao. He is backing with it, tapikoonikakaéo 

Backbite, v.t. Pukwunoweayumoomao 

Backbiter, n. Oopukwunoweayumoomewask 

Backbiting, x. Pukwunoweayumooteowin 


BAC 


Backbone, ». Oospiskwunikun, owikun. See 
Spine 

Backing, backline, ». (used in making nets) 
Sinootakun, sinootakunaape 

Backslide, v. 7. Pooneayumehow 

Backslider, 7., Oopooneayumehow 

Backwards, adv. Usah, usache. He goes hack- 
wards, usapuyew, asitapuyew. He walks 
backwards, us‘atao. He sends him backwards, 
usatissuwao, He falls backwards, atuchini- 
pukesin, atuchinipuyew, He goes or moves 
backwards and forwards, kakewao, keoopu- 
yew. He walks backwards and forwards, 
kakew‘atao, ayasit‘atao 

Bacon, n. Kodékoosweyas 

Bad, adj. (in quality) Maya-tisew, tun, (in 
conduct) muchatisew, (in appearance) much- 
isew, -un, muchenak-oosew, -wun, He 
makes him bad, muche-hao, -tow (in conduct) 
muchetwowehao. Bad (as improperly used 
for sick, sore, &c.) Akoosew, He has a Lad 
leg, Akoosew ooskatik. He has a bad head- 
ache, naspich akoosew oostikwanik. Bad 
weather, muchekesikow. He is in a had 
state, mayeayow, Bad (speaking of linen, 
print, &c.) muchakun, (speaking of wood) 
muchask-oosew, -wun, (speaking of metal 
or stone) muchapisk-oosew -wun 

Badger, x (small) wenusk (large) mistunusk. 
Badgers are numerous, wenuskooskow, mis- 
tunuskooskow 

Bag, ». Mewut, muskimoot. 
wewutew, oomuskimootew. 
mewutis muskimootis. He makes a bag, or 
bags, mewutikao, muskimootikao. He 
makes a bag of it, mewutikakao, muskimoo- 
tikakao 

Baggage, n. Pimiwuchikun 

Lag-net, n. (used for carrying geese, &c.) 
ayupeoochikun 
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He has a bag, 
A small bag, 


BAP 

Bail, v. t. Ikuhipao 

Bait, n. Mechimikichikun, kooschayew 

Bait, v. t. Mechimikatum, kooschiyakatum 

Bake, v iz. Tikusikao 

Bake, v. ¢. Tiku-swao, -sum, kesi-swao, -sum 
He bakes it for him, tikusumowao, kesisum- 
owao 

Baker, n, Ootayukoonakao, ooptkwasikunikio 

Balance, » (scales) Tipapaskoochikun, koosi- 
kooskoochikun 

Bald, adj. Puskoostikwanao 

Bale, 7. Ayoowinewut, ayoowinisewut. 4 
small bale, ayoowinewutis, ayoowinisewutis. 
A large bale, mistayoowinisewut. He makes 
a bale, ayoowinisewutikao 

Ball, x. Toohoowan. He has a ball, ootoohoo- 
wavew. He makes a ball, toohoowanikao. 
He makes a ball of it, toohoowanikak§o. 
He plays at ball toohoowao. He makes him- 
self into a ball, (e.g. a hedgehog) nootimew 

Ball-shot, ». Mooswusinne 

Band, n. Tukoopisoowin, mumachikwapisoo- 
win 

Banish, v. ¢. Sipwatissiwao 

Bank, n. (high) Ispuchow, ispetowukow, 
(steep) keskichow, keskutowukow. He goes 
up the bank, koospamuchewao, amuchewao. 
He takes it up the bank, koospetutow. Down 
the bank, nasepatumik He takes it down the 
bank, nasepatutow. He goes down the hank, 
nasepao, He falls down the bdnk, nasepapu- 
yew, pinusewapuyew. Mater runs down 
the bank, pinusewachiwun. On the top of 
the bank, takootamutin. He shoots up the 
bank with an arrow, amuchewaspiméw 

Bank, », (for money) Sooneyowikumik, us- 
towesooneyowan 

Banquet, x. Wékodétoowin, mukoosawin 

Baptism, n. Sekuhatakawin, sekuhatakoowin 
baptizewewin, baptizewikawin 


BAP 

Baptist, m. Oosekuhatakao, sekuhitakisew, 
baptist 

Baptize, v. i. Sekuhatakao, baptizewew, bap- 
tizewikao, He baptizes with it, sekuhatakakao 

Baptize, v. t. Sekuhatowao, baptizewehao. 
He is baptized. sekuhatasoo 

Bar, n. (of a river) Minowukow, yakutow- 
ukow. A bar (of soap) payukwatik. The 
bar of a canoe, upekun. 

Barbarian, n. Pikwuche-ayiseyinew 

Barber, x. Kaskipasewasew, ookaskipasewao 

Bare, adj. (as patches of ground after thawing 
of snow) panakéotao. He makes it bare, 
mooskipi-tao, -tum. He has bare arms, moo- 
saaskoopitoonao, moosapitoonao, sasakini- 
pitoonao. He has bare feet, sasakisitaio 
moosasitao. He has a bare head, moosistik- 
wanao, sasakinistikwanio. He has bare legs, 
moosakatao, sasakinikatao 

Barefoot, adj. Sasakisitaéo. moosasitao 

Bark, n. (birch) Wuskwi, (willow) wekoope 
(pine, poplar, etc.) wuyukask. Pieces of 
bark (for roofing, etc.) wuyukaskwuk. The 
inner bark, mastun. He removes the inner 
bark, mastusoo. The bark peels off, powatuk- 
ipuyew. Side bark, (i.e. bark for the sides 
of canoes) pikwusitan, egutanikun. Bottom 
bark, oochistéot. He is gathering bark, kus- 
kikwahikao, (for canoes) munikoomoo 

v.t, Mikisimoo. He (the dog) barks at 

him, mikitao. He (the dog) is constantly 

barking, mikisimooskew 

v. t. Pétoo-nao, -num. petoopi-tao, -tum, 
powatuki-nao, -num, (a birch tree) muni- 
koomatao 

Barley, n. Wapayominisuk, iskwasisuk, isk- 
wasiminuk, iskwasekanuk. Barley straw, 
isk wasisuskoose 

Barley-meal, ) 

Barley-bread, § 
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n, Iskwasisewipukwasikun 


BAG 


Barn, ». Tukwahikawikumik, powuhikawi-. 
kumik, (for hay) muskoosewikumik 

Barrel, n,» Mukik, woweyatakun. See Keg 

Barren, adj. (as land) Puskwow, (as a woman) 
numma netawusao, or pimoosao 

Barricade, n. Tipinuwahikun 

Barrow, n. (wheel) tétipitapanaskoos, (hand) 
ayowutooskoosinakun, ayowutooskoosewa- 
kun 

Barter, v. i. Utawao. He barters hard, dkwu- 
tawao. He barters with him, utamao 

Base, adj. Muchayétak-oosew, -wun 

Bason, n. Ooyakun, (of birch-rind) wuskwi- 
inakun. A small bason, ooyakunis, wuskwi- 
inakunis. He has a bason, ooyakunew, 
oowuskwiinakunew. He makes a bason, co- 
yakunikao, wuskwitiakunikao 

Basket, ». Wutupewrt, wekoopewut. 24 
small basket, wutupewutis, wekoopewutis. 
He has a basket, oowutupewutew, oowekoo- 
pewutew. He makes a basket, watupewuti- 
kao, wekoopewutikao. He makes a basket 
of it, wutupewutikakao, wekoopewutikakao 

Bastard, ». Pikwutoosan or pukwutoosan, 
keminechakun. He is a bastard, pikwutoo- 
sanewew. She gives birth to a bastard, pik- 
wutoosao, keminechakunikao. He causes 
her to have a bastard, pikwutoosekowao, 
keminechakunekowao 

Baste, v. t. (as meat) Toome-hao, -tow 

Bat, n. Pukwases, or uptkwaches, ooptk- 
wanaches. 4 small bat, pikwasesis, ooptk- 
wanachesis. Bats are numerous, pakwase- 
siskow, oopukwanacheskow, uptkwaches- 
kow 

Bathe, v. 7. Pukasimoo 

v. t. Akootitow, sisoopaku-wao, -hum 

Battle, n. Nutoopuyewin, masehitoowin 

Bay, n. Wasahikumow, wasow. 4 small bay, 
wasahasin 


BAY 


Bayonet, n. Simakun 

Be, v. i. Itow or etow, ayow, upew. He ts 80, 
étew. He is such an one, awew. They are 
so many, tusewuk or itusewuk. ds many 
as you are, kakeyow 4 *tuseyak. He is there, 
unta tao, or ayow. There is some, tukwun, 
or itukwun. N.B. This auxiliary verb in 
numerous instances is not expressed in 
Cree, as, he is afraid, koostachew, they are 
wicked, muchatisewuk 

Beach, n. Sisooch, chekepak 

Beacon, n. Kiskinuwachetakun 

Bead, m. Mekis. White beads, wapiminuk, 
black, kusketaminuk, red, mikoominuk, 
yellow, oosacominuk. She works with beads, 
noochemekisao, mekisistuhikao. She works 
it with beads, mekisikatum. Bead-work, 
mekisistuhikun, matawustuhikun. Neck- 
lace-beads, tapiskakuneminuk 

Beak, x. (upper) Mikoot, or miskoot, miski- 
wun, (lower) mitapiskun He (the bird) has 
a long beak, kinookootao. He has a pointed 
beak, kenikootao. He has a short beak, chimi- 
kootao. He has a broad beak, ayukuskikoo- 
tao. He breaks its beak, munikootawao. 

Bean, n. Mistayechemin 

Bear, n. (black) Muskwa, wakayoos, pisiskew, 
(white) wapusk, (brown) oosawusk, (grizzly) 
ookistutoowan. A bear’s skin, muskwuyan, 
wakaiyooswuyan, pisiskewuyan, wapusk- 
wuyan, oosawuskwuyan, ookistutoowuyan. 
Bears are numerous, muskwuskow, wakayoo- 
siskow, wapuskooskow 

—— v. t. (carry) TAkoo-nao, -num, pimiwe- 
tow, &c. See Carry. (Suffer, endure) se- 
pa-yimio, -yétum, nuyttum, (bear fruit) 
menisewun, menisewew, sakekitow, (bear 
a child) nétawikehao 

Beard, n. Meyestoowan. He has a beard, 
meyestoowao. He has a long beard, kukanoo- 
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BEA 


meyestoowakunew, kinoostoowao.: He rubs 
his beard, sinikoostoowahoo 

Beast, n. Pisiskew, owases. 
pikwuchepisiskew 

Beat, v. i. Pakuhookoo, pikuhun; pukumu- 
hikao 

—— v.t. Pukumu-wio, -hum, ootamu-wao 
-hum, (as in a trial of skill) puskinuwao. 
He is beaten, pukumuhikasoo, He beats it 
into smaller pieces, pesu-wao, -hum, sikwut- 
tu-wao, -hum. He beats it out, (e.g. a piece 
of metal) tuswagatu-wao, -hum 

Beating, n. Pukumuhikawin, pusustahoowa- 
win. He receives a beating, pukumuhookoo- 
wisew 

Beautiful, adj. Meyoonak-oosew, -wun, ku- 
tuwusi-sew, -sin 

Beautify, v. t. Meyoonakoo-hio, -tow, kutu- 
wusise-hao, -tow 

Beauty, ”. Meyoonakoosewin, kutuwusisewin 

Beaver, n. Umisk. 4 young beaver, watis, 
wachises. 4 beaver one year old, pooyoo- 
wio, pooyoowasis, 07 pipooyoowao, pipoo- 
yoowachisis. 4 beaver one year and a half 
o'd, putumisk. An old beaver, kisimisk. He 
hunts beaver, nutowaskao. He catches 
beaver, uyasikio. He shuts up a beaver, 
kistakao. The beaver’s bed, oonimowa. The 
beaver’s food collected for winter's use, 
oochikuna. A beaver’s skin, umiskwuyan, 
utai. Beaver are numerous, umiskooskow 

n, (rate of payment) Utai. One beaver, 
payukutai or payukwutai. Half a beaver, 
apetow utai, pooskutai, payukwatis. A 
quarter of a beaver, pooskoowatis, or poos- 
kwachis,. payuk sakwasew. It is worth a 
beaver, payukutaia-sew, -yow, payukwa- 
tisew, -tun, payukwa-kisew, -kun 

Beaver-cutting, n. (i.e. a tree or stick gnawed 
by a beaver) keskutowao 


A wild beast, 


BEA 


Beaver-dam, ». Ooskwutim. He 
beaver-dam, pitahikao 
Beaver-house, n. Weste. 
numerous, westiskow 

Beaver-stretcher, n. Umiskwutooi 

Because, conj. Chikama, doche 

Beckon, v. «. Wawastuhikao, kiskinuwachi- 
chéchayew 

vw. t. Wastinumowio, wastichichanoos- 
towao, kiskinuwachichastowao, 

Beclouded, part. Owikast‘a-sin, -tin 

Become, v. 7. This verb is usually answered 
by wte as a prefix to the verb, e.g. He be- 
comes rich, ute wayootisew; I became poorly, 
ne ke ute akoosin 

Become, v. t. } Meywayetakwun, tapeispe- 

Becoming, prep. tayetakwun 

Bed, n. Nipawin, uspisimoon. He has a bed, 
oonipawinew, ootuspisimoonew. He makes 
a bed, nipawinikao, uspisimoonikao, kow- 
isimoonikao. She makes the bed (i.e. ar- 
ranges the blankets, &c.) tuswakichitow 
wapoowuyana. He goes to bed, kowisimoo, 
He puts him to bed, kowisimoohao, (‘This 
word is not used of accouchement, in which 
case the common expression is kunowayi- 
mao, he or she takes care of her.) He 
makes up a bed for him, uspisimoonikowao 

Bed-chamber, or room, x. Nipawikumik 

Bedding, n. Anakusoon, anaskoosoowin, He 
has something for a bedding, anaskoosoo. 
fle lays a bedding, anaskao 

Bedeck, v. t. Wuwasehio, meyoonakoohao 

Bedstead, n. Nipawin 

Bee,n. Amoo. Bees are numerous, amoos- 
kow 

Beef, x. Moostoosweyas 

Bee-hive, ». Amoo-wuchistun 

Beer, n. Mutaminapoo. He makes beer, mi- 


taminapookéao.  Spruce-becr, setakwuna- 
15 


breaks a 


Beaver-houses are 


od 


BEH 


poo. He makes spruce-beer, setakwunapoo- 
kao 

Befall, v. n. ‘Ekin. J¢ befalls him, ootitikoo 

Befit, v. t. Meywayetakwun, tapeispetayétak- 
wun A 

Before, adv. (sooner than) Amooya, fmooyas, 
mooyas, awus ispe, (formerly) kuyus, kuyata 

prep. (in front of) Ootiskow, astumik, 
astumita, (in advance of) nekan, nestamik, 
He is before, or sits before, ootastumupew. 
He is before, or sits before him, ootastumu- 
pestowao. He is before him, (i.e, facing him) 
ootiskowis-kowao, -kum. He goes before, 
nekanootao. He goes before him, nekanéo- 
towao, or nekanipuyestowao. He gets before 
him, (i.e. overtakes him) &4kwaskowao 

Beforehand, adv. Neyak, neyakuna 

Befriend, v. t. Kitemakayimao, nunuawe- 
kowao 

Beg, v. i. Pukoosétwow, pukooséhewio. He 
begs it from him, nitootumowao, pukooséhao 

Beget,v.t. Netawikehao 

Beggar, n. Pukooséhewasew, oopukooséhe- 
wao, oopukoosetwask, oopukoosétwow 

Begin, v.i. Kichepuyew, machepuyew. He 
begins to write, kitussinuhikao. He begins 
to sing, sipwahum. He begins to speak, ki- 
toowao, macheayumew, machepekiskwao 

v. t. Kiche-hao, -tow, mache-hao, -tow 

Beginning, n. Kichetawin, machepuyewin 

Begone, interj, Awus! pl. awusitik ! 

Begrudge, v. t. Achistoowayimao 

Beguile, v. ¢. Wuyasehao, wuyasimao 

Behalf, x. Odche 

Behave, v.i. Itatisew, issewipisew. He be- 
haves well, meyoopimatisew 

Bebaviour, n. Itatisewin, iétewin 

Behead, v. ¢t. Keskikwawao, keskikwatuwao, 
chimukwawao, chimukwakiwao 

Behind, prep. Ootak, ootanak, awusita. He 


BEH 


goes behind him, ootakaskowao. He is be- 
hind, ootanakao 

Behold, interj, Chest, mate, matika, poote, 
— v.14. Kunowapew 
— ot. Wapu-mao, -tum, kunowapu- 

— mao, -tum 

Behove, v. i. Meywayétakwun 

Belch, v. i. Pakutao, or pakitao. He belches 
frequently, pakutaskew, papakutao 

Belief, n. ‘Tapw‘atumoowin, tapwayayetumoo- 
win 

Believe, v.i, Tapw‘itum, tapwayiyechikao. 
I believe so, omisse net itayetan 
— »v.t. Tapw‘a-towao, -tum, tapwaya- 
yimao, -yétum 

Believer, n. Ootapw‘atumoo 

Bell, 2. Suwahoonakun, suwatitakun, mut- 
wachikun, mutw‘atichikun, sinuwenakun, 
stsuwatitakun. 4 round bell (i.e. globular, 
used for dogs or horses), woweyasu wahoona- 
kun. 4 small round bell, woweyasuwahoo- 
nakunis 

Bellow, v. i. Kitoo, mutwakitoo 

Bellows, n. Pootachehikun 

Belly, n. Matai. He has a swelling of the 
belly, mistutapuyew 

Belong, v. i. Tipayetak-oosew, -wun. This 
word is generally rendered by the verb tipa- 
yimao -yétum, in the sense of, he owns it, 
as, this cap belongs to me, ooma ustootin ne 
tipay étan, lit. I own this cap 

Beloved, adj. and part. Sakehow, sakehikoo- 
wisew. My beloved, una ka sakehuk, 4 
beloved one, sakeakun. See Love. 

Below, prep. Chupuses, utamik 

Belt, ». Pukwittahoon. A small belt, puk- 
witahoonis. He has a belt, oopukwitahoo- 
new. He makes a belt, pukwutahoonikao. 
He uses it for a belt, pukwitahootootum. 
He puts it under his belt,sakoosoo. He is in 
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want of a belt, kwetowipukwitahoo. An Ir- 
requois or variegated belt, natoowawipukwu- 
tahoon 

Bemoan, v. ¢. Mowéka-tao, -tum 

Bench, n. Tatupewin 

Bend, v. i. (stoop) Nowakapowew, (curve) wa- 
kepuyew, (speaking of wood) wakaskepuyew 

v.t. Waki-nao, -num, (at an angle, 
as the arm, or a clasped knife) pikinum 
pikipuyetow. He bends down his back, waki- 
piskuwunayew. He bends his head to one 
side, oopimaskwayew, nowaskwayew. He 
bends it into a circle, woweyayaki-naéo, -num. 
Ditto, speaking of a metal, woweyAyapiski- 
num. Jt is bended, wa-kisew, -gow. He bends 
it strongly (as a bow), sbkaskoonum 

Beneath, prep. Utamik, chupuses, sepah, 
neche . 

Benefactor, x. Meyootootakasew, ovkisawa- 
tisew 

Beneficent, adj. Meyootootakao 

Benefit, n. Meyootootakawin, kistaputisewin, 
kistapuchehewawin 

v. t. Meyootootowao 

Benevolence, ». Nahetootakawin 

Benevolent, v. i. Nahetootakao 

Benumbed, part. Nipoo-wew, -wun 

Bereave, v. t Muskuchehao 

Bereavement, n. Muskichehewawin 

Berry, 7. Menis, pl. menisa. Yellow berries, 
mistuhe menisa. Red berries (different 
species), nepiminana, misaskwutoomina, 
tukwahiminana. See Black, Blue. Berries 
are numerous, menisiskow. He gathers ber- 
ries, mowoosoo, fe dries berries pasoomi- 
nao, or pasiminao. He boils berries, pas- 
keoosowow, or paskiminisowao. Dried ber- 
ries, pasiminana. He clears the tree of 
berries, mowooswatao. Boiled berries, pas- 
keoosowan 


BES 


Berry-cake, n. Pasoominan 

Beseech, v. ¢. Pukoosayimao, nutowayimao. 
He beseeches him for it, nitootumowao 

Beside himself, wunétow oo mitoonayéchikun 

Beside, besides, adv. Atah, apdochika 

Besiege, v. t. Nutoopuyestum 

Besom, n. Kisehikun, wapuhikun. He has 
a besom, ookisehikunew, oowapuhikunew. 
fle makes a besom, kisehikunikao, wapuhi- 
kunikao 

Best, adj. Mowuch, or ayewak ka meywa- 
sik ; 

Bestow, v.t. Makew. He bestows it upon 
him, meyao, ootinumowao 

Bet, v. t. Ustwatoowuk, pi. 

Bethink, v. 7. Kiskisew, kiskisoopuyew 

Betide, v.i. ‘Ekin. It betides him, ootitikoo 

Betimes, adv. Wepuch 

Betray, v.¢. Mise-mao, mise-hao, or ma- 
mis—, pukitusoowatao 

Better, adj. Nowuch or awusima meywasin, 
or itayetakwun. He gets better (after sick- 
ness), ute meyoomuchehoo or meyooayow, 
waskumeayow, waskumayetakoosew 

Between,) prep. Tustowich. There is no dif- 

hoe Serence between them, nummuwe- 
ya petoos itayetakoosewuk. He puts it be- 
tween wood, tustowaskoostow 

Bewail, v. t. Mowéka-tao, -tum, mita-tao, -tum 

Beware, v.i. Yakwamew, yakwamisew, or 
ayakwamew. Beware of him, yakwames- 
towao, -tum 

Bewilder, v.t. Wunayétumehao. He is be- 
wildered, wunayétum. These words are 
often used with the reduplicated first sylla- 
ble, thus, wuawuna— 

Bewitch, v. ¢. Keskwahao 

Beyond, prep. Awusima or awusita, awusi- 
taitaka, aswa, (speaking of water) awusita- 
kakam, awusitaitakakam, Beyond measure, | 
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naspich mistuhe, ayewak. He goes beyond 
aswapuyew. He shoots or throws beyond it 
aswa-wao, -hum. He goes beyond him, as- 


was-kowao, -kum, meyas-kowao, -kum. He 
sees beyond him, aswaapu-mao, -tum 

Bibber, n. Wekipao, weyekipat 

Bible, ». Kichemussinthikun. He has a 


Bible, ookichemussinthikunew 

Bid, v.t. (command) Itusoowatio, wetumo- 
wao, (invite) nutoomao, (to a feast) mukoo- 
sumao, wekoomao. He bids him farewell, 
utumiskowao, whatcheamao 

Bier,x. 'T‘atinikun, chepaiyakun. He makes 
a bier, t‘atin:kunikao, chepaiyakunikao 

Biestings, n. 'Tootoosinapoo. (There is no 
distinctive name, but simply ‘‘ milk”) 

Big, adj. Misikitew, misow. See large 

Bight, x. Wasow, wasahasin 

Bile, n. Ovosawapoo, oosawapan 

Bilious, adj. Oosawapookao 

Bill, ». (debt) Mussinthikun, (bird’s beak) 
ooskewun, mikoot. See Beak 

Billet, mn. Pewiskuhikun. A burning Dillet, 
iskwaskisio. ie is chopping into billets, 
pewiskuhikao. 

Bind, v. ¢. Tukoopi tao, -tum, mumachikwa- 
pi-tao, -tum, michimupi-tao, -tum, titipnpi- 
tao, -tum. He binds it round, wawakapi-tao, 
-tum. He binds it tightly, setapi-tao, -tum. 
He binds it or them into bundles, mowusu- 
kwupitao, -tum, aas‘api-tao, -tum 

Binding,|n. mumachikwapisoowin, wawakapi- 

Binder, chikun. 

Birch, n. (tree) Wuskwi-atik. Birch are nu- 
merous, wuskwiatikooskow. He takes the 
bark off a birch, munikoomatao 

Birch-bark or rind, n. Wuskwi. 4 roll of 
birch-rind (for forming a tent), wuskapukwi 

Birch-rind roggin, n. Wuskwiyakun fe 
makes a birch-rind roggin, wuskwiyakuni- 


. 


BIR 


kao. He makes a birch-rind roggin of it, 
wuskwiyakunikakao. He has a birch-rind 
roggin, oowuskwiyakunew 

Birch-rind tent, n. Wuskapuwiekewap 

Birch-water, n. (Used for making molasses) 
wuskwiapoo 

Bird, n. Penadsew. A small bird, penases. 
Birds are numerous, penasesiskow. The 
diminutive form, penases, is, in most locali- 
ties, the term in general use, as birds of a 
larger size are usually spoken of by their 
distinctive names 


Birth, n. Nétawikewin, ootatisewin. She 
gives birth to him, netawikehao 
Birth-day, n. Tipiskumoowekesikow. The 


more usual expression is tipiskum, answer- 
ing to he has a birth-day, or he passes a 
birth-day, e.g. ootakoosek ke tipiskum, 
yesterday was his birth-day; ne tipiskan 
anédoch ka kesikak, my birth-day is to- 
da 

Birth-right, n.  Oostasimowayetakoosewin, 
nistumoosanewewin 

Biscuit, n. Muskowayukoonow 

Bishop, rn. Kicheayuméawikimow 

Bishoproggin Island, n. Pechepooyakun, pe- 
chepooyestik 

Bison, x. Mistoos or moostoos. See Buffalo 

Bit, n. (of a bridle) Mumachikoopichikun, 
tapitoonapichikun 

n. (a small piece) Upises, manshesh. In 
bits, nunanischa. Jt is in bits, pes-isew, 
-ow, pesasin. It breaks into bits, nunanis- 
chepuyew. He divides it into bits, nuna- 
nische-hao, -tow. He pulls it into bits, nu- 
nanischipi-tao, -tum 

Bitch, n. Noosastim, iskwastim, kiskanuk. 
An old bitch, kisastim 

Bite, v. i. Makwitkdao, tikwukao. He is often 
biting, makwikaskew, tiukwukaskew 
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Bite, v.t. Makwit-mi4o, -tum, tikwu-mao, 
-tum. He bites it through, puski-mao, -tum. 
They bite each other, makwimitoowuk 

Bitter, adj. Wesu-kisew, -kun, (speaking ofa 
liquid) wesukagumew. J¢ is rather bitter, 
wesukasin 

Bittern, n. Mookowoosew. 
numerous, MOookowoosiskow 

Bitterness, n. Wesukisewin, wesukuhoowawin 

Black, adj. Kusketa-sew, -wow, kiketa-sew, 
-wow, mukuta-sew, -wow (as with dirt) we- 
yip-isew, -ow, (as cloth, print, &c.) kusketa- 
wakun, mukutawakun, (as thread, string, 
&c.) kusketawapak-isew, -un, mukutawapak- 
isew, -un, (as wood) kusketawaskwun, mi- 
kutawaskwun, (as metal) kusketawapisk- 
isew, -wun, mukutawapisk-isew, -wun, (as 
liquid, e.g. ink) kusketawagumew, muku- 
tawagumew 

Black, n. (mourning) Kusketawakin. 
dressed himself in black, kusketawehoo 

Black-berry, n. Uskemina, pl. 

Black-berry bush, n. Menukuse 

Black-bird,n. Chachakuyoo. Black-birds are 
numerous, chachakuyooskow 

Blacken, v.t¢. Kusketawe-hao, -tow, mtku- 
taweé-hao, -tow 

Blackfoot (Indian). Kusketaoosit, kuske- 
tawuyusit. He is a Blackfoot, kusketaoosi- 
tew, kusketawuyusitew 

Blackish, adj. Kuskecha-sew, -sin 

Blacksmith, x. Weskuchan, owistooyan. dn 
apprentice blacksmith, weskuchanis, owistoo- 


Bitierns are 


He 


yanis 
Blacksmith’s shop, m». Weskuchanikumik, 
owistooyanikumik 

Bladder, n. Weékwi. A small bladder, we- 


kwas, My bladder, ne wekwam 
Blade, n. (of grass) Muskoosea (of knife, &c.) 
mookoomanapisk 


BLA 


& 
Blade-bone, . Mitine 
Blame, n, Utamimewawin, utamayétoowin 
v. i. Utamimewao 
v.t. Utamimao, utamayimao,wuyasitao 
Blameable, adj. _Utamayétakoosew 
Blameless, adj. Akah 4 utamayétakoosit 
Blanket, n. Ukéop. A white blanket, wapiskeu- 
koop, wapoowuyan. (In some localities this 
latter word is the common expression for 
any blanket, either white or coloured.) 4 
green blanket, usketukukéop. A blue blan- 
ket, chepatukoop. He has a blanket, ootu- 
kéopew, oowapoowuyanew. He is in want 
of a blanket, kwetoweukéopew. He calls 
for a blanket, nutoomukdéopao. A small 
blanket, ukéopis, wapoowuyanis. A rabbit- 
skin blanket, wapooswuyanuk6éop 
Blaspheme, v. i. Mucheayitwao, pastamoo. 
(Pastamoo and its derivatives are often used 
in the reduplicated form, thus, pupastamoo, 
pupastamao, &c. 
v.t. Pastamao, mucheayimoomao 
Blasphemer, ”. Pastamooskew, pastamew4- 
skew, oopastamoo 
Blasphemous, adj. 
the noun) 
Blasphemy, x. Pastamoowin 
Blast, n. (of wind) Keskeyoowdo 
v. t. Nissewunache-hao, -tow 
Blaze, n. Kwakootao. It is a large blaze, or, 
itis all ina blaze, mistikwunao. It makes a 
red blaze, mikwikwunao. Jt makes a blue 
blaze, chepatukwikwunio 
—— v.n. Kwakootéo, wuyatao. It blazes 
straight up, chimutikwunao, or chimuti- 
kwundao 
Bleach, v. ¢t. Wapiskétow, wapiskiketow 
Bleat, n. Kitoo, mutwakitoo 
Bleed, v. i. Odchekowew or dochichiwun mikoo 
v.t. Pikéokwaswao 
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Blemish, he has, maskisew. He grows with a 
blemish, maskikew 
Bless, v.i. Suwayéchikao, meyookeswase- 
wao, meyooukimewao 
v.t. Suwa-yimao, -yétum, meyootoo- 
towao, -tum, meyookeswatao, meyooukimao, 
or meyooitukimao 
Blessed, part. Suwayétak-oosew, -wun 
Blessedness, n. ) Suwayétakoosewin, suwayé- 
Blessing, n. i chikawin, meyookeswase- 
wawin, meyooukimewawin , 
Blind, adj. Numma wapew. He is born 
blind, nummuweya wapinetawikew 
n. Akoohakuhikun 
v.t. Pissinehao, kipwapinao, (by put- 
ting the hand before his eyes) kukapwapinao 
Blindness, x» Numma-wapewin or waputu- 
moowin 
Blindfold, v.t. Akooyapupitao, ahowwapi- 
nao, akawapikwapitao, (by putting the 
hand before his eyes) kukapwapinao or 
kakepwapinao. He is blindfolded, akawa- 
pikwapisoo 
Bliss, x. Meyoowatumoowin, moochekaye- 
tumoowin 
Blister, n. There is no noun used in Indian, 
but the verdal form is employed. See next 
word 
v. n. Petoosoo, petookusoo, petoomina- 
soo, petoopakipuyew 
v. t. Petooku-swao,-sum, petoopakinum 
Blistering-plaster, . Petoosikun, petookusi- 
kun, petoominasikun 
Block, n. (A piece of wood with a wheel in- 
serted) mikinak, umakan 
—— v.t. Kipthum, kipichetow 


Blood, x. Mikoo. He spits bicod, mikoosi- 
kwao, sikwatum mikoo. He vomits blood, 
pakoomookwao. Coagulated blood, wuttooi 


Bloody, adj, Mikoo-wew, -wun 


BLO 


Bloodsoup, #. Mikwapoo. 
soup, mikwapookao 

Bloom, 9. 7. Wapikwunewun 

Blossom, x. Wapikwunew or wapikwune 

v.ti. Wapikwunewun 

Blot, n. Misewow 

v.t. Misewetow. 
nuhum, kasehum 

Blow, n. (stroke) Pukumuhikawin 

—yv,i. (with the mouth) Pootachikao, (as 
the wind) dotin, yoowao, (as a gust) pime- 
yoowao, keskeyoowao, keskeyoowapuyew, 
pukumeyoowao. It blows away, wapa-sew, 
-stun, sipwawapa-sew, -stun. Jt blows about, 
Wwawapa-sew, -stun, pupamiwapa-sew, -stun, 
ayisewapa-sew, -stun. It blows down, néta- 
sew, -stun, pinna-sew, -stun. L¢ bows hard, 
kicheyootin, miseyootin. It blows softly, 
p‘akekacheyoowao. It blows contrary, na- 
yatawetin, Jt blows through, sapoowa-sew, 
-stun, sapwa-sew, -stun. Jt blows cold, kis- 
sinowao. Jt blows on shore, ukwaya-sew, 
-stun. It ceases blowing, kipicheyoowao, 
pooneyootin. Jt blows in (as into a tent, 
house, &c.), poocheyoowao 

—— v.t. Poota-tao, -tum 

Blower, x. (draught-hole) Pootachikun 

Blue, adj. Chepatuk-oosew, -wow, pichiskun- 
isew, -ow, (as a bruise) Apetow. Blue cloth, 
chepatukwakin. Light blue cloth, sepikwakin 

Blue-berries, ». There are various kinds, 
each having a distinctive name, as, goose- 
berries, niskeminuk ; Indian berries, eyine- 
mina; otter berries, nechikoomina 

Bluff, x. (clump of trees) Ministikwaskwa- 
yow 

Bluish, adj. Pichiskunasin, chepatukwasin 

Blunt, adj. Usseyow, (as a pointed inscru- 
ment) ussaniskuchow. It is getting blunt, 
ussatin 
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She makes blood- 


He blots it out, kasesi- 


BOD 


Blush, v. 7. Mikoopuyew 

Boar, n. Napa-k6okoos 

Board, ». Nupukétuk. He goes on board, 
poosew. He puts him on board, poose-hao, 
-tow. He throws him on board, e g. throws 
ducks into a boat, (with the hand) poose- 
wapi-nao, -num, (with a stick, &c.) poose- 
wapu-wao, -hum 

Boast, boasting, ». Kukéchimoowin, mumé- 
chimoowin, mumatakoomoowin 

vy. i. Kukéchimoo, muméchimoo, mu- 
matakoomoo, kisisowumoo. He _ boasts 
against him, kukéchimpotoo-towao, -tum 

Boaster, n. Ookukéchimoosk, oomumatakoo- 
moosk 

Boastful, adj. Mumatakoosew, mumechimoos- 
kew, kukéchimooskew. He makes him boast- 
ful, mumatakoohao 

Boat, n. Cheman, mistikoocheman, pamisko- 
wakunis, mistikoose. A small boat, any of 
the above words with the dimin. termina- 
tion is. A large boat, mistoot. He is with 
many boats, (i.e. accompanied by many in 
travelling) méchat ootukisew 

Boat-builder, n Ootustoonew, oomistikoo- 
chemanikao 

Boat-shed, n. Ustoonakumik 

Bodkin, n. Sepapichikun. She has a bodkin, 
oosepapichikunew 

Body, x Meyow. My body, neyow. He has 
a thick or stout body, michaskooyoowao, LHe 
has a long body, kinooyoowao. He is in his 
(another person’s) body, weyoweskowao, pe- 
cheyooweskowao. He has as hort body, chim- 
iyoowao. He has a large body, michakoo- 
yoowao, miseyoowao. He has a small body, 
upischaskooyoowao, upisaskooyoowasew. 
His body is so long, (stating or showing the 
length) iskooyoowao The whole length of 
his body, askooyoowat, subj. A large bodied 


Bol 

man, michakooyow. In the body, péche- 
yow 

Boil, n. Sekip, meye. He has a boil, oosekip- 
imew 

v.n. Oo-soo, -tao. It boils fast, kwas- 

kwaskwaachiwu-soo, -tao, keyipachiwu-soo, 

-tio. It boils over, pastachiwu-soo, -tao. 

It boils away, mastachiwu-soo, -tao. Ié boils 

up, (as the sea) ukwatikwahun, (as a spring) 

mumooskichiwun 

vy. t. Puka-simao, -tow, 00-swao, -sum. 
He boils blubber, §c. (for making oil or 
grease ) sasipimao 

Bold, adj. Sékayimoo, séket‘aao. He is bold in 
talking, asikwao, ayasikwao, akootoonamvoo 

Boldly, adv. Sékayimoowe, soket‘dawe. He 
speaks boldly, susodkemoo. He speaks bold- 
ly to him, susscokemootootowao 

Boldness, n. Sékayimoowin, séket‘aawin 

Bolster, n. Uspiskwasimoon 

Bolt, v. t. Achekipthum 

Bond, ». Tukoopisoowin, michimupisoowin, 
makoopichikun, mumachikwapisoowin 

Bondage, n, Owitkatikoowin, owikasewawin. 
He puts him in bondage, owakanikatao 

Bondman, n. Owtkan 

Bondmaid, bondwoman,n. Owikaneweiskwao 

Bone, ». Ooskun. He has a bone or bones, 
ooskunew. Bone for scraping hairs off skins, 
matuhikun, puskwachikun. Ditto for scrap- 
ing off the fat, mikakwun or mikikwun 

Bonnet, n. Ustootin, iskwawustootin. See Cap. 

Bony, adj. Ooskune-wew, -wun 

Book, n. Mussinthikun. 4 small book, mus- 
sinuhikunis, He has a book, oomussinthi- 
kunew. He makes a book, mussinthikuni- 
kao. He makes a book of it, mussinthikuni- 
kakao. He makes a book for him, mussinu- 
hikunikowao 

Boot, n. Mistikwuskisin. 
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See Shoe 


BOU 


Booth, n. Ukuwastahikun. He makes a booth, 
ukuwastahikunikao 

Border, n. (of land) wuyakwayow, (of a gar- 
ment) nayakun, pasakin, Jt has a border, 
pasakun 

Bordering on, Kaehiche 


Bore, v. ¢. Pukoona-wao, -hum, chestui-wao,. 
-hum. He bores through it, pakwutt-wao, 
-hum j 


Born, part. Ootatisew, nétawikew, nookoo- 
sew, eyinewew. When was the child born? 
Tan ispe ka nookoosit owasis ? 

Borrow, v. t. Oweasoo or owuasoo, He bor- 
rows it from him, oweasoomao, atoomao 

Bosom, n. Miskaskikun, maskikun: peyoo- 
moowin, pemooyoowin. He puts it into his 
bosom, (i-e. his own ) pemooyoo, (another per- 
son’s) peyoomoohao 

Boss, ». Kaskiskuwan, or kaskaskiskuwan 

Both, adj. Tapiskoon or tapiskooch, kakeyow 

Bottle, n. Pewapiskooyakun, mootayapisk. 4 
leathern bottle, phkakinwamootai, maskwa- 
moot, A small bottle, pewapiskooyakunis, 
mootayapiskoos. He has a bottle, oopewa- 
piskooyakunew, oomootayapiskew 

Bottom, n. (of a kettle, jug, or other vessel) 
oote. In other senses there is no noun in 
Cree exactly answering to this word, but 
one of the following prepositions may be 
used: chupuses, ane, neche. The bottom 
of a hill, netamutin. It has a bottom (asa 
pit, or any water where the bottom can be 
felt) misuskayow 

Bottomless, adj. Akah ka misuskayak 

Bough, x. Wutikwun 

Bounce, v. 7. Kwaskwapuyew or kwaskwapu- 
yin 

Bound, part. (as aship for a port.) Ttastun 

Bounteous, bountiful, adj. Mamaskew, me- 
yootootakao 


BOU 

Bounty, n. Makewin, kisawatisewin 

Bow, x. (of a ship, &c.) Nestamootuk 

n. (a lover) noochéskwawask 

n. (instrument for shooting), uchape 

He has a bow, ootuchapéw. He makes a bow, 

uchapekao. He makes a bow of it, uchape- 

kakao. He tightens his bow, setustapao. 

He shoots with a bow, pimootakwao 

v. i. (stoop) Nowakapowew (with the 
head) nameskwayew He bows to him, na- 
meskwastowao, nameskwayoostowao. He 
bows down before him, ootitupestowao, putu- 
pestowao, nowukestowao 

Bowels, n. Mitikisea or mititisea, mitootame- 
yuwa. He takes out its bowels, pukoocha- 
nio. He has apain in his bowels, kisewus- 
kutio. He has his bowels moved, meséw, 
choosumikao 

Bowl, ». Ooyakun 

v. t. Tétipipuye-hao, -tow 

Bowman, n. (an archer) Oopimootakwao 

, bowsman, n. Oonestamookao, 
the bowman, nestamookao 

Bowstring, . Uchapache. 
string, ootuchapachéw 

Box, 2. Mistikoowut. 4 small box, mistikoo- 
wutis. He has a box, oomistikoowutew. 
He makes a box, mistikoowutikao. He 
makes a box of it, mistikoowutikakao 

Boy, . Napis, napasis. This latter word is pro- 
perly a diminutive, signifying a little boy, 
but it is frequently used as a general term 

Brace, n. (a couple) nesoo. There is a brace 
of them, nesewuk. See Two 

Braces, n. (suspenders) iskwapisoona, ootapis- 
oonaapea 

Brackish, adj 

Brad-awl, %. 
See dwi 

Brag, v. 2. 


He is 


He has a bow- 


Sewagumew 
Chestuhikun, pukoonahikun. 


Kukéchimoo. See Boast 


BRE 


Brain, x. Weyitip, or meyitip, ootip. His 
brain, ooweyitip 

Bramble, ». Kaweminukoose. 
abound, kaweminukooseskow 

Bran, n. Pinipoochikun 

Branch, ». Wutikwun. It has a branch coming 
from it, puskatikwunukisew, puskatikwuna- 
yow 


Brambles 


v.i. Yekitow-isew, -ow 

Branching, part. Puska 

Branch-river, n. Sepastuk, sepanuk 

Branchy, adj. Sukutikwunewew 

Brand-goose, n. Ayoowapoowao 

Brandy, 2. Iskootawapoo 

Brass, n. Oosawapisk, oosawekwuk 

Brave, adj. Séket‘aao, sokayimoo 

Bravely, adv. Sdket‘dawe, sokayimoowe 

Bravery, n. Sdket‘aawin, sokayimoowin 

Brawl, v. i. Kekawitum 

Brawler, n. Kekawituskew 

Bray, v. i. Mutwakitoo 

v. i. Tikwuwiao. See Pound 

Brazen, adj. Oosawekwuk-isew, -wun, oosa- 
wapisk-isew, -wun 

Bread, x. Aytikoonow, pukwasikun. He has 
some bread, ootayukoonowew, ooptkwasiku- 
new. He is making bread, ayikoonakao, 
puikwasikunikao. 4 piece of bread, ayikoo- 
nas. Loaf-bread, peswaayikoonow. It 
smells like bread, or, there is a smeli of bread, 
ayukoonowukun. The bread smells burnt, 
ayukoonowustao E 

Breadth, x. A‘ ispetayukuskak. What is the 
breadth of it? tan eyekoék ayukuskak? This 
is the breadth of it, oom’ eyekOok ayukuskow 

Break, n. (of day) Patapun. See Dawn 

.— y.i. Pekoopuyew, (as a piece of wood) 

natwapuyew, kuskuchipuyew, (with the 
wind) natwaya-sew, -stun, pekwa-sew, 
-stun, (by a blow, or by rubbing against 
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something) pooskodtin, (as a wave) usasi- 
sin. The following intransitive forms, de- 
rived from pekoowao, are also used, though 
most of them but rarely, namely, he breaks 
by force, pekoohikao, by striking, pekootu- 
hikao, by accident, pekooskakao, by the 
mouth, pekoochikao, by the hand, pekooni- 
kao, by pulling, pekoopichikao, by cutting, 
pekoosikao. Break off, munipuyew. Break 
out, (as a sore) mooskipuyew, pekoopuyew. 
Break through, (as through the ice in walking) 
twasin 


Break, v. #. (by hitting) Pekoo-wao, -hum, 


sikoo-wao, -hum, (with the hand) pekoo- 
nao, -num, (with the mouth) pekoo-mao, 
-tum, (with the teeth) pastu-mao, -tum, 
(accidentally) pekooskuwao, -kum, (as a 
botile) pekoo-simao, -titow, (by pulling) 
puskipitao, -tum, or, kuskipi-taéo, -tum, 


| (as a stick) natwapi-téo, -tum, natwa-nao, 
_-num, natwa-simado, titow, (as by mashing 


with a spoon) sikoowapiwao, -hum. He 


breaks a_ piece off it, pukwanao, -num, 


pukwa wao, -hum, (with the foot) pikwa- 
skowao, skum. He breaks it to pieces, 
pesi-simao, -titow, nunowe-hao, -tow, 
nuuowi-nao, -num, sikwuti-wao, -hum. He 
breaks through it, puspepekoo-nao -num, 
pekootu-wao, hum. He beaks up the lumps, 


_ pekiski-wao, -hum, pekiskuti-wiao, -hum. 


He breaks it down, néchewapi-wao, -hum, 
kowi-nao, -num. He breaks it open, paské- 


_ tawapu-wao, hum, poosku-wao, -hum. 


sreakers, n. Sasuhun. 

dreakfast, nm. Kakisapanakwawin. 

breakfast, v. 7. Kakisapanakwao. 

sreast, m. Maskikun, miskaskikun. My 
breast, naskikun, niskaskikun. The middle 
of the breast, towaskikun. 4 woman’s breast, 
tootoosim, mittine. She has large breasts, 
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mukitootoosimao. She has small breasts, 
upischetootoosimao. Je hits it (e. g. a bird) 
on the breast, towipussawao. Jt has a red 
breast, mikoopusdo, mikwaskikunew. Jt 
has a spotted breast, papachawepusao. It 
has a black breast, kusketawepusao. It has 
a white breast, wapiskepusao 

Breast-bone, n. Ootussinakao, (of birds) oos- 
pusao, oospisowukun 

Breast-plate, m. Maskikunapisk 

Breath, n. Y‘aiyawin. He has foul breath, 
wenikooy‘awao. He is out of breath, kipt- 
tatum. He loses his breath, .(t. e. expires) 
naspitutamoo. His breath or breathing 
comes fast, (after temporary suspension) 
patutamoo 

Breathe, v. 7. Y‘ayao, pukitutamoo. He 
breathes on him, y‘ayatootowao. _ He breathes 
a little, pukitutamoosew ad 

Breeches, n. Puyuches. This word is doubt- 
less a corruption of the English, which has 
undergone an alteration, as the Crees have 
neither the letter 6 nor 7 in their language. 
See Trowsers 

Breed, v.i. Nétawikinowoosoo 

Breed, n. There is no distinctive term for this 
and similar words, but the name of the 
young animals or birds is given, as, a@ 
brood of chickens, misenasisuk; a litter of 
pigs, kookoosisuk; puppies, uchimoosisuk, 
&e. 

Brew, v. | Mutaminapookao 

Brick, n. Usiskewusinne, usiskekanapisk 

Bride, n. Nuakuniskwao, niakiskwao, ooskis- 
kwawan. She is a bride, niakiskwawew, 
nuakuniskwawew, ooskiskwawanew 

Bridegroom,n. Nuakis, ooskenapaiwan. He is 
a bridegroom, niakisewew, ooskenapawanew 

Bridge, »_ Asookun. He makes a bridge, 
asookunikao 
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Bridle, x, Tapitoonapichikunaape, meenoosk- 
wapichikunaape 

Bridle, v. t Mumachikoo-niao, -num 

Brier, n. Ookaweminukuseatik. Briers abound, 
ookaweminukuseatikooskow 

Brigade, n. (of boats, &c.) A méchat ootukisi- 
chik 

Bright, adj. Wasayow, wasisoo, kékaya-soo, 
-stao, kekayasuwao, (when speaking of 
metal) wasaapisk-isew, -ow 

Brighten, v. ¢ | Waskumapiske-hao, -tow, 
wasatow 

Brightened, part. Wasaapiski-soo, -tao 

Brimful, adj. Tipuskinaio. He makes it brim- 
ful, tipuskinutow, tipuskinaputow 

Brimstone, n. Matches, matcheiskootao 

Brine, n. Sewetakunapoo 

Bring, v. t.. Pa-sewaio, -tow, pachewe-yao, 
-tow, (by water) patuhooyao. Bring back, 
paikewatu-hao, -tow. Bring down, (humble) 
tuputayimoohao, (from above) netinado. 
Bring forth, (as a woman) netawikehao, 
nétawikinowoosoo, (as fruit) netawiketow 
menisewew. Bring hither, astumootuhao. 
Bring him to him, patoowao. Bring it for 
him, patumowao. Bring him to him, (by 
water) patuhootoowao. Bring in, petooku- 
hao, -tow. Bring up, (from beneath) pais- 
paka-nao, -num, paispakatu-hao, tow, (as a 
child) édopikehao, nétawikinao ; dopikehow- 
oosoo, kunoonowoosoo Bring them to- 
gether, (with the hand) asse-nfo, -num. 
Bring out, pawuyuwetu-hao, -tow, (with 
force) pawekwuche-hao, tow 

Brink, n. (of a river) Chekepak 

Brisk, adj. Wuch‘apiséw 

Bristle, n. Oopewai, kbokoosoopewai 

British, adj. See English 

Brittle, adj. Kasp-isew, -ow 

Broad, ‘adj. Ayukus-kisew, -kow, pane-sew, 
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Brotherhood, v. Oochiwamitoowin 
Brother-in-law, n. Metimimow, westowimow. 


Brown, adj. (by being smoked) Weskoosta-— 


Browse, v.t% mechisoo 
Bruise, n. ootdokow, or wutdokow, Ce 
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-yow, (as a path) ayukuskutamoon, (as 
cloth) ayukuskakun, petakun, (as metal) 
ayukuskapisk-isew, -ow, (as wood) ayukus- 
kaskwun. It is so broad, (calico, &c.) ispe- 
takun. He makes it broad, ayukusketow. 
A broad part of a river or lake, petukamayow 


Broken, part. Pekoo-sin, -tin, pikwa-sew, 


-tin, pekoohikatao, (as a stick) natwayas- 
koo-sin, -tin. It is broken to pieces, pesi-sin, 
tin 


Brooch, x. Sukaskoohoon. She has a brooch, 


oosukaskoohoonew 


Brood, n. See Breed 
Brook, . Sepesis. There are many brooks, 


sepesisiskow 


Broom, n. Wapuhikun, kisehikun. 4 small 


broom, wapuhikunis, kisehikunis 


Broth, ». Mechimapoo. She makes broth, 


mechimapookao. She makes broth of it, 
mechimapookakao 


Brother, mn». Michiwam, Maa ae 


Brother or sister, nechisan, echéeyinew. dn ~ 
elder brother, mistas. My elder brother, | 
nistas. 4 younger brother, misem, My 
younger brother, nisem. My little sation 
nisemis. Brother ! (voc.) nechiwa! They 
are two brothers, neswapawuk. Three, nist- 
wapawuk. Four, nawapawuk 


My brother-in-law,, nestow, netim. Thy 
brother-in-law, kestow 


Brow, n. (of a hill) Keskichow, or kusku- 


chow 


sew, -wow, weskoo-soo, -stao 


blue) apetow 


Bruise, v. t. Ootéoku-wio, -hum, Apétu-wio, 


BRI 


-hum, powikwao. He bruises himself, Apétu- 
hoosoo, ootodchisin 

Brush, . (scrubbing) Sinikootukuhikun. 4 
small brush, sinikootukuhikunis, (shaving- 
brush) sinikoostoowahootoowin 


Brush, v. ¢t. Sinikoohum 
‘Brushwood, n. Setakwunuk pi. sita, situk, pl. 
Pine brushwood, minuhikwasit. Spruce 


brushwood, eyinasit. Flat or ‘“ silver pine”’ 
brushwood, nupukasit. Cedar brushwood, 
masikisk, kesikasit 

Brute, x. Pisiskew, owases 

Bubble, v. i. Mooskichiwun, (in boiling fast) 
kwaskwaskwaachewutao 


Buck, n. (deer) Eyapawutik, (moose) eyapa- 
mooswa 

Bucket, n. Nipewoweyatakun, kwoppikakun 

Buckle, n. Sukaskuhoon, or sukaskoohoon 


Buckskin, m, (deer) Eyapawutikwuyan 
(moose) pukakin 

Bud, n. Oosimisk 

Bud, v.i. Sakepukkow 

Buffet, v. ¢. Pukumuwéao, nootinao, (on the 


face) pupusikwawao 

Buffalo, n. Mistoos, ov moostoos, muskoo- 
tawe-mistoos, pisikew. 4 small buffalo, 
moostoosis. Buffalo are numerous, moostoos- 
ooskow . 

Buffalo-grease, n. ‘Akwuchepime 

Buffalo-robe, n. Moostooswuyan, pisikewuyan. 
Buffalo-robe hung round the inside of the 
Plain Indians’ tents, asputaspisoowin 

Build, v. t Chimutow, oosétow, oonusketow 

Build, v. 7. (a house) Waskuhikunikao 

Builder, n. (of a house) Waskuhikunikasew, 
oowaskuhikunikao 

Building, x. Waskuhikawin, waskuhikunikun 

Bull, n. Napamoostoos, eyapamoostoos, eya- 
pao or ayapao. When only one is spoken 


of, the cowherd’s word “ Bully” is often 
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employed by the civilized Indians, and it 
seems to be regarded as a proper name; 
e.g. Ne ke wanumow Bully mena Cesar, 1 saw 
Bully, (the bull) and Cesar, (the ox) 

Bull-dog, n. (a fly) Misesak. Bull-dogs are 
numerous, misesakooskow 

Bullet, n. Moonsoosinne, kisasinne 

Bullock, n, ayapasis 

Bulrush, ». Wowootawuskwatik or oohoo- 
tawuskwatik, kichekumewusk. Zhe head of 
the bulrush, pusakan 

Bulrush-root, ». Wowootai or ootootai 

Bundle, n. Mewut. He makes up a bundle, 
mewutikao. He ties them into a bundle, 
mowusukwutpitum, ayasapitum, pupatikoo- 
num 

Bung, x. Mistikookipthikun 

Bungle, v.i. Yekichikowew 

Bungler, n. Yekichikow. He is a bungler, 
yekichikowew 


Buoy, 2. Sakuskuchikun, (of seal-skin) 4tan, 
akikookan 

Burden, n. Wewusewin, nuyuchikun, nuyu- 
tahewawin 

v.t, Pwawutuhao. He is burdened, 

Pwawutao 

Burdensome, adj. Ayim-isew, -un 

Burial, x, Nwuenikoowin 

Burn, x. There is no noun in Cree answering 


to this word, but a verbal form is used, thus, 
he has a burn, iskwasoo, lit., he burns him- 
self, or has burnt himself 
—— v.i. Kwakootaio, pusitao. It 
quickly, keyipaki-soo, -tao 
v.t. Iskwa-swao, -sum,  chaki-swao, 
-sum. He burns himself, iskwasoo, iskwa- 
sootisoo, chakisoo. He burns it up, mas- 
taski-swao, -sum, chakaski-swao, -sum. He 
burns him so, itaski-swao, -sum. He burns 
it to ashes, pewaski-swao, -sum 
Cc 


burns 
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Burnt, part. Iskwa-soo, -tio, péku-soo, -tio. 
It smells burnt, weapastao. It is burnt up or 
out, mastaski-soo, -tio, miasta-soo, -tao, 
chakaski-soo, -tao. It is burnt so, itaski-soo, 
-tao, It is burnt to ashes, pewaski-soo, -tao 
Burnt-offering or sacrifice, x. Muchoostahu- 


makawin, pukitinumowawin, iskwatawe- 
pukitinusoowin. See offering 
Burst, part, Pooskootao 
v.27. Paskipuyew, pooskoopuyew 
v.t, Pasku-wao, -hum, pooskoosum, 


tatoos-kowao, -kum, (by falling or treading 
upon it) pooskoos-kowao, -kum 

Bury, v.¢. Nuekowao, nuienio. He buries 
provisions, §c., under the snow, wayakoona- 
wao, -hum, yikwakoona-wao, -hum. 

Bush, x. Piskookoopow. In the bush, 4 pi- 
skookoopak, 4 nepiseskak 

Bushel, x Mukak, tippibikun 

Business, n. Utooskawin 

Busy, v. i. Ootumeyoo. He is busy about it, 
jitusékum, He is busy working, ootume- 
wistow 

But, conj. Maka 

Butter, n. Moostoosoopime, tootoosapoowe- 
pime. She makes butter, moostoosoopime- 
kao, tootoosapoowepimekao 

Butterfly, Kwakwapisew, kumamuk. But- 
terflies are numerous, kwakwapiseskow, ku- 
mamukooskow 

Buttermilk, xn. There is no distinctive term, 
but simply tootoosinapoo, “ milk” 

Button, n. Sukipasoon or sookipasoon, chesta- 
pasoon,oochepasoon. 4 small button, sukipa- 
soonis, or any of the above words, with the 
added termination is, He has a button, oosu- 
kepasoonew, oochestapasoonew, oochepa- 
soonew 
--— v.t. Sukipa-téo, -tum, chestapa-tao, 
ee oochepa-tao, -tum, sukaskoohao. He 


CAL 


buttons himself, sukipasoo, chestapasoo, 
oochepasoo 

Buy, v. i.  Ootinikio, utawio. He buys 
(something) with it, utawakaio. He buys it 


Jor him, utawastumowio 


Buzz, v.i. Kitoo 

By, prep. Odche. By chance, meskow. See 
Chance. By turns, mameskooch 

— adv. Kisewak. By and by, patima, pa- 
toos, nakas 

Byre, n. Moostoosookumik. 4 small byre, 


moostoosookumikoos. He has a byre, 00- 
moostoosookumikew. _ He builds a_ byre, 
moostoosookumikookao 
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Cabbage, n. Ootayipuk. There are many 
cabbages, ootayipukooskow 

Cabin, n. Nipawinikumik 

Cable, n. Poonisinapasooaape 

Cage,n. Peyasesewikumik 

Cake, »n, Ayutkoonow. Currant-cake, soomi- 
nis-ayukoonow 

Calamity, n. Mayeayawin, kukwatukisewin, 
ayimisewin 

Caldron, 2. Mistuskik 

Calf, n. (young of the cow) Moostoosis, moo- 
stoosusis. He has a calf, oomoostoosisew. 
This cow is with calf, owa moostoos tcha- 
sew. She (the cow) has a calf, ootowasimisew 

Calf (of the leg), 2. Ustisitan, or usiskitan, 
meyan. My calf, neyan 

Calf-skin, n. Moostoosisewakin 

Calico, m. Pukewuyanakin, pupukewuyana- 
kin. J small piece of calico, pukewuyana- 
kinis. White calico, wapiskepukewuyana- 
kin, wapiskakin, chepaiakin 

Calk, v. t. Setowuhum 

Call, x. Tapwawin, kitoowin 

—— v.i. Tapwao, kitoo, nootakoosew 
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Call, v. t. Nutoomao, (as a bird, &c.) kitoo-hao ; 
(he names him) issenika. tao, -tum, (he names 
himself) issenikatisoo or issenikatitisoo. 
fe calls aloud to him, tapwatao. He calls 
out after him, noosowitapwatao. He calls upon 
him (visits him) keookowao, (worships him) 
nunatoomao, mowemoostowao. He calls 
him by his name, weyao, waweyao. They 
call themselves together, nut6otoowuk 

Called, part. Issenika-soo, -tao. Jt is called 
so, ichikatao. ; 

(Calling, n. Nutoomewawin, nutoomikoowin. 

fe receives a calling, nutoomikoowisew 
Calm, adj. (as sea, &c.) Aywastin. Jt is calm 
for him, aywastinisew 

—— v.t. Keyamehao 

_— v.n. Ute-aywastin 

Calmness,n. Payatukayétumoowin 

Calve, v.i. Nétawikinowoos0o, nookoohowoo- 
soo 

Camel, x. Pisiskew, piskwawikunawipisiskew 


Camp, x. Weke, mekewap, nutoopuyewe- 
mekewap 
—— v.i. Kupasew 


Aytkoonow-uskik 


Camp-oven, 2. 
A wapisekwak muskike 


Camphor, 2. 


Can,n, Minékwakun. 4 small can, miné- 
kwakunis. He has a can, oominékwaku- 
new 

v.i. This verb is frequently expressed 


by kusketow, but more usually by kutia 

ké in its various forms to suit the person 

and mood of the following verb, as, I can 
do it,ne ga ke tootan. Can you walk? ke 
ga ke piméotan che? 

Canadian, ». Pakwaies, Pakwamistikoosew, 
Wupistikwayow or Oopistikwayow. He is a 
Canadian, Pakwaiesewew, Pakwamistikoose- 
wew, Wupistikwayowew 

Canal, n. Sepekan 
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Candied, part. Sesepaskwutikatao 

Candle, n. Wastinumakun, wastanipemakun, 
wasuskootanikun, J7/e makes candles, wa- 
stanumakunikao (or either of the other 
words, with the termination zhao) 

Candlestick, n, Wastanumakun-atik, or -apisk 
(or either of the words under Candle, with 
the termination -atik or -apisk) 

Cannibal, n. Uchian, wetikoo 

Cannon, x. Misipaskisikun 

Canoe, x. Cheman, oose or oot, wuskwioose, 
wuskwicheman 4 parchment canoe, Apin- 
oose. A large canoe, mistoot. 4 small 
canoe, chemanis, upischeoote. He makes a 
canoe, ustoonew. He propels the canoe with 
paddles or poles in shoal water, kwikoosoo. 
The end of the canoe (bow or stern), wunu- 
skwatuk. The willow bended round the end, 
outside, wuanuskwatukwask. The stick used as 
a measure (in making a canoe), tipisikuna- 


tik. He is with one canoe, payukootuki- 
sew. He is with two canoes, nesootuki- 
sew. 


Canoe-lath, n. Uspititakun, anaskan 

Canoe-bands or timbers, ».  Wakinowuk. 
He tightens the timbers, tukoohustooyew. 
The stick used for tightening the timbers, tu- 
koohustooyakunatik 

Canoe-bar, n. Upékun, (the middle or large 
one) mistupekun, apetatukupékun, (the 
shortest) upistupekun, upistupékuuis, (in- 
termediate) apenanupékun 


Canteen, Mechimewut 

Canvas, n. Ussisewakin 

Cap, n. Ustootin. A small cap, ustootinis. 
He puts on his cap, poostustootinao, He 
puts a cap on him, poostustootinuhio. He 


takes off his cap, katustootinio. He takes a 
cap off him, katustootinuhao, He has a cap 
on, kikustootinaio, He sits with a cap on, 
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kikustootinipew. He has a large cap, mi- 
kustootinao. He has a small cap, upistus- 
tooninao. He is in want of a cap, kwetowe- 
ustootinew. She makes a cap, ustootinikao. 
She makes a cap for him, ustootinikowao 


Cap-peak, n. Akwekwahoon, akooyapikwa- 
hoon, akowapikwahoon. He has a cap- 
peak, ootakwekwahoonew, ootakooyapi- 


kwahoonew, ootakowapikwahoonew 

Capable, adj. Kuskétow. He thinks himself 
capable of doing it, chekayétum 

Cape, n. (a head-land) Muchetawayow, nayow. 
He goes to the cape, muchetawao 

Cape Jones, n. Muchetawakume 

Capot, n. Miskootakai, ukéop, pesiskowa- 
kun. 4 small capot, miskoochakas.. 4 
duffel or blanket capot, wapoowuyanukéop, 
kispukusakai. 4 grey cloth capot, sepikwu- 
sakai. He puts on his capot; takes it off, &c. 
See Coat 


Capricious, adj. Aiyutawisew 
Capsize, v. i. Kootupipuyew 
v.t. Kootupinum 


Captain n. (of a ship) Cheman-ookimow, 
(military) nutoopuyewe-ookimow, 
kunisewikimow, kichesimakunis 

Captive, n. Ootinikun, owikan 

Captivity, n. Owukasewawin. 
into captivity, owukanikatao 

Carcass, n. A nipemukuk, meyow 

Card, n. (playing) Tahiman. He plays at 
cards, tahimow 

Care, n. Pupamayétumoowin, pekwayeétu- 
moowin, pisiskayétumoowin, ootumayétu- 
moowin. He takes care of him, kunowa- 
yimao, -yétum, akume-hao, -tow, (as of 
cattle, &c.) puméhao. She takes care of the 
child, kunoonowoosoo. Take care! ya- 
kwa! yakwamise! He takes care of it for 
him, kunowayetumowao. He gies it into 
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He takes him 


sima- | 


CAR 
his care, kunowayétumoohio. He leaves 
him in his care, konowayetehao. He is taken 
care of, kuanowayétak-oosew, -wun 

Care, v. i. Pekwayétum, ootumayétum. He 
cares for him, pupama-yimao, -yétum, takwa- 
yimao, -yétum, pisiska-yimaéo, -yetum 

Careful, adj. Yakwamew, yakwamisew, aya- 
kwamisew, akumayimoo, nisitowasew. He 
makes him careful, yakwamehao, yakwa- 
misehao. He is careful about it, ayakwa~- 
misestum, ayakwamisekutum 

Carefully, adv. Payatuk or paiituk, papaya- 
tuk, nissekach, p‘akach 

Carefulness, n. Yakwamisewin 

Careless, adj. Numma nisitowasew, numma 
yakwamew 

Cargo, n. Poosetasoowina, pl. 

Cariole, n. Ootapanask. 4 horse cariole, 
mistutim-ootapanask. 4 dog cariole, utim- 
ootapanask. 4 small cariole, ootapanaskoos 

Carlton, n. Muskootawaskuhikun 

Carnal, adj. Weyase-wew, -wun, weyasewe- 
(followed by the noun) 

Carp, n. Numapin (or with the dialectic 
change), numabil 

Carpenter, x. Mistikoonapao. 
penter, mistikoonapawew 
carpenter, mistikoonapasis 

Carpenter’s shop, n. Mookoochikawikumik, 
mookoochikawin 

Carpet, n. Nupuketukoowuyan 

Carrot,. Odoskatask. Poisonous carrot, mu- 
nitooweskatask, mucheooskatask. The fol- 
lowing are other wild plants called by 
the general name cariot—inutooskatask, 
mistikooskatask, oochipoowiskatask, sewe- 
skatask 

Carry, v. t. Pimiwe-yao, -tow, nuyt-mao, -tum, 
owu-hio, -tow, pimdotu-hao, -tow, tukoo- 
nao, -num, pimitikoo-nao, -num, (on the 


He is a car- 
An apprentice 


CAR 


back) wewusew, (on the back, as achild in a 
*‘cradle,”) nayoomao or nuyoomao, (on the 
shoulder) oonikatu-wao, -hum or oonika-tao, 
-tum, (on a hand-barrow or bier) t‘ati-nao, 
-num, (by being fastened under the belt) sa- 
kwusoo. Carry about, pupamdotu-hiao, -tow. 
Carry away, sipw‘atu-hao, -tow, kichewe-yao, 
-tow. Carry back, kewatu-hao, -tow. Carry 
off suddenly, kwoossehao. Carry him out, wu- 
' yuwetu-hao, -tow, pimiwuyuwetu-hao, -tow. 
Carry pieces (as over a portage), owutasvo. 
Carry to one place (as in making a pile of 
wood), owu-hao, -tow. Carry one load after 
another, ayowu-hao -tow. Carry all of it at 
atime, or he is tired of carrying it, tapi- 
nuyu-mao, -tum. Carry it through (a place), 


pinisapootutow. She is carrying a child, 
nuyoomowoosoo 
Cart, n. ‘Tétipitapanask, tétitipipuyetakun 


Cartilage, 2, Kaskaskitoowan 

Carve, v.t. Nunowehao; mussininékoo-tao, -tum 

‘Carved, v. i. Mussininéka-soo, -tao 

Case, n. (a box) Mistikoowut, Jn case, kespin, 
It is not the case, yakumah 

Cash, rn. Sooneyow 

Cask,n. Mukik See Keg 

Cast, v. t. (as a dart) Chikukwao. Cust it at 

him, chikukwatao. Cast aside, egutawapi- 
nao, -num or echawapinio. Cast away, wa- 
pi-nao, -num. Cast down, néchewapi-nio, 
-num. Cast off, wapinao. Cast out, wu- 
yuwewapi-nao, -num. Cast into the fire, 
much oosta-wao, -hum, muchoostawapi-nao, 
-num. Cast into the water, pukustowa- 
wao, -hum. Cast into prison, kipiwao, or 
kipiwao kipthootoowikumikéok. Cast lots, 
nthékunatikookao, It is cast away, wapi- 
nika-soo, -tao 

Castor, castoreum, 7. Wesinow 

Castor oil, x, Pimesapoosikun 
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Castrate, vy. t Katapiskwanado, munitisaswao. 
A castrated animal, ayakwao 

Cat, n. (domestic) Poos, kasukis. 4 tom cat, 
napapoos. 4 she cat, noosapoos, iskwapoos 

——n. (wild) Pisew, (male) napapisew, (fe- 
male) noosapisew, iskwapisew. | Cats are 
numerous, piseskow 

Catch, v. i. Achétin, sukipuyew, (as in passing 
a willow, &c.) suki-sin or suki-chin, -tin, 
(as a fish in a net) ootow/ow or ootiwow, 
pitowwiyao, (as a net) ootow/ookoosew 

—— v.t. (take hold of, seize) makoo-nao, 

-num, kachiti-nao, -num, kasti-nao, -num, 
(come up to) utimao, utiminawao, ootiti- 
nao, (come upto, by water) kastawao, (as 
a fish) ootow’atao, pitow’iyao, (by angling) 
kwaskwapitao, (in a trap) tusooyao (himself 
in a trap) tusoosoo, (in the hand, as a ball) 
nowuti-nao, -pum 

Catechism, x. Kukwachetoowe-mussin&bikun 

Caterpillar, n. Méotao; oomwapukwasew 

Catgut, n. Poosootukise 

Cathedral, n. Kicheayuméawikumik 

Cattle, n, Owtkanuk, moostoosuk, pisiske- 
wuk. He has cattle, oomoostoosimew 

Cause,n. For the cause of, doche For what 
cause he did it, kakwi Soche ka tootik. With- 
out cause, pikwuutow, s‘aka 


v.t. Isse-hao, -tow, kuskéhao, isse- 
tootowao 
Caution, n. Kukaskimewawin 
—-- v.t. Kukaskimao, ayakwamimao 
Cautious, v.t. Yakwamisew, ayakwamayé- 


tum 

Cave, n. (natural) Wate, (artificial) watekan. 4 
small cave, wachis, watekanis. It ts made into 
a cave, watekatao. He makes a cave, watekao 

Cease, v.i. Poonoo, poonepuyew, pooné- 
tow, kipichéw _ 

Ceaseless, adj. Akah @ poonepuyik 
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Cedar, n. Masikisk, kesikatik. Cedars abound, 
masikiskooskow 

Cedar-brush,. Masikisk, kesikasit 

Cedar Lake House, ». Upischesepanukoos 

Cellar, n. Watekan, utamuskumik 

Censer, ». pukichikunapiskooyakun, puki- 
chikaweyakun 

Censure, v. ¢t. Utamayimao. See Blame 

Centurion, 2. Simakunisewikimow, nutoo- 
puyeweookimow 

Ceremony, ». Issetwawin 

Certain, adj. (sure) K‘achenahoonanewun, 
k*‘achenayayétak-oosew, -wun, (a particular 
one) payuk. Certain persons, atét oweyuk, 
or owanike. He is certain respecting him, 
k‘achenaya-yimao, -yétum 

Certainly, adv. K'achenach, tapwa, sakooch, 


chikama 
Certainty, n. K‘aichenayayétumoowin 
Chafe, v.t. Sinikoo-nao,-num. It chafes 
him, kasiskakoo 
Chaff, n. Meyikwunasa 
Chain, x. Pewapiskoopesakunape, chestapa- 


soonaape, poonisinapasoonaape, (for mea- 
suring land) tippuaskan 

Chair, x. Tatupewin 

Chalk, n. Wapitukuhikun, wapipahikun 

Challenge, n. Mowenaootoowin 

v. t. Mowenawao 

Chamber, n. Piskéchewaskuhikunis 

Chance, by, Meskow, nahetak, nanahetak. 
Chance time, uspe uspin 

v.i. Ekin 

Change, v. i. Kwaskehoo, kwaskepuyew, ache- 
hoo 


v.t, Kwaske-hao, -tow, kwaski-nao, 

num, ache-hao, -tow, ayache-hao, -tow, (as 

an article of clothing) achepoostis-kowao, 

-kum. He changes his appearance, kwaske- 

sar aaa kwaskenakoosew. He changes his 
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behaviour, kwaskitatisew, ayAchitatisew. He 
changes his coat (as an animal), 4tuwao. He 
changes his mind, ayachitayetum. He chang:s 
the order of it, kwaskuketum. He changes 
his seat, dtupew. He changes his abode, 
Atuskao. He changes his voice, cry, or 
sound, kwasketak-oosew, -wun 

Changeable, adj. Ayatawisew 

Chapel, x. Ayuméawikumik 

Chapter, x. Piskétussinthikon, matinumakun 

Charge, n. (injunction) Ayakwamimewawin, 
sékimewawin, ayechimewawin. He takes 
charge of him or it (as of a child, or an 
article of property) kunowayi-mao, -yétum, 
(as of cattle) pumékowao or pimekowaio. 
He commits the charge of him or it to him, 
kunoweskootinao 

v.t. (enjoin) Ayakwamimio, séki- 
mio, itusoowatao, ayechimao, (place to the 
account of) ukétumowao, ussituketumowao, 
ussichetumowao, itukétumowao. He charges 
him with it (i.e. accuses), utamimao, utama- 
yimao, ussichimao 

Chariot, n. Nutoopuyewetetipitapanask 

Charitable, adj. Kisawatootakao, meyootoo~ 
takao, sakehewao 

Charity, n. Kisawatootakawin, meyootoota- 
kawin, sakehewawin 


Charles’s-wain, n. Oochakituk 
Chase, v. i. Nowuswao 
—— yv.t. Nowuswatdo, nunusoonowao, pi- 


mitissiuwao, He chases deer, nowutikwao 
Chaste, adj. P*akisew 
Chasten, chastise, v. f. 
sustawao, pukumuwio 
Chastisement, ». Pukumuhikawin, pususta- 
hoowawin. He receives chastisement, puku- 
muhookoowisew 
Chastity, x. P*‘akisewin 
Chatter, v. i. Kukéchimoo 


Pusustawao, pupu- 
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Cheap, adj. W‘atuki-sew, -tao, w'atun, w'i- 
tutala-sew, -yow 

Cheat, n Chesehewawin, wuydasehewawin, 
kukuyasehewawin 

v.i. Chesehewao, wuydsehewao, ku- 

kuyasehewao. He cheats about it, kuyasetow 

v. t. Chesehao, wuyasehio, wuydse- 
tootowao, kukuyiasehao, (by speech) chesi- 
mao, wuyasimao, kukuydsimao 

Check, v. t. Nuki-naio, -num, (by speech) nu- 
kimao, kipichimao 


Checked, part. Kipichetow 
Cheek, n. unoowai or anoowai. My cheek, 
noonoowai 


Cheek-bone, ». Unoowaiichakun 

Cheer, n. Meywatumoowin, mumatakoose- 
win. Be of good cheer, meywayéta, meywata. 
The expression, ‘‘ what cheer?’ has been 
adopted by the Indians, and is used both at 
meeting and at parting, answering in the 
former case to ‘‘ how do you do?” and in the 
latter to ‘‘ good bye.” It is generally dou- 
bled, ‘‘ what cheer? what cheer.” From 
these words also is derived the verb what- 
cheamao, he ‘‘ what cheers” him, that is, 
*‘salutes” him 

v.t. Mumatakoohao 

Cheerful, adj. Meywayétum, moochekayé- 
tum, meywatum, wuchapayétum 

Cheerfulness. ». Meywayétumoowin, moo- 
chekeyétumoowin, meywatumoowin 

Cheese-cloth, n. Wasanumawin-akin 

Chemise, n. Pukewuyan, iskwapukewuyan. 
See Shirt 

Cherish, v. t. Akume-hao, -tow 

Chest, n. (a box) Mistikoowut, (the thorax) 
miskaskikun, maskikun. See Breast 


Chew, v. i. Makwichikio 
v.t. Mamakwu-mio, -tum, misé-mao, 
-tum. He chews pitch, misemiskewio 
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Chicken, . Misenasis, pakuakwanis 

Chide, v. 7. Kitoosewao, kichiskamoo, uta- 
mimewao 

v. t, Kitootaio, kichiskamootowao, uta- 
mimao 

Chief, adj, Kistayétak-oosew, -kun, neka- 
nayétak-oosew, -wun, This word is often 
rendered by kiche prefixed to the noun 

n. Ookimow. He is a chief, ookimomew. 
He makes him a chief, ookimakatao. He 
preiends to be a chief, ookimakasoo. He 
regards him as a chief, ookimawayimao 

Chiefly, adv. Oosam 

Child, n. Owasis. My child, net owasimis, 
or sometimes, net owasisim. He (or she) 
is a child, owasisewew. little child, upis- 
towasis, upischeowasis. He (or she) is a 
little child, upistowasisewew. The last 
child, iskwachan, iskwayoosan. He has a 
child (or children), ootowasimisew. She is 
with child, ayowao owasisa, kunooskuta- 


wusoo. He regards him as his child, ooto- 
wasimisemao. She is carrying a child, nu- 
yoomowoosoo 


Childbearing, n. Nétawikinowoosoowin 
Childbed, she is in, Nétawikinowoosoo 
Childish, adj. Owasisewisew, owasisekasoo, 
owasisewe, (followed by the noun) 
Childless, adj. Nummuweya _  ootowasim- 
isew 
Chimney, 2. Iskootakan, kootowan-apisk 
Chin, ». Mikwakoonaio. My chin, nikwak- 
oonio. He has a large chin, mikikwak- 
oonao. He has a small chin, upischekwak- 
oonao 
Chip, 2.  Pewekuhikun, pewetukuhikun. 
There are many chips, pewekuhikuniskow 


—— vy. ¢t. chimi-wao, -hum, cheki-wao, 
-hum 
Chirp, v. 7. Kitoo, mutwakitoo 
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Chisel, n. Pakwutuhikun, wépikuhikun. 4 
small chisel, pakwutuhikunis. An ice chisel, 
Assisooi, An ice-chisel stale, Assisooiatik 

Choice, n. 
moowin 

Choke, v.z. ‘Atuhoo, (in drinking) nakwu- 
tum. ‘These are the two words most com- 
monly in use, but in some localities the 
following distinctions are observed, He 
chokes himself, or is choked, (with a bone) 
atuhoo, (with meat, &c ) kipiskooyoo, (with 
a liquid) pastapayiskakoo 

v.t. kipiskooyoohao 

Choose, v. t. Wuwania-yimio, -yetum, oona- 
yimao, -yetum, wuwdyapu-mio, -tum, now- 
usoo-nao, -num,. nowusowuk-iméo, -étum. 
He chooses it for himself, wuwanayetumasoo, 
oouayétumasoo. He chooses out the best, ku- 
kakinikao. A chosen person, nowusoonakun. 

Chop, v. 7. Chimthikao, chekihikio, kesku- 
tuhikao, (so as to make the wood into bil- 
lets) pewiskihikao. He makes a sound of 
chopping, mumutwakuhikao 

v. t. Chimi-wio, -hum, chekd-wao, 
-hum, keskutu-wao, -hum. He chops it off, 
muniku-wao, -hum. He chops it through, 
natwaki-wao, -hum. He chops it into billets, 
pewiski-wao, -hum. He chops it short, chi- 
makutuhum. He chops it up, (as an old 
packing-case) pekookuwao, -hum. He chops 
it to pieces, pekiskutuwao, -hum 

Chopping-block, x. Usputaihikun 

Chosen, part. Nowusow 

Christ, m. Christ. He is Christ, Christewew 

Christen, v. ¢. Sekuhatowaio. See Baptize 

Christian, n. Ootayuméhow. He is a Chris- 
tian, ootayuméhowew 

Christianity, n. Ayuméawin 

Christmas, n. Mukoosakesikow, kichekesikow 

Church, x, Ayuméawikumik, (the body of 
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believers) ootayuméhowuk, ayuméchikawe- 
yinewuk 

Churchill, x. Usinnewikumik, usinnewasku- 
hikun, mantawesepe 

Churlish, adj. Sakooyuwasew 

Churlishness, x. Sakooyuwasewin 

Churn, x. Tootoosapoosichikun 

——v.t. Tootoosapoowepimekio 

Cinders, n. Kuskusawa 

Circle, he makes it into a, v. t, Woweyayaki- 
num, (speaking of metal) woweyayapis- 
kinum. Jt is placed in a circle, woweyastao, 
He lays it in a circle, kenikwanustow 

Circular, adj. Woweya-sew, -yow, nootim- 
isew, -OW 

Circumcise, v. t. 

Circumcision, n. 


Waskasikwaswao 
Waskasakwasoowin, waska- 


sakwasoowawin 
Circumspection, x. Usuwapewin 
City, n. Ootanow, itawin, kistupewin 


Clamor, n. Kiswawawin, wiastasitakoosewin 

Clap hands, v. i. Pupusitichihoosoo 

Clapper, n. Mitayune 

Clasp, n. Sukipasoon, sukaskoohoon 

v. t. Sukaskoo-hao, -tow, sukaskoo- 
wao, -hum 

Claw, n. Miskuse. Jt has sharp claws, ka- 
sookuskwao. It has long claws, kinookusk- 
wao or kanukuskwao. Jt has short claws, 
chimikuskwao 

Clay, n. Usiske or usiskew. He makes clay, 
usiskekao, Jt is hard or tough clay, mus- 
kowiskewun, muskowiskewukow. White 
clay, wapusiske, waputoonisk. Red clay, 
mikwusiske. It is soft clay, munookuctias- 
kewukow, yooschaskewukow 

Clayey, adj, Usiskewun 

Clean, adj. P*a-kisew, -kun, pay‘i-kisew, 
-kun, kunachenak-oosew, -wun. He looks 
very clean, kekachenak-oosew, wun 
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Clean, v. t. 
-num, kise-nao, -num, kasenao, -num, (as a 
piece of cloth, blanket, &c.) kichistaku-wao, 
hum, (by exposing it to the wind) kichistas- 
titow ’ 

Cleanly, adv. Kunich 

Cleanse, v. t. P‘takehao, &c. See Clean 

Clear, adj. (as glass) Wasaapiskow, (as water) 
wasagumew, (as day-light) wasayow. He 
gets clear, (%. e. he escapes) puspéw 

Clearly, adv. Payuta, moosis 

Clear-sighted, adj. Nwtapew 

Cleave, v. t. Taski-wao, -hum 

v. t. Ukwumoo, pusukwumoo. He cleaves 
to him, michimi-nao, -num 

Clergyman, n. Ayuméawikimow 

Clerk, n. (a writer, an accountant) Oomussi- 
nuhikases 

Clever, adj. 
tawisew, kisisowisew. 
clever, kisisowayimoo 

Climb, v. i. Koospdtawéw, iskwdtawéw, 
ukooséw. He climbs well, nétawatawéw. 
He climbs over, (fencing, &c.) pasitaskoo or 
paskitaskoo 

Cling, v. 7% Michiméw 

Clipping, . Peoosikun, or pewisikun, iskoosa- 
wuchikun 

Jloak, x. Ukoohoon, ukoohoowin, ukwunewin, 
ukwunthoowin. He or she has a cloak, 
ootukoohoonew, ootukoohoowinew, ukwu- 
newinew, votukwunthowinew. She makes a 
cloak, ukoohoonikao, &c., the termination 
ikao being added to the noun 


Kuskehoo, kitastupéw, muma- 
He thinks himself 


clock, n. Pesimookan. He has a clock, 
oopesimookanew 
Jlose, adj. (in contact). Sukuskow. He is 


close to him, paswapu-mao, -tum 
, closely, adv. Pasooch, cheke, kisewak, 
(secretly) kemooch, (in contact) suke 
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P'aike-hao, -tow, kichisti-nao, ; Close, v. ¢. 


| Cloudy, ad7. 
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Kipi-wao, -hum. He closes it 
tightly, achekipi-wao, -hum, sukuski-nao, 
-num 

Closet, 2. 
kunis 

Cloth,n.(woollen)Munitooakin,munitoowuyan, 
ayoowin, (linen) pupukewuyanakin. Black or 
blue cloth, kusketawakin, kusketawuyan or 
kiketawuyan. Grey cloth, sepekwakin. 
Grey Kersey, ooskunakin. Scarlet cloth, 
mikwakin, mikoowuyan. White cloth, wa- 
pakin. Cloth in the piece, sikakin. Country- 
made cloth, mayuchikwakin. 4 table-cloth, 
mechisoowinatik-ukwunuhikun. He _ has 
some cloth, oomunitooakinew, oomunitoo- 
wuyanew. 4d small piece of cloth, munitoo- 
akinis, (ur any of the other words with the 
termination is affixed.) 

Clothe, v. t. Weyatahao, poostiskumooteyao. 
He is clothed, kikayoowinao, weyAchikao 

Clothing, clothes, ~. WeyAchikuna, kikis- 
kachikuna, poostiskachikuna, ayoowinisa. 
Warm clothing, kesosesa, pl. He has clothes, 
weyachikunew, ookikiskachikunew, voota- 
yoowinisew. He has clothes on, kikayoowi- 
nao, weyachikao. He puts on his clothes, poos- 
tayoowinisio. He puts clothes on another 
person, poostayoowinisehao. He takes off 
his clothes, katayoowinisio. He takes off 
his (i. e. another person’s) clothes, katayoo- 
winao, katayoowinisehao. He wears good 
clothes, meyooukoopao, meyooweyachikao. 
He wears white or shining clothes, wapiskehoo, 
wapiskayoowinao or wapiskeayoowinao. He 
wears black clothes, kusketawehoo. He 
wears splendid clothes, mamatawehoo. He 
cleans clothes, kichistakthikao 

Cloud, 2. Wuskoo, (dark) kuskowunusk 

Cloudless, adj. Wasaskwun 

Yikwuskwun 
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Waskuhikunis, piskéchewaskuhi- 
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Club, ». Pukumakun. 
kumakunew 

Clumsy, adj. Neyamiséw, yekichikowew. 4 
clumsy person, yekichikow 

Cluster, v. 7. Ussumoo-wuk, pl. -nwa 

Coal, n. Kusketawa, pl. kuskuskusawa, pl. 
(In some localities this latter word is only 
used for burnt coal, and may be applied either 
to gleeds or cinders). Jt has the nature of 
coal, kuskusawun 

Coast, n. Sisooch. (When the word coast is 
used, as in many passages of Scripture, for 
country or district, it should be rendered by 
uske or waska.) A coast Indian, winepakoo- 
eyinew 

Coast, v. t. Wanunukamahum 

Coat, n. Miskootakai, ukoop. My coat, nis- 
kootakai. 4 small coat, miskootakas, ukséopis. 
A mans coat (as distinguished from a 
woman’s gown, in which sense the former 
words are also used), pesiskowakun. 4 cloth 
coat, wekwakéop. dA deer-skin coat, misti- 
kun. Ad long coat, kinwusakai. dn old 
coat, kuyasusakai, kuyasemiskootakai. He 
puts on his coat, poostusakao, poostukdopao. 
He puts a coat on him, (i. e. on another per- 
son), poostusakuhao, poostukoédpuhao. He 
takes off his coat, katusakao, katukéopao. 
He takes his coat off him (i. e. off another 
person ), katusakuhao, or katusakanao, katu- 
kéopuhao. He throws off his coat (as for 
wrestling), katusakapuyehoo. He hasa coat, 
ooskootakow, ootukoopew. He has on two 
coats, nesoosakao. Hehas a long coat, kin- 
wusakao. He makes a ccat, miskootakaihi- 
kao. He makes a coat of it, miskootakaihi- 
kakao. He is in want of a coat, kwetoweoos- 


He has a club, oopu- 


kootakow. fie wears a large coat, mukus- 
akfio. He wears a small cvat, upistus- 


akdo 
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Cock, n» Napapakuakwan, pakuakwan. Cocks 
are numerous, pakuakwaniskow 

v. t. (a gun). Ootustanum. 

Cod-line, ». Sepasekoopichikunaape 

Coffin, n. There is no distinctive Indian 
word, but mistikoowut, ‘‘a box,’ is com+ 
monly used 

Coil, v. t. Patikwapichinum, mowunapachi- 
num 

Coin, n. Sooneyow 

Cold, adj. (to the touch.) Tak-isew, -ow, 
(as a liquid) takigumew, (as a piece of metal) 
takapisk-isew, -wun, (as wood) takask-isew, 
-wun, (as a cooked goose or piece of meat) 
tak-upew, -ustao(as the weather) takayow, 
(as the weather when severe) kissin, kissin- 
ow, (as the weather, rather severe) kissin- 
asin. He feels cold, sekuchew. Jt blows 
cold, kessinowao 

n. He has a_ cold, ootukikoomew, or 
ootukikumew 

Colic, ». Kisewuskutawin. 
kisewuskutao. 
wuskutaskakoo 

Collect, n. Ayumeéawin, ayuméchikawin 

v. t Mowuche-hao, -tow 

—  v. i. Mowuchichikao, mowuchehitoowuk; 
pl.: mowusukoopuyin 

Collectively, adv. Mowuche 

Color, m. (appearance) Issenakoosewin, 
(paint) mussinipahikun. What color is it ? 
tanisse atussinastak. J want cloth of this 
color, nutowayétan munitooakin ooma 4 
issenakwuk 

v. t. Mussinipahum. Jt is coloured so, 
itussina-soo, -stao. Jt is coloured red, mik- 
wussina-soo, -stao 

Colt, ». Mistutimoosis, horsishish. 4n ass’s 
colt, soosoomistutimoosis, soosoowuschimoos: 
He has (owns) a colt, oomistutimoosisew. 


He. has the colic, 
It gives him the colic, kise- 


COM 


This. mare has a colt, owa nosimistutim 
ootowasimisew, or ayowao mistutimoosisa 

Comb, n. Sakoohoon, or sekoohoon or saku- 
hoon. 4 small comb, sikoohoonis. 4 tooth 
comb, pinahikwan 

v. t. Sakuwao or sekuwao. 
himself, sikuhoo 

Come, v. i. (By land.) Pa- or pache-tukoo- 
sin, pa- or pache-itodtao, patastumodotao (by 
water) pamisakow, (sailing) patasew. N.B. 
In most of these and the following words 
the prefixed particle may be either pa or 
pache. It comes (as an event), papuyew, 
oochéchipuyew. Come down, panesitawéw, 
payaséw, payasepuyew, panetuchewao, pa- 
nétukooséw. Come down to the ground, pa- 
netuskado, payasuskao. Come from there, 
paootdéotao, paoochipuyew, (by water) pa- 
oochichimao. Come here, imper. astum, 
paitoota. Come in or into, papétookao. 
Come in sight, panook-oosew, -wun. Come 
of (as dirt from clothes), munipuyew. 
Come out, pawuyuwéw, paoochéw (from a 
place in which it was fastened) kachekoo- 
puyew. Come to pass, oochéchipuyew. Come 
round him, pawaskagapowistowawuk. Come 
together, pamamoweitoowuk, pamamowei- 
tootawuk. Come up, paisakuchewao, pais- 
koopuyew. Come up (as a plant), panéta- 
wikew, panookoosew, (as phlegm) papuyew 
or papuyin. Come up to it, ootitao, -tum, 
(by water) ootituhum, Come to him, pa- 
na-tao, -tum, paooti-tao, -tum. Come by 
force, pukumipuyew. Come short of it, 
(as in travelling to a place) nootaskum, (as 
in throwing at it) ndéota-wao, -hum. Come 
near to him (so as to be in sight), paswapu- 
mio, -tum. Come quickly (asa boat), pakise- 
puyew. 

Comeliness, . 

39 


He combs 


Meyoonakoosewin 


COM 
Comely, adj. Meyoonak-oosew, -wun 
Comfort, n. Kakechehewawin, meyoot‘aawin, 
meyoot‘aahewawin, meywayimoohewawin 
Comfort, v. i. Kakechehewao, meyoot‘aahe- 
wao, meywayimoohewao. ® 
Comfort, v. t. Kakechehio, meyoot‘aahao, 
meywayimoohao, (when crying) kipitoowa- 
wuhao. He is comforted, meyoot‘aabikoosew 
Comforter, n. Ookakechehewao, oomeyoo- 
t‘aahewao, meywayimoohewasew 
Comfortless, adj. kuskayetumoo 
Command, commandment, n. Itusoowawin, 
kukaskimewawin, oomusoowawin 


v.t. Itusoowao, kuskaskimewao, oonu- 
sOOWwaAO 
v. t. Itusoowatio, itusoomao, kukaski- 


mao, oonusoowatao 

Commence, v. t. Kiche-hao, -tow, mache-hao, 
-tow. It is frequently answered by mache 
or sipwa, before the verb expressive of the 
action, as, He commences reading it, mache 
ayumetow. See Begin 

Commend, v. t. Meyooayimoomao, meyookes- 
wataio. He commends him to him, meyooa- 
yimootumowao 

Commendation, n. Meyooayimoomewawin, 
meyookeswasewawin 

Commit, v. # (intrust) Pukitinumowao, 
tipayétumowao, kunowayétumoohio. (‘To 
send, as toa place of confinement) itissuwao. 
He commits himself to him or them, puki- 
tiyimisoostowao. When commit is used in 
the seuse of to do or to perpetrate it may be 
rendered by tootum followed by the noun, 
but in most cases the verb expressive of the 
action is by itself sufficient, as, he commits 
an offence, muchetootum ; he commiis murder, 
nipatakao 

Common, adj. Pikwunta, nutumik, nakama, 
numma meywasin. 4 common man, nooche- 


| 


COM 


kunasew, koopanisesew. 
man, muchanasew 

Commonly, adv. Wéke 

Commotion, x. Keskwayayétakoosewin 

Commune, v. i. Ayuméhitoowuk 

Communicant, ». Oosuskumoo 

Communicate, v. i. (receive the Lord’s Supper.) 
Suskumoo, ootinum kiche issetwawin, (im- 
part information) wétum, (distribute) ma- 
tinumakao 

Communication,n. Pekiskwawin 

Communion, n. (Lord’s Supper.) Susku- 
moowin, kiche issetwawin, tipiskinakwawin, 
(agreement) nuayitoowin, (fellowship) we- 
chawewawin 

Companion, v. (in the same dwelling.) Weke- 
makun, (in walking, though used also as a 
general term) wechawakun, (in canoe or 
boat) chemakun. He has a companion, 
oowekemakunew, oowechawakunew, ooche- 
makunew. He makes a companion of him, 
oowechawakunimio. He makes them to be 
companions, wechawakunehao 

Company, x. A mamowayutichik eyinewuk, 
mamoweitoowin. They are in company, 
mamowayutewuk. They are in separate 
companies, papisketisewuk. In companies, 
papiskis 

v.t. Wechawao. See Accompany 

Compare, v. t. Tapiskoota-yimao, -yétum, 
kiskinuwatayétakoo-hao, -tow, awahao. He 
compares it to something, nuspitumdotow 

Comparison, 7. Tapiskootayéchikuu, nuspi- 
takoowin, uspuakamoowin. He uses a com- 
parison, uspuakamoo 

Compass, v. t. Waska-skowao, -skum 

mn. (mariner’s.) Ichuhikunis or itoohi- 
kun, chetapinoopinan. He has a compass, 
sotichuhikunisew, 

- ootitoohikunew 

36 


A very common 


CON 


Compassion, n. Kitemakayéchikawin, kite- 
makayimewawin, kitemakinakawin 
_ Compassionate, adj. Kitemakayéchikao, kite- 
makayimewao, kitemakinakao 
v.t. Kitemakayimao, kitemakinowao 
Compel, v. t. Sakéochimao 
Complain, v. i. Utamimewao, anwayéchikdo. 
He complains of him, anwayimao 
Complaint, n. (an accusation. ) Utamimewawin, 
(a disease) dkoosewin, itaspinawin 
Complete, adj. Takus-isew, -ow, kesihikoo- 
wisew 
v.t. Takuse-hao, -tow 
Complexion, n. Issenakoosewin. 
fair complexion, meyoonakoosew 
Comply, v. i. Nuskoomoo 
Compose, v. t. (to quiet.) Keyamehio (to ap- 
pease) poomamao 
Comprehend, ». t. 
tum, kiskayétum 
Compress, v. t. Makoo-wao, -hum, makoo- 
nao, -num 
Comprised, part. 
Comrade, n. 


He has a 


Nissitéotum, nissitowayé- 


Ussitukétao 
Wechawakun 


oochetapinoopinanew, | 


Concave, adj. Wa-yisew, -yow, pussow 

Conceal, v. t. Ka-tao, -tum, akoo-wao, or 
akoou-wao, -hum. He conceals himself, ka- 
soo, akoohoosoo. He conceals it from him, 
katowao, akoohumowao 

Conceit, n. Itayétumoowin, itayimisoowin 

Conceited, part. Kistukimisoo, kistayimoo, 
mumitayimooskew 

Conceive, v. i. (to imagine, &c.) Kiskayétum, 
nissitowayetum, (to become pregnant) ute 
kunooskutawusoo 

Concerning, prep. Odche, 4 itayétakwuk,: 4 
atoochegatak. He speaks concerning him or 
it, ayimoo-mio, -tum 

| Conclude, v.t. (to finish.) Kesi-hao, -tow 

; ——— v. @. (to terminate.) Kisepipuyew. See End. 
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CON 


Niayitoowin, kukinuhoowawin 
Mowuchehitoowin 
Wepamewawiskwao, 


Concord, n. 

Concourse, n- 

Concubine, 2. 
moosa 

Concupiscence, n. Mucheitayétumoowin, mu- 
chemamitoonayechikun 

Condemn, v. ¢ Nanipoomao, muchukimio 

Condemnation, n. Nanipoomewawin, muchu- 
kimewawin 

Condescend, vw. i. Tupitayimoo. He con- 
descends to him, tuputayimoostowao, tupt- 
tayimootootowao 


weche- 


Condiment, n. Uspuchikun 

Condition, n. Ayawin 

Conduct, n. Itatisewin, issewapisewin. Bad 
conduct, mucheissewapisewin.. Good con- 


duct, meyooissewapisewin 

v. t. Kiskindotuhao 

Cone, n. (of the pine.) Wuskwai-tooi, 
oosooskwa-tooi, pl. -tooyuk 

Confectioner, n. Sugowmechimikasew 


or 


Confectionery, Sugowmechim 
Confer, v. i. Nunakusoomewao 


Conference, n. Nunakusoowawin, nunakus- 
oomewawin 

Confess, v. i. Wétumakao, itwao. He con- 
fesses to him, or he confesses it to him, wawé- 
tumowao. It is confessed, wéchigatao 

v. t. Wetum, wawéetum 

Confession, n. Wawétumakawin, achimoowin 

Confide, v. i. Mumiséw. He confides in him, 
mumisetootowao, tapwawukayimao 

Confidence, n. Mumisetootumoowin; sdéka- 
yimoowin 

Confident, adj. K‘achenahoo 

Confine, v. t Kiptwao. She is confined, né- 
tawikinowoosoo 

Confinement, ». (restraint) Kipthoowawin, 
(childbirth ) netawikinowoosoowin 

Confirm, v. t. Ayeche-hao, -tow, sdke-hao, -tow 


CON 


Confirmation, n. (the rite) Ayechéhewawin 

Conflict, n. Kukwapuskinakawin 

Confound, v. t Wunayétumehao, wuniyé- 
tumimaéao 

Congeal, v. 7 Wustustootin 

Congratulate, v.¢ Mumatakoosestumowao, 
whatcheamao 

Congregate, v. i. Mowuchehitoowuk 

Congregation, x» Mowuchehitoowin 

Conjure, v.n. (for prosperity or for know- 
ledge of events) Koosapatum, koosapa- 
chikao, (for the removal of diseases) ne- 


piskao. He conjures for hin, koosapatum- 
owao. He conjures frequently, koosapa- 
tuskew. He conjures over him for tke re- 


moval of disease, nepiskatio 


Conjurer, n. Mitaéo, ookoosapachikao. He 
7s a conjurer, mitawew 
Conjurer’s tent, n. Koosapdchikun. He 


makes a conjgurer’s tent, koosapachikuni- 
kao 

Connexion, 2. (relations, affinity). He has 
connexions, menayutew. All his connexions, 
ka tatoo menayutit 

Conquer, v. 7. Sakéochehewao, sakéotwow 

v. t. Sakéoche-hao, -tow, sakéo- 
hao, -tow ; 

Conqueror, n. Oosakéochehewao 

Conquest, n. Sakséochehewawin, sakéotwawin 

Conscience, n. Mitoonayéchikun 

Consecrate, v. t. Pakan-ay4o, -ustow 

Consecration, n. Pakanustwawin 

Consent, n. Nuskoomoowin 

v.t. Nuskoomoo, tapw‘atum, itayé- 
tum. He consents to him, nuskoomao, tap- 
w‘atowao, nuskoomootootowao 

Consider, v. t. Mamitoona-yimao, -yétum, 
nakutowa-yimao, -yétum. It is considered 
as so much, ispetiyetakwun. He is con- 
sidered so, itayetakoosew 


CON 


Consolation, v. Kakechehewawin, meyoo- 
t‘aawin, meywayimoohikoosewin 

Consolatory, adj. Kakechehewawe, meyoo- 
t‘aawe 

Console, v. t. Kakechehaéo, meywayimoohao 

Conspiracy, » Muchenuskoomitoowin, Ke- 
mooch sékimitoowin, kemoochekukuyani- 
sewin 


Conspire, vi. Sékiskatoowuk, seékimitoo- 
wuk 

Constantly, adv. Tussina or nussina, tike, 
tukina 


Constrain, v, t. Sékimao, sékiskowao 

Constraint, n. Sekimewawin 

Consult, v. 7 Oonusoowao, itusoowao, nu- 
nakusoomewao 

Consultation, x. Oonusoowawin, itusoow4- 
win, nunakusoomewawin 

Consume, v. t. (by using) Masti-naio, -num, 
(by eating) kitumwao, kitow, (by burning) 
mastaski-swao, -sum 

Contain, v. t. (hold them all) tap-upewuk, 
-ustawa, (has a capacity for holding) pesa- 
koosew, -kwun,. The things contained in 
the law, kakwana itusoowawinik ka ustake, 
or ka itusinthikatake 

Contemn, v. t. Maya-yimao, -yetum, mucha- 
yimao, -yetum 

Contemplate, v. t. Mamitoona-yimao, -yétum 

Contemplation, x. Mamitoonayetumoowin 

Contempt, n. Mayayetumoowin, mayayéta- 
koosewin, mayayemikoosewin, muchiye- 
tumoowin 

Contemptible, adj. Mayayétak-oosew, -wun, 
muchayetak-oosew, -wun 

Contend, v. i. Asitamewao, akwayimoo. He 
contends with him, asitamaéo 

Content, adj. Tapayetum, sapayétum, nia- 
yetum, tapeyuwasew 

Content, contentment, 7. 


Tapayetumoowin, 
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CON 
sapayétumoowin, niadyétumoowin, taipeyu- 
wasewin 
v. t. Nueyuwahio, tapcyuwahao. 
is contented, tapayetum, &c. See Content. 

Contention, x Asitamitoowin, asitamewa- 
win, akwayimoowin 

Contest, n. Kukwapuskinakawin 

Contiguous, adj. Aniska 

Continually, adv. Tike, tussina, or tikina, 
kakeka, moosuk, mana 

Continue, v.7. Ayow, itow, upew. 
tinues with him, wechawao, wekem4o 

Contract, v.i. Achewepuyew, (by tighten- 
ing) sechepuyew, (by pressing down), ma- 
koopuyew 


He 


He con- 


Contradict, v. 7. Anwachikio 
v.t. Asita-mao, -tum 
Contradiction, » Anw‘atumoowin, anw‘d- 
chikawin 
Contrariwise, adj. Kwiaskita isse, kwaske 
isse 


Contrary, adj. 
Contrite, adj. 
sew 
Contrition, x. 
wasewin 
Convalescent, adj. Waskumeayow, waskuma- 
yetakoosew, utemeyoomuchehoo 
Convenient, adj. Nuchipuyew 
Conversation, . (discourse) ayumehitoo- 
win, pekiskwawin, (behaviour) itatisewin, 
iétewin 
Converse, v. 2, Ayumehitoowuk, pl. 
Conversion, n. Kwaskatisewin, kwaskepima- 
tisewin 
Convert, v. t, Kwaskenao, kwaskepimatisehio 
Convey, v.t. Pimiwe-yao, -tow. He con- 
veys him thither, itootuhao. See Carry 
Convince, v. t. Sakéochimao, sakéomao 
Cook, x. Oopiminowusew 


Petoos, nuspach 
Kitemakayimoo, michiyuwa- 


Kitemakayimoowin, michiyu- 


CON 


Kesi-swao, -sum,  tiku-swao, 
It is cooked, kesi-soo, -tao, tikus-oo, 
He cooks it for him, kesisumowao 
v. i. Piminowao, nowuchéw 
Cool, adj. (weather) Kissinasin, (to the touch) 
takasin 
v, i. (as a liquid) Takigumitin 
vt. (with a liquid) Takapowutow, 
(with ice or snow) tikipatow. He cools ihe 
water, takippekao, takigumapookao 
Cooling, adj. Tikeyuwapuyew 
Cooper, x Koopan, oomukukookao. dn 
apprentice cooper, koopanis, oomukukooka- 
ses 


Cook, ». t. 
-sum. 
-tao. 


Cooper’s shop, n. Koopanikumik, oomikutk- 
ookawikumik 
Copper, » Oosawapisk, oosawekwuk, 4 


copper kettle, eyinuskik, kusketumwuskik, 
(when new) sooneyow-uskik 

Copper-smith, n. Oosawapiskookaweowistoo- 
yan, oosawapiskowistooyan 

Copy, ». (example) Kiskinuwapateyewawin, 
(in writing) kiskinuwatussinuhikun, He 
sets a copy, kiskinuwatussinuhum 

v. t. (in writing) Tapussinghum 

Coral, n. (for a child when teething) Moo- 
nuapatan 

Cord, n. Peminukwan, sastukwaape, sastuk- 
waapak, (of plaited skin) upékanaape. He 
has some cord, oopeminukwanew, oosastuk- 
waapew 

n (apile of wood) Payukoominustao. 

Two cords, nesoominustawa, &c. 

v.t. Waspitum, tukoopitum 

Cork, Kipthikun. 4 small cork, kipuhi- 
kunis. He has a cork, ookipthikunew 

v.t. Kikum’ootow, kipuhum 

Cormorant, n. Kakakesip. 4 young cormo- 
rant, kakakesipis. Cormorants are mnunie- 
rows, kakakesipiskow 
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COT 


Corn, #. (grain) Pukwasikunuk, mitaminisuk. 
Indian corn, mitaminuk. (These words are 
all in the plural form, being generally so 
employed, unless ground corn is intended. ) 
There is a gdod deal of corn, phkwasikunis- 
kow, miuitaminiskow. When the word corn 
is used to signify a grain, speaking of wheat, 
it should be rendered by pukwasikunemin 
or payukoomin pukwasikun 

Corntield,n. Miitaminekistikan 

Corner, n. Uta a kekayak. Jt has a corner, 
kekayow, n‘atukow, Put in the corner, ustah 
kekayak 

Cornered, adj. Kukekayow 

Corpse, n. A nipemukuk meyow. In most 
instances simply meyow is used, the con- 
nexion being sufficient to shew that a dead 
and not a living body is meant. 

Corpulent, adj. Mukutaydo 

Correct, adj. Kwiusk 

v, t. (to amend) Menootow, (as a writ- 
ing) menoosinthum, (to punish) ayimehao 

Correction, ». (punishment) Kukwatukisewin 

Corrupt, adj. Nissewuna-tisew, -tun, yayoo- 
isew, -wun 

v. t. Nissewunache-hao, -tow 

v.t, Nissewunachehewao 

Corruption, n. Nissewunatisewin, yayooise- 
win, wechakisewin 

Cost, v.n. (is of so much value) Tatooutaia- 
sew, -yow, How much does it cost? tan 
tatoo utaiayak? It costs two skins (or 
‘‘beaver’’), nesoo utaiayow 

Costly, adj. ‘Akwutaia-sew, -yow, méchat 
utaia-sew, -yow 

Cottage, n. Upischewaskuhikun 

Cotton, n. (cloth) Pukewuyanakin, pupuke- 
wuyanakin. 4 small piece of cotton, puke- 
or pupuke-wuyanakinis. Printed cotton, 
mussinakin, Striped colton, chachachaga- 


COU 


Sewing cotton, kuskikwasoondape, 
sastuk. eel cotton, 4 tétipisit sistuk 

Couch, x. Nipawin 

Cough, m Oostootumoowin, oostoostootum- 
oowin . , 

v. 7. Oostootum, oostoostootum 

Could, v. aux. Ké kuskétow 

Council, n. Oonusoowawin, 
council, oonusoowawuk 

Counsel, n. Kukaskimewawin 

v.t. Kukaskimewao 

v.t. Kukaskimao 

Counsellor, n. Oonusoowaweyinew 

Count, v. i. Ukétasoo. He counts enough, ta- 
pukichikao 

v.t. Uk-imio, -étum, tayuk-imao, 
-étum, machuk-imao, -étum oonuk-imao, 
-etum, He counts him into the number, ussi- 
tuk-imao, -etum. He counts them by twos, 
naneswuk-imao, -etum. Te ccunts them by 
threes, nanistwuk-imao, -etum. He counts 
them carefully, niuk-imao, -étum. He counts 
them so, ituk-imao, -€tum. He counts them 
Sor him, uketumowao. He counts enough o 
them, tapuk-imao, -etum. He counts the 
whole row of them, nepetakimao 

Countenance, n. Issenakoosewin. He has a 
noble countenance, kistayétakookwao, pisis- 
kayetakookwao 

Counting, part. 
oowin 

Countless, adj. Numoweya’ kutta ke uké- 
mowuk, -chegatawa 

Country, n. Uske. He belongs to that coun- 
try, ootuskanasew He lives in the same 
country with him, wetuskemao. 4 strange 
( foreign) country, mantaiweuske. 4 far 
country, wayowaskumik 

Countryman, 2. (one’s own) Wetuskemakun, 
wechetuskewamakun 
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kin. 


They hold a 


Oonuketumoowin, ukétum- 


COV 


Couple, n. Nesoo 

v. t. Payukoohaio 

v. i. Noochehitoowuk, pl. 

Courage, x. Sdket‘iawin, sékayimoowin 

Courageous, adj. Sdket‘aao, sékayimvo 

Course, x. (a road) Maskunow, (a line of con- 
duct) itatisewin, utooskawin, (a race) ku- 
kwachiskusewawin. Of course, chikama, 
kayippwa, issa 

Court, x. (of justice) Oonusoowawikumik, 
tipaskoonikawikumik : 

v. t. Noochekowdo, nanoochehfo 

v. i. (speaking of a man) Noocheskwa- 
wao or noocheiskwawao, (speaking of a wo- 
man) noochenapawao 

Courtesy, ». Namikawin. 
courtesy, namikao. 
hin, namikwastuwao 

v.i. Namikfo 

Cousin, n. Oostimimow, weschasimow. 4 
female cousin, wechimoosimow. My cousin, 
nistim, neschas, neehimoos 

Covenant, ». Nuskoomitoowin, kukinuhoo- 
wawin, nuayitoowin 


She makes’ a 
She makes a courtesy to 


v. i. Nuayitoowuk 
Cover, nm Ukwunthikun, ukwunapwahi- 
kun 
v. i. Ukwunipuyew ; 
vy. t. Ukwunt-wao, -hum, (withsnow, 


earth, &c.) yikwt-wao, -hum, unnt-wao, 
-hum, (by placing something in front), 
akoo-wao, -hum, (with a cloth) akoohakt- 
wav, -hum, (as by lying upon him), ukwu- 
niskowao. He covers himself, ukwunthoo- 
soo. He covers his fuce, akookwawao} 
ukwunakwawao. He covers his head, ukoos- 
tikwanahoo 

Covering, n. (for use at a water-hole when 
examining nets) ‘Tipinuwahikun, tipinu- 
hookun, (a wrapper, &c.) ukwunthikun, 


COV 


ukwunapwahikun. He has it for a cover- 
ing (i.e. a screen) akoohikakao. He takes off 
the covering from him, mastukoonapi-tao, 
-tum 
Covet, v.¢. Moosta-naio, -num, moostowi- 
nao, or moostowi-nowao, -num, ukawa- 
tao, -tum. He covets it from him, moostow- 
inumowao, moostanumowao 
v. i. Moostanumakao 
Covetous, adj. Kasukatisew, aspoonisew, 
_. aspoonayimoo, aspoonayimooskew 
Covetousness, x. Moostanumakawin, kasu- 
katisewin, aspoonayimoowin 
Cow, n. Noosamoostoos, iskwamoostoos. 4 
milch cow, nekinikun. He has a cow or cows, 
- oomoostoosimew 
Cowardly, adj. Sakoot‘aao 
Cowherd,. Kunowayemoostooswasew 
Cowhouse, n. Moostoosookumik. See Byre, 
which is the word more commonly in use 
Crab, n. (the fish) Usakao, sikew, sakao 
Crabbed, a. Ootukumiséw or wutukumiséw 
Crack, v. i. Pastipuyew, atanipuyew 


v.t. Atanaihum, pastu-wao, -hum, 
pastinao, -num 
Cracked, part. Pastitin 
Crackle, v.i, Puspuskitao 


‘Cracklings, n. (from making oil or fat), Se- 
wesakunuk, sekusakunuk 

Cradle, x. (native) Tikinakun or tikinakwun, 
(English) nipawinis. He has a cradle, ooti- 
kinakunew. He makes a cradle, tikinakun- 
ikao 

Craft, n. (guile) Chesehewawin, wuyasehewa- 
win, see Deceit, (manual art) issechikawin, 
utooskawin 

Craftily, adv. Chesehewawe, wuyasehewawe 

‘Craftiness, n. Muchekuk‘atawayetumoowin, 
wuyasehewawin, kuydanisewin, kukuyani- 
sewin 
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CRO 


Craftsman, n. Utooskiweyinew 

Crafty, adj. Kuyaniséw, kukuyaséw 

Cramp, 7. 'There is no nvun in Cree, but 
the verb oochipitik is used; lit. he has a 
cramp, or it causes him a cramp 

Cranberry, . Wesukemin 

Cranberry-bush, n. Wesukeminukoose 

Crane, n. (the bird) Oochichak or ooch‘&chak. 
A white crane, wapichichak or wapich‘s- 
chak. Cranes are numerous, oochichakooskow 

Crave, v. t. Nutootumow 

Crawl, v. i, Pimitachimoo, pupamitachimoo. 
He crawls a little, pimitachimoosew. He 
crawls constantly, pimitachimooskew 

Crazy, adj, Wuninao 

Creak, v. i. Kicheskipuyew 

Cream, n. Munahikun 

Create, v. i. Ooséhewao 

v. t. Oosé-hao, -tow 

Creation, n. Ooséhewawin, ooséchikawin 

Creator, n. Ka ooséhewat 

Creature, n. Ooséchikun, ayiseyinew 

Cree,n. Naeyuwawin, Naeyuwan. He speaks 
Cree, Naieyuwio, Naeyowayumew. Cree 
Indians, Naeyoweyinewuk, Naeyowuk 

Creed, ». ‘Tapwitumoowin, tapwayayé- 
tumoowin 

Creek, n. Sepesis. 4 place where there are a 
good many creeks, uta & sepesisiskak 

Creep, v.i. Pimitachimoo, pupamitachimoo. 
See crawl. Creep into (a place) pétookwata- 
chimoo, Creep between something, setowisi - 
moo 

Crime, ». Muchétewin 

Crimson, adj. Mikwow. 
cloth, nanatawakin 


See Red. Crimson 


Cripple, x. Tuchikatao 

Crisp, adj. Kasp-isew, -ow 
v.t. Kaspi-swao, -sum 

Croak, v. i. Kitoo, p‘atakoosew 


CRO 


Crockery, n csa'an aha He has some crock-~ 
Crocks, ery, oomekisinakunew 
She washes up the crocks, kaseyakunao 
Crook, v. t. Wake-hao, -tow 
Crook-back, n. Wakipiskwun 
Crookbacked, adj. Wakipiskwunao 
Crooked, adj. Wa-kisew, -gow, (speaking of 
wood ) wakas-kisew, kwun, or, -kow, (speak- 
ing of metal) wakapisk-isew, -wow 
Cross, n. Asitaatik, asitoonadatik, pimmitask- 
wuhikun, pamuhichaatik 


adj. (peevish) Kisewasew 
v.t. Pimmichetin. See Across. 
v. t (speaking of wood) Pimmitaskoos- 


tow, asitaaskoostow, pamuhichaaskoostow, 
(the water) asoowuhum, tuskum‘uhum, (the 
ice) asoowukasew, tuskum/iskoo, (by walk- 
ing) asoowukamé-pimdotao 

Crossbow, 2. Paskisikunichape 

Crossed, part. (as pieces of wood) Asitaas- 
kootinwa, asitoondaskootinwa, pamuhichaas- 
kootinwa 

Crouch, v. i. Putupew, ootitupew. He makes 
him croueh, putupetisuwao 

Crow,” Kakakew 

v. i Kitoo, mutwakitoo 

Crown, 7. Kicheookimowustootin, ookimow- 
ustootin 

Crucifix, n. 


Ayuméawatik 

Crucifixion, n. Chestuaskwatikoowin 

Crucify, v. t. Chestuaskwatao, chestuaskwa- 
wao, or chestaskwatao 

Cruel, adj. ‘Akwatisew, muchet‘aao 

Cruelty, x. ‘Akwatisewio, muchet‘aawin 

Crumb, n. Pewachikun or peoochikun 

Crumble, v. 7. Pewipuyew, pesipuyew 

Cruelty, v. t Pewi-nao, -num 

Crush, v. t. Sikoo-skowao, -skum, sikwi-wio, 
hum, (with the hand) sikoo-nao, -num 

Crust, n. (of the snow) A muskowakoonak 

4, 


CUR 
He falls through the crust, twakoonasin 
Crutch, m. Séskuhoon or séskowun 
Cry, v. i. (to weep) Matoo, mowew, (to weep 
aloud) mutwamowew, mutwamatoo. He 
cries for him, mowéka-tao, -tum, mooskowa- 


tao, -tum. He makes him cry, moohao. He 
leaves off crying, kipitoowao. He makes 
him leave off crying, kipitoowawuhao. He 


cries through hunger, mooskoonamoo 

v. i. (to call out) Tapwao. He cries aloud 
to him, tapwatao. He cries through fear, ta- 
chikwao. He cries to him through fear, ta- 
chikwatao. He cries for help, mowemoo. 
He cries to him for help, mowemoostowao, 
nanetasemoostowao 

n. Matoowin: tapwawin 


Crystal, n. Wapapiskwusinne 
Cud, it chews the. Mamakoochikao 
Cudgel, x Pukumakun 


Culpable, adj. Utamayétakoosew 

Cunning, adj. Kukuyawisew, kuyaniséw 

nm. Kukuyawisewin, kuyanisewin 

Cup, n. Minekwakun, weyakun or ooyakun, 
mekisinakun. 4 small cup, minékwakunis, 
&c. (the dimin. termination is being added 
to any of the above words.) In some locali- 
ties this form is in common use for a cup 
of an ordinary size. In places where the 
Indians are settled down and have frequent 
intercourse with the English, the word cupis 
is in general use, being a dimin. of cup. 
He has a cup, oominékwakunew, oomekisi- 
nakunew, oocupisew 

Cupboard, n. Oonustasoon, ukoochikun 

Curd, Curdle, v. i. Wustustootin 


Cure, v. t. Nunatowéhio, -tow, nutdokwu- 
hao, -tow 
Curl, n. Titipwwahumahoon 


v. t.(the hair). Titipnwahum. He curls his 
hair (i. e. another person’s) titipuwahumowao 


CUR 


Curlew, ». (small) Wechiminaisew, (large) 
pooskwutisew. Curlews are numerous, we- 
chiminasiskow 

Currant, m. (smooth red) Ayecheminuk, pil. 
(rough red) meyicheminuk, (black) kuske- 
tamina, muntoominuk, (dried, from the Le- 
vant) soominisuk, wamistikoosew-menisa 

Currant-tree, n. (smooth red) Ayechemina- 
tik, (rough red) meyicheminatik, (black) 
kusketaminatik, muntoominatik 

Current, n. Pimichiwun. 4 strong current, 
kesichiwun, Jt has gone down the current, 
mahekatao. He walks down the current (i.e. 
on the ice) mahiskéotio. He walks up the 
current, nutuhiskootao. He glides down the 
current, pimapoo-koo, -tao. He makes a 
current, dochichiwunetow. 4 principal cur- 
rent, or, the place where the current is 
strongest, kistachiwun 

Curse, n. Nanipoomewawin, muchukimikoo- 
win, muchukimewawin 

v.i. Nanipoomewao, muchukimewao 

v. t. Nanipoomao, muchukiméo, nipoo- 

mao, weyakwatao 


Cursed, part. Nanipoomikasoo 

Cursing, 2. Nanipoomewawin, &c. See 
Curse 

Curtain, x. Akoohakuhikun 

Curve, v.t. Wakipuyew 

v. t Wawiyayakinum. See Bend. 

Cushion, n. Uspupiwin 

Custom, 7. (habit) Issetwawin, (tribute) tip- 
puhumakawesooneyow, tippuhikawesoone- 
yow 


Cut, 2. (a knot or tie of twine) Payukootukoo- 
pitao. They draw cuts, mihekunatikooka- 
wuk. There is no noun in Cree answering 
to cut in the sense of ‘‘a gash,” so that such 
expressions as “he has a bad cut,” “ look 
at this cut,’ must be rendered “ he has cut 
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DAM 
himself badly,” “look at where I have cut 
myself.” See below. 
Cut, v. ¢t. Mati-swaio, -sum. Cut it down, 


chimu-wao, -hum, kowi-wao, -hum, kowi- 
ki-wao, -hum, keskuti-wao, -hum. Cut 
it off, muni-swao, -sum, keski-swao, -sum, 
keskiwapu-wao, -hum, muniwapu-wao,-hum, 
muniwapi-swaéo, -sum, muniku-wao, -hum. 
Cut it off him, (e.g. the leg from off a goose) 
munisowa-tao, -tum. Cut it out (as a gar- 
ment) ooye-swao or wuye-swao, -sum. Cut 
it through, keski-wao, -hum, natwa-swao, 
-sum, natwaki-wao, -hum, puski-swao, 
-sum. Cut it short, chimi-swao, -sum. Cut 
it up, (as a slaughtered animal) nunowe- 
hao, -tow, nunoweswa-tao, -tum, pekoo- 
swao, -sum. Cut it up into small pieces, 
sikookoo-tao, -tum. Cut it in several places, 
matisowa-tao, -tum. Cut it in slices, pichis- 
kisum, or piskiskisum. Cut off a piece or 
slice, pukwa-swao, -sum. Cut a_ slice off 
him, pikwasowa-tao, -tum. He cuts a slic’ 
for him, pikwasumowao. He cuts himself 
(with an axe) chekthoosoo, pichik uhoosoo 
or piskikuhoosoo, (with a knife, &c. ) matisoo- 
S00, pupasisvosoo or pupasisoo. He cuts round 
it, waska-swao, -sum. He cuts him acci- 
dentally, pistisowa-tao, -tum, pisti-swao, 
-sum. He cuts himself (accidentally ) pistisisoo 


Ade 


Dagger, nm. Takichikun, etowikooman. He 
has a dagger, ootakichikunew, ootetowi- 
koomanew 9 

Daily, adj. and adv. Asookoonkesikowa, tatoo 
kesikow, tatwow kesikake 


Dairy, x. Tootoosinapooikumik 
Dam,n. Ooskwutim 
v.t. Kipthum 


DAM 
Wunetasoowin 
v. t. Nissewunachetow 
Damn, v. t. Nanipoomao. See Condemn. 
Damnation, n. Nanipoomewawin. See Con- 

demnation 

Damp, adj. 
v. te 
Damsel, n. 


Damage, n. 


Nes-kisew, -kow, owistow 
Neskinum 

Ooskinekiskwao 
Dance, dancing, n. Nemehitoowin 
v. i. Nemew. He dances well, nétawis- 
imoo, nétanemew. He dances often, neme- 
iskew, He dances a little, nemeitoosew. 
He dances with her, wechenememio, weche- 
sinoomao 


Danger, x. Puspinawiu, nunesanisewin. He 
is in danger, ustasew, nunesanisew. He 


puts him in danger, nunesanehao 

Dangerous, adj. Koospinatun, kukoospina- 
yetakwun. 4 dangerous place, ustasewin 

Dangle, v. i. Koosawakoo-chin, -tao 

Daring, adj. Sdket‘aao 

Dark, adj. Tipiskow, wunetipiskow. It is 
rather dark, tipiskasin, wunetipiskasin. Jt 
is “pitch” dark, kusketipiskow. It becomes 
dark, wunetipiskipuyew, When speaking 
of the sun or moon the verb must take an 
animate form, thus fipiskisew, wunetipis- 
kisew, but otherwise it is seldom so used; 
When the word “dark” is used for a deep 
color it is rendered by kusketa-sew, -wow. 
Dark print, & kusketawakik pukewuyana- 
kin 

Darkness, v. Tipiskisewin, wunetipiskisewin, 
kusketipiskisewin. In many cases this word 
is better rendered into Cree by the verb than 
by the noun ; thus, instead of saying “there 
was darkness,” to say, ‘‘ it was dark,” ke 
wunetipiskow 

Dart, n. Michikew, pimwawin. 
dart, oomichikéwew 

dd ’ 


He has a 


DAY 


Dart, v. t Chikikwao. He darts it at him, 
chikikwatao 

Daughter, n. Mitanis, ootanisimow, watani- 
sek. My daughter, netanis. dn adopted 
daughter, mitanisikawin. He regards her 
as his daughter, ootanisimao. How many 
daughters have you ? Tan tatoo ketanisuk ? or 
tan 4 ’tussichik ketanisuk? J have three 
daughters, nistewuk netanisuk. He has four 
daughters, niweyewa ootanisa. He has a 
daughter, ootanisew 

Daughter-in-law, n. Oostimimow, wastimék, 
nuakuniskwao, niakuniskwam, ntakunis- 
kwamimow. My daughter-in-law, nistim. 
His daughter-in-law, oostima 

Dawn, n. Wapun, patapun, patastao, kesi- 
kastao 

Day, n. Kesikow. To-day, or this day, anéoch 
ka kesikak, or anooch kasikak. Every day, 
tatwow 4 kesikak, Asookoonkesikow, or 
masookoonkesikow. Day by day, tatwow 
kesikake, or tatwow kasikake, tatwow A ’te 
kesikake. The first day, nistum 4 kesikak. 
The last day, iskwayach kesikow, machich 
kasikak. The next day, weapuk. The same 
day, 4awukwane kesikow, a4wukwanima a 
kesikak, yowus- or yowusi-kesikow. Every 
second day, ayowusikesikak. All day long, 
yiskin or yiskune kesikow, kuppa kesik. 
Declining day, “ day-set,’ utimikesikow. 
“* One day,” (i. e. once, ‘once upon a time”) 
nikootoo 4 kesikak, payukwow. New year’s 
day, oochamekesikow. The days of the 
week have no distinctive designation in 
Cree, but the Indians who have been accus- 
tomed to trade with Europeans have names 
for Sunday, Monday, and Saturday: any of 
the other days are spoken of as ‘‘ the middle 
of the week.” Some Indians number the 
days, beginning with Monday as the first 


DAY 


and ending with Saturday as the sixth. The 
consecutive days are expressed thus—Swn- 
day, Ayumeakesikow, Ayumeawekesikow. 
Monday, Nistum kesikow, Pooneayumea- 
kesikow. Tuesday, Nesookesikow. Wednes- 
day. Nistoo kesikow, a apetowipuyik. Thurs- 
day, Naoo kesikow, a apetowipuyik. Friday, 
Neyanunoo kesikow. Saturday, Matinuwa 
kesikow, Nikootwasikoo kesikow 

Day-break, day-spring, n. Kesikastao. 
Dawn 

Day-light, n. Wasayow, kesikastao 

Day-time, m. Makwach @ kesikak, 4 makwa- 
kesikak 

Deacon, n. Ayumeawikimasis 

Dead, adj. Nipew, numma pimatisew. 4 
dead child, a nipit owasis, 4 kitimakisit owa- 
sis. He is dead, asai nipew, asal numma 
pimatisew. The dead people, chepatyuk. 
His dead (und. relative, friend, &c.) ooni- 
pema or oonipooma 

Deadly, adj. Nipoowe, nipaewamukun, nipoo- 
ewamukun. A deadly disease, nipoowas- 
pinawin 

Deaf, adj. 
tum, numma _ oositao. 
kukapit 

Deafness, a. Kipitawin, kukapitawin 

Deal, n (alarge quantity), Mistuhe, pesakwu- 
yuk. By a good deal, mooschewak 

v.i. (to act insuch amanner). Itatisew, 
(to trade) utawao. He deals hard, dkwuta- 
wao. He deals with him, utamao. He deals so 
towards him, itootowao 

Dear, adj. (beloved) Ka sakehét. My dear 
child, net owasimis 4 sakehuk, (costly) 
ayi-misew, -mun, akwutaia-sew, -yow, mé- 
chat utaia-sew, -yow. Dear me! kwachest, 
akwachest 

Dearth, 7. 
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See 


Kipitao, kukapitao, numma p‘a- 
A deaf person, 


Kowakutoosoowin 


DEC 


Death, n. Nipoowin or nipewin. 
the point of death, kagat nipew 

Deathlike, adj. Nipoowinak-oosew, -wun 

Debase, v. t. Neéti-naio, -num 

Debt, ». Mussinihikun, mussinthikawin. 

He is in debt, oomussinthikunew. He takes 
debt, mussinuhikao. He pays his debt, tip- 
puhum oo mussinthikawin, pekoohum oo 
missinuhikun. He gives him debt (i.e. allows 
him to take advances), meyao kitta mus- 
sinthikayit, mussinthikunikowao 

Debtor, n. Oomussinthikao. He is debtor 

to him, mussinuhumowaéo 

Decamp, v.i. ‘Atéotao, See Remove 

Decay, v. 7. Nissewuna-tisew, -tun 

Decease, n. Nipoowin 

v. i. Nipew 

Deceit, n. Chesehewawin, kukwachesehewi- 

win, wuyasehewawin, kukuyasehewawin 

Deceitful, adj. Kukuyawisew kukuyanisew. 
Rather deceitful, kukuyanisisew 

Deceitfully, adv. Chesehewaiwe, wuydsehe 

wawe, kukuyasehewawe, kukuyanisewe 

Deceive, v.7 (by an act) Chesehewao, wuya- 

sehewao, kukuyasehewao, (by speech) che- 
simewav, wuyadsimewao, kukuydsimewao. 
He often deceives, chesehewaskew, &c. (any 
of the above words having the termination 
wao altered into waskew. ) 

v. t. (by an act) Chesehao, wuyasehao, 
kukuyasehao, kukwachesehao, (by speech) 
chesimaio, wuyasimao, kukuyasimao, ku- 
kwachesimao, kuyasimao. Note. The 
above distinction between deceiving by an 
act and by speech, though grammatically 
correct, is often overlooked in common dis- 
course. This remark applies also to other 
forms, or the derivatives of these words 

Deceiver, n. Oochesehewao, oochesimewio 
oowuyasimewao, oowuyasehewaskew, ooku- 


He is at 


DEC 

kuyasimewao, ookuyasehewao, ookukuya- 
simewask 

December, 2. See Month 

Deception, ». Chesehewawin, &c. See De- 
ceit. Self-deceplion, chesehoowin 

Decide, v.i. Weyayétum or ooyayetum 

Deck, v. 4. Wuwase-hao, -tow, meyoonakoo- 
hao, -tow. He decks himself with i, wawa- 
sehoowakao 

Declaration, n. Wetumakawin, litwawin 

Declare, v.i. and v.t. Wétum, wawetum, 
jitwio, wawetumakao. He declares it to him, 
wétumowao, wawetumowao, achimoostowao. 
He declares openly, moosisahumakao 

Decorticate, v.¢ Pétoo-nio, -num. 
Bark 

Decoy, n. (goose) Niskekan. He makes de- 
coys, niskekanikao. A stick for seiting up a 
dead bird as a decoy, cheputaskwahikun 

Decrease, v. 7. (in esteem, importance, &c.) 
ute upistayétak-oosew, -wun, (as a swell- 
ing) yewepuyew 

Decree, n. Itusoowawin 

v. i. Itusoowao 

Dedicate, vy. 4. Pakan-ayao, -ustow 

Dedication, n. Pakanustawin 

Deed, n. Itootumoowin, isséchikun, issechi- 
kawin 

Deem, v. i. Itayetum 

Deep, adj. (applied to water) Timéw, ‘keska- 
yuwew. or keskayuwow, (as a pit) yowi- 
nakwatikun, (as an object below the sur- 
face) utamik 

Deeply, adv. Sdke, mistuhe 

Deer, n. Utik, (a buck) eyapawutik, (a doe) 
iskwawutik, noosawutik. Moose deer, 
mooswa. ed deer, wawakasew or wawas- 
kasew. A fawn, utikoosis. 4d young buck, 
eyapasis. Deer abound, utikooskow, moos- 
ooskow, wawakaseskow. He chases deer, 
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DEL 


nowutikwao The following terms are in 
use amongst deer-hunters, as distinctious of 
age—a buck under 2 years, kichiwitasis; 
under 3 years, kichiwitao; under 4 years, 
kisakichiwitao; under 5 years, ooskepi- 
nowises ; under 6 years, kisapinow; 6 years 
and upwards, eyapawutik 

Deer’s-horn, n. Utikooaskun 
kun 

Deer skin, ». Utikwai, pl. utikwaiya, mis- 
tikun, or mistikwai. 4 large deer skin, 
mistutikwai. 4d small deer skin, or a piece 
of deer skin, auchikwas. A dressed deer skin, 
utikwayan 


or utikwas- 


Deer-skin coat,» Mistikun 
Deer-skin line, nm. Pesakunape 
Deer’s sinew, n. Utikwustise 


Defeat, v. t. Sakéo-hao, -tow, sakéoche-hiao, 
-tow. It defeats him, poonikoo 

Defect, n. He has a defect, maskisew. 
is born with a defect, maskinéetawikew 


He 


Defence, n. Kispawawin 
Defend, v. i. Kispawao, natumakao 
v. t. Natumowao, kispawa-tao, -tum 


Defender, n. Oonatumakao 
Deficient, adj. Néotapuyew, (in strength) 


pwawuchichikao. He makes it deficient, 
nootapuyetow 
Defile, v. i. Wene-hio, -tow, weyipe-hao, 


-tow, nissewunache-hao, -tow 


Deformed, pt. Maskisew. Born deformed, 
maskinetawikew 

Defraud, v. 4. Kukuyasehao, &c. See Deceive 

Defy, v. t. Mayamao 

Dejected, part. Kuskiyétum, kewusayetum, 
koosikoomtchehoo 


Delay, v.i. Wuwiasepiyitew. He is delayed 
by starvation, ootumakutoosoo 

Delight, ». Meywayétumoowin, mumatak- 
oosewin 


DEL 

Delight, v. % Meywayétum, mumatakoo- 
sew 

v. t. Meywayimoohio, mumatakoo- 


hao 

Deliver, v. ¢. (to yield up) Pukiti-naio, -num, 
pukitusoowatio. Deliver up to him, puki- 
tinumowao, (to rescue) metakwanumowao, 
metakwayayimao, puspetissinao, (to save 
from disease) eyinekuhao 

Deliverance, delivery, ». Apuhumakawin, 

_ (child-birth) nétawikinowoosoowin 

Demand, v. t. Kukwachimao. He demands 
his due, tippuhumakoosew 

Den, 2. Wate. A small den, wachis. 
has a den, oowatew 

Denied, part. Anw‘achigatao 

Deny, v. t. Anw‘a-towao, -tum 

Depart, v. i. Sipw‘atao, machéw, kitootio, 
(sailing) sipwaasew, kitasew. He departs 

| from him, mukutao. He deparis out, wuyu- 
wesipw‘ataio 

Depress, v. ¢. Pekiskachehao 

Depressed, part. (mentally) Koosikwayetum. 

Deputy, n. Ootachimoostumakao 

Deride, v. ¢. Pa&pinootowao or papinootooto- 
wao, (mentally) papinayimao 

Derision, x. Papinootwawin 

Descend, v.i. Yaséw, yasepuyew, nesatawéw, 
(a hill) netuchewao, netamuchewao, nasu- 
chewao, (to the ground) netuskao yasus- 
kao. He descends to him, yasetootowao. 
Nore.— The above words are the proper 
rendering of ‘descend’ in the sense of going 
down, but when the idea is that of coming 
down, the particle pa or pache must be 
pre-fixed; thus, pacheyaséw, payasepu- 

yew, &c. 

Desert, n. (a wilderness) Pikwutuskumik, pu- 
kwatiskumik, pikwutuske, pukwutuske, pa- 
kwustuskumik 

AT 


He 


DEV 


Deserted, part. Nisikapew. A deserted place, 
nikoochis 
Deserve, v. 2. 


Desirable, adj. 


Kusketumasoo 
Nutowayeta-koosew, -kwun 


Desire, n. Nutowayétumoowin, pukoosayi- 
moowin 
v.72 Pukoosayimoo 
- ° - « 
v.t. Nutowa-yimao, -yetum, uka- 


wa-tio, -tum, pukoosd-yimao, -yetum. He 
desires it from him, nutowayétumowao, uka- 
watumowao, pukoosayetumowao 

Desist, v. 7. Poonoo, poonétow 

Desolate, adj. Kewatun, pikwutuskumikoo- 
wun 

Despair, n. Pukitayetumoowin 

v.t. Pnkitayetum 

Despise, v. t Maya-yimao, -yétum, mucha- 
yimao, -yétum, papina-yimao, -yétum 

Despiser, n. Oomayayechikask, muchayime- 
wask, oopapinayimewask 

Destitute, adj. Kitemakisew, wuwanisew 

Destroy, v. t. Nissewunache-hio, -tow, we- 
yuke-hao, -tow, yayooe-hao, -tow, (as in- 
trans. forms) nissewunachehewao, nissewu- 
nachichikaskew 

Destroyer, n. Onissewunachehewao, oonisse- 
wunachichikask 

Destruction, n. Nissewunatisewin, nissewu- 
nachehewawin 

Detach, v. t Munipuyetow 

Detain, v.¢. Machikoon&o, mumachikoo- 
nao, kipichimao, kisachimio, kisatinao 

Determine, v. 7. Itayetum, weyayétum 

Determined, pt. (resolute) Sokisew, muskow- 


ayétum 

Detest, v.t. wena-yimaio, -yétum, mucha- 
yimao, yetum 

Detestible, adj. Wenayetak-oosew, -wun 

Device, » Mitoonayéchikawin: kuy4dnise- 
win 


DEV 


Devil, n» Muchemunito, mucheahak, wetikoo, 
oochun, mayatisewakun 

Devilish, adj. Muchemunitoowun, muchea- 
chakoowun 

Devise, v. 7. Oonayetum, itayétum 

Devote, v.t. Pakan-ayao, -ustow. 
devoted to him, kisatao 

Devotion, n. Ayuméawin, mowemooschika- 
win 

Devour, v.t. (by eating) Kitumwao, kitow, 
(by burning) mastaski-swao, -sum, (by de- 
stroying ) nissewunche-hao, -tow 

Devout, adj. Munitoatisew, ayuméawatisew 

Dew, n. Koosipayow, akoosipayow 

Dial, n. Tippihipesimwan, pesimookan 

Dialect, n. Issekeswawin. He speaks a dif- 
ferent dialect, ayach (or petoos) issekes- 
wao 

Diaphoretic, 7. 

Diarrhea, n. Sapoosoowin 

Die, v. i. Nipew, poonepimatisew. He is just 
going to die, we nipew. He dies for him, nipoos- 
tumowao. He dies with him, wechenipoo- 
mao or wechenipemao. He dies suddenly, 
sisikootupinio. He is dead, numma pima- 
tisew, kitemakisew. He dies from loss of 
blood, nastbokwakowew. He died long since, 
waskuch numma ke pimatisew. He thinks 
him near dying, achistowayimao 

v.t. Uteswao. See Dye 

Differ, v. 7. Petoo-sisew, -tun, petoos isse- 
nak-oosew, -wun, petoos itayétak-oosew, 
-wun. He differs (from what he once was), 
atisew. He differs in opinion about him, 
papetoosa-yimao, -yétum 

Difference, x. Petoos isseakoosewin. Norr.— 
In most cases where this noun is used in 
English, the expression takes a verbal form 
in Cree, thus, there is no difference between 
them, nummoweya petoos issenakoosewuk. 
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He is 


Upwasikun 


DIP 


He puts a difference between them, petoos 
itayimao 

Different, adj. Petoo-sisew, -tun, atisew, 
ayachetew, ayachisew, ayach issenak-oosew, 
-wun. It has different appearances nuna- 
kowinak-oosew, wun. He putsit in a differ- 
ent place, petoos ita ustow, atis-kowéo, 
-kum. He puts it in different places, pape- 
toasustow. He thinks him to be a different 
person, petoosiyimao 

Differently, adv. Petoos, papetoos, ayach, 
nunakow, nunatédok 

Difficult, adj. Ayimun. 
ayimapisin 

Difficulty, adv. Ayimach, akowach, Anowis 

Dig, v.z. Moonthikaéo or moonatikao. (so 


He thinks it difficult, 


as to form a cave or hole) watékao. He 
- digs with it, moonthikakaéo. He digs a 
little, moonthikasew, moonatikasew. He 


digs about the roots of it, moonichapiku- 
hum 


v.t. Moont-wao, -hum,. moonatika- 
tao, -tum. He digs it down, kowimoona- 
tikatum 


Dignity, n. Kistayetakoosewin 

Diligence, n. Kisisowisewin, yeyippewin, wu- 
chapisewin 

Diligent, adj. Kisisowisew, yeyippew, wu- 
chapiséw, akumayetum 

Diligently, adv. Kisisowisewe, payatuk, mi- 
toone 

Diminish, ». ¢. 
wi-nao, -num 

Dine, v. 2. Apétakesikunimechisoo. He dines 
with him, wecheapetakesikunimechisoo- 
mao 

Dinner, n. Apétakesikunimechisoowin, ape- 
takesikuninakwawiu ; 

Dip, v. t. Kita-nao, -num, kootawi-nio, 
-num. He dipsit a little, kitanusew 


Chukuwasise-hao, -tow, uche- 


DIS 


Direct, v. ¢. (to command) Oona-yimio, -yétum, 
oonuk-imao, -étum, tipa-yimao, -yétum, 
(to guide) kiskindéotuhao 

Direction, n, Oonayétumoowin, oonukétum- 
oowin. Jn all directions, nunanis 

Directly, adv. (immediately) Kesach, simak, 
tweyach 

Dirt, x. Muchek wunas 

Dirty, adj. Weyi-pisew, -pow, wen-isew, -ow, 

_ nipatun, (as a gun-barrel, through fre- 
quent firing) ukoopikwustaéo. Jn a dirty 
place, nipatunook 

v.t. Weyipe-hao, -tow weyipi-nio, 
-num, (with the foot) weyipi-skowao, -skum 

Disagreement, n. (in opinion) Papetoosayé- 
tumoowin 

Jisallow, v. t. 


Atowa-yimao, -yétum 

Jisappear, v. i. Poonenook-oosew, -wun 

Jisappoint, v.t Woweyusehio. He feels 
disappointed, kisepayétum 

Jisappointinent, n. Woweyusehewawin. The 

_ following words are in use as expressions of 

disappointment — nuppwowis, nuppat, pé- 

tow 

Disaster, n. Kukwatukisewin, mayeayawin 

Jisbelief, n. Anw‘atumoowin 

Jisbelieve, v. t Anw‘a-towdo, -tum 

Jiscern, v t. Kiskayétum, nissitowayétum 

Disciple, n. Kiskinoohumowakun. He has a 

| disciple, ookiskinoohunowakunew. He re- 

gards him as his disciple, ookiskinoohumo- 

wakunimao 

Discomfit, v. ¢t. 
hao 

Jisconsolate, adj. Pekiskatayétum 

Jiscontented, adj. Numma ndayétum, nay‘a- 
tawayetum, weyasitayétum 

Jiscontinue, v. 2. Poonepuyew, poonoo 

Discourage, v. t. Sakwayimoohio 

Discourse, n. Pekiskwawin 
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Sakéohao, wuwunayétume- 


DIS 


Discover, v. t. Mis-kowido, 
hao, -tow 
Discreet, adj. 
Discretion, n. 
Disdain, v. ¢. 


-kum, miskowe- 


Kukataséw, nipwakow 
Kukatasewin, nipwakawin 
Mayayimao, muchayimao 


Disease, n. ‘Akoosewin, itaspinawin. He has 
a deadly disease, nipoowaspinao 
Diseased, part. ‘Akoosew, itaspinao 
Disembark, v.i Kupow 
v.t. Kupu-haio, -tow, kuputa- 
nao, -num 
Disentangle, v. t. Api-wao, -hum, wekwu- 


che-hao, -tow 

Disgrace, v. t Misehao or mamisehio 

Disguise, v. t Achenakoo-hio, -tow 

Disgusting, part. Nipasinak-oosew, -wun 

Dish, Ooyakun, nupukeyakun, 4 misdk 
nupukeyakun 

Dishearten, v. ¢. 

Dishonest, adj. 

Dishonesty, n. Kukuyawisewin 

Dishonor, v. t. Mucha-yimao, -yétum 

Dishonorable, adj. Muchayétak-oosew, -wun 

Disjoint, v. ¢ Kootikoosowatao, kootikoo- 
nao, -num 

Dislike, v. t. Pukwa-tao, -tum. atow4-yimiao, 
-yétum. He dislikes his appearance, atowi- 
nowao, -num 

Dislocate, v. t. Kootikoonum. He becomes 
dislocated, kootikookoonasin 

Dismal, adj. Kuskayétakwun 

Dismiss, v. ¢. Sipwatissiwao 

Disobedience, n. Anw‘itumoowin, susepitum- 
oowin 

Disobedient, adj. Anw‘atum, susepitum. He 
is disobedient to him, susepitowao 

Disobey, v. ¢. Anw‘a-towao, -tum 

Dispense, v. t. Matinumakao 

Disperse, v. ¢. Siswitissiwao, wususwatissu- 
wao, See Scatter 

D 


Sakwayimoohao 
Kukuyawisew 


DIS 


Disperse, v. i. Suswapuyew 

Dispersedly, adv. Wususwa 

Dispirit, v.¢.  Pekiskachehao. He is dis- 
pirited, numma ke itayétum. He is dispirited 
by waiting, kuskiyétumepahoo 

Displace, v. ¢. Atis-kowao, -kum 

Displease, v.t. Nay‘itawayétumehio, wu- 
sistawayétumehao. He is displeased, nayA- 
tawayétum, wusistawayétum, numma ni- 
ayétum. He is displeased with him, nay‘a- 
tawayimao 

Displeasure, n. Nay‘atawiyétumoowin, wu- 
sistawayetumoowin 

Disposed, part. (iuclined) Itayétum, itatawi- 
sew 

Disputation, dispute, n. Asitamitoowin, ayi- 
moomewawin 

Dispute, v. 7. (with him) Asitamao 

Disquiet, v.¢. Wunahao 

Disregard, v. t. 
mao 

Dissatisfaction, n. Nay ‘atawayétumoowin 

Dissatisfied, part Nay‘aitawayétum, weyisi- 
tayétum, nay‘atawisew. He is dissatisfied 
with him, mitowimAo, mitowimowao 

Dissemble, v. t. Katow, akoohum, kuyase- 
tow 

Dissension, n. PaApetoosayimitoowin. There 
ts a dissension amongst them, papetoosayimi- 
toowuk 

Dissimilar, adj, Petoosinak-oosew, -wun 

Dissimulation, mn, Kukuyanisewin 

Dissolve, v. i. Tikapowao 

v. t. 'Tikapowutow 

Distance, n. There is no Cree word answer- 
ing to this when used alone. He sees him 
from a distance, yawapumaio. A short dis- 
tance, wayowes 

uy. Nukuchipthao, (as 

verb.) nukusew4o 
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Yawapumao, achistowayi- | 


intrans. | Division, 2. 


DIV 


Distant, adj. Péchow, wayow, (by water) 
petowookwun. It is so far distant, ispéchow 

Distinct, adj. (separate, different) PApetoos, 
papukan: piskéchayow, (clear) kékanak- 
oosew, -wun 

Distracted, part. Pekwayétum 

Distress, n. Mikooskatayétumoowin, kukwa- 
tukayimoowin, nunenuwayétumoowin, nu- 
nenuwayimoowin, mamisemayétumoowin, 
kukwatukisewin, kukwatuketawin, mikoos- 
kachehitoowin 

v.t. Mikooskachehao kukwatuke- 
hao, nunenuwayétumoohao 

Distressed, part. Nunenuwayimoo, nune- 
nuwayetum, mamisemayétum, kukwatuki- 
sew, kukwatuketow 

Distribute, v. 7. Matinumakdo, matinuwao 

v. t. Matinumowao 

Distribution, x. Matinumakawin 

Disturb, v. ¢. Wunahio. 

Ditch, x. sepekan. He makes a ditch, sepekan- 
ikao 

Dive, v. i. Kookéw, kookoohum, (as a fish, 
after coming to the surface) pukisoo 

Diverge, v. i. Puskamoowa, pl. yekitowisew 

Diverging, part. Puska 

Diverse, adj. Nunatéok 

Divide, v. 7. Puskamoowa, pl, or puskamoona, 
yekitow-isew, -ow 

v.t. Nunanischehao, nanowi-nao, 
-bum, nanowiwapu-wao, -hum, pakane-hao, 
-tow, (into two parts) nesoo-hao, -tow. He 
divides it amongst them, matinumowao. They 
divide it amongst themselves, matinumasoo- 
wuk or matinumatoowuk, (when enly two 
persons) nesootwatoowuk. It is divided off 
(as by a partition), piskéchow 

Divine, adj. Munitoo-wisew, -wun 

Puskahitoowin, papetoositayé- 

In separate divisions, papiskis 


tumoowin. 


DO 


Divorce, v.t- Wapinado wewa, pukitinao 
wewa. As intransitive forms the following 
are in use, pukitiniskwawao, wapiniskwawao 

Do, v. i. létew, toochekao, isséchikao, ituku- 
mikisew, What are you doing? tan aete- 
yun? How do you do? whatcheer? tan ’se 
aitumtchehooyun? That will do, akwane, 
aikooeyekéok. He does amiss, wunetew 

— v.t. Tootum. He does it to him, tooto- 
wio. He does it for him, tootumowao. He 
does it so, issehao, -tow, isse-wao, -hum. 
He does it so (with the hand), isse-nao, 
-num. He does good, meyootootum. He does 
good to him, meyootootowao. He does harm 
or evil, muchetootum. He does harm to him, 
muchetootowao. He does wrong, wunetoo- 
tum. He does wrong to him, wunetootowao, 
He does it carefully, or exactly, nuetootum. 
He does it firmly, or strongly, iitootum. It is 
done (i.e. cooked), kesi-soo, -tao. He does it 
as commanded, tipitootum. He does it by him- 
self, payukoo-koowao -kum. They two do it 
by themselves, nesoo-oo-koowawuk or nesoo- 
koowawuk- kumwuk. He cannot do it, pooni- 
koo, poonapetow. He does it by accident, 
pichetootum. He does it before him (i.e. 
he finishes it first), achenahao 

Doctor, n. Muskikeweyinew, n’t6okwuyun, 
n'tookwuyuneyinew 


v.t, N’téokwu-hao, -tow, eyinekuhao 
Doctrine, n. Kiskinoohumakawin, kukaskim- 
ewawin 
Dodge, v. i. Tupuséw 
v. t. 'Tupusehao 
Doe, n. (deer) Iskwawutik, noosawutik, 


(moose) conechanew 
Dog,n. Utim. My dog, netam, (male) na- 
pastim. 4 little dog, uchimoosis, upistu- 
chimoos. dn old dog, kisayinéwutim, kisa- 
yinéwustim. 4 white dog, wapustim. He 
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owns a dog, ootamew. A long-eared dog» 
soosoowustim. A black dog, kusketawustim 

Doll, n. Owasisekan, iskwasisekan. She has 
a doll, ootowasisekanew. He makes a doll, 
owasisekanikao 

Dominion, x. Tipaiyéchikawin, ookimowewin. 
He has dominion over him, tipayimao 

Door, n. Kistéokun, iskwatam. 4 small door, 
kitookunis, iskwatamis. Out of doors, wu- 
yuwetimik, Within doors, petookumik, was- 
kuhikunik. He is making a door, oosétow 
iskwatam, or iskwatamikao, kistéokuni- 
kao. He holds the door against him (i.e. to 
prevent his passing through) kipiskwatow- 
anao 

Door-keeper n. 
nowiskwatowao 

Door-way, ”.- Iskwatam. He puts it in the 
door-way, kipiskwatowastow 

Dot, x. Chikussinuhikun 

v.t. Chukipahum, T¢ is dotted, chukus- 


Kunowiskwatowasew, ooku- 


tao 

Double, adj. Neswow, nesoostao, (speaking 
of iron, e.g. a double-barrelled gun, or a 
plane) neswapiskumoo 

v.2, Nuppoopuyew 

v. t. Nuppoo-nao, -num 

Double-minded, adj. Neswuyuk itayétum 

Doubt, ».» Wuwunayetumoowin, kwetoweita- 
yetumoowin. No doubt, aka 4 usewak 

v. i. Wuwunayétum, kwetoweitayé- 
tum, usewayétum. He doubts about it, kwe- 
towayetum. He makes him doubt, wuwu- 
nayetumehao, kwetowayétumehao 

Doubtless, adj. K‘achenach 

Dove, n. Oomemew, wapeoomemew. 4 young 
dove, oomemesis 

Down, n. (of fowl) Peswapewai, mastunipe- 
wai 

—- prep. Neche. He goes down, netu- 
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chewao. He comes down, pa or pache ne- 
tuchewao. He comes down to him, pa yase- 
tootowao. Down the river, mamik. Down 
the bank, nasepatumik. Down with it! ne- 
chipita, nissewunachetah. In such expres- 
sions as down to the ground, down to his 
feet, the word iskoo must be employed, as, 
moochek iskoo, lit. as far as to the ground 


Downeast, adj. Pekiskasinakoosew 
Downward, adv. Uchetow’ 
Doze, v. i. Nipasew 


Dozen, n. Nesoosap, mitatit nesoosap 


Drag, n. Nepinootapanask 
v. t. Ootapa-téo, tum, oochipi-tao, 
tum. He drags it ashore, Ak wasitapa-tao, 


-tum. He drags it towards shore, natuka- 
mapi-tao, -tum 
Drag-net, n. Wekwayupe 
Dragon-fly, 2. | Sawakuchew. 
are numerous, sawakucheskow 
Drain, v. ¢. Ikinum 
Drake, n. Napase 
Dram, n. (of spirits) Chippthikunis 
Draught-animal, n. (as a horse, an ox, ora dog) 
Ootapaakun 


Dragon-flies 


Draughts,n. He plays at, chakuhisao, cheku- 
nasao 

Draughts-board, n. Chakuhisanetuk, cheku- 
nasanetuk 

Draughtsman, n. Chakuhisan, chekunasan 


Draw, v.i. Ootapao. He draws water, na- 
tuhipao It draws near, pasoonakwun. It 
draws up (as the sleeve of a coat), iskoopu- 
yew or ooskoopuyew. Jt draws well (as a 
chimney), meywapatao. I¢ draws (as a plas- 
ter or salve) ootachikapuyew 

v. t. (behind him) Ootapa-tao, -tum, 

ootachi-mao, -tum, (towards him) oochipi- 

tao, -tum. He draws it down, nasepi-tao, 
tum. He draws it so, ispitao, -tum. He draws 
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it together (as a bag with strings), mowusu- 
koopi-tao,-tum, He draws it up, iskoopi-tao, 
-tum, iskoon4o, -num, (as froma hole) iskwa- 
pikapi-tao, -tum. He draws it out, wuyuwe- 
pitao, -tum, yayiskipi-tao, -tum, yayisku- 
wao, -hum, wekwutu-wao, -hum. He draws 
nigh to him, pachena-tao, -tum, paswapu- 
mao, -tum, pasoochehao. He draws it (as a 
pipe), ootummao, (as a fowl) pukoochanao, 
(as a sword) kachekoopitum, katuskwuchipi 
tum, (as beer, &c., from a tap) sekinum 

Drawers, n. Petowatas 

Dread,n. Nunechéwin, koospunaiyétumoowin 

v.i. Nunechéw, ustasew 

v. t, Nunechestowdo, koospun4-yimao, 
yetum 

Dreadful, adj. Koostatik-oosew, -wun, koos- 
tatayétak-oosew, -wun 

Dream, n. Powamewin 

v. i. Powamew. He dreams about 
him, powa-mao or powatao, -tum ; 

Dreamer, x. Powamiskew, powamisk 


Dreary, adj. Kuskayétakwun 
Drench, v. t. Minékwakiwao 
Dress, n. Miskootakai. See Clothes 
v.t. Poostayoowinisao, wuwasehoo, 


He dresses finely, meyoohoo, meyooissehoo. 
He dresses so, or thus, issehoo 

—— v.t. Weyatahao, wuwasehdo, (as an 
animal just slaughtered) weyinehao, (as a 
deer-skin) kesi-nio, num 

Dribble, v. ¢. (to fall in drops) Pukikowin, (to 
let the spittle fall) pichisikwao 

Drift, n. Pupastin. Jt is a high drift, ispu- 
chetin. Jt lies in drifts, pupastin. 

v. i. (snow) Pewun. It is drifted on 
shore, akwayahoo-koo, -tao. It drifts ashore, 
akwayuhun. J¢ drifts down, mahapoo-koo, 
-tao 

Drift-wood, n. 


Ukwahoonatuk or akwahoo- 


DRI 


netuk. There is a great deal of drift-wood, 
akwahoonetukooskow 
Drink, n. Minékwawin. He asks drink of 
him, mutoopowao (This word is mostly used 
of spirituous liquors) 
v.i. Minékwao. He drinks a little, 
minékwasew. He drinks with him, weche- 
mineékwamao. He drinks out of it, miné- 
kwakao. He gives him to drink, minthao, 
minekwuhio He drinks often, minékwas- 
kew 


Minékwao, minékwatootum 
Wekipao, weyekipat 


ONG 
Drinker, n. 


Drip, v. i. Pukipastin See Drop 

Dripping, n. Pime. He catches the drippings, 
uskowuhum 

Drive, v. t. Itissiwao, isitissiwaio. He drives 


him off, newahao. He drives him out, wu- 
yuwetissuwao, He drives it tightly, seti- 
wao, -hum 

Driven about, part. (by waves or wind) Pupa 
ma-hookoo, -hum 

Drizzle, v. i. Kimewusin 

Drop, v.i. Papukitin, (as a liquid) putki- 
kowew, (as water from the eaves) putki- 
pastin, (as rain) pukipastow or pukipastun 

v. t. Puki-sim4o, -titow, kuchisti-nao, 
-num, (as a liquid from a bottle) pikikowi- 
num, pukikakowinum 

Dropsical, adj Nipewaspinio 

Dropsy,z. Nipewaspinawin, nipeweuspinawin 

Dross,n. Meyikwunasa 

Drown, v. i, Nistapowao 

Drown, v. t. Nistapowuyao (by holding him 
in the water) nistapowinao 

Drowsy, adj. We nipow 

Drug, n. Muskike 

Drum, n (native) Kuskiwapitakun, tawahikun 
(English) Mistikwuskik 

Drunk, adj, Keskwapiao, oosamipao. 
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He be- 


® 
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comes drunk with him, wechekeskwapamio. 
He is made drunk by it, keskwapaskakoo 

Drunkard, n. Keskwapask, keskwapaskew, 
ookeskwapao, ookeskwapaskew 

Drunkenness, m. Keskwapawin 

Dry, adj. Pak-oosew, -wow, pa-soo, -stao, (as 
a piece of meat destitute of fat or moisture) 
pakwaookow. It is left dry, eyku-soo, -stio 
Dry ground, pakwutuske, pakwuskumik, 
pakwuskumikow, pakwutowukow. Dry 
mat, pastaweyas 

v. i. Pakoopuyew, (as the ground) pak- 

wuchow, (as a branch) nipemukun 


v, t, Pa-swao,-sum. It is dried, pa-soo, 
-stao. Jt is half-dried, apétowwakutoo-soo, 
-tao. He dries the net, pasayupao. He dries 


up his tears, poonematoo. He dries meat or 
Jish, Akwawao 

Duck, n. Sesep, (as distinguished froma drake) 
noosasep, iskwasep. Ducks are numerous, 
sesepooskow. The beaver duck, umiskoosip. 
The black duck, mikutasip, umiskwapowao. 
The broad-nose duck, ayukuskikootawisip. 
The crow duck, kakakesip, The Esquimaux 
duck, misisep. The grey duck, oominik. The 
long-necked duck, kinwakwayoowawisip. The 
pine duck, minuhikoosip. The rapids’ duck, 
pawistikoosip. The smoking duck, petwa- 
nisip, wepetwanisip, oopetwanisip. The 
stock duck, eyinesip. The swamp duck, mus- 
kagoosip. The whistling duck, kweskusepa- 
tum, kitowakawisip. The white-headed duck, 
wapachapis. The teal duck,cheschisip. To 
these varieties of wild ducks, whose names 
in English are mostly derived from the In- 
dian, may be added the following— dowases, 
kitoowayakawisip, oosik. pooskoopusawasip, 
pwachichip 

Duck-egg, n. 

Duck-shot, n. 


Sesepwawe 
Sesepusinnea 


DYE 

Duckling, n. Sesepis 

Due, n. Kuskéchikawin 

Duffel, n. Peswawuyan, ussikunakin. 4 
duffel coat, kispukusakai 

Dull, adj. (stupid) Kukapatisew, keyamwati- 
sew, kamwatisew, (overcast) yikwuskwun 

Dumb, adj. Numma nétawao 

Dung, 2. Ma 

Durable, adj. Sep-isew, -un, sepisk-isew, -ow 

During, prep. Makwach 

Dusk, adj. Nun‘atakow, owikow 

Dust, . Muchepukwa, meyikwunasa. These 
words properly signify rubbish, but may be 
used for dust, for which there is no exact 
Indian expression. He is covered witi dust, 
sepik-oosew, -wow, ukoopik-oosoo, -oostao, 
pichipikoowew. He kicks up ihe dust, pepoo- 
tawapiskum. 

v. t. (to free from dust, by shaking) che- 
chesi-nao, -num, (by hitting) pupowt-wao, 
-hum, (to sprinkle or cover with dust) usis- 
kewehao, -tow 

Dusty, adj. Ukoopikoo-soo, -stao, sepik- 
oosew, -wow 

Duty, x. Tipitootumoowin, He does his duty, 
tipitootum 

Dwarf, n. Upische-eyinew 

Dwarfish, adj. Chakoosisew 

Dwell, v. i. Ayow, itow, tussekao, wekew, 
ootuskew, ootitawinew. He dwells with him, 
weketussekamao, wekemao, wechawao, (in 
the same country) wetuskemao. He dwells 
in him, pechiskowao, kikiskowao, weyowes- 
kowao. Where do you dwell? tanta weke- 

un ? 

Dwelling, n. Weke 

Dye, n. Utesow/eyan. Black dye, kusketa- 
wutesow’eyan. Green dye, usketukwute- 
soweyan. Red dye, mikootisow’eyan, Yellow 
dye, oosowutesow’eyan 
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EAR 
Dye, v.t. Ute-swao, -sum 
Dysentery, n. Sapoosoowin, mikoowaspina- 
win 
E 


Each, pron. There is not corresponding term 
in Cree to this pronoun, but in many cases 
it may be rendered by kakeyow. Where 
the word is preceded by a number, as one 
each, two each, &c.,a distributive particle is 
prefixed, thus, payayuk, nanesoo, nanis- 
too, &c. Each other is expressed by a re- 
ciprocal form of the verb, thus, they love 
each other, sakehitoowuk; they hate each 
other, pukwatitoowuk 

Eager, adj. Aspoonayimoo 

Eagerness, nm. Aspoonayimoowin 

Hagle, n. Mikisew. 4 large eagle, upisk. 
A fishing eagle, ukwusimasao 

Ear, n. Mitowukai. My ear, nétow'ukai. 
He has ears, dotuw'ukow. He has large 
ears, mukitow/ukao. He has small ears, 
upischetowukao. He has long ears, ki- 
nootow’ukao. He has short ears, chimi- 
towukao. He has thick ears, kispukitow’u- 
kao. He has thin ears, pupukitow’ukao. 
He has pendent ears, punukooskitao. He 
has pointed ears, chepooskitao, He has a 
singing in his ears, chewatow’ukao, susu- 
waskitao. His ears burn, kisitow’ukasoo. 
His ears are stopped up, kipitow/ukao. His 
ears itch, keyuketowukaéo. An itching ear, 
keyuketowukai. He stops his ears (with 
his hands) kipéotow’ukanisoo. He cuts off 
his ears, keskitawao 

n. (of corn) Mistikwan. 
it has ears, piskwutuskew 

Ear-ache, n. Tawitowukawin. He has the 
ear-aché, tawitow/ukao, akoosew dotow’u- 
kak 


It is in ears, or, 


EAR 


Early, adj. Wepuch. Larly this morning, 
wepuch kakisap. Early in the morning, 
wepuch 4 kakisapayak. Early to-morrow 
morning, wepuch kakisapayake 

Early-riser, n. Odpasew 

Earn, v. t- Kuskétumasoo, pikootow, kuske- 
tow. He earns it for him, kuskétumowao 

v. i. Kuskechikao 

Earnest, adj. Kisewayetum 

Earnestly, adv. Sdke,. usikwa, chichewa, 

_ Akumayimoowe (joined to the verb) 

Ear-dropper, n. ‘lapitapisoon. She has (i.e. 


Ear-ring, possesses) €ar-droppers, 00- 
tapitapisoonew. She wears ear-droppers, 
tapitapisoo 

Earth, n. Uske. The whole earth, misewa 


uske, Across the earth, pimmituskumik. 
The surface of the earth, wusketuskumik. 
On earth, uskék, oota uskek 

Earthen, ) aaj. Uskewe, uske-wew, 

Earthly, usiske-wew, -wun 

Earthquake, x. Kwekwun or kekwun, nunum- 
ipuyew uske, nunumuskumikipuyew 

Ease, n. Aywapewin. He takes his ease, 
aywapew 

Easily, adv. W<‘ache, (prefixed to the verb). 
He does it easily, w‘ache-hao, -tow, w‘ache- 
tootum 

East nm. Wapundok, wapunootak, macheke- 
sikunook, machekesikunootak Towards 
the east, wapunootak isse 

Easterly, adj. and adv. (towards the east) Wa- 
punootak isse, (from the east) wapunootak 

- ooche 

Easy, adj. W‘atun. It is easy for him, wa- 
tisew. He thinks tt easy, wuw‘atayetum 

Eat, v. 7. Mechisoo. He eats a little, mechi- 
soosew, upistichikao, upistichikasew. He 
eats a great deal, mistichikao. He causes 
him to eat, mechisoohio. He gives him 
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-wun, 
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something to eat, ussumao. 

him, wechemechisoomao. 

enough, tapimechisoo. 

mechisoo. He eats often, mechisooskew. 

He begins to eat, machemechisoo. He 

leaves off eating, poonemechisoo. He eats 

raw food, uskepoo. He pretends to eat, me- 

ckisookasoo 

v.t. Moowao, mechew. He eats it up, 
ki-tumwao, -tow, mache-hao, -tow, -kitow, 
chakeki-tumwao, -tow. He is tired of eating 
it, iskuchi-moowao, suskuchi-moowao, ayas- 
koo-moowao, -mechew. Se eats it into 
holes, papakootitum 

Eaves, n. Along the eaves of the tent, chekupuk 

Ebb, v. 7. Kewachiwun 

Echo, v. 7. Puswawao, chistawao, chistawa- 
puyew. He makes an echo, puswawasin, 
chistawasin 

Eclipsed, part. Kootawéw pesim 

Eddy, n. Kenikwanichiwun, apumoochiwun 

Edge, x. (ot a lake) Sisoochipak, (of a river) 
chekepak, (of cloth, &c) nayakow. It is 
sewed at the edge, nayakikwatao. Along the 
edge, chekask 

Edging, x. (for a net) Sinootakunaapes, pu- 
pahikun, tapikoonikun, tapikoonikundape, 
tapikoonaape 


He eats with 
He has eaten 
He eats well, néta- 


Edification, x. Kiskinoohumakawin 

Edify, v. ¢. Kiskinoohumowao 

Efficient, adj. Kuskéa-wisew, -wun 

Egg, n. Wawe. pl. wawa, A small egg, wa- 
wis. He collects eggs, or takes the eggs 
away, munowao. She lays eggs, pinawao. 


A rotten egg, utawe 

Egg-shell, 2. Oospunow’an, ooskun, wawe- 
ooskun 

Eight, adj. Eananao, or ayenanao, or aya- 
nando, swasik. Hight apiece, ayeananao, 
aayananao. There are eight, or there are 


KIG 


_ eight of them, eanana-wewuk, -winwa Eight 
times, eananawow. 
Eighteen, adj. Eananaoosap, mitatat ayena- 
naoosap 
Eighth, adj. Eananio 
Righty, adj. Eananioomitunow 
Either, conj. Apdo, étowan 


Elbow, n. Mitooskwun. My elbow, nitoosk- 
wun 

Elder, eldest, adj. Una a oostasemowit 

Elect, v. ¢. Wuwanayimao. See Choose 

Election, n. Wuwanayimewawin, nowusoo- 
nikoowin 

Eleven, adj. Payukoosap, mitatut payuk- 
oosap 

Elk, z. Mooswa. See Moose 

Elm, Uchapask. Elms are numerous, ucka- 
paskooskow 

Elm-bark,  n. Oosasikoope, uchapaskoope, 
uchapaskwekoope 

Else, adv. Apso 

pron. Kootuk, petoos. Some one else, 


kootuk owidna. 


Nothing else, nummuweya 
petoos kakwi 


Elsewhere, adv. Petoos ita, achita. He is 
elsewhere, atayow 
Embark, v. i. Poosew 
v t. Poose-hao, -tow 
Embarrass, v. ¢. Wunayetumimio. He is 


embarrassed, ootumehikoosew 
Embers, n. Kuskusawa, kuskuskusawa, He 
scrapes the embers together, nistowisawuki- 
num 
Embowel, v. t. 
Embrace, v ¢t. Utumiskowao, michiminio 
Embrocation, x. Sisoowin, sisoonikun, sisoo- 
pakinikun, sisoopakuhikun. He makes an 
embrocation, sisoopakinikunikao (or any of 
ue above words with the added termination 
-tkao 
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Pukoochanio 


END 
Embroidery, x. Mussinistuhikun 
Emerge, v. i. Pakoopao 
Emetic, n. Pakoomoosikun. 4 small emetic, 
pakoomoosikunis 
Eminent, adj. Ispakayétakoosew 


Employ, v.¢.  Apuche-hao, -tow, utootao. 
He is employed about it, tusékum, (when 
speaking of a metal or stone article), oona- 
piski-nao, -num, He is employed closely or 
attentively about it, nunuawe-kowao, -kum, 
He wishes to be employed (i.e. to have 
work given to him), wé apuchehikoosew or 
aputisew 

Employment, x. Utooskawin. 
ployment, utoosewao 

Empty, adj. Pisisik-oosew, -wow. It lies 
or is placed empty, pisisik-upew, -ustio 

v.i, Sekoopuyew 

v. t. Sekoo-nio, -num, sekoopuye- 
hao, -tow, kwunukoowao, -hum, kwunuk- 
0o-nao, -num, kwunukootitow 

Enable, v.¢. Kuskétumowao 

Encamp, v.i. Kupasew 

Encampment n. (large and permanent) Oota- 
nowewin, ootanow, (only for a night or 
two) kupasewin. He forms an encampment 
(t.e. he and his party live by themselves), 
ootanowetow 

Encircle, 


He gives em- 


———= 


v.t. Waska-skowao, -skum. 
See Round 
Encompass, 


Encourage, v. t, Sékima0, sékehao 

Encouragement, n, Sékehewawin 

End, . Utaakisepak. Jt is the end, iskwa- 
yanewun dé the end, iskwayach, iskwaya- 
nik, machich, wunuskvoch, To the end, 
katiske, peyis iskwayach, iskwayanik iskoo. 
At one end, nuputa. At both ends, etow. 
To this end, coma doche, To the end that, 
kitta coche, The end of it, kisepow, vaya- 


Enclose, 


END 


kun. It is sewed at the end, nayakikwa- 
tao, He has anend, pooneayow It has an 
end, wunusk-oosew, -wow, (speaking of 
wood ) wunuskwask-oosew, -wun 

End,v i. Iskwapuyew, kisepipuyew, kisepu- 
yew, or kesipuyew, poonepuyew, (as a les- 
son in reading) kisepétin or kesipétin, is- 
kwawao (asa piece of land) kisepuskumikow 

v t. Poone-hao, -tow 

Endanger, v. ¢. Nunesanehao 

Endeavour, v. ¢. Kukwachekuskétow, ku- 
kwachetootum 

Endless, adj Akah wekach ka poonepuyik 

Endue, v.t. Weyatahao, sowayimao 

Endure, v.i Ayétun, sepipuyew 


Endure, v.t. Nuyttum, sepayetum 
Enemy, ”. Pukwachekun, nootinakun, koos- 
takun 


Energetic, adj. Ayekéokwayimoo 

Engage, v.i (to form a contract) Mussinthi- 
kao He engages for three years, nistoo pi- 
poon ate 4 

Engage, . (to employ) Utootio, 
apuche hao Te i is by himself engaged with 
it, payukoo-kowao,-kum, They two are en- 
gaged with it, nesdo-kowawuk, -kumwuk 

Engagement n. (a battle) Nutoopuyewin, (a 
contract) mussinthikawin, He makes an en- 
gagement, mussinuhikao, He makes an 
engagement for payment in money, Sooneyow 


mussinuhikao, He is under an engagement 
with him, kiskimao 

England, »n. Ukamuske, Ukamikichekume, 
Wamistikoosewuske 


English, n. (the language), Wamistikoosemoo- 
win, Wamistikoosewekeswawin, Akuyasewe- 
keswawin, Akuyasemoowin 

Englishman, n. Wamistikoosew, Akuyasew. 
He is an Englishman, Wamistikoosewew, 
Akuyasewew. 4 stout Englishman, Mista- 
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kuyasew. He isa stout Englishman, Mistaku- 
yasewew. Thoroughly an Englishman, or “an 
Englishman ali over,” Mwamoocheyakunas 
Englishwoman, 7. Wamistikooséskwao, Aku- 
yaséskwao, Mooneaskwao. She is an En- 
glishwoman, Wamistikooséskwawew, Aku- 
yaséskwawew 
Enjoin, v. ¢. Kukaskimao, oonusoowatao, aye- 
chimao 
Enlarge, v. 7 
v. t. 


Yakepuyew 

Yaketow, misatow 

Enmity, x. Pukwatitoowin, pukwasewawin 

Enough, n. Tapipuyew, tipipuyew, ispuyew. 
That is enough, akooyekéok, awukwane, 
akoo ispish. Is that enough? akooyekook 
nah? awaispish? It is enough for him, ta- 
pipuyehik, tapukayimoo. He has eaten 
enough, tapimechisoo. He has had tripping 
enough, tapimahum 

Enquire, v. 7. Kukwachekamoo. 

Enquiry, n. Kukwachekamoowin. 
enquiries about him, nunakusoomao 

Enrage, v. ¢. Kisewahao 

Enrich, v. t. Wayootisehao, mesukehao 

Ensample, n. Kiskinuwaputeyewawin. 
Example 

Enslave, v. ft. 


See Ask 
He makes 


See 


Owitkanikatao 

Enter, v. 7. Petookapuyew. pechipuyew 

v. t. Pétookao, pétookwao. He enters 
into him, pechiskowao, pechepuyuwasko- 


wao. He enters another person’s house, &c., 
petookawao 
Entice, v.t. Sékiskowao, sékehao, kemooch 


sékimao: oochehao (used in speaking of an 
animal, as by offering it food) 
Enticement, n, Sekiskatoowin, sékehewawin 
Entire, adj. Misewa-sew, -yow 
Entirely, adv. Mitoone 
Entrails, n. Mitutisea, mitootameyuwa. 
removes its entrails, pukoochanao 
D3 
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Entrap, v. t. Tusovyao. See Trap 

Entreat, v. t. Pukoosayimao, sékimao, nuna- 
toomao,masimoostowao 

Envious, adj. Ootayetum, esuwayukayimoo, 
esuwayukayimooskew 

Envy, ».  Ootayetumoowin, ootayétoowin, 

esuwayukayetoowin 

v. t, Oota-yimao, -yétum, esuwayu- 
ka-yimao, -yetum 

Epistle, ». Mussinithumakawin, mussinthi- 
kawin, mussinthumatoowin 

Equal, adj. Tapiskoch 

Equal, equalize, v.¢. Tapiskooche-hao, -tow ; 
tapitowinao 

VNqually, adj. Tapiskooch, tapitow’ 

Erase, v. ¢. _Kasehum 

Ere, adv. Amooya, mwuyas 

Erect, v t, Chim-ayao, -utow, (by the hand) 
chimuti-nao, -num, It is erected, chimu- 
soo, -tao, chimutuski-soo, -tao Nore.— 
The first syllable of these words is in some 
localities pronounced sum- 

Ermine, Sekoosew. Ermine are numerous, 
sekoosiskow. He hunts ermine, nutowisé- 
koosewao 

Err, v. 2, Wunesew, wunétew, wunetootum 

Error, 7, Wunetewin, wunetootumoowin 

Eructation, n. Pakutawin 

Eruption, n. Pekoopuyewin. 
eruption, pekoopuyew 

Escape, n. Oosimoowin, tupusewin. He has 
a narrow escape of his life, puspinusoo, pus- 
pinutikoo 

Escape, v.72. Kehewao, oosimoo, puspéw, 
wekwuchehoo, He escapes to him, or it, 
itisimoo, nachetisimoos-towao, -tum 

v.t, Kehao, tupusé-hao, -tow 

Especially, adv. Oosam, seakay 

Esquimaux, ». Ayuskemao. He is an Esqui- 
maux, ayuskemawew ner 

Hs) 


He has an 


EVI 


Esquimaux-boots, n. 

Establish, v. & Sdéketow, muskowustow 

Esteem, x Kekatayetumoowin, kistayétum- 
oowin, chekayéetumoowin 

v. t. Kekata-yimao, -yétum, kista- 
yimio, -yetum, cheka-yimao, -yétum 

Estimable, adj. Kistayétak-oosew, -wun, ké- 
katayetak-oosew, -wun 

Eternal, adj. Kakeka, kakeka ka pimatisit, 
or ayat, inan, itukwuk 

Eternity, n. Kakeka etawin 

Eucharist, n. Suskumoowin. See Communion 

Evangelist, x. Meyooachimooweyinew 

Even, adv. Wawach, apdoochika, oote, atah 
misowach 

Evening, x. Ootakoosew or ootakoosin. To- 
morrow evening, ka wapik a ootakoosik, 
or wapuke ootakoosike. This evening, ka 
ootakoosik 

Evening-star, n. Ootakooseweuchukoos 

Ever, adv. (at any time) Wékach or wéskat, 
(continually) tuke, kekeka. For ever and 
ever, kakek& mena kakeka 

Everlasting, adj. Kakeka, kakeka ka itu- 
kwuk 

Everliving adj. 

Evermore, adv. 'Tuke, kakeka 

Every, adj. Kakeyow. Every time, tutwow. 
Every day, asookoonkesikow 

Everybody, everyone, pron. Tatoo oweyuk, 
kakeyow oweyuk, miséwa owana. Every 
one of you, kakeyow 4 ituseyak 

Everywhere, adv. Misewa ita or uta, misewa, 
misewaskumik 

Evident, adj, Nookwun 

Evidently, adv. Moosisa, mitoone, payuta 

Evil, adj. Maya-tisew, -tun, muchaye-wew, 
-wun, muchetwow ; mucbe, prefixed to the 
noun, as, uz evil spirit, mucheachak ; an evil 
deed, muchetootumoowin 


Ayuskemawuskisina 


Kakeka ka pimatisit 


EVI 


Evil, adv. Muche, as a prefix; thus, he does 
evil, muchetootum; fe thinks evil, muche- 
itayétum, muchemamitoonayetum ; he speaks 
evil, mucheayumew 

Mayatisewin, muchetwawin, mu- 
chayewin, muche kakwi. He brings evil 
upon him, pastahao, pastamao 

Evilminded, adj. Mucheitayetum 

Evilspeaking, ». Muchepekiskwawin, mu- 
cheayumewin 

Eviscerate, v. ft. Pukoochanao 

Exacting, prep. Tippihumakoosiskew 

Exactly, adv. Nie, mw‘ache. Exactly that 
number or quantity, nueyekook 

Exalt, v ¢ Odpi-nao, -num, kistuk-imao, 
-étum kistayimao, kistayetakoohao, ispa- 
kayimao. He exalts himself, kistukimisoo, 
kistayimisoo 

Examine, v.¢. (by looking) Wawapu-mao, 
-tum, (by trial) kootayimao, nutowikiska- 
yimao, kukwachehao 

Example, n. Issewapisewin. 


—— nN. 


He has it for 


an example, kiskinuwapu-mao, -tum. He sets | 


him an example, kiskinuwapatey4o, kiskinu- 
wachetumowao 

Excavate,v. ¢. Wanapiskutuwao 

Exceed, v. i. Ayewakepuyew, puskinakao, 
ayewak ispuyew 

Exceedingly, adv. 
che 

Excel, v. i. Puskinakao 

vy. t  Puskinuwao, atawao 

Excellent, adj. Kichayewew, kichin, kista- 
yétak-oosew, -wun, kichetwa-wew, -wun 

Except, prep. Pikoo or mikoo, kespin akah, 
patima 

Excess, n. Oosaméhoowin, oosamehisoowin 

Excessively, adv. Ayewak, oosam 

Exchange, v.i. Utawao, meskootoonikao, 
HH Fs exchanges with it, meskogtoonikakao, 

4) 


Ayewak, naspich, mawu- 


EXP 


They exchange together, meskootoonumatoo- 

wuk 

y. t. Meskootoo-nao, -num. An 

exchanged article, meskootoonikun 

n. Utawawin. In exchange, mes- 
kooch, mameskooch 

Exclaim, v. i. Tapwao, kitoo 

Excuse, x. Kwetoweitwawin. 
cuse, kwetoweitwao 

Execute, v. t. (to perform) Kesitow, kuskétow, 
(to put to death) nipahao 

Executioner, 2. Oonipatakao 

Exhaust, v. ¢. Mache-hao, -tow 


He makes ex- 


Exhibit, v. & Nookoo-hao, -tow 
Exhort, v. i. Sékikamoo, kukaskimewao 
v.t. Kukaskimao, sékimao, kuka- 
noomao 


Exhortation, ». Kukaskimewawin, sekime- 


wawin, sekikamoowin 


Exist, v. i. itow, ayow, upew, etow 
Existence, n, Etawin, ayawin 
Expand, v. i. Panepuyew 


v. t. Panepuyetow, panepitum 

Expect, v. i. (to wait) Pahoo, (to think of ob- 
taining) pukoosayimoo 

v t. (to wait, or look out for) Pahao, 
usuwapu-m io, -tum, paswa-yimao, -yetum, 
(to think of obtaining) pukoosa-yimao, -ye- 
tum 

Expectation, n, 

Expectorate, v. ft. 

Expedient, adj. 

Expel, v. @. 
wao 

Expend, v.t. (the whole of it) Masti-nao, 
-num, chaki-nao, -num 

Expensive, adj. ‘Akwutaia-sew, -yow 

Expert, adj. Kukayowiséw, oochapéw 

Expire, v. 7. (to terminate) Kisepipuyew, poo- 
nepuyew, (to die) naspitutamoo 


Pahoowin, usuwapewin 
Papuyetow 

Nuhipuyew 

Wuyuwetisiwado, sipwatisst- 


EXP 

Expose, v. t. (to lay bare) Mooskipi-tao, -tum 

Express, v. ¢. (to declare) Wétum 

Extend, v. i. Iskoopuyew 

Extent, to that, Akooyekéuk 

Extinct, adj. Astowao, sekwuwusio 

Extinguish, v.¢. Astowahum, astowanum 
(by accident, or with the foot) astowaskum, 
(by pouring a liquid upon it) astowaapowu- 
tow, (by pushing it against something) as- 
towatitow 

Extol, v. ¢. Muméchimao 

Extortion, n. Muskichehewawin 

Extract, v.t. Wekwuchetow 

Extremely, adv. Mamowayus or mamowe- 
yas, wasah ayewak, mawuche 

Eye, n. Miskesik. My eye,niskesik. He has 
an eye, or eyes, ookesikoo. He has two 
eyes, nesooskesikwao. He has large eyes, 
Mikapew. He has small eyes, upiskapew, 
upisapew. He has a “black” eye, (ie. 
bruised), Xpétapew. He has watery eyes, 
nuneskapew. He has only one eye, nupu- 
taapew. He has one eye smaller than the 
other, sewekapew. He opens his eyes. tooka- 
pew ortokapew. He shuts his eyes, pusu- 
kwapew. He lifts up his eyes, oopapew, 
ispakaitapew, tustusapew, tussipatawapew. 
He rubs his eyes, sinikwapinisoo, siswapini- 
soo, mimikwapew. He rubs the eyes of an- 
other person, sinikwapinao, siswapinao. He 
wipes his eyes, (i.e. his own), kukaseapew. 
He wipes another person’s eyes, kukaseapo- 
wao. He ties something over his eyes (1e. 
his own), akooyapupitisoo. He ties some 
thing over another person’s eyes, akooya- 
pupitao. He looks with one eye (as in taking 
aim), nuputikapew, nuputaapew. He rubs 
the eyes of some one with clay, sisooskewaki- 
-nao, He has eyes all over him, or is full of 


eyes, misewa .ocskesikoo. He anoints his 
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eyes, toomapinisoo, He anoints another per- 
son’s eyes, toomapinao. His eyes smart, 
wesukapew. His eyes smart from smoke, 
wesukapusoo, puspuskapew. He geis some- 
thing ito his eye, pissinew. He twinkles 
his eyes, pusikapew, papustikapew. The 
eye of a needle, & pukoonayak sapooni- 
kun 


Eyeberry, n. Ooskesikoomin 


Eyebrow, n.) Mesapewinan or miswayapooi- 
Byelash, x. > nan. He has large eyebrows, 
Eyelid, n. &c., mukimesapewinio. He 


has small eyebrows, &c., upischemesapewi- 
nao 
Eyesight, n. Wapewin 


F, 
Fable, n. Atunéokun. He relates fables, atu- 
ndokAéo 
Face, n. Mitastumik, mikwakun. My face, 


nitastumik, nikwakun. The word miske- 
sik, eye, is also often used for the face. 
He slaps him on the face, pusikwawio, (re- 
peatediy) pupusikwawao. He has a bad 
Jace (either ugly, or indicative of a bad 
disposition), muchekwao, muchekwanak- 
oosew. fe has a good face (either pretty, 
or indicative of a good disposition), me- 
yookwao, meyookwanakoosew. He has a 
scar on his face, oochesikwao. He paints 
his face (i.e. his own), mussinikwahoosvo, 
He paints that of another person, mussint- 
kwawao. He washes or wipes his face, ka- 
sékwao. He washes or wipes that of an- 
other person, kasékwanao. He wipes his 
face, pakéokwahoo. He wipes that of an- 
other person, pakoéokwanao. He strikes him 
on the face, pukumikwanio. He covers his 


FAD 


face, ukwunakwao. He covers that of an- 
other person, ukwunakwanao, akookwawao. 
. He has such a face (ie. like the description 
given), itikwao. His face looks so, issekwa- 
nakoosew. He makes faces, muchekwayew. 
He has a large fuce, mikikwao. He has a 
small face, upischikwao. He has a long 
face, kinookwao. His has a short face, chi- 
mikwao. He has a broad face, ayukuski- 
kwao. He has a narrow face, sakowikwao. 
He has a black face (i.e. entirely), kusketa- 
wikwao, (in patches) misewikwao. He 
walks with his face covered, ukwunakwatao 
Face, v. ¢ (to stand with face towards) Ootis- 
kowoogapowistowao. He sits facing, ootis- 


kowupew. He sits fucing him, ootiskowu- | 


pestowao 

Fade, v. i. Nipoowetin 

Faded, part. Wapitao, wapitayow 

Fail, v. i. (to become deficient) Nootapuyew, 
(to miscarry) atowitow, (to come to an end) 
wapipuyew , 

Without fail, yayita, cochetow 

Faint, v. 2. Wunekiskisew, akooayétum 

Fainthearted, adj. Sakoot‘aao 

Fair, adj. Kutuwusisew, meyoonakoosew. 
Fair weather, meyookesikow. 4 fair wind, 
namoowunow, nuetin 

Fairford, n. Penadoomootow, or Penaoomoo- 
tai-sakuhikun 

Faith, x. Tapw‘atumoowin, tapwayayétumoo- 
win 

Faithful, adj. 
wapisew 

Faithless, adj. Anw‘atum 

Fall, x. (a downfall) Pukisinoowin, (a cataract) 
pawistik, (the autumn) tukwakin 

j. Puki-sin, -tin. Fall backwards, 
Fall from on high, néchepu- 

Fall on his back, asukichipuyew 


Tapwawinewew, kwiuskisse- 


— wi. 
usapukitin. 
yew, -yin. 
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or sasukichipuyew. all in or into, péche- 
puyew. Fall into it (i.e. a liquid), poota- 
kunipuyew. Fall into the fire, muchoosti- 
puyew. all into the water, pukustowapu- 
yew. Fall to pieces, pechiskipuyew. Fail 
short, nootapuyew. Fall off, munipuyew, (as 
plaster from a wall) pinipuyew. Full with 
the face to the ground, ootitamiwuniptkisin. 
Fall upon his face, ootamikwasin, sinikoo- 
kwapuyew. Fall out (i.e. to happen), ékin. 
Fall prostrate, kowipuyew. Fall with force 
against something, pukumétin. Fall in with 
him, makwaskowao. It finishes falling, kesi- 
pukitin. He lets him fall, pikisimao. Jt 
falls into it (as a river into a lake, &c.), 
ootutow/ow. He lets it fall (accidentally), 
kitiski-nao, -num. He falls upon him, pu- 
tukooskowao or patukooskowao, putusto- 
wao. He falls away, ute puikisin 

False, adj. Kukuyawisew, (or, as a prefix) 
kinaskéwe, nuspache 

False-witness, mn. (an attestor) Ookukinas- 
kewachimoo, (an attestation) kukinaskewa- 
chimoowin. He bears false-witness, kinaské- 
wetipachimoo nutiyéwetipachimoo, kinaske- 
wachimoo, kinaskachimoo. He bears false- 
witness against him, kinaskewachimao, ki- 
naskachimao, nutiyéwetipachimao 

Falsely, adv. Kinaskéwe, nuspache 


Falsehood, nm. Kinaskewin. See Lie. 
Fame, n. Itayétakoosewin 
Family, n. There is no Cree word which 


answers precisely to this. All his family, 
a tatoo menayutit. He goes with his 
family, kistéotao. He is alone with his 
family, payukootao. He has one family with 
him, payukootasew, payukovtawisew 

Famine, n. Kowakutawin, kowakutoosoowin, 
wawanukutawin 

Famish, v. 7, Kowakutao, pawunéw 


FAN 


Famous, adj. Itayetakoosew, kistatatetak- 
oosew 

Fan, 2. Wawastahikun 
Fancy, 2. Itayetumoowin. 


He has'a fancy 
for it, sulkipitik 


Far, adv. Wayow, pechow. Rather far, pé- 
chasin, wayowes. ds far as, or so jar, 
dskoo. Itis so far, ispechow. He is far off, 


yowinak-oosew, -wun, wayow ayow, far 
from land, tawich. ds far as the land reaches, 
iskooskumikow. How far? -tan ispeche? 
How far off is it ? tan ispeche péechak ? It is 
far (speaking of distance on the ice), petis- 
kwumikow, (by water) petowookwun. He 
sees it so far off, ispesapu-mao, -tum. He 
is far from him, or, he sees him far off, yawa- 
pu-ma», -tum. far more, naspich awusima 

Farewell, adv. Whatcheer. For a_ plural 
form whatcheak is used. He bids him fare- 
well, utumiskowao 

Farm, x. Kistikan 

Farmer, . Kistikaweyinew 

Fast, adj. (tight) Ayetun 

adv. Keyipe. He goes fast, kisepuyew, 

machéw, asichayétum. He makes him go 

jast, asichetissuwao 

n. Kowakutahoowin, akah 4 mechisook 

or mechisoonanewuk 

v.i. Kowakutahoo, numma mechisoo 
nikusoo 

Fasten, v. i. 
puyew 

v. t. Michimi-hao, -tow, kikum/ootow, 
(firmly) ayétum/ootow, (permanently) nas- 
pitum/ootow, (as with a clasp) sukaskoo- 
hao, -tow, (as in a wooden frame) michim- 
askwuwao 

Fastened, part. Ayechipuyew 

Fat, adj. ‘Tachipoo, weyinoo, puskoonao, 
The first, of these words is in some lo- 
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FAV 


calities rarely applied to any but human 
beings 

Fat, n Pime. Hard fat, Akwuchepime. 4 
small quantity of fat, pimes. He has some 
fat, oopiméw, oopimemew. The inside fat 
of fowl, &c., pamunooi. He pours fat into a 
bladder, &c , pechepimao 

Father, 2. Odtawemow. My father, noo- 
tawe, voc. nootah. He has a father, dota- 
wéew. He is a father, dotawemowew. He 
is the father of him, dotawis-kowdio, kum. 
He gets a father for him (i.e. be induces 
some one to adopt him), dotawemikowao. 
Who is his father? Owayewa watawet? 
The father, wadotawek or w‘atawek. He 
regards him as his father Sotawemao, He 
is my father, awukoo néotawe, or 4awukoo ka 
ootaweyan | 

v t. Odtawemiskowao 

Father-in-law, n. Oosisimow, misisimow. My 
father-in-law, nesis. He is my jfather-in- 
law, iwukoo nesis, or 4awukoo ka oosiseyan. 
He has a father-in-law, oosiséw 

Fatherless, adj. Akah kah dotawet. 

Fathom, 2. (one) Payukoonisk, (two) nesoo- 
nisk, (twenty) nesitanow tatoonisk. It is 
a fathom long, papukooniska-sew, -yow. 
It is so many fathoms, tatooniské-sew, -yow. 
He measures it by fathoms, tipiniskatum 

Fatigue, n, Ayaskoosewin 

Fatling, ».  ‘Tachipoohakun or achipooha- 
kun 

Fatten, v.i. Ute tachipoo or achipoo 


v.t. Tachipoohao or achipoohao 
Fault, 2. Wunetootumoowin, wuneisséchi- 
kawin. He finds fault, anwayechikao, He 


jinds fault with him, anwayimao, anwapu- 
mao 

Favor, 7. (a benefit) Suwayeéchikawin, 6o- 
chestumakawin, (kind regard) meywakuma- 


FAV 
wisewin, meywapumikoowisewin, meyoo- 
kunowapumikoowisewin. Je regards him 
with favor, meywapu-mao, -tum, meyooku- 
nowapu-mao, -tum. He asks a favor from 
him, or for him, nutootastumowao. He 
bestows a favor upon him, dochestumowéo, 


kistapuchehao, He bestows favors, kista- 
puchehewao 
v.t, Suwayimao, meywapumao 


Favored, part. Suwayimikoosew, suwayim- 
ikoowisew, suwayetakoosew 


Favorite,n. Sakeakun 

Fawn, n. Utikoosis 

Fear, n. Sakisewin, nunechéwin, koosta- 
chewin. He has fears on his account (that 


is, for his welfare), kukoospunayetumowao 

v.2. Sakisew, koostachew, nunechéw 

v.t. Koos-tao, -tum, nuneches-to- 
wao, -tum, kukoospuna-yimao, -yetum, or 
koospuna-yimao, -yetum, kukoospunesto- 
wao 

Fearful, adj. (afraid) Kootachew, sakisew, 
(dreadful) koostatik-oosew, -wun, koostik- 
oosew, -wun, kukoospunayetak-oosew, -wun, 
koosikwayetak-oosew, -wun, koostamikoo- 
nak-oosew, -wun 

Fearless, adj. Akah 4 koostachit, soket‘aao 

Feast, ». Mukoosawin, wekootoowin. ‘This 
latter: word is properly applied to a mar- 
riage feast, but in some localities is used in 
a more general sense. He makes a feast, 
mukoosao, wekéokaio. He invites him to a 
feast, wekéomao. The feast of the puss- 
over, mayaska kawemukoosawin, mayas- 
kootatoowekdotoowin. The feast uf ta- 
bernacles, mekewapemukoosawin, mekewa- 
pewekootoowin 

v.i. Mukoosaéo, wekéotoo. He feasts 

with him, wechemukoosamao, wechewekoo- 

toomao 
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Feast, v. t. Mukoosahao, wekéotoohao 

Feather, ». Oopewai. He has blue feathers, 
chepatukookoonao. He has black feathers, 
kusketawekoonao. He has white feathers, 
wapikookoonao, He has red feathers, mi- 
kookoonao 

v. t. (to fletech an arrow) Ustawatum 

February. See Month 

Feeble, adj, Neyamiséw. See Weak 

Feebleness, n. Neyamisewin 

Feed, v. i. (to supply with food) Ussukao, (to 
graze, eat) mechisoo 

v.t. Ussumao, (as a child) miechi- 
sdokowao, He feeds him a little, ussa- 
masew 

Feel, x He likes the feel of it, meyoo-sko- 
wao, -skum 

v.i. Moosetuow. How do you feel? 

tanisse 4 itumtuchehooyun? He feels so, 

itumuchehoo. Jt feels nicely, meyoonik- 

oosew, -wun 

v. t. Meskoo-nao, -num, kooti-nao, 
-num, sami-nao, -num, (carefully) mama- 
tooni-nao, -num, (with the mind or in the 
body) moose-hao, -tow, mutayetum. He 
feels for it, nutoocha-nao, -num 

Feelers, x. Meyestoowan 

Feelings, n. Moosetumoowin. He has feel- 
ing, Moosehoowinew, nissitumuchehoo. He 
has feeling for him, moosetumowado. He 
has no feeling in it numma nissitumutche- 
iow, nipoowew. Angry feeling, kisestatoo- 
win, kisewayétoowin 

Feign, v.i. See Pretend 

Fell, v. t. Kowoowao, kowookowao. He is 
felling timber, kowuhikao, kowuaskwao 

Fellow, n. (a companion) W echawakun 

Fellow-labourer, n. Wecheutooskamaunk *4 

Fellow-man, n. Wecheéyinew, wecheayise- 
yinew 


FEL 


Wecheutooskayakun 

Fellowship, ». Wechatoowin, wechawewa- 
win. He has fellowship with him, oowecha- 
wakunimao 

Female, adj. 
prefix) 

n. Iskw4o, noosao, 07 noosdaya 

Fence,n. Manikun, maniskatik, maniskis. 
He gets over the fence, pasitaskoo or paski- 
taskoo, pasitatowéw or paskitatowéw 

v.t. Manikakutum or manikikutow. 
_It is fenced, manikataéo. A fenced city, 
ootanow kah waskastanewik, ootanow kah 
manikatak 

Fencing-pole, . Manikunatik 

Fervent, adj. Muskowayétum 

Fetch, v. t. Pa-sewao, -tow, mutowapu-mio, 
-tum, na-tao -tum. He fetches him (by water), 
natu-wao, -hum. He fetches him for him, 
natowao. He fetches it for him, natumo- 
wao. He fetches (some one), nasewio. He 
is fetching things (by hauling), nachetapao. 
Fetch it back, fetchit in &c. See Bring. 

Fetter, n. Mumachikwapiskuhikun, tikoo- 
pisoowinapisk, o7 tukoopisoonapisk, tikoo- 
pititoowin. He binds his feet with fetters, 
mumachikoositaapiskowao 

vt. Mumachikwapitao, tikoopitao 

Fetus, n. (of a quadruped) Ootutamuchiases 

Fever, n.  Kisisoowin, kisisoowaspinawin, 
kisisooweitaspinawin 

Feverish, adj. Kisisoo. He is very feverish 
indeed, mitoone kisisoo naspich 

Few, adj. Chukuwasis. They are a few, 
chukuwasis-ewuk, -inwa. 4 few times, chu- 


Fellow-servant, n. 


Iskw& or noosa (used as a 


kuwasiswow. 4 few days, chukuwasisoo- 
kesikowa. 
Fib, n. Kinaskewin. For this word and its 


derivatives, see Lie, Liar, &c. 
Fickle, adj. Ayatawisew 
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Fickleness, n. Ayatawisewin 
Fiddle,"n, Kitéochikun. 4 small fiddle, ki- 


toochikunis, He has a fiddle, ookitéochi- 
kunew. He makes a fiddle, kitsochikuni- 
kao 


v.t. Kitéochikao. He often fiddles, 
kitoochikaskew. He fiddles a little, kitéo- 
chikasew. He fiddles well, nétakitéochi- 
kao 

Fiddler, . Ookitéochikao 

Fiddlestick, nm, Kitéochikunatik 

Fiddlestring, n. Kitéochikunaape 

Field, n. Kistikan, nétawikichikun 

Fiend, », Mucheachak 

Fierce, adj. Muchatisew, akwatisew, koosta- 
mikoosew a 

Fiery, adj. (of hasty temperament) Suske- 
yowasew, (of the nature of fire) iskoota- 
wun 

Fife, ». Pootachikun 

Fifteen, adj. Neyanunoosap, mitatit neya- 
nunoosap. They are fifteen, neyanunoosa- 
pewuk. Fifteen times, neyanunoosapwow 

Fifth, adj. Neyanunov. In the fifth month, 
makwach 4 neyanunoo pesimoowtk 

Fifty, adj. Neyanunoomitunow. By fifties, na- 
neyanunoomitunow. They are fifty, neya- 
nunoomitunow-ewuk, -inwa, or neyanu- 
noomitunowas-ewuk, -inwa. Fifty times, 
neyanunoomitunow tatwow 

Fig, n. Soomin 

Fight, n. Nootinikawin, nutoopuyewin 

v.i. Nootinikaéo, masekao, nutoopu- 

yew, kwayootakao. He fights often, noo- 

tinikaskew. She fights to protect her young, 
kisio He fights for him, nootinikastumo- 
wao, nunaskoostumowao 

v.t. Nootinio, nutoopuyestowao, ma- 

sehao, kwayootoow4o, koosehi-kow4o, -kum. 

They fight each other, nootinitoowuk, mase- ¢ 


FIG 


hitoowuk. He fights him over it, Sochenu- 
tao 


Fighter, n. Oonootinikask 
Figtree, n. Soominatik 
Figure, n. Kiskinuwachichikun 


File, mn. Sinikwahikun, kenipoochikun kis- 
kimun, sisipoochikun. 4 small file, sini- 
kwahikunis, or any of the above words, with 
the diminutive termination is added. He has 
a file, oonsinikwahikunew, ookenipoochi- 
kunew, &c. 


v.i. Kenipoochikao, sinikwahikao 
— v.t. Sinikwa-wao, -hum, kenipoo-hao, 
-tow 
Fill, v.t. Mooskin&-hao, -tow, sakuskint- 


-hao, -tow, (with a liquid) mooskinapi- 
tow, sakuskinaputow, sakuskinapachitow, 
ukéochimao. He fills it up, or up to the 
brim, tipuskinutow, (with a liquid) tipus- 
kinapttow. He fills it for him, sakuskint- 
tumowao. He fills him with it, sakuskint- 
_ towdo, sakuskinaskowao 

Filth, filthiness,m Wen'sewin, (moral) we- 
neisséchikawin 

Filthy, adj. Wen-isew, -ow or -un, weyip- 

_ isew, -ow, nipa-tisew, -tun. He does filthy 

actions, wenaitew 

Fin, x. Oochichikun. 4 small fin, oochichi- 

kunis. I/t has red fins, mikoochichikoonao 

‘Finally, adv. naspiche, machich, iskwayach 

Find, v.i. Miskum 

Find, v. t. Mis-kowao, kum. He finds him 
out, miskowe-hao, -tow, or miskowa-hao, 
-tow. He cannot find him, kwetoo-nowao, 
-num. How do you find yours If? tanse 4 
itumuchehooyun ? 

Fine, adj, (excellent). Meyosisew, meywasin, 
(as cloth, skin, &c.) meywa-kisew, -kun, (as 
sand) pesow’ukow 

Finger,n. Yeyékichichan, The word mitiche, 
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‘‘hand,” is also very frequently, though not 
properly, used when the reference is to the 


finger. The fore finger, itoohikun or utoo- 
hikun. The middle finger, misichichan, 
kinoochichan. The fourth finger, naoochi- 


chan. The littl finger, iskwachiches, iskwa- 
chichanis He has long fingers, kinooyeyé- 
kichichao, or more usually, kinoochichao, 
He jas short fingers, chimichichao. Tie tip 
of the finger, wunuskoochichan 

Finger-nail, n. Miskuse, My finger-nail, nis- 
kuse. He has long finger-nails, kinookuskwao. 

Finish, v. ¢. Kesipétin. See End. 

Finish, v. ¢. Kesi-hiao, -tow, (to eat it up) ki- 
tumwao, -tow. He finishes eating, kesime- 
chisoo. He finishes writing, kesimussinthi- 
kao. He almost “ finishes’ him (i e. devours, 
kills, &c.) mamane-hao, -tow 

Fir, x. Ooskisk, ooskatukow. Fir abound, 
ooskiskooskow, ooskatukooskow 

Fir-cone, n. Wususkwatooi 

Fir Island, ». Ministikwatukow 

Fir-river, n. Ooskatukowesepe 

Fire. n. Iskootao. 4 small fire, iskoochas. 
He makes a fire, kootowao. He makes a fire 
for himself, kootowutisoo. He puts fuel on 
the fire, poonum. Jt is on fire, pusitao or 
puskitao, iskwasoo Jt takes fire, suskipu- 
yew. It is set on fire, suskitao. The fire 
gocs out, astowao. It falls into the fire, mu- 
choostapuyew. He puts him into the fire, mu- 

* choosta wao, -hum He throws him into the 
jire, muchoostawapi-nio, -num, He puts 
thing s sepia into the fire, muchoostahoo- 
wao. e stirs up the fire, ayatistwukuhum, 
(with the hand) ayatisawukinum, (by getting 
the wood from the ashes) moosowusanum. 
The fire makes a noise, mutwakoonao It is 
eught with fire, nowutitao. He places it in 
front of the fire, (as fish, &c.) chechisooka- 


FIR 


powehao, chekunio. 

gun) pwapit‘atin. He takes it off the fire, 

kuputanum. He scrapes the fire together, 

mowusukoosanum, mowusukusowukinum. 

It isa small fire, iskoochasin. He makes a 

large fire, misipoonum 

v.i. Suskipuyew, (with a gun) paskisi- 

kao. (in order to attract attention) nutwa- 

wasikao, or, sometimes, mutwawasikao 

v.t. Suski-wao, -hum. He fires it all 
away, (i. e. the powder) powiku- swao, -sum 

Fire-bag, n. Kuskipitakun, apet 4 small fire- 
bag, kuskipitakunis, apétis, He has a fire-bag, 
ookuskipitakunew, ootapétew. He is in 
want of a fire-bag, kwetowikuskipitakunew. 
The bead-work at the bottom of a fire-bag, 
waspichiminan 

Fire-brand, n. Iskwaskisao 

Fire-place, x. Iskootakan, usiskekan 

Fire-steel, n, Apet, pewapiskapét 

Fire-wood, n. Mita, or, in some localities, mit. 
He has some fire-wood, oomitimew. There is 
a good deal of fire-wood, mitiskow. He is 
in want of fire-wood, kwetowimitew or kwe- 
toweoomitew 

Firm, adj. Ayé-tisew, -tun, (resolute) aye- 
tayétum. He makes it firm, ayétumayétun 
soketow, ayechetow 


Firmly, adv. Soke. He places it firmly, sokus- 
tow, muskowustow. It lies firmly, ayetustao, 
muskowustao 


First, adj. nistum or nestum, nekan. This 

is the first time, Akwayak or Aakooyak 

adv. Pita, pitumah. A first, ooskuch. 
He is first, or begins first, nekanisin, or neka- 
néw 

First-born, first-begotten, n. Nistumoosan or 
nestumoosan. He is the first-born, nistumoo- 
sanewew 

First-rate, adj. 
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It misses fire, (as a | First-rate! inter7. Kiche! 


Fish, n. Kinoosaéo, numias, (milter) napamak, 
(spawner) noosamak. 4 smali fish, kinoo- 
sasig. Fish are plentiful, kinoosaskow, nu- 
masiskow., Dried fish, numastak. —Half- 
dried fish, kaskinow or kasiskinow. Pounded 
jish, yew'uhikunuk. White fish, utikoomak. 
It abounds with fish, namasewun, kinoosawun. 
He makes dried fish, numistakookao. He 
removes the scales from the fish, pinuwao, 
pinuumasao, piskusowao. He catches fish, 
(in a net) pitowiyao. He has some fish, 
ookinoosamew. d great number of fish, 
ookistukawekinoosawuk 

v. t. Noochekinoosawao, nootumaésao, 

nutowikinoosawao, nutowayimao numasa, 

(by angling) kwaskwapichikao, (by setting 

hooks) kooskao, poonookooskao, (with a 

seine) chemawow 

v. t. Noochekinoosaiwatao, pitow’iyio 

Fisher, n. (the animal) Oochak or wuchak 

, fisherman, 2. Oonoochekinoosawao, noo- 

tumasaweyinew, oopukitawow, noocheki- 

noosawaweyinew. fe is a fisherman, nootu- 
masaweyinewew, oopukitawowew, nooche- 
kinoosawaweyinewew 


Fishery, n  Pukitawawin 
Fish-hook, ». Oochikwachikun, kwaskwapi- 
chikun. 4 small fish-hook, oochikwachi- 


kunis, kwaskwapichikunis 

Fish- house mn. Kinoosawikumik He builds 
a fish-house. kinoosawikumikookao 

Fishing-line, n. Kooskunaape, kooskooskun- 
aape, kwaskwapichikunaape. He has a 
Jjishing-line, cokooskunaapéw, ookwaskwa- 
pichikunaapéw 

Fish-spawn, 2. Wakwuk 

Fishy, adj. Numasewun, 
-oosew, -wun 

Fissure, n. ‘Tatusakow 


kinoosawespuk- 


FIS 

Fist, 2. Pikwakoochichichan. 
fist at him, nim/owao 

Fit, adj. Nuthipuyew, meywayétakwun, ta- 
peispetayéetakwun, (in appearance) tapeisse- 
nakwun 

v.t. Tapis-kowao, -kum, tapi-nao, -num. 
It fits well, nuetin. It fits him nicely, nuhis- 
kowao, -kum. -dtfits him tightly, setis-kowao, 
-kum It fits in, tapipuyew. It fits in well, 
meyoomoon. It fits in badly, muchumoon. 
It. fits together, tatapipuyew, tatapuwapu- 
yew 

—.t. Tapustow, tapititow 

Fitly, adv. Nuteyekook 

Five, adj. Neyanun. They are five, neya- 
nun-ewuk, -inwa. Five times, neyanunwow. 
Five apiece, naneyanun 


He shakes his 


Fix, v.t Ayechetow 

Fixed, part. Ayétustao 

Flag, n. Ukooiasoon, kiskewahoon. A small 
flag, ukootasoonis, kiskewahoonis, He 


makes a flag, ukootasoonikao, kiskewahoon- 
ikao 

Flag-staff, n. Mistikookan, kiskewahoonatik 

Flail,2. Powuhikun. He has a flail, oopow- 
uhikunew. He makes a flail, powuhikunikao 

Flame, x. There is no Cree word answering 
to this as a noun, but the verb must be em- 
ployed. See below. Jt has a yellow or 
green flame, oosawukwunao 

v.t. Kwakootao, wuyatao. See Blaze 

Flannel, ». Peswawuyan, peswaakun 4 
small piece of flannel, peswaiwuyanis, peswa- 
akunis. He has some flannel, oopeswawu- 
yanew, oopeswaakunew 

Flat, adj. Nupu-kisew, -kow, anow, (speak- 
ing of stone or metal) nupukapisk-isew, -ow, 
(wood) nupukask-isew, -wun, (land) 4uu- 
chow. Ji is rather fat, nupukasin. It lies 
fiat, anustao. Flat ground, anuskumikow 
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Flat, x. (asand bank) Minow/ukow 

Flatten, v. ¢ Nupuku-wao, -hum, nuputa- 
wao, -hum 

Flatter, v. t. 
yoomao 

v4. 

Flavor, n. 

Flay, v.t. Pukoonao 

Flea,n. Pipik 

Flee, v. i. Oosimoo, tupuséw, pupamamoo. 
He flees so, itisimoo, itamoo. He flees from 
him, oosi-mao, -tum, tupusé-hao, -tow, oosi- 


Sooskwacheayumehao, mume- 


Sooskwacheayumew 
See Taste, and Smell 


moos-towao, -tum, tupuses-towao, -tum, 
chichitisimao. He flees to him, natumoos- 
towao, nachetisimoostowao 

Fleece, v. t. Puskooswao 


Fleet, adj. Mekowikéw 

Flesh, n Weyas, (figuratively) weyasewin. 
He has flesh, ooweyasew. It is flesh, weyas- 
ewun. All flesh, (i.e. all mankind) kakeyow 
ayiseyinewuk. Flesh taken from the back 
of an animal, oostisawuk. The flesh of the 
thigh, oopwamawuk. The flesh of the fore 
leg, oospitoonawuk 

Fleshy, adj. Weyas ew, -ewun 

Fleshly, adj, Weyasewe 

Fletch, v.t. Ustawatum. Jntrans. form, usta- 
wao 

Flexible, adj. Wakisk-isew, -ow 

Flicker, v. 2. Yooskootawaastun 

Flight, m. Oosimoowin, tupusewin, (of birds) 
payukooyowasewuk 

Fling, v. i. Wapinikao 


v. t. Wapi-nao,-num. See Throw 
Flint, n. Matis, chikisabikun, pewanuk. He 


has a flint, oomatisew, oochukisahikunew, 
oopewanukoo 

Flit, v. 7. Pichéw 

Float, n. (for nets) Chakuhoonakun, ukwu- 
chetooyakun, or ukwuchistooyakun. fe 


FLO 


makes floats, chakuhoonakunikao, ukwuche- 
tooyakunikao. He has some floats, oochaku- 
hoonakunew, ootukwuchetooyakunew 

Float, v. i, Ukéo-chin, -tin. Jt floats light, 
pistahipao. Jt floa's about with the wind, 
pimahun, pupamahun. Jt floats with the 
current, pimapoo-koo, -tao. Jt floats out 
with the current, (i. e. into the sea, or a lake) 
moosowaapoo-koo, -tio. It floats about in 
pieces, pewahun 

Flock, n, (of sheep) Mayutikwuk kah mamowa- 
yutichik, (of birds) payukooyowasewuk. 
Where the word flock stands alone, sheep 
being understood, it may be rendered by 
simply mayutikwuk 


Flock, v. z. Mowuchehitoowuk 
Flog, v. t. Pusustawao, pukumuwao 
Flood, n. Yiskipootawin 


Flooded. part. Yiskipao, yiskipootao, moos- 

kuhipao (by the force of the wind) yiski- 
paahun 

Bloor) n. (of atent) Unaskan or anaskan, (of 
a house) anaskanetukwuk, nupukétukwuk, 
He lays a floor, unaskao. He uses it for 
laying a floor, unaskakao 

Flour, ». Pikwasikun, or sometimes as a 
plural noun, pikwasikunuk. 4 small quan- 
tity of flour, pukwasikunis. He has some 
flour, oopikwasikunew. There is a great 
deal of flour there, Akoota pukwasikuniskow 

Flourish, v.i Keyipenétawikew 

Flow, v. 7. Pimichiwun, odchichiwun. Jt flows 
strongly, sdchichiwun. It flows out, (as 
blood) oéchikowew. Jt flows through, sapoo- 
chiwun 

Flower, n. Wapikwune. 
flowers, wapikwuneskow 

Flute,2. Pootachikun, pipikwun. He has a flute, 
oopootachikunew, oopipikwunew. He plays 
the flute, pootachikao, kitootow pipikwun 
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There are many 


FOO 


Fly, n. oochao. 4 small fly, oochases. 
are many flies, oochawiskow 

v.i. Pimeyow. He flies about, pupame- 
yow. He flies away, utimeyow. He flies 
down, yasepuyehoo. He flies high, ispeyow, 
ispukoochin. He flies hither, papeyow. He 
Jiies low, tupuitukoochin. He flies into it, (e g. 
a house) péecheyow. He flies out, wuyuwe- 
yow. He flies through, sapooyow. He flies 
up, Oopuhoo. He flies up on high, ispaka- 
puyehoo. He flies round, kenikwaneyow. 
He flies straight across, tuskumeyow. 
He flies at him, pimooskowao, kwayoo- 
toowao. He flies near the ground, pusus- 
kumicheyow. He flies just above the sur- 
face of the water, pussipayow. It flies to 
pieces, pesipuyew 

Foal, n. Mistutimoosis. 
uchasew 

Foam, n. Pestao 

v. i. Pestawutamoo or pesetawutamoo 
Nootinakun, pukwachikun 

Fog,  Kuskowun 

Foggy, adj. Pekisayow, kuskowtkumin 

Fold, n. Mayutikookumik. He makes a fold, 
mayutikookumikookio 

v.t. Nuthowi-nao, -num, nthowaki-nao, 

-num, piki-ndo, -num. He folds it double, 

nupwaki-nao, -num, pikaki-nao, -num 


There 


She is with foal, 


Foe, n 


Folk, n. Eyinewuk, ayiseyinewuk 
Follow, v. 7. ‘Ekin, uskoéchipuyew 
v. t. Noosoo-skowao, -skum, uskowaéo, 


noospina-tao, -tum, noosinawao, pimitisst- 
wao, -hum. (In some localities this last 
word is used in the sense of to chase.) He 
follows the path, mitimao 

Folly, x. Keskwawin, kukapatisewin, kes- 
kwakanewin 

Fond, adj. Sakehewao. He is fond of him, 
sake-hao, -tow, chéka-yimao, -yetum 


FOO 


Food, x. Mechim, mechewin, mechisoowin. 
A little food, mechimis, mechewinis, mechi- 
soowinis Food for mankind, eyinewemechim. 
He is in want of food, kwetowimechew. 
Food is plentiful, mechimiskow. He ad- 
ministers food, ussikio. He gives food to 
him, ussumaio. He goes to get food, nache- 
mechimao. He has some food, oomechimew 
or oomechimimew 


Fool. n. Keskwakan, fem, keskwakaniskwao, 
ookukapatis, kukapatis. He is a fool, kes- 
kwakanewew 


Foolish, adj. keskwao, kukapatisew, numma 
eyinesew, numma nissitowayétum. 4 foolish 
person, keskwaatis 

Foolishly, adv. Keskwawe, kukapatisewe. He 
arts foolishly, keskwaatisew 

Foolishness, n. Keskwawin, kukapatisewin 

Foot, rn. Misit. My foot, nisit. He has large 
feet, mikisitao. He has small feet, upische- 


sitao. He has long feet, kinoositao. He has 
short feet, chimisitao. He (it) has red feet, 
mikoositao. He kas rather red feet, mikoo- 


sichasew. He has black feet, kusketasitao. 
He has white feet, wapisitao or wapiskisitao. 
He has bare feet, sasakisitao, or, sometimes 
sasakinitao, sasakitew. He anoints or greases 
his feet, toomisitanisoo, tumuskoositanisoo. 
He anoints or greases another person’s feet, 
toomisitanao, tumuskoositanao. He washes 
his feet, kisepakisitanisoo, kichistapowusita- 
nisoo. He washes another person’s feet, kise- 
pakisitanao, kichistapowusitando. He wipes 
his feet, kasesitahoosoo. He wipes another 
person’s feet, kasesitanao, kasesitawao. He 
cuts of iis feet, munikataswao. He has sore 
feet, akoositio. He stands on one foot, payuk- 
oogatapowew. He goes on foot, moostod- 
tao. He has two feet, nesoositao. He is 
deformed in his feet, maskisitao. He rests 
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his foot upon something, uspisitipew. He has 
q@ blistered foot or feet, pukoositapisew, 
papukoositapisew. He ties his feet (i. e. the 
feet of another person) mumachikoosita- 
pitao. He fastens his feet with irons. (fetters, 
gyves, &c.) mumachikoositaapiskowao 

Foot-ball, ». Wawapiskachihun. He plays 
at foot-ball, wawapiskachikao 

Footing, x. (good) Meyoonikwun, (bad) mu- 
chenikwun 

Footman, foot-soldier, n. 
puyeweyinew 

Foot-print, x. Maskunow. He makes foot- 
prints, atiskew, atiskum. He walks in his 
footprints, tatapuhumowao 

Footstool, n Tuikooskachikun, uspisitasimoon, 
uspisitapewin. He has a foot-stool, ootuk- 
ooskachikunew, ootuspisitasimoonew, ootus- 
pisitapewinew 

For, conj. Wasa, weya, chikama. In many 
instances this word is rendered by @ with 
the subjunctive mood 

— prep. ‘Ooche 

Forasmuch, conj. See For conj. 

Forbear, v. i. (to cease) Poonoo (to be patient) 
sepeyuwasew, sepayéchikao 
Forbearance, n Sepeyuwasewin 
Forbid, v. i. Kituhumakao. 

nummuweya kutta wé ékin! 


Pimdéotawe-nutoo- 


God forbid! 


—— vt. Kituhumowao, odchehiao, kitus- 
tumowao 

Force, n. Scdkatisewin. By force, k‘achékah, 
eyesach, ayekum 

v. t, Ayekumehao. He forces him so, 

isseskowao 

Ford, n. Asoowuhoonan 

— v.t. Asoowuhum 

Forefather, n. Kuyasedotawemow 

Forefinger, n. Itoohikun 


Forefoot, n. (of a beast of prey) Mitiche 


FOR 


Forehead, n. Misk&tik or miskitik. My fore- 
head, niskatik. He has a large forehead, 
mukiskitikwao. He has a small forehead, 
upischeskutikwao 

Foreign language. Mayukekeswawin. He 
speaks a foreign language, mayukekes- 
wao 

Foreigner, ». Mayukuskan, oomayukisew, 
(Indian) ayacheyinew : 

Foreknow, v. t. Nekanekiska-yimao, -yetum, 
pukwunowkiska-yimao, -yetum 

Foreknowledge, n. Nekanekiskayétumoowin, 
pukwunowkiskayétumoowin 

Foresee, v. t. Nekanewapu-mao, -tum, puk- 
wunowwapu-mao -tum 

Foresight, ». Nekanewapitumoowin, puk- 
wunowwaputumoowin 

Foretell, v. ¢t. Nekaneweé-tumowao, -tum, 
pukwunowwe-tumowao, -tum 

Foreship, n. Nestamootuk 

Forest, n. Mistikwaskooskow, sukow 

Forge, n. (a blacksmith’s shop) Owistooyanik- 
umik, weskuchanikumik 

Forget, v. 7. Wunekiskisew 

vy. t. Wunekiskisetoo-towao, -tum 

Forgetful, adj. Wunekiskiseskew 

Forgetfulness, n. Wunekiskisewin 

Forgive, v.i. Usanumakao, poonayétumakao, 
wapayetumakao 

v. t. Usinum; usanumowao, poona- 
yétumowao, wapayetumowao 

Forgiveness, ». Usanumakawin, usanuma- 
koowin, poonayétumakawin, wapayétuma- 
kawin, wapayechikaéwin (mutual) usanu- 
matoowin, poonayétumatoowin, wapayetum- 
atoowin 

Fork, n, Chestuasapoon, chukuhumapoon. In 
some localities the termination of these 
words is pronounced oowin insteak of oon. 
A small fork, chestuasapoonis, chukuhuma- 
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poonis. He kas a fork, oochestuasapoonew, 
oochukuhumapoonew 

Fork, v. 7. Yekitow-isew, -ow, (as a river) 
yekistikwayow, puskayow 

Forked, part. (as a stick) Tustowapitayow. 
A forked stick, tustowapitahikun 

Form, n. (likeness). Issenakoosewin 

n. (a bench) ‘'Tatupewin 

v. t. (tomake) Oosé-hao, -tow. He forms 
it so, isse-hao, -tow, iti-nao, -num. 

Former, adj. Kuyas 

Formerly, adv. Waskuch 

Fornication, ». Pisikwatisewin. For this 
word and its derivatives see Adultery, &c. 
as the Cree language makes no distinction 
between the two crimes. 

Forsake, v. t. Nuku-tao, -tum, wapi.ndo, 
-num, wapa-yimao, yetum 

Fort, ». Usinnewikumik. The term Fort, as 
applied to the trading posts of the Hudson’s 
Bay Company, is seldom expressed in Cree, 
but the Indians generally use simply the 
word Waskuhikun, ‘“‘ House,” the particular 
place intended being sufficiently signified by 
the discourse, or the locality in which the 
speaker happens to be. He visits the Fort, 
nachewaskuhikunao, mowapew, (or some- 
times) mahum, mahiskum 

Fort Ala Corne. Ootamuchewaspimewin 

Fort George, Kishasepe 

Forthwith, ady. Samak, tweyach 

Fortress, n. Usinnewikumik, ayasoowikumik 

Fortunate, adj. Pupawao 

Fortunately, adv. Nahetak, nanahetak 

Forty, adj. Naoomitunow or namitunow, 
naoomitatwow. VLorty times, naoomitunow 
titwow. By forties, or forty each, nanaoo- 
mitunow 

Forward, adj. 
akumayimoo 


Nakamayimoo, nakamisew. 


FOR 


Forward, adv. Nekan. It is placed forward, 
nakamustao 
v.t. Nesdokumowao 


Forwardness, n. Nakamayimoowin, nakam- 
isewin, akumayimoowin 

Foster, v. ¢ Piminao or puminao 

Foul, adj. Weyip-isew, -ow. Foul weather, 
muchekesikow 

v. t. Weyipe-hao, -tow 

Foulness, n. Weyipisewin 

Found, v. ¢t. Oosétow 

Foundation, n. Oonaskéochichikun, oonaskéo- 
chichikawin, oonuchikawin, or oonuschika- 
win, Oonaskéotuk. From the foundation of 
the world, uspin kah pa uskewuk 

Fount, fountain, n. Mooskichiwun or moo- 
kichiwun, dochichiwun, mooskichiwunipak 

Four, adj. Nioo. Four times, niwow. They 
are four, na-wewuk, -winwa. Four apiece, or 
by fours nanaoo. He divides it into four 
parts, naootow, nawuyuketow. He divides 
it into four parts for them, naootowao. He 
goes on all fours, ichitéotao, In four places, 
nawuyuk 

Fourfold, adj. 


Nawow 


Fourfooted, adj. Naookatio. A four-footed 
beast, naiookatawepisiskew 
Fourscore, adj. Eananioomitunow 


Fourteen, adj. Naoosap, mitatit nadoosap 

Fourth, adj. Naoo, una kah naoowit> 

Fowl, n. Peyasew, or (as used in the dimi- 
nutive form) peyases. 4 domestic fowl, paku- 
akwan, misenao 

Fox, x. Mukasew. A small fox, mikases. In 
some localities this diminutive form is the 
one in ordinary use, without any reference 
to the size of the animal, and in such places 
for a small fox the word mukasesis is used. 
A he-fox, napakasew. A she-fox, noosaka- 
sew iskwakasew, noosAmikases. 4 white 
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fox, wapakaisew, wapimikases. 4 black fox, 
kusketawtkasew. 4 colored fox, eyinuka- 
sew, & mussinasoot mukasew. 4 red fox, 
oosawtkasew. 4 silver fox, sooneyowuka 
sew. Foxes are numerous, miikaseskow, 
wapakaseskow, &c., changing the termina- 
tion sew into seskow 


Fox-hole, n. Mukasewate 
Fox-skin, n. Mukasewuyan 
Fox-trap. n, Mukasewunehikun 


Fragment, x. (of food) IskwAchikun, pewachi- 
kun or pewichikun, iskwustuwan, (of cloth, 
print, &c.) pewipichikun, iskoopichikun 

Frail, adj. Kaspin, neyamun 

Frailty, x. Neyamisewin 

Frankincense, », Kah wekemakwik pikew or 
muskike 


Fraud, n. Kukuyawisewin 
Freckled, adj. Papachawikwao 
Free, adj. Apuhikasoo. He keeps it free, (as 


a rope when hauling a boat up a rapid) 
tatapakuhum 

—— v.t. Apt-wao, -hum, apikoo-nao, -num, 
wekwuche-hao, -tow 

Freedom, x. 'Tipayimisoowin 

Freely, adv. S‘akan, méoche 

Freeman, x. Ootipayimisoo. tipayimisoo 

Freeze, v. 7.  Ootitin, (it becomes frozen) 
akwu-chew, -chin or tin, muskowu-chew -tin, 
kusku-chew, -chin, or -tin, nuskwutin. J 
freezes all across, asoowutin. It is frozen 
strong, sdkutin. It is frozen thick, kispuku- 
tin. It is frozen thin, pupukutin. He is 
frozen to death, kowuchéw. He freezes his 
hand by touching metal, tukwapiskichicha- 
wuchew or ukwapiskichichawuchew. They 
two are frozen together, neswaskuchewuk. 
They three are frozen together, nistwasku- 
chewuk. Jt ts froxen to it, ukwuskwu-chew, 
-tin, ukoo-chew, -tin 
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Freeze, v.t. Muskowuti-mao, -tum, akwu- 
chehao, -tow 

Frenchman, n. Pakwaies. 
man, Pakwaiesewew 

Frequently, adv. Mechatwow, ayowuch 

Fresh, adj. Oos-kisew, -kow, ooske 

Fret, v. i. Kewusayétum, misemayétum, kew- 
atayimoo 

v. t. (to irritate). Misemayetumehao. Jt 
frets him, (i. e. chafes) kasiskakoo 

Fretful, adj, Wusistawisew 

Fretfulness, x. Wusistawisewin 

Friday, x» Neyanunoo kesikow. See Day 

Friend, n. Mitootam. My friend, netootam. 
A good friend, meyootootam. He has a 
friend, ootootamew. He regards him as a 
friend, or he makes him his friend, ootoota- 
mimao. They are friends, ootootamitoowuk 

Friendless, adj. Nummuweya ootootamew 

Friendship, n. Ootootamewawin 

Fright, n. Sakisewin 

Frighten, v. t. Sakehao, koostachehao, koos- 
koohao, (by words) sakimao, (as an animal 
by shooting) A4mawaswao 

Frightened, part. Sakisew. He is frightened 
at the thought of it, sikisewayetum 

Frightful, adj. Koostatayétak-oosew, -wun, 
koostachenak-oosew, -wun, or koostasinak- 
oosew, -wun, sasakinak-oosew, -wun, koos- 
tamik-oosew, -wun 


He is a French- 


Frock, n. Miskoochakas. 4 Guernsey frock, 
sepakewuyan 
Frog, n. Unék, A small frog, uneékis. In 


some localities this diminutive form is com- 
monly employed, without reference to size. 
A green frog, tatao. A smooth frog, suskwu- 
nek. 4 large yellow frog, oosawuskwunek. 
Frogs are numerous, unékisiskow, unékis- 
kow. A small species of frogs, makiskoochis 
From, prep. ‘Ooche 
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Front, n. Mitastumik In front of, ootiskow, 
astumik. He walks in jront, utimodtao. He 
sits in front of him, utimupestowao. He 
stands in front of him, utimigapowestowao. 
Phe front of a rock, & ootiskowapiskisit 

Frost, x. There is no Cree word for this noun, 
but by a change in the mode of expression 
the verb freeze is used, which see. The sea- 
son of first frost, (when lakes, &c. are covered 
with ice) mikiskow 

Frostbitten, part. Muskowuchew 

Froth, n. Pestao 

Froth, v. 7. Peswaatikoopuyew 

Froward, adj. ‘Akwatisew, susepitum 

Frugal, adj. Munachichikao 

Fruit, n, Menisa, pl. nétawiketakun, menise- 
wewin. It bears fruit, menisewew, nétawik- 
etow 

Fruitful, adj. Menisewew 

Fruit-tree, n. Menisatik 

Frustrate, v. t. Woweyusehao, nissewuna- 
chetow, puchepuyetow 

Fry, v. i. Sasaskikwao, sasapiskisikao 

v. t, Sasaskikwa-tao, -tum 

Frying-pan, x. Sasaskikwan, panuskik 

Fuel, n. Mit 

Fugitive, n. Oopupamamoo 

Fulfil, v. ¢t. Tipipuyetow, tipitootum. J¢ is 
fulfilled, tipipuyew 

Full, adj. Sakuskinao, sakuskin, mooskinao, 
(of a liquid) sakuskinapao, (of food) kespoo 

Full, fully, adv. Mitoone 

Fuller, x. Ookichistakuhikao 

Fall-grown, adj. Kesinétawikew, kesapawew 

Fullness, n. Pesakoosewin 

Fun, n. Matowawin 

Funeral, n. Nuenikoowin 

Funnel, x. (for decanting liquors) Péchechi- 
pachikun . 

Funny, adj. 


Wuweitayetak-oosew, -wun, 


FUR 
wuweyusitayétak-oosew, -wun. He has 
funny thoughts of him, waweita-yimao, yetum 

Fur, ». Ayoowin, utai. He has some fur, 
ootitow. He is dressing furs, mantowaku- 
nio. Heis hunting furs, nutowakunao 

Fur-animals, n. Utawakunuk. Fur-animals 
are numerous, utawakunisk ow 


Furious, adj. Saskeyuwasew 
Furlong, x. Tippapan 


Further, adv. Awusima or awusita, awusima 
wayow. 4 litile further, awusichaes 

v. t. Nesookumowao 

Fury, 2. Saskeyuwasewin 

Future, ». In the future, nekanimik. My 
future life, ne nekanimik 


G. 


OsStisewin, kuskéchikawin 

Odtisew, kuskéchikao 

Kuskehao, pikootow 
Anw‘a-towao, -tum, asita-m4ao, 


Gain, n. 

v. 4. 

v. t. 

Gainsay, v. t. 
-tum 

Gainsayer, n. Ootanw‘atumoo 

Gall, x. Wesoope 

Gallop, v. i. Meékowikéw, kisiskapatow 

Gamble, v. i. Michiche ustwatoowuk, (with 
dice) pukasawuk 

Gambol, v. i. Pimikwaskootew 

Game, n. (sport) Matowawin. 
game of him, papinootowao 


He makes 


Gander, n. Napaniska 
Gaol, x. Kipthoowawikumik 
Gaoler, n. Ovokipthoowao 


Gape, v. i. Tawutew, nanipayoowew 

Garden, n. Kistikan, netawikichikun. 4 
small garden, kistikanis, nétawikichikunis, 
He has a garden, ookistikanew, oonetawiki- 
chikunew 
v. 4. 
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Kistikao, nétawikichikao 
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Gardener, n. Kistikaweyinew, netawikichi- 
kaweyinew 

Garment, n. 
Clothes 

Garner, n, Pukwasikunikumik, mitaminiku- 
mik, mowuchichikawikumik 

Garnish, v. t. Wuwasetow 

Garter, x. Keskapisoon. He has a garter or 
garters, ookeskapisoonew. She makes garters, 
keskapisoonikao. She makes garters with it, 
keskapisoonikakao 

Gartering, n. Ukookwachikun. Narrow gar- 
tering, or a small piece of gartering, ukookwa- 
chikunis. He has some gartering, ootu- 
kookwachikunew 

Gate, n. Iskwatam, kist6okun 

Gather, v. i. (to collect) Mowuchichikao, moo- 
sukinikao; mowutoopuyew. He gathers with 
him, wechemowuchichikamao. It gathers(ie. 
generates pus) pa minewun 

v. t. Mowuche-hao, -tow. He gathers 
them up, mMowutoo-nao, -num, moosuki-nao 
-num. She gathers it, (as in making a dress) 
oochipatum. He gathers them into a heap, 
mowusukoonao, -num. fe gathers berries, 
moOwoosoo 

Gauze, 2. (mosquito) Sukimawuyan 

Gaze, v. i. Kunowapew. asikapew. See Look 

Geld, v. ¢, Katapiskwanao 

Gender, n. This word has no corresponding 
Cree term when used alone. What gender 
is it? kakookan? (diminutive) kakookanis ¢ 

Generally, adv. Oosah 

Generation, n. Aniskaeyinewuk 

Gentile, rn, Ayacheyinew, Gentileweyinew 

Gentle, adj. Yooskatisew, yoospisew. He is 
gentle towards him, yooskatisestowao 


Miskootakai, weyachikun. See 


Gentleman, x. Ookimow 
Gentleness, n. Yooskatisewin 
Gentlewoman, 7. Ookimaskwao 
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Gently, adv. P*aikach, nissekach 

Get, v. i. This verb is not rendered into Cree 
by itself, but only as used in conjunction 
with some other word, and in most cases a 
synonymous English term must be con- 
sulted; thus, for get out, see ‘‘ depart,” for 
get up, see “ arise ih for get in, see ‘‘ enter, 
embark,” &e. When it is equivalent to 
become it is usually answered by ute, as he 
gets old, ute kisivinewew. Get away! Get 
along with you! awus! awusita! 

v.t. Qvti-nao,-num. For get it off, get 
it on, &c. see put, pull, &e. 

Ghost, n. ‘Achak, chepai. The Holy Ghost, 
Kah Kunatisit Achak, Kunacheachak, Paya- 
kisit achak. He gives up the ghost, pukitinao 
achakwa, sipw‘achakwao 

Giddy, adj. (in behaviour) Keskwaatisew 

Gift, n. Makewin, meyewawin, meyikoose- 
win. 4 free gift, méochemakewin 

Gild, v. ¢. Sooneyoweka-tao, -tum 

‘Gill, n. Ookek 

Gimlet, n. Peminikunis, pemichukuhikunis 

Gin, n. See Trap, Snare. 

Gird, v. t. Pukwitahio. He girds himself, 
pukwitahoo. He girds himself with it, 
pukwitahooniskum or pukwuitahooskum 


Girdle, n. Pukwittahoon. See Belt. 

Girl, n. Iskwasis 

Give, ».7. Makew, meyewao. He gives drink, 
minthewao. He gives food, ussukao. He 
gives in exchange, meskootoonikakao. He 
gives over, poonoo. He gives back, kawe- 


mikew. He gives thanks, nunaskoomoo 

wt, Meyao. He gives him food, ussumao. 
He give him drink, minthao. He give him 
up. (restores) pukiti- nao, -num, (abandons) 
pukitayimao,-yéetum. He gives himself up, or 
up to it, pukitinisoo, pukitayimisoo. He gives 
it back tohim, kewanumowao. He gives him a 
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further quantity tukoomeyao,tukoonumowao. 
He gives it up to hin, pukitinumowio. He 
gives a little to all of thém, tapuhoonao 

Giver, n. Meyewdsew, oomakew 

Gizzard, n. Mitise 

Glad, adj. Sikeyasew, mumatakoosew, meyoo- 
watum. He is glad respecting him, muma- 
takoosestumowao 

Gladden, v. t. Sikeyahao, mumatakoohao 

Gladly, adv. Sikeyasewin keke, mumatakoo- 
sewin keke; cilcesiies istliat mumatakoose- 
winik 

Gladness, n. Sikeyasewin, mumatakoosewin 

Glance, n. Kesaputumoowin. He casts a 
glance at him, kesapu-mao, -tum 

Glass, n. Wasanumawinapisk, wasanitakuna- 
pisk. A loking-glass, wapumoonapisk. 4 spy- 
glass, oonapachikun, sikwapachikun 

Gleed, n. Iskoochas 

Glitter, v. 7. Wasitao 

Globular, adj. Woweya-sew, -yow 

Gloominess, n. Pekiskasinakoosewin 

Gloomy, adj. Pekiskasinak-oosew, -wun 

Glorify, v. t. Kistai-yimao, -yétum, kistayé- 
takoo-hao, -tow, kistuk-imao, -étum, mu- 
méchi-tmaio; -tum, mumatakoo-hao, tow 

Glorious, adj. 
kayé!tak-oosew, -wun, kista-tisew, -tun, mu- 
matak-oosew, -wun ; kiche 

Glory, n. Kistayéchikawin, kistayétakoose- 
win, pisiskayétakoosewin, kistatisewin, mu- 
méchimikoowin, mumatakoosewin, muma- 
takoohikoowin 

v.i. Mumatakoomoo 

Glorying, n» Mumatakoomoowin 

Glove,» Yeyekustis. He has gloves, ooye- 
yékustisew. She makes gloves, yeyékustisi- 
kao. He puts on his gloves, poostustisao. 
He puts gloves on him, (i. e. on another per- 
son) pootustisanao. He takes off his gloves, 


Kistayetak-oosew, -wun, pisis- 
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katustisao. He takes the gloves off him (i. e. 
off another person) katustisanao 

Glue, x. Pusukwuhikun, numaskwai. He 
makes glue, pusukwuhikunikéo 


v.i. Pusukwuhikao, numaskwuhikao 
v. t. Pusukwuhum 
Glutton, n. Ookasukimew 


Gluttonous, adj, Kasukimew, kasukio 
Gnash, v.i. Cheskapitao, cheskapitasin, kuke- 


cheskapitao. He gnashes upon him, kuke- 
cheskapitastowao 
Gnaw, v. t. Makwi-maio, -tum 


Go, v. i. Achepuyew, pimodtao, Go! imper. 
neah, pl. neak. Go ashore, kupow. Go aside, 
or go out of the way, egut‘atao. Go astray, 
wunesin. Go away, machéw or machow, 
sipw‘atao. Go by him, (so as to pass on 
before) wemaskowao. Go back, kewao. Go 
backwards, usapuyew. Go before, nekanod- 
tao. Go before him, nekanodtowao. Go 
down, nesatawéw, netukooséw, (as the sun) 
pukisimoo. Go fast, kisepuyew, kisiskapu- 
yin. Go in, pétookao, petookapuyew. Go 
of (depart) sipw‘atao, chitootao, poosew, 
(explode) pakitéo. Go inland, koospéw. 
Go on foot, moostodtao. Go out, wuyuwéw. 
(become extinct) astowapuyew. Go over 
(the water) asoowuhum, (a hill) amuche- 
wao, (fencing, &c.)pasitaskoo, pasichipuyew. 
Go past it, meyas-kowao, -kum, or mayas- 
kowao, (ina canoe, &c.) mayowu-wao, -hum. 
Go round, kenikwanipyew, (by walking) 
tatipiskum, (by paddling, &c.) tatipuhum. 
Go so, in such a manner, ispuyew. Go and 
see it, nutowewaputum. Go to see him or 
to fetch him, nutowapu-mao, -tum. Go 
there, itdotaio, (by water) issechemao. Go 
through, sapoopuyew, (by walking) sapoo- 
towatdo, sapootowaskum, Go together, (in 
company) wéchatoowuk. Go up, sakuche- 


~ 


io 


| 


| 


GOO 

wao, iskoopuyew, koospatowéw. Go wiih 
him, wechawao, (by water) chemiao, Go 
well, meyoopuyew. It goes well with him, 
meyoopuyehikoo. He goes with his family, 
(z, e. he takes them along with him) kistéo- 
tio. What is going on? tanisse 4 ’takum- 
ikak. He makes it go so, ispuye-hio, -tow. 
Fe lets him go, pukiti-nao, -num. He makes 
it go, pimostatow. He goes to him, na-tao, 
-tum. What are you going to do? kakwan 
wah tootumun, or kakwan wah nutowetootu- 
mun. fe goes to stand near to him, nachega- 
powis-towao, -tum 

Goat, n. Manischanis. There is no name in 
Cree for this animal, but where it is neces- 
sary that the word should appear, as in 
translations of the Scriptures, the introduc- 
tion of the English name would seem 
preferable to mistapoos, which is the proper 
appellation of the Arctic hare 


God, n. Kisamunito, Kichemunito, Munito. 
He is God, Kisamunitoowew, &c. 

Goddess, n. Munitoowiskwao 

Godhead, n. Kisamunitoowewin 

Godliness, n. Munitoatisewin 

Godly, adj. Munitoatisew; Kisimunitoowe 

Goggles, n. Ooskesikookawa. He makes 


goggles for himself, ooskesikookasoo 

Gold, ». Sooneyow, oosawesooneyow, kah 
oosawapiskisit sooneyow , 

Golden, adj. Sooneyowe, oosawesooneyowe 

Goldsmith, n. Oosawapiskowistooyan, oosa- 
wapiskookaweowistooyan 

Good, adj. Meyoo: mey-osew, or mey-osisew, 
-wasin, or -wasew, meywatisew, meyootwow, 
meyooayewew. (The three last words are 
mostly applied to moral goodness.) Good (as 
cloth, &c.), meywa-kisew, kun, (as cord) mey- 
wapakun, (as a liquid) meywagumew, (as 
metal) meywapisk-oosew, -wun, (a3 wood) 
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meywask-oosew,-wun. 4 good deal, mechat, 
mistuhe. What is it good for ? tan’se a itapu- 
tik? Itis good for nothing, numma nantow 
itaputun, ov nummaweya weyas aputun. He 
does good, meyootootum, meyooisséchikao. 
He esteems him good, meyootwawayimao. 4 
good person, meyooia, pl. meyooiuk 

Good-bye, adv. Whatcheer. See Cheer. 

Good-looking, adj. Meyoonak-oosew, -wun 

Good-tempered, adj. Yooskatisew 

Goodness, ». Meyootwawin, meywatisewin 

Good-natured, adj. Kisawatisew, yooskatisew 

Goods, zn. pl. Ayoowinisa, kakwana, (his) 
oot ayana. There is a great quantity of 
goods here, méechat kakwana oota ustawa 

Good-will, n. Meywayichikawin 

Goose, n. (grey) Niska pl. niskuk. 4 brand- 
goose, ayoowapoowao. A “laughin»” goose, 
papachawepusao. 4 short-necked goose, 

chimakwayoowawiskis. 4 dried goose, 
niskamastak. Geese are numerous, niskis- 
kow. A great number of geese, cokistuka- 
weniskuk 

Goose-grass, 7. 
kwa 

Goose-oi], n. Niskepime. 
oil, niskepimek4ao. 
ooniskepimemew 

Goose-shot, n. Niskusinne 

Goose-stand, n. Niskupewin, usoohikun. He 
makes a goose-stand, niskupewinikao, usoo- 
hikunikao 

Gooseberry, n. (English) Sapoomin, oonaimin, 
(Indian) niskemin 

Gooseberry-bush, ». (English) Sapoominatik, 
(Indian ) niskeminatik 

Gorge, v. i. Kasukao 


Ookootakunusk, niskekanus- 


He makes goose- 
He has some goose-oil, 


Gosling, x. Niskisis 
Gospel, ». Meyooachimoowin, Meywachi- 
moowin 
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Govern, v.% Tipayéchikao 
v. t. Tipa-yimao, -yétum 
Government, n. Tipayechikawin, oonusoo- 
wawin 


Governor, ». Ookimow, kicheookimow, oonu- 
soowawikimow, votipayéchikao. See Chief 
Gown, n. Miskootakai, iskwawukéop. See Coat 
Grace, n. Kisawatisewin, sowayéchikawin, 
nesookumakawin 

Gracious, adj. Kisawatisew, 
meyootootakao 

Gradually, adv. Nissekich, nanache, nanan- 
chim, utooskum, or atooskum. He ap- 
proaches gradually, nanachegapowew 


sowayéchikéo, 


Grain, n. Ptkuwasikunemin. See Corn. 
One grain, payukoomin. Many grains, mé- 
chatoominuk 


Granary,» Miataminikumik. See Garner. 
Grand, adj. Kiche: Kistayetak-oosew, -wun 
Grandchild, n. (my) noosisim 

Grandfather, n. Oomoosoomimow, (my) ne- 


moosoom 

Grandmother, . Ookoomimow, (my) noo- 
koom 

Grant, v. t Meyio, makew. See Give 

Grape,n. Soomin 


Grasp, v. t. Takwu-nao, -num, makoo-nao, -num 

Grass, n. Muskoose, or, as generally used in 
the pl. muskosea. Sweet grass, wekuskwa. 
Where there is much grass, uta A muskooses- 
kak. Grass growing under water, ussise. 
It is green grass, usketukuskoosewukow, 
chepatukuskoosewukow 


Grasshopper, m Kwaskdéochises. Grasshop- 
pers are numerous, kwaskoochisesiskow 
Grateful, adj. Nunaskoomoo 
EG). 


Gratitude, 2. 

Gratis, adv. 

Grave, n. 
huskan 


Nunaskoomoowin 
Pikwunta, méoche 
Chepaiyikumik, kootowan, yikwt- 


Greater, adj. 


1 


Greatness, 7. 


Greedy, adj. 


. 
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Grave, adj. Keyamwatisew, kamwatisew 

Gray, adj. Sepik-oosew, -wow, (as cloth, 
&e.) sepikwakun. Gray cloth, sepikwakin, 
sewetakunakin, ooskoonakin 

Grayish, adj. Sepikwasin 


Graze, v. i. Mechisoo 
Grease, n. Pime. A small quantity of grease, 
pimes. He has some grease, oopimemew. 


He makes grease, pimékao 

v. t. Toomi-nao, -num, (a metal ar- 
ticle) toomapiski-nao, -num, (a wooden ar- 
ticle) toomaskoo-nao, -num. He greases 
his hair, tamuskoo. He greases the hair of 
another person, tumuskoonao. He greases 
it with it, toominikakao. He greases tt a 
littie with it, toominikakasew 


‘Greasy, adj. Toom-isew, -ow, pimewisew, 


pime-wew, -wun. 

mewe-hao, -tow 

Kis-tisew, -tun, kistayétak- 

oosew, -wun, kichaye-wew, -wun, kichetwa- 

wew, -wun, kichetwow, mis-ikitew, -ow. 

This word is often answered by kiche or 

mise,as a prefix. A great many, méchat. 

The great, kiche ayuk. A great man, ooki- 

chetwow. 4 great deal, mistuhe, yama 

Awusima, used with any of the 
verbs under Great 

Greatly, adv. Naspich, sdke 

Kistatisewin, kistayétakoose- 
win, kichayewin 

Greediness, n. Kasukatisewin 

Kasukao, kasukatisew, kasu- 
kimew, (of gain, &c.) aspoonisew, wesus- 
wayimoo. Heis greedy of it, kasukatisestum 

Green, adj. Usketuk-oosew, -wow, 0oosa- 
wisew, -wow, oosawus-kisew, kow. Green 
meat, uskeweyas, chikuskeweyas. A green 
tree, uskatik. ‘4 green hand” (a novice), 
mooneas 
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Whatcheamio, utuiniskowao 
Whatcheamewawin, utumiska- 


Greet, v. ¢. 
Greeting, 7. 


toowin 
Grey, adj. See Gray 
Grief, ». Mikooskatayétumoowin, kewusa- 


yétumoowin, kuskayétumoowin 

Grieve, v. i. Kewusayetum 

v.t. Nay‘itawdyétumehao, mikooska- 
tayétumehio. He is grieved, nay‘atawayé- 
tum, mikooskatayétum, numma nuiayétum 

Grievous, adj. Ayimun, nay‘atawun, nay‘a- 
tawayétakwun 

Grin, v. 7. Saapitao. 
tastowao 

Grind, v. i. Pinipoochikao, (to sharpen) keni- 
poochikao. He grinds a little, pinipoochi- 
kasew 

v. t. (to reduce to powder) Pinipoo-yao 
-tow,pesipoo-yao,-tow,(tosharpen )sisipootow 

Grind-stone, n. Sisipootakun-usinne 

Gripe, v. t. (to grasp) wawayinao 

Gristle, n. Kaskaskitoowan, vochastutai 

Groan, v.i. Mumapinao, mumatwao 

n. Mumapinawin, mumatwawin 

Groove, x. Pussikoohikun 

v.t. Pussikoochikao 

v. t. Pussikootum 

Grooved, part. Pussow 

Grooving-pick, n. Wepikuhikun, pussikoo- 
hikune-chekuhikun 

Grooving-plane, n. Pussikoochikun 

Grope, v. 7 (as a duck searching for food) 
moonuhum 

Ground, n. Uske, moostuskumik. On _ the 
ground, méochék, moostuskumikook. Along 
the ground, chekuskumik. He lays it on 
the ground, oonuskumikititow. Soft ground, 
peswachow. Good ground, meyooskumikow 
or meywuskumikow. The ground abounds 
with grass, moostuskooseskow. Stony ground 


He grins at him, saapi- 


GRO 


usinnewuskumikow. Jt is bare ground, 
moostuskumikow. Mossy grouud, muskag- | 
wuskumik. Summer ground (i.e. ground 
not covered with snow in the winter) nepin- 
uskumik 

Grow, v.i. Neétawi-kew, -kin. He grows fast, 
keyipekew, keyipenétawikew. Jt grows up, 
oopikew, sukuskéw. He makes it grow, 
yakekitow. I¢ finishes growing, kesinétawi- 
kew. He grows grey, ute wapistikwanao. 
It expands in growing, sikwanétawikew 


v.t. Netawiketow 
Growl, v. i. Namoo, nakimoo 
Grub, n. Munichoos, mdotao. Grubs are 


numerous, munichoosiskow, méotawiskow 


Grudge, n. Achistoowayétumoowin 
v.i. Achistoowayétum 
— v.t. Achistoowayimao 


Grumble, ». i. Mitowao. 
him, mitowum4o 

Grunt, v. i. Mutwakitoo. (As a man at hard 
work) upao 

Guard, y.i. Yakwamew, yakwamisew. He 
guards against him, yakwames-towao, -tum 
ayakwamayimao, uswayimao 

v. t. Kunowa-yimao, -yétum 

Guest,z. Una kah wékoomét 

Guest-chamber, n. Keookatoowikumik 


He grumbles at 


| Gun-coat, 7. 


Guide, ». Oopimdotuhewao, ookiskinéotu- 
hewao 
Ui, 
v. t. 


Pimoéotuhewao, kiskin6otuhewao 

Pimsotuhao, kiskinéotuhao 

Guile, . Kukuyanisewin. See Deceit 

Guilt, n. Muchatisewin, muchayewin, or mu- 
chayewewin 

Guilty, adj. Muchatisew, muchayewew 

Gull, . Keyask. Gulls are numerous, ke- 
yaskooskow 

Gum, n._ Pikew. 
ae munuiskiwao 


See Pitch. He collects 


GUT 

Gum, v.¢. Pikékatum 
Gun, Paskisikun. 4 small gun, paski- 
sikunis. He has a@ gun, oopaskisikunew. 


A double-barreled gun, kab neswapiskak, or 
nesookoonawayak, or nesootoonawayak, 
paskisikun. He takes a gun with him, nemi- 
paskisikunao. He is in want of a gun, kwe- 
towipaskisikunew. The gun hangs fire, pwas- 
towemutw‘atéo, pwapwamutw‘atao,  chi- 
koosoomutw‘atao. The gun snaps, pwapi- 
t‘atin. He sets a “gun-trap” (ie. a gun 
so arranged that it is discharged by an 
animal when touching the bait), paskisi- 
kun- wunehikao, ukoochipaskisikunao 
Gun-barrel, n. Paskisikun-apisk 
Gun-cap, n. Paskisikun-ustootinis 
Uspikinakun. He makes a 
gun-coat, uspikinakunikao. He takes the 
gun out of the coat, katuspikinakunanum. 
He puts the gun into the coat, poostuspiki- 
nakunitow 


Gun-cock, n. Oopwamikachikun 

Gun-flint, 2. Matis, chikisahikun, pewa- 
nuk 

Gun-hammer, nv. Paskisikun-apét, sesepi- 
koot 


Gun-lock, x. Paskisikun 4 wawasipapiskak 

Gunpowder, n. Pikoo, kuskitao, mukitao. 4 
gunpowder keg, or a keg of gunpowder, 
pikoownt. He explodes the gunpowder,pakisum 

Gun-stock, . Oopwamikatio 

Gun-wad, n. Kiptapoowan 

Gun-worm, x. Wekwutuhikun 

Gunwale or gunnel, x. Pimikwan or pimi- 
kwanatik. The false gunnel, uspakuhi- 
kun 

Gust, . Pukumeyoowdo, pimeyoowdo 

Gut, 7. Mitutise or mitukise 

v.t. Pukoochanao 

Gutway,n. Petapak 


HA 


H. 


Ha? interrog. Wah? 

Ha! interj. Kuh! 

Habitation, n. Itawin, weke 

Habitually, adv. Mana 

Hatt, 2. M.chiminikun 

Hail! inter7. Whatcheer! 

n. Miskwames, or as generally used in 
the pl, miskwamesa 

| v. i. Sasakun 

Hair, n. Mastukai or mistukai, mistikwan- 
oopewai. ‘I'nese words are mostly used in 
the plural, which is formed by adding ya 
to the sing. He has hair, oowastukow. 
He has coarse hair, kespowao. He has fine 
hair, meyoowao. He has black hair, kus- 
ketawanuskwao. He has white hair, wa- 
pauuskwao ur wapistikwanao. He has dirty 
hair (or, as used in some localities,) he has 
black hair, weyipuwastikwanao. He has 
long hair, kinwanuskwao, kukanwanusk- 
wao. He cuis his hair, moosoo, puskwu- 
humasoo. He cuts another person’s hair, 
mooswao, puskwuhumowao. He gets his 
hair cut, puskwuhumow. He takes the hair 
off a skin, puskwuwao, puskwuhikao, pusk- 
| wutuhikao, puskowitikao. 
Half, 7. 


Apeétow 
Hallow, v.t. Kunache-hio, -tow, pakan- 
ayao, -ustow 
) Halve, v. t. Nesoo-hao, -tow ; 
Ham, 7. Kookoosoupwam 
Hammer, x. Ootamuhikun, pukumakun. 4 
small hammer, ootamuhikunis, pukuma- 
kunis. He has a hammer, ootamuhikunew, 
oopukumakunew 
—— v.i. Ootamuhikao, pukumuhikao 
——  v.t. Ootamu-wao, -hum, pukumu- 
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Hammock, 7: 


Hand, x. 


HAN 


wao, -hum, (so as to make a sound) mut- 
w‘a-wao, -hum 

Mamapisoon or wawapisoon- 
He swings in a hammock, mamapisoo or wa- 
wapisoo. He swings the hammock, mama- 
pikio or wawapikao. He swings lum ina 
hammock, mamapitao or wawapitao 
Michiche. My hand, nichiche. The 
right hand, kichenisk, nuewin. The left 
hand, numatin, numatinisk, numachewin. 
The back af the hand, oospiskwunichichan. 
The palm of the hand, ootastumichichan, 
wanichichan. The breadth of the hand, ayuk- 
uskichichan. 4 long hand, kinoochiche. A 
short hand, chimichiche. He has large hands, 
mukichicnao. He has small hands, upis- 
chechichao. He lifts up his hand, sak- 
iniskao, Oopiniskao. He stretches out his 
hand, soowuniskayew. He _ stretches out 
his hand towards him, (i. e. another person ) 
soowuniskayetootowao. le stretches out 
his hands so, issechichayew. He waves his 
hand, wastiniskio. He claps his hands, 
pupusichichahoosoo, He clasps his hands 
together, makoonichichayew. He slaps him 
on the hand, pusichichawao, He wipes his 
hands, kasechichao. He has a defect or de- 
formity in his hand, maskichichao. At hand, 
kisewak. He thinks him to be near at hand, 
paswayimao. He has a hand, or hands, 
oomichichéw. He has but one hand, payuk- 
cochichao. He hastwo hands, nesoochichao. 
He pulls it out of his hand, kachichichapitao, 
yayikoochichapitao, He washes his hands, 
kisepakichichao, kasechichaio. He has a 
dead or withered hand, nipoowichichao. He 
shakes hands with him, whatcheamao. He 
lays hands on him, makoonao. He is a good 
hand at it, nbéw. He takes hold of him by 
the hand, sukiniskanao. He has wet hands 


HAN 

nipewichichao. He has dry hands, pakoo- 
chichao 

Hand, v. t. Pa-sewao, -tow. Hand it here, 
patah 

Hand-dag, n. Takichikun 

Handkerchief, n. Tapiskakun or tapiskakun. 
A small handkerchief, tapiskakunis. He has 
a handkerchief, ootapiskakunew. He is in 


want of a handkerchief, kwetowitapiskaku- 
new 

Handle, n. Tikwunikun, michiminikun. Axe- 
handle, chekuhikunatik. See Helve. Kettle- 
handle, uskikwayape. It has a handle, (stale 
or helve) tapaskootin 

v.t. Michimi-nao, -num 

Handmaid, x. Iskwawutooskayakun 

Handsome, adj. Meyosisew, kutuwusisew. 
He is a handsome man, meyoowapawew, mey- 
wapawew. Sheis a handsome woman, mey- 
ooskwawew. He is a handsome boy, mey- 
wapawisew 

Hang, v. 7. Ukoo-sew or ukoo-chin, -tin. Jt 
hangs new, ooskukoo-chin, -tin. They hang 
in a row, nepetakoo-chinwuk, -taiwa. Jt 
hangs down, newakootao, newakoo-chin, -tin. 
It hangs dangling, koosawaikoo-chin, -tao. 
He hangs upright, sumutukoochin. He 
hangs in front, ootiskowukoochin. It hangs 
out from a pole or branch, nemaskoo-chin, 
-tin 


v.t. Ukoo-yao, -tow. He hangs it against 
something, ussitukoo-yao, -tow. He hangs it 
in water, ukoochi-mao, -tum. He hangs it 
over (something) puskichipayitow. He hangs 
it up by a string, Sopapi-tao, -tum 

Haply, adv. Maskooch 

Happen, v. 7. ‘Ekin, ayin, issewapun, ooché- 
chipuyew. Jé happens so, ithkumikun. Jt 
happens to him, ispuyehikoo. When did it 
happen? tan ipse kah ékik? When will it 
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HAR 

happen? tan ispe ka ékik? How did it 
happen? tan’se kah isse ékik? What has 
happened ? tane kah ékik? or, tan’se kah ékik ? 

Happiness,n. Meywayimoowin, meyoowatum- 
oowin 

Happy, adj. Meywayimoo, meyoowatum. He 
thinks him happy, meywatikwayimao 

Harass, v.t. Nunakachehao, nunatookoohao 

Hard, adj. Muskowiséw, -ow, (as wood) mus- 
kowaskwun; (difficult) ayimun. Jt is in 
hard lumps, muskowowukow. Jt is hard 
dried, (e. g. a hide) akwakutoo-soo, -tao. 
It is rather hard, muskowasin 

adv. Soke or sédka 

Harden, v. t. Muskowehio, -tow, muskow- 
ayao, -ustow 

Hardened, part. 


Muskowetawun 


Hardhearted, adj. Muskowet‘aao 
Hardly, adv. Ukawach 
Hardness, n. Muskowisewin 


Hardship, n. Ayimisewin 

Hare, n. Wapoos. dn arctic hare, mistapoos 

Hark ! interj. Muh! 

Harlot, n. Pisikwacheiskwac, pisikwatiskwaéo, 
noochenapawaskew 

Harm, v. t. Wunetootowao, kitemahao, maye- 
tootowao 

Harness, n. Ootapanaape 

Harp, x. Kitéochikun 

Harper, m. Ookitoochikao 

Harpoon, n. Unetookun. He throws a har- 
poon, chikukwao. He throws a harpoon at 
him, chikikwatao 

Harpoon-line, n. Unetoot-aape 

Harpoon-pole, n. Unetooi-atik 

Harrow, n. Unipichikun, kaskipichikun, kas- 
kiwachikun 


—— v.i. Unipichikao 
v.t Unipitum 
Harvest, ». Munisikawin, mowuchichikawin 


HAS 


Haste, n. Keyipewin, ninikisewin 

v.t. Keyipéw, ninikisew, pupaséw 

Hastily, adv. Kasiskow, keyipe, simak 

Hasty, adj. Ootukumiséw, or wutukumiséw, 
Wwesisouyuwasew 

Hat, n. Ustootin. 

Hatch, », ¢. 


See Cap 


of becoming hatched is referred to the chicken, 
in the expression paskuwahoo, “he breaks 
his way out”’ 

Hatchet, n. Chekthikun. See 4xe 

Hate, v.z7. Pukwasewao, wukasewao 


mucha-yimao, -yétum 

Hateful, adj. Pukwatik-oosew, -wun, wukatik- 
oosew, -wun 

Hatred, ». Pukwasewawin, wukasewawin, 
(mutual) pukwatitoowin, wukatitoowin 

Haul, v. i. Ovotapao, nachetapao. He hauls 
(things) ashore, akwasitapio. A hauling 
animal, ootapasakun 

v. t. Ootapa-tao, -tum, oochipi-tao, -tum, 
owu-hao, -tow. He.makes him haul, (e. 
a dog, or ox) owuchetapuhado 

Haunch, n. Misookun 

Have, v.t. Ayowao,ayow. When this verb is 
followed by a common noun the two words 


&- 


This word is not used in Cree as | 
applied to the incubating bird, but the idea 


v, t. Pukwa-tao, -tum, wuka-tao, -tum, | 


| 


are frequently expressed by one verbal form, | 


which is made by prefixing tothe noun the 
particle 00, and adding the termination ew ; 
thus, He has a book, oomussinthikunew. He 
has agun, oopaskisikunew. “ The foxes have 
holes, and the birds havenests,’ makasesuk 
oowatewuk, mena pendsesuk oowuchistoo- 
newuk 

Haw, . Pinakoomina, pl. 

Hawk, n. Kakak, (a larger species) sakwutum- 
00. A partridge-hawk, pipoonisew. A small 
sparrow-hawk, pupaiyukisew 
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| Hazy, adj. 


HEA 


| Hay, n. Muskoosea. He is making hay, musk- 

| oosekao. He has some hay, oomuskovusemew. 

| He is working at the hay, nootuskoosewao 

_ Hay cock, n. Muskoosekanis 

| Hay-maker, x. Oomuskoosekao 

| Hay-fork, x. Chestuhuskoosewakun, wapu- 
huskoosewakun, chestuhikun. 4 small hay- 
fork, chestuhuskoosewakunis, or either of the 
other words with the dimin. termination zs 

Hay-rick, hay-stack, 2. Muskoosekan 

Pekisayow 

He, pron. Weya. This pronoun is frequently 
omitted, as in Latin, Greek, &c. being im- 
plied in the verb of the 3rd person sing. It 
is also often answered by the demonst. pron. 
awukeoo or una 

Head,n. Mistikwan. My head, nistikwan. 4 
large head, mukistikwan 4 small head, 
upistikwan. 4 pointed head, kenistikwan. 4. 
bare head, sasakinistikwan. A white head, 
(7. e. with white or light hair) wapistikwan.’ 
A black head, kusketastikwan. Hehasa arge 
head, mikistikwanao. He has a small head, 
upistikwanao. He has a pointed head, kenis: 
tikwanado. He has a white head, wapistik- 
wanao. He has a black head, kusketastik- 
wanao. He has so many heads, tatoostikwanao. 
He covers his head, ukoostikwanahoo. He 
covers another persons head, ukoostikwana- 
wao. He uncovers his head, sasakinistikwa- 
nanisoo. He uncovers another person’s head, 
sasakinistikwananao. He hangs down his 
head, nowukiskwayew, pukitiskwayew, tupt- 
tiskwayew, putupiskwayew, tatuchiskwa- 
yew. He sits with his head down, nowukupew, 
nowukiskwawupew, uchitaskwapew. He 
leans his head on one side, oopimaskwayew, 
nowaskwayew. He holds up his head, sumu- 
tiskwayew. He holds his head close, pasoo- 

| tiskwayew. He pulls him by the head, suk- 

1 Os) 


HEA 


ikwanio, sukikwapitao. He chops off his 
head, chimukwakuwao. He cuts off his 
head, keskikwawao, munistikwanaswao. He 
breaks his head, pekoostikwanawao, pichis- 
kistikwanawao. He wrings off its head, 


keskikwanao. He wraps it round his head, 
weskwastikwanapitao 
Head-ache, x. Tawistikwanawin. He has a 


head-ache, tawistikwanao. (In some locali- 
ties the first two syllables of these words 
are tayis- instead of tawis-.) 

Headlong, adj. Uchiche. He casts him down 
headlong, uchichewapinao, uchichenéchewa- 
pinao 

Heal, v. 7. (to perform cures) Natowéhewao, 
nunatowehewao, nutookwuhewao, (to re- 
cover from sores) ute kekao 

vy. t. Natowé-hao, -tow, nunatowé-h4o, 
-tow, nutdokwu-hao, -tow 

Healed, prep. (from open sores) Kekao 

Health, ». Meyoomuchehoowin. He drinks 
his health, utumiskowao 

Healthy, adj. Meyoomuchehoo, meyooayow 

Heap, in a, Usse. It lies in a heap, ussustao. 
He lays it in a heap, ussustow 

v. t. Mowusukoo-nao, -num, mowusu- 
koo-yao, -stow, pisk-waydo, -wustow, wu- 
che-wayado, -wustow 

Hear, v.27. Ptatum, wuweyowetum, p‘atakao, 
oositao. He hears weil or quickly, nietum, 
nunuetum 

v.t. P*‘a-towao, -tum. He hears him so, 
isse-towao, -tum. He hears him froma dis- 
tance, tapi-towao, -tum, He hearshim gladly, 
mumatakoo-towao, -tum. He hears him well, 
meyoo-towao, -tum. He hears him close at 
hand, pasoo-towao, -tum 

Hearer, n. P‘atumoowew, oonutdotumoo 

Hearken, v. 7% Nutdotum. He hearkens to 
him, nutéo-towao, -tum 
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HEL 


Heart, 7. Mita. My heart, n’t‘a. He husa 
good heart, meyoot‘aao. He has a wicked 
heart, muchet‘aao. He has a hard heart, 


muskowet'aao. He hasa pure heart, p‘ake- 
t'‘ado. He hardens his heart, muskowet‘aa- 
hisoo 

Heartily, adv. Soke, ayekook 

Hearth, n. Iskootakan 

Heat, n. This noun is rendered into Cree by 


the verb “it is hot;” thus, the heat of the 

day, makwach 4 kisastak ; there will be heat, 

kutta kisastao 

v.t. Kisi-swao, -sum 

Heathen, n. Unike akah kah ayuméhachik ; 
ayach ayiseyinewuk 

Heave, v. 2. (to reach) Akutapuyew 

Heave, v. ¢. Odpi-nao,-num. See Lift. 

Heaven, n. Kichekesik, ispimik 

Heavenly, adv. Kichekesikoowe 

Heaviness, n. (sadness) Koosikwayétumoo- 
win 

Heavy, adj. Koosik-wutew, -wun, (as cloth) 
koosikwakun, (as metal) koosikwapiskwun, 
(as a rope) koosikwapakun, (as wood) koo- 
sikwaskwun. He is rather heavy, koosikwu- 
chisew or koosikwusew. It is so heavy, ispe- 
tinik wutew, -wun. He feels heavy, (1. e. 
depressed) koosikoomtchehoo 

Hedge, n. There is no Cree word to answer 
to this noun, but where necessity requires 
that it should be translated, manikun, 
‘“‘fencing” may. be used 


Heed,n. Pisiskayétumoowin. See Care 
v.t. Pisiskayimao. See Care 
Heel, x. Makwun. Heel-bone, makwunikun, 
makwunikakun 
Heir, n. Ootaniskastumakao 
Hell, n. Mucheiskootao, kakeka iskootao 
Helm, x. Takwuhikun 


Helmet, . Pewapiskustootin, oostikwanapisk 


HEL 


Help, ». Wechehewawin, nesdokumakawin. 
He goes to him for help, natumoostowao. There 
is no help for it! ayis! 

— v.i. Wechehewao, nesdokumakao. That 
will help! ayew‘ak ! 

v. t. Wechehao, nessokumowao. 
helped, (by people) wechehikoowisew. 
helps him to food, ustowao 

Helper, n. Oowechehewao 

Helve, n. (of an axe) Chekuhikunatik. It has 
ahelve init, tapaskootin. He puts a helve to 
it, tapaskootitow, tapaskwuhum. He renews 
its helve, ataskootitow. He puts it on the 
helve, poostaskootitow 

Hem, v. t. Tikikwa-tao, -tum, or tipikwa-tao, 
-tum 

Hemorrhage, n. Mikoowaspinawin 

Hen, x. Noosapakuakwan, iskwapakuakwan, 
misenao 

Hence, adv. 

Henceforth, adv. 


He is 
He 


Oota éoche 
andoch doche, oota doche 


Herb, n. Nétawekitakunis 

Herd, v. 7. Usayutewuk, pi. 

Here, adv. Oota. Here he is! mak’owa, 
mow’a. Here it is! mak’ooma, mow’oo. 


Here they are! mak’unike, mow’ook 
y 


Hereafter, adv. Andoch doche, patima, 
patoos 

Hereby, adv. Ooma soche 

Hermaphrodite, n. Ayakwao 

Heron, 7» Mookowoosew, misemookowoosew 

Hesitate, v. 7. Sakwayimoo 

Hew, v. ¢ Pekooki-wiao, -hum, kowoo-wao, 
-hum 

Hickup, v. i, Sisikookitao, sikwukutao 

Hidden, part. Kachegatao 

Hide, n. Uskakin. .4 parchment hide, apina- 
kin. 4 cow’s hide, moostooswakin 

v.t. Kayo or ka-tao, -tow. He hides 


himself, kasoo. He hides himself from him, 
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HIS 


kasoostowao. He hides it for him or from 
him, katowao. He hides it from him, katum- 
owao i 


Hideous, adj. Koostachenak-oosew, -wun 

High, adj. Is-pisew, -pow, ispetayétak-oosew 
-wun, ispakayétak-oosew, -wun. He makes 
it high, ispatow. On high, ispimik. The 
Most High, Meyowuch Ispetayétakoosit, 
Mamoweyas kah kechayewit. High place, 
uta 4 isputinak 

Highly, adv. Soke, naspich 

Highminded, adj. Kistayimisoo 

Hill, » Wuche. The hill is high, isputi- 
now, ispamutinow. He goes up the hill, 
amuchewao, sakuchewao. He goes down 
the hill, netamuchewdo, netuchewao. He 
reaches the top of the hill, takootutuchewao, 
takootamuchewao. On the top of the hill, 
takootamutin. The ridge of a hill, usa- 
yowukow. The other side of the hill, or at 
the other side of the dill, owusamutin 

Hilly, adj. Wuchewew. 4 hilly country, wu- 
cheweuske 

Himself, pron. Weya tipeyuwa. When the 
reflective form of the verb is used this pro- 
noun is not expressed, as, he loves himself, 
sakehisoo; he washes himse/f, kisepakinisoo 

Hinder, v. ¢. Odchehao, ootumehao, kipiche- 


hao 
Hinge, ». Michimahikun 
Hint, ». Ayasachimewawin. He gives him 


hints, ayasachimao 

Hip, x. Mitookun, (the berry of the brier) 
ookineyuk, pl. 

Hire, n. Tuppubumakoowin 

v. t. Utootao 

His, pron. Weya, ootayan. When used with 
a noun this pron, is expressed by the particle 
oo or oot, as, his bovk, oo musinthikun, his 
cap, oot ustootin 


HIT 


Hit, v. t. Ootamu-wiao, -hum, pukumu-wio, 
-hum, (accidentally) pistu-waio, -hum, (in 
shooting or throwing) mesku-wao, -hum, 
misoo-tao, -tum, (in shooting or darting) 
towu-wao, -hum, towustu-wio, -hum. He 
hits against him, pukumi-skowao, -skum. 
He hits it against something, ootametitow, 
pukumetitow. He hits him on the breast, 
ootamaskikunawao. He hits him on the 
back, towipiskwunawao. He hits him on the 
head, towistikwanawio. He hits him on the 
stomach, towutaiy‘awao 

Hither, adv. Oota. Often answered by pa 
or pache ax a prefix to the verb 

’ Hitherto, adv. Undoch iskoo, peyis unéoch 

Hoary, adj. Wapistikwanio. A hoary old 

man, wapikisiyinew 


Hoe, n. Chekthikun, pimmiche-chekthikun, 
nupuke-chekuhikun, wakechekthikun 
v.t. Unnuhikao 
v.t. Unnt-wao, -hum 
Hog, 2. Kookoos. See Pig 
Hoist, v. ¢t Iskwapikapitum, dopaku-wao, 
-hum, <opapakipi-tao, -tum, oopapi-tao, 
-tum 
Hold, x. He takes or gets hold of him, kachi- 
tinao 


v.z. (to adhere) Pusukwumoo, (to en- 
dure) ayétun, (to have capacity for contain- 
ing) pesakoosew, -wun. It holds on, it holds 
in, kikumoo 

v.t. Tuéikwu-nao or tikoo-nao, -num, 
michimi-nio, -num. (with the mouth) ti- 
kwu-mao, -tum. He holds firmly, ayéti- 
nao, -num, mumachikoo-nao, -num. He 
holds him out (with the hand) nemi-nao, 
-num. He holds him so, iti-nio, -num, 
(speaking of wood) itaskoo-nao, -num. 
fe holds him down (as by pressing upon 
him), putukooskowao. He holds — him 
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HOM 


back, nuka-nio, -num, kipi-nio, -num. 
He holds him in, kipoo-nao, -num. He 
holds him out with a stick or pole, ne- 
maskwi-wdo, -hum, nowaaskoo - nio, 
-num. He holds him round the neck, 
waoochikwanao. He holds them in his 
hand, ussi-nao, -num. He holds him out, 
as through a hole, puspetissinao. He holds 
it out to him, neminumowio. He _ holds 
him the wrong way upwards, uchiti-nao, 
-num 

Hole, n. (fora rabbit, fox, &c.) Itamuskumik, 
wate, (in the ice, for fetching water,) twahi- 
pan dotuhipan, (for examining nets) twahi- 
kun, ootinayupan, (in a lake, &c., where the 
water is deeper than in other parts) punipow, 
punipow-nipe. J¢ has a hole in it, poosk- 
oosew, -wow, pukoonayow, pakwuchow. It 
has a hole through it, sepow, punipow. He 
makes a hole in it, pukoona-wao, -hum. He 
makes a hole through it, pakwutu-wao, -hum 
punipt-wao, -hum. Jt ha: a hole made in it 
(by falling), pukoona-sin, -tin. He puts 
his foot into a hole, or gets into a hole acci- 
dentally, kwayusitao. Jt is worn in holes, 
papakwuchipuyew 

Holiness, ». Kunatisewin, kunachehoowin, 
p‘akatisewin 

Hollow, adj. Pussow 

n. (a deep place in a lake, &c.) Pu- 

nipow, punipow-nipe, (in the ground) want- 

chow, wayipayan 

v.t. Wa-yisew, -yow 

v.t. Waye-hao, -tow, (as a rock) 
wanapiskutu-wao, -hum 

Holy, adj. Kuna-tisew, -tun, p‘a-kisew, -kun. 
The Holy Ghost, Kunacheachak, Pay‘a- 
kisit achak 

Home, 2. Waskuhikun, 
(i. e. in his home) wekék 


weke, At home, 


HON 


Amoo-ooséchikun, "amoo oo su- 


1 


‘Honey, x. 
gam, amoosesepaskwut 
Honor, x. Kistayétakoosewin, ookimawaye- 


takoosewin 
v. t. Kistayimao, ookimawayimao, 
kisisowayimao 
Honorable, adj. Kistayétakoosew, ispetaye- 
takoosew, ookimawayetakvosew 
‘Hood, n. Ustootin, See Cap 
Hoof, . Miskuse. He has large hoofs, mu- 


| kikusao. He has small hoofs, upischekusao. 
|__ He has divided hoofs, echitowikusao 

Hook, x. ~Ekootapan or ukootipan, UE ROI: 
kikwan, ukache. See Pot-hook (For angling) 
oochikwachikun, kwaskwapichikun. He 
| has a hook, oochikwachikunew, ookwaskwa- 


| pichikunew. He sets a hook, kooskao, 
kooskooskao. He goes to visit his hooks, 
nachekooskao. He catches fish with hooks, 
kooyow. The fish catches itself on the hook, 
kootum 
v.t. Sukaskoo-hao, -tow, sukipa-tao, 
-tum 


Hooks and eyes, ». Sukaskoohoonisa 

Hoop, n.{wooden) Woweyatakun-atik, (iron) 
woweyatakun-pewapisk, tukoopichiwutwan- 
apisk 

‘Hop, v. 7 Unachikéw 

v.t. This word, though commonly used, 
is not authorized. See H. opple 

Hope, x. Uspayimoowin, pukoosiyimoowin. 
He gives up hope, pukitayétum 

v. i. Uspayimoo, pukoosayimoo 

‘Hopeful, adj. Pukoosayétakoosew 

Hopple, v. ¢. (to tie the forefeet of a horse, 

| &c., to prevent his straying) nuppookat‘api- 


Iskwasisapoopukwa 

Askun, askunikun. 

horn, payukootaskunao, payukoowitao. 
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He has one 
He 


HOU 

two horns, nesootaskunao, nesoowitao. 

has branching horns, yekitowitaskunao. 

He has crooked horns, wakitaskunao. He 

has long horns, kinootaskunao. He _ has 

short horns, chimitaéskunao. He has /arge 

horns, mukitaskunao, mukiwitao. He has 

straight horns, tusootaskunio. 4 cow’s 

horn, moostooswaskun. They are caught to- 

gether by their horns, achewitahootoowuk 

n. (the musical instrument) Pootachikun 

Horn-fish, » Kakeyakwao 

Horrible, horrid, adj. Koostatayétakwun, koos- 
tachenakwun 

Horse, x. Mistutim, kah payukookuskwat. In 
some localities the English name is used, 
and for the plural horsesuk. When it is 
necessary to distinguish the gender, the 
word must have the masculine prefix, thus, 
napamistutim, napahorse. dn old horse, 
kisaéyinéwustim, kisayinewutim. He has a 
horse, oomistutimoomew. 4 white horse, 
wapiskemistutim, wapustim. A black horse, 
kusketawemistutim, kusketawustim 

Horse-collar, n. Tapiskakun 

Horse-hair, m. Mistutim-oopewai 

Horseman, n. (a soldier) Tatupenutoopuyew- 
eyinew, (a rider) ootatupéw 

Hose, n. Sepakewimitas. See Siocking 

Host, n. (an army) Oonootinikawuk 

Hostler, nm.» Ookunowemistutimwao 

Hot, adj. Kisi-soo, -tao, (as a liquid) kisa- 
gumitao, (as metal) kisapiski-soo, -tao, (as 
in the sunshine) kisastao. Bring some hot 
water, patah nipe kah kisagumitak. Red hot, 
wastaapiski-soo, -tao. He makes it red hot, 


has 
He 


wastaapiskisum. He is hot with desire, up- 
waayetum 
Hour, x. Tippuhikun, pesimookanetippthi- 


kun, tippuhipesimwan. That hour, the same 
hour, awukoo & ispuyik tippuhipesimwan 


HOU 
House, n. Waskuhikun. 4 small house, 
waskuhikunis. 4 large house or ‘a great 


house,” kichewaskuhikun. He has a house, 
oowaskuhikunew, oowekew. He makes a 
house, waskuhikunikaéo. When the word 
house is used with a possess. pronoun, it is 
generally answered by weke, as, my house, 
neke. In your house, kekek. Where is your 
house ? tanewa keke? 
Housekeeper, n. Ookunowaskuhikunao 
How, adv. ‘Tan isse, (or, contracted) tan’se. 
How long? tan eyekook? How many? tan 
tatoo? How much? tan eyekook? tan 
ispesh? How often? tan tatwow? How 
far is it? tan ispéchak? How do you do? 
whatcheer? tan’se 4 itumuchehooyun? 
How long ago? tan eyekdéok uspin ? 
Howbeit, } 
However, § 
Howl, v. i. 
yoowao 
Human, adj. Eyinewew, ayiseyinewew 
Humble, adj. Tupuitayimoo, tupitayimi- 
soo, upistayimoo. The humble, pl., ootu- 
putayimoowuk 
v. t. Tupttayimoohao, neétinao 
Humility, x. Tuputayimoowin, tuputayim- 
isoowin, upistayimoowin 
Hundred, ». Mitatomitunow, mitatutomi- 
tunow. Two hundred, three hundred, &c., 
neswow mitatomitunow, nistwow, &c. A 
hundred times, mitatomitunawow. 4 hun- 
dred each, or by hundreds, mamitatomitunow. 
They are a hundred, or there is a hundred 
of them, mitatomitunow-awuk, -inwa 
Hunger, x. Néot‘akutawin, kowakutuwawin. 
He perishes with hunger, kukwatukakutoo- 
soo 


adj. Ayew‘'ak maka, atah 
Ooyoo, (as the wind) kweskoose- 


v.i. Nédot'akutao. See Hungry. He 
hungers for it, noot‘akutatootum 
so 


HYM 

Hungry, adj. Néot‘akutao, sewutéo, wé me- 
chisoo 

Hunt, v. 7. Machéw, nutowayichikao, nutow- 
ooyoo, utooskao. He hunts furs, nutowu- 
taiyao. He hunts for him (i.e. to supply 
him with food), nutoominuhav or netuminu- 
hao, nutowuhao 

v.t. Noochehao. He hunts deer, noo- 
chehiao utikwa. Most usually an intransi- 
tive form is employed, uniting together the 
English verb and noun, thus—He hunis 
deer, nootutikwao, nutowutikwao. He hunts 
ducks, nutowisepao or nutowoosepao. He 
hunts geese, nutowipaskisikao, He hunts 
beaver, nutowaskio. He hunts foxes, nu- 
towukasewao. He hunts partridges, nutowe- 
nawao 

Hunter, n. 

Hunting, n. 

Hurricane, n. 

Hurry, n. Wawepisewin. 
be off, kuskayetum 

v.i. Wawepisew 

Hurt, v. t. Akoohao, oosikoohao, wesukuwao, 
wesukinao. He hurts himself, akoohisoo, 
sakoohitisoo, oosikoo or oosikoohoo, wesuki- 
soo, wesukuhoosoo, (as by falling) oosikoosin, 
He hurts it against something, oosikootitow 

Hurtful, adj. Wesukuhoowao 

Husband, ». Napao, napamimow, wecha- 
wakun, wecheakun, wekemakun. My lus- 
band, ne napam. She has a husband, oona- 


Oomachéw 
Machéwin 

Wesusooyoowao, akooyoowao 
He is in a hurry to 


pamew. He gets a husband for her, oona- 
pamikowao 

Husbandman, n. Kistikaweyinew, nétawiki- 
chikaweyinew_ 


Hush! interj. Akah kitoo, or, as frequently 
spoken, ’kakitoo, muh! 

Husky, adj. Pinakwow 

Hymn,n. Nikumoon 


HYP 


lypocrisy, n. Chesehewawin, kukuyanise- 
win, ayumeakasoowin 

Lypocrite, n. Una kah chesehissoot, ootayum- 
éakasoosk 


A 


, pron. Neya, When followed by a verb it is 
| contracted into ne, but this particle before a 
vowel generally becomes net, though, in 
some cases, simply ”. J also, nesta, 
ce,n. Miskwame. Good ice (i.e. for travel- 
| ling upon), meyoosikwow. Bad ice, mu- 
chesikwow. Cracked ice, taskisikwow, tas- 
kisikoopuyew. Perpetual ice, kakekasi- 
kwao. Smooth ice, soosanuskwow. ough 
ice, piskoosikwow. The ice starts, or drifts 
' down, machistun. Out on the ice, taskwum. 
He walks on the ice, pimiskdotao. It is far, or 
a ‘“‘long stretch” on the ice, petiskwumikow 


‘ce-chisel, n. Ussisooi. He has an ice-chisel, 
ootussisoo 

‘ce-chisel stale. Ussisooiatik 

‘ce-house, n. Miskwamekumik 

dle, adj. Kitimew. He is often idle, kiti- 


miskew. He is rather idle, kitimisew. He 
stands idle, kitimegapowew. See Lazy. 
dleness, n. Kitimewin 
dler, n. kitimisk, ookitimiskew 
dol, n. Munitookan, mussininékan 
dolater, n. Munitookaskew 
dolatry, n. Munitookawin 
‘f, conj. Kespin, kisaspin 
igloe,z. Koonikumik. He makes an igloe, 
koonikumikookao 


ignite, v. 7 Suskipuyew 
v.t Susku-wao, -hum 
ignorance, n. Numma _ kiskayetumoowin, 
wunayetumoowin 
‘gnorant, adj. Nummoweya kiskayétum, wu- 
nayétum 
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IMP 


Il, adj. (sick), Akoosew. He is very ill, mis- 
tahe aAkoosew, makwayétum, 4Achistowi- 
sew; (evil) muche. He does ill to hin, 
muchetootowao, nay ‘Aatawetootowao 

— adv. muche, nuspach 

— n. Muchétewin, ayimisewin 

lil-feeling,». Kisestatoowin 

lll-flavoured, adj, Muchespuk-oosew, -wun 

lil-looking, adj. Muchenak-oosew, -wun 

lll-natured, avj. Muchet‘aiao, muchatisew 

Illness, n. ‘Akoosewin. He is in the last stage 
of illness, achistowisew 

Illuminate, v.¢, Wastanumowao, wasaskum- 
owao 

Illustrious, adj. Kistayétak-oosew, -wun, 
kistatayétak-oosew, -wun 

Image, n. (a representation) issenakoosewin, 
(a statue) eyinekau, owasisekan, (an idol) 
munitookan, mussininekan. He makes an 
image for him, mussininékowao 

Imagination, n. Mamitoonayétumoowin 

Imagine, v. t. Mamitoonayetum 

Imitate, v. t Kiskinuwapumao. Je imitates 
him in his call (e.g. a bird), kitoohao 

Immediately, adv. Samak, kesach, tweyach 

Immortal, adj. Kakeka kah pimatisit 

Immortality, m. Kakeka pimatisewin 

Impart, v. 2. Makew. See Give 

Impatience, n. Kuskayétumoowin 

Impatient, adj. Kuskayétum, kuskayétum- 
iskew 

Important, adj. 

Importune, v 7@. 

Impossible, ad. 
or toochegatao 

Impotent, adj. 

Impoverish, v. t Kitemahao, kitemakehao 

Imprison, v. ¢/ Kiptiwao 

Imprisonment, n. Kipthoowawin 

Improbable, adj. Nummuweya machimooc) 


Kist-isew, -un 
Itusimao 
nummuweya kutta ke ékin, 


Maskisew 


IMP 


Improve, v. i. Waskumayétakoosew, waskum- | 


1sew 


v.t. Mendotow 

Impure, adj. (liquid) Pekakumin 

In, prep. Péche. Itis frequently answered by 
the locative termination zk, without any pre- 
ceding preposition, and in some cases by mda- 
kwach, whilst, during. He is in him, péchis- 
kow4ao, kikiskowao. He is in it, kikuskum, 
e.g. an article of clothing, or in Eng, idiom, 
hehasiton. Itisin it (as in a box, or bag) 
ussewusoo, -{a0 

Inasmuch, adv. Kisaspina 

Incense, r. Wekemasikun, meyakisumatoo- 
win, kah wekemakwuk pikew, or pukichi- 
kun. He burns incense, wekemasawao. A 
burning of incense, wekemasawawin 

Incessantly, adv. Tuke, tussina 

Inch, x. Michichin 

Incite, v. t. Sékiskowao 

Inconsistent, adj. (in conduct) Wunatisew 

Inconvenient, adj. _ Nay‘atawun 

Incorruptible, adj. Akah kah nissewunatak 

Increase,n. Yayehewawin, yakekichikawin 

v.t Yakepuyew or nikepuyew, ya- 

keayow, (in number) ute méchatewuk 

v.t. Yaketow. He increases it for 
him, yaketumowao 

Increasingly, adv. 
fixed to the verb) 

Indeed, adv. Tapwa 

interj. Kuh! 

Indian, v. Eyinew, Naeyoweyinew. A Plain 
Indian, Muskootaweyinew. A Swampy In- 
dian, Muskagoo. A coast Indian, Winepa- 
kooeyinew. An inland Indian, Noochime- 
we-eyinew. He is an Indian, Eyinewew. 
(Thus also the other words become verbs 
by adding the termination ew, but Muska- 
goo makes Muskagoowew) 
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Achepikoo, yake (pre- 


INK 
Indignant, adj. Kisewayétum ‘ 
Indignation, n. Kisewayétumoowin, kisesta- 
kawin 


Indolence, n. Kitimewin 
Indolent, adj. Kitimew, kitimewisew 
Induce, v. ¢#. Seékiskowao 


Industrious, adj. Kisisowisew, yeyippew, ka- 
yowiséw, or kukayowisew 

Industry, m. Kisisowisewin, yeyippewin, ka- 
yowisewin 

Inefficient, adj. 

Infant, n. Upistowasis, ooskowasis. He is 
an infant, upistowasisewew, ooskowasise- 
wew. She has an infant, ootupistowasimi- 
sew, ooskowasimisew 

Inferior, adj. Nédotow itayetakwun 

Infidel, x. Una akah kah tapw‘atuk or ayuméhat 

Infirm, adj. Nasoowatisew 

Infirmity, n. Nasoowatisewin 

Inflammation, n. Mikoopuyewin, pakepuyewin 

Inform, v. i. (against some one) Misekamoo 

v. t. Wetumowao, kiskayetumowao 

Infrequently, adv. laskow 

Ingenious, adj. Mumatawisew 

Inhabit, v. i. Itow, ayow, ootuskew 

Inhale, v. t. 
verb) outututamoo 

Inherit, v. t Ayow, tipayétum 

Inheritance, ». Tipayétumoowin, tipeyuwa- 


Nootasew 


wisewin 
Iniquity, x Muchetewin.. See Sin 
Injure, v. t Wuyasetootowao, kitemahao, 


He injures himself by exertion, oosikoo 
Injurious, adj. Wesukuhoowao 
Injury, 7. Kitemahewawin, oosikoohoowin 
Ink, n. Mussinthikunapoo. 4 small quantity 
of ink, upises mussinuhikunapoo. He has 
some ink, oomussinthikunapoomew. He is 
making ink, mussinuhikunapookao. He 
makes ink of it, mussinthikunapookakaéo } 


Ootututamootum, (as intrans. — 


| 
| 
| 
4 
{ 


INL 


nland, adj. Noochimik nikoochis. He goes 
inland, koospéw, koospipichéw koospuhum. 
He comes from inland, mutapapichéw. dn 
inland Indian, noochimewe-eyinew 

nlet, n. Wasow 

nnumerable, adj. Nummuweya kutta ké uki 
mowuk, or tapukimowuk, oosamayutewuk 


nquire, v. i. Kukwachekamoo 

nquiry, x. Kukwachekamoowin 

‘nsane, adj. Keskwao 

nsanity, m. Keskwawin | 

Insect, n. Munichoos, oochao 

inside, nm. Péche, utamik, (of a dwelling) 


pétookumik, (of a boat, &c.) petootuk. He 
is inside, péchi-sin, -tin. He is inside him, pé- 
chiskowao. He turns it inside out, apootinao, 
-num. He holds it inside, pechiti-nao, -num 


nspiration, n. Y‘ayatootakawin 
nstantly, adv. Samak, kesach 
nstead, adv. Meskooch 


nstruct, v.i. Kiskinoohumakao, kiskootumakao 
». t Kiskinoohumowao, kiskootum- 


owao 
instructed, part. Kiskinoohumakoowisew 
‘nstructor, »- Ookiskinoohumakao, kiski- 
noohumakasew, kiskootumakasew 
(nstruction, x Kiskinoohumakawin, kiskoo- 
_ tumakawin 
Instrument, x. Apuchichikun, (musical) poo- 
tachikun, kitéochikun 
(Insult, v. ¢. Kisemao 
Insurrection, n. Mikooskachehewawin, mi- 
kooskacheayawin, pusikoostatoowin 
ntelligence, z. (news) Achimoowin, (under- 
standing) nissit6otumoowin 
(Intelligent, ) 
Intelligible,} 
intend, v. 7. Itayetum, weyayétum 
Intercede, v.i. Nutootastumakio, ayumeas- 
tumakao. He intercedes for him, nutootis- 
tumowao, ayumeastumowao 
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adj. Nissitéotak-oosew, -wun 


ISI 

Intercession, n. Nutootastumakawin, 
méastumakawin 

Intercessor, n. Oonutootastumakao or oonu- 
tootwastumakao, ootayuméastumakao 

Interment, x Nutenikoowin . 

Interpret, v. t. Itwastumakao. 
for him, itwastumowao 

Interpretation, n. Itwastumakawin. By in- 
terpretation, 4 itwastumakanewik. (The ex- 
pression 4 naeyowamootuk signifies being 
spoken in Cree, and though it might answer 
for a paraphrase, is not a translation of €pun- 
VEVOLLEVOV. 

Interpreter, x. Ootitwastumakao 

Interrupt, v. 4. Ootumehao, (by speech) ootum- 
imao 

Intestines, n. Mitukisea. 

Into, prep. Péche 

Intoxicate, v.t. Keskwapahao or keskwapu- 
hao. He is intoxicated, keskwapao 

Intoxication, n. Keskwapawin 

Invitation, n. Nutookamoowin 

Invite, v. 4. Nutookamoo. He invites him to 
accompany him, wesamao. He invites him to 
a feast, wek6omao 

Inwardly, ady. Péche, pecheyow 

Irksome, adj. Nay‘ata-wisew, -wun. He finds 
it irksome, nay‘atawéw 

Iron, adj. Pewapisk-oosew, -wow. An iron 
kettle or pot, pewapiskuskik, ooskatuskik 

n. Pewapisk. 4 sad-iron, sooswuhikun 

v.i. Sooswuhikaéo 

—-—y.t. Svoskwuhum 

Irritate, v.t. Kisewahao 

Irroquois, n. Natoowao. 
NatoowaAwew 

Isinglass, x. Numaskwai 

Island, n. Ministik. 4 small island, minis- 
tikoos. A small rocky island, minisak. An 
island in a river, ministikoochiwun. The 
island is so long, iskwanikow. The other side 


ayu- 


He interprets 


See Bowels 


He is an Irroquois, 


ISL 
of the island, owusanuk. On the top of the 
island, takootanuk. stony or rocky island, 
ministikwapisk. 4 muddy or clayey island, 
ministikwowukow 
Isle a la Crosse Indians, Sakitowowuk 


It, pron. Unima 

Itch, v. i. Keyukisew. His ears itch, keyuk- 
etow’ukao 

Itself, prox. K‘ichewak. By itself, pwkan, 
piskis 


J. 


Jack-fish, x. Kinoosao, inutookinoosao, oosa- 
wuskwapas. Jack-fish are numerous, inutoo- 
kinoosaskow 

Jack-fish twine, n. Kinoosaiwesastuk, kinoo- 
sawustuk, inutookinoosawesastuk 

Jacket, n. The English word is adopted at 
some of the Mission stations, but elsewhere 
miskoochakas is mostly employed 

Jail,n. See Gaol 

Jam,n. Paskeoosowan 

Jangling, n. Keskwamoowin 

January. See Month 

Jar,n. Ussewuchikun 

Jaw, n. Mitapiskun. He has a large jaw, 
mukitapiskunao. He has a small jaw, upis- 
chetapiskunao 

Jaw-bone, x. Mitapiskunikakun 

Jealous, adj, Kakwayétum, ésuwayukayimoo, 
ootayétum. He is jealous of him, kakwayi- 
mao, kakwayetumowao, ésuwayukayimao, 
ootayimao. He makes him jealous, ésuwa- 
yukayimoohio 

Jealousy,n. Kakwaiyétumoowin, ésuwayuka- 
yimoowin, ootayetumoowin 

Jehovab, xn. Jehovah, Kisamunito 

Jeopardy, n. Puspinawin, nunesanisewin 

Jesting, n. Wuweyutwawin 

Jetty, n. Kupawin 

sh adj. Papawisew 
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Jog, v. t. Kooskooskoowao ‘ 
Join, v. t. (to make them into one) Payukoo- 
hao, -tow; aniskowitow, aniskéotow. He 
joins them together, (to make companions of 
them) wechatahao. He joins himself to 
them, wechawao 
Joint, x. Piskookoonan, aniskowikunan. He 
has joints, aniskowikunao 
Joke, v. i. Wuweyutwao. 
Wwuweyusimao, papisimao. 
tapwagune 
Journey, 2. Pupamatisewin. 
Jar, ispichewin 
Journey, v. 7, 
journeys with him, wechawao. 
so, ispichéw 
Joy, n. Meyoowatumoowin, moochekiyétum- 
oowin, mumatakoosewin 
Joyful, adj. Meyoowatum, moochekayétum, 
mumatakoomoo 
Joyfulness, n. Meyoowatumoowin. See Joy 
Judge, nm. Oonusoowawikimow, oonusoowa- 
weyinew, tipaskoonikawikimow, tipaskooni 
kaweyinew 
OConusoowao, tipaskoonikao 
Oonusoowa-tao, -tum, tipaskoo- — 


fe jokes at him, 
Without joking, 


A journey so 


Pimootao, pimipichéw. He 
He journeys 


SHeeU. be 

Visete 
nao, -num 

Judgment, n. Oonusoowawin, oonusoowase- 
wawin, tipaskoonikawin 

Judgment-ball, mn. Oonusoowawikumik, tipas- 
koonikawikumik 

Judgment-seat, x. Oonusoowaweupewin, oonu- 
soowawupewin, tipaskoonikaweupewin 

Jug,n. minékwakun, tootoosapooinakun 

Juice, n. (ot berries) Menisapoo, (of trees) mas- 
tunapoo, (of maple-tree) sugowapoo. See Sap 

July. See Month 

Jump, v. i. Kwaskootew. He jumps down, né- 
chekwaskootew. He jumps at him, or on 
him, kwaskootoo-towao, -tum. He jumps 
up, oopikwaskootew. He jumps from one 


JUN 


place to another, ayachekwaskootew. He 
jumps over it, pasichikwaskootew. He jumps 
up from a sitting posture, pusikoosipatow 
June,z. See Month. 
funiper, x. Wakinakun. 4 juniper stick or 
log, wakinakunatik. 4 small juniper, waki- 
-nakunis. Juniper abound, wakinakuniskow 
lurisdiction, n. ‘lipayechikawin 
Just, adj. Kwiustikew, kwiuskatisew, kwiusk- 
'itatisew, kwiusk-issewapisew; kwiuskwun, 
A just man, kwiuskootitasew 
— adv. Mitoone, nue, k‘achewak Just 
_ now, kasiskow. Just then, mwache. Just 
the thing, mwamooche, mwache. Just so, 
| Akoose tapwa, akoota 
lustice, n. Kwiuskitootumoowin 
Justification, n. Kwiusk-itatisewin, kwiuska- 
_ tisewin 
Justify, v. t. Meyootwawayimao, kwiuskita- 
| tisewukayimao, kwiuskissewapisehao 
Justly, adv. Kwiusk 


K. 


Keel, n. Oowikun. The keel gets broken off, 
- munowikun‘atin 

Keen, adj. Kasow, kasisin, (to the feelings 
__or to the taste) Akwutawun 

Keep, v. t. Kunowa-yimao, -yetum, (to ob- 
serve) kunowetum, nakuchetow, nunahe- 
tum. He keeps him away, metakwanao. 
He keeps him away from him, metakwanumo- 
wao. He keeps it for him, kunowayetumo- 
_wao. He keeps silence, kipitoowao 

Keg, m. Mukik, woweyatakun. 4 small keg, 
_ mukukoos, woweyatakunis. He has a keg, 
~ oomtkikew, oowoweyatakunew. He makes 
 akeg, mikikookao, woweyatakunikao. He 
_ makes a keg of it, mikiukookak4o, woweya- 


} 


 takunikakao 
Kernel, n. Pukan, (the tonsil) weyekwuk 
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Kersey, n. (grey) Ooskoonakin 

Kettle, n. Uskik. 4 small kettle, uskikoos. 
A large kettle, mistuskik. A copper kettle, 
eynuskik. 4 tin kettle, wapuskik. The 
bottom of a kettle, ooté. He has a kettle, 
ootusk koo. He makes a kettle, uskikookao. 
A new kettle, ooskuskik. Jt is inside the 
ketile, pétuskikwa-sin or pétaskikwa-sin, 
-tin 

Kettle-hook, n. Ukootuskikwan, ukootipan 

Key, xn. Apétukuhikun, apthikun, wekwu- 
tuhikun. 4 small key, apétukuhikunis, 
&c. (adding the term is to the above words), 
He hasa key, ootapétukuhikunew, ootapu 
hikunew, wekwutuhikunew. 

Kick, v. 2. Tukiskachikao 

v. t. Tuki-ka-tio, -tum, tukiski-wao, 
-hum. He kicks it so as to make it fly about, 
(e. g. a heap of rubbish) petootawapiskum 

Kid, x. Goatisis, mayuchikoosis 

Kidney, 2. Tatukoose 

Kill, v. i. Nipdtakdo, nipadhewao, nipahikao, 


nipachikao. He kills with it, nipatakakao, 
nipachikakao 
v.t. Nipa-hao, -tow, eyaiyoohao, He 


kills him easily, w‘achenutao. He kills him 
for him, nipatowao. He kills the whole of 
them, chakistuwao. He almost kills him, 
mamanchao. He kills a large number of 
them, iskwahao. He kills it for him, or he 
kilis something belonging to him, nipatumo- 
waio. He kills himself by a fall, nipahisin 

Kin, n. Wakoomakun 

Kind, adj. Kisawatisew. He is kind to him, kis- 
awatootowao, kitemakayimao, meyookowao 

Kind, ». ‘Toowa, toowe. This kind, ooma 
toowa. The same kind, akoo toowekan. 
What kind? kikoo toowa? What kind of 
cloth (calico, §c.?) kakooakin? What kind 
of cord (string, §c.?) kakwapak? All kinds, 
kakeyow nunatook toowekana, misewa 


KIN 


nunakow 4 issenakoosichik. He is of the 
same kind, Awukoo (or Akoo) toowekanewew. 
Any kind, pikoo toowe. One kind, payuk- 


wuyuk 
Kindle, v. i. Kwakootio 
v. t. Suskuhum 


Kindness, n. Kisaiwatisewin, kisiwatootaka- 
win, kitemakayéchikawin 

Kindred, n. Wakoomakun. 
a tatoo menayutit 

King, x. Kicheookimow. He is a king, 
kicheookimowew. He makes him a king, 
kicheookimakataio, kicheookimowéhio, ki- 
cheookimowékatao. He makes a king for 
them, kicheookimamikowao 

Kingdom, x. Kicheookimowewin, tipayechi- 
kawin, ootanowewin 

Kingfisher, n. Ookiskimunisew 

Kinsman, rn. Wakoomakun 

Kiss, n. Oochatoowin 

v. t. Oocha-mao, -tum, They kiss each 
other, oochatoowuk, oochamitoowuk. He 
is kissing, oochakao 

Kitchen, x Piminowawikumik, kitchen 

Kitten, 7. Poosis 

Knead, v. i. Makoonikio 

-—— v.t. Makoonao, misétowinaio 

Knee, n. Michikwun. My knee, nichikwun. 
Lhe knee bone, (not exclusively the pan) mi- 
chikwunikakun, He is knock-kneed, nupu- 
tookunido 

Knee-pan, n. 
pan, nekitik 

Knee Lake, n. Maskichikwun sakuhikun 

Kneel, v. i. Oochichikwunupew. He kneels 
upright, nepuskoo. He kneels to him, or 
kneels before him, oochichikwunupestowio 


All his kindred, 


Mikitik or ookitik. My knee- 


Knife, x. Mookooman. 4 small knife, moo- 
koomanis. He owns a knife, oomookooma- 


new. A clasped knife, pikikoomanis, péche- 
nikunikogman. 4 crooked knife, méokoo- 
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takun. 4 knife with two edges, ietowookoo- 
man 

Knife, v. ¢. (An unauthorized word, but one of 
frequent use in the Indian country, and 
equivalent to ‘‘shave it with a kuife.’”’) 
Moéokootum 

Knock, v. i. Papowéhikao, papowétukuhikao. 
He knocks at it, papowetukuhum.—Note. 
Some persons pronounce the first three 
syllables of these words, papowu—iunstead of 
as given above. 

v. t. Pukumu-wao, -hum, papowu-wao, 
-hum. He knocks it down, nétu-wao, -hum, 
kepi-skowao, -skum. He knocks it off, mu- 
niwapu-wao, -hum. He knocks it to pieces, 
nunowewapu-wao, -hum. He knocks it out, 
Wwuyuwewapu-wao, -hum. He knocks it in, 
kichichewapuhum 

Knot, x. Aniskootapan or uniskootapan, (in 
wood) wutikwun. He makes a knot, anis- 


kootapao 
Knotty, adj. Wutikwunew 
Know, v. t. Kiska-yimao, -yétum. He knows 


it _a little, kiskayéchusew, or kiskayéchasew. 
He knows him by sight, nissitowi-nowao, -num 

Knowledge, n. Kiskayétumoowin 

Known, part. Kiskayétak-oosew, -wun. He 
makes tt known, kiskayetakootow. He makes 
it known to him, kiskayétumoohao. He makes 
himself known, kiskayétakoohisoo 

Knuckle, n. Piskookoonan 


L. 


Labor, n. Aputisewin, utooskawin, (child- 
birth) nétawikinowoosoowin. She has the 
pains of labor commencing, matipinao 

v.t. Utooskao, aputisew 

Laborer, n. Ootutooskao, apucheakun 

Lace, v. t. Waspi-tao, -tum 

Lack, v. i. & t. Kwetumow, nootapuyew, 
munasew 


LAD 


Lad, n. Ovoskinekew, ooskinekisew, ooskine- 
kisis 
Ladder, n. Koochakoosewin, sakuchewanan, 


koospatawéwin. He makes a ladder, koocha- 
koosewinikao, sakuchewananikao 

Lade, v. t. (to scoop) Kwoppu-wao, -hum, (to 
load) nuyutuhao 


Lady, n. Ookimaskwao 
Lake, n. Sakuhikun. 4 small lake, sakuhi- 
kunis. dn unfrequented lake, (or one at a 


great distance from any other) pukwuch- 
sakuhikun, pukwutoopak. 4 lake having 
stumps of trees standing out of the water, 
akwatukoosakuhikun. He coasts round the 
lake, wanunukamahum. He walks round the 
lake, masukamaskum 

Lamb, 7». Mayuchikoos, mayuchikoosis, 
manischanisis. His lamb, oomayuchikoo- 
sima, oomayuchikoosisima, oomayuchikoo- 
misa 

Lame, adj. Maskisitéao, maskikatao, maski- 
puyew, numma ke piméotao 

Lament, v. i. Pekiskatum, kukwatukutwa- 
moo, kukwatukwawamoo, kewatayimoo 

v. t. Moweka-tao, -tum, matootootum 

Lamentation, x.» Mowékatumoowin, pekiska- 
tumoowin 

Lamp, nv. (é.e. one supplied with oil, and 
lighted) Wastanumakun. 4 small lamp, 
wastanumakunis. He has a lamp, oowas- 
tanumakunew. He is in want of a lamp, 
kwetowiwastanumakunew. See also Candle, 
for which the same words answer 

n. (i. e. simply the article of tin or other 
metal) wastanumakunapisk, wastanipema- 
kunapisk, wasuskootanikunapisk 

Lancet, n Pikéokwasikun, pikéokwasitoowin 

Land, Uske. Dry land, pakwuchow, puk- 
wuskumik. <cross land, kuskao. 
across land, kuskawao. 
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Towards land, natu- 


He goes | 


| Large, adj. 


| Lately, adv. 


LAT 
kam. He goes to land, natukamahum, ku- 
pow. From land, nimitawa. In land, nuti- 


mik or n’tumik. A piece of land assigned to 
a person (as his hunting ground), itawin. 
The land ends there, Akoota kisepuskumikow 

Land, v. 7. Kupow. He lands sailing, ukwaya- 
sew 

Landing, n. Kupawin, kuputawin 

Language, n. Ayumewin, issekeswawin 

Lantern, n. Sapoowastanikun, wasuskoota- 
nikun, wasuskootanumakun 

Lap, v. t. (to lay it over) Asitoonadaskoostow, 
asitaaskoostow 

Lard, . Kéokoosoopime. He is making lard, 
kdokoosoopimekao 

Misikitew, iran. misow, (speaking 
of metal) michapisk-isew or mukapisk-isew, 
-ow, (cotton, linen, &c.) misakisew, -kun, 
(cord or twine) misapakun, (wood) misituk- 
oosew, -ow, michask-oosew, -wun. It is ra- 
ther large, misikitisew, inan. misasin. He is 
so large, itikitew, ispechikitew, ispechitew, 
inan. ispechow or ispesow. How large is 
he? tan a ’spechitit? tan 4 ispechikitit ? 

Lascivious, adj.  Pisikwatisewe-itayetum, 
muche-itayetum 

Lasciviousness, x. Pisikwatisewe-itayetumoo- 
win, muche-itayetumoowin 

Lash, v. t. Pusustawao, (to tie it across) was- 
pitum . 

Lashing-line, ». (for a sled) uspitapanaape 

Last, adj. Iskwayach or iskwayanik, ma- 
chich. At last, chaka. Who came last? 
owana iskwayanik kah tukoosik? To the 
last, katiske. He is the last, ootanakao 


Last, v. i. Ayétun, sepipuyew, or sepipuyin, 
sepuskitao. He makes it last, sepi-nao, 
-num 


Lasting, part. Sepisew, inan. sepun 


Unodochéka or undochekan 


LAT 
Lather, v. £. sinikoostoowawao, (himself) sini- 
koostoowahoosoo ’ 
Laud, v. t. Muméchimao. See Praise 


Laugh, v.27. Papew. He laughs often, papi- 
skew. He laughs at him, pape-hao, -tow, oosin- 
nowao,-num. He laughs a litile, papisew 


Laughable, adj. PApeayétakwun, pApayé- 
takwun, (in appearance) papisinakwun 
Laugher, n. Papiskew 


Papewin, papeyayéchikawin 
Launch, n. Kupawin, kuputawin 
v.i. Nimitawahum 
Law, n. Itusoowawin, oonusoowawin, kukas- 
kwawin 
Lawful,adj. Kwiuskitayétakwun, kwiuskitustao 
Lawyer, n. Itusoowaweyinew, oonusoowa- 
weyinew 
Lay, v.7. Pinawao. He lays wait, uskutow 
v. t. Ayo, inan. ustow. He lays it 
apart, by, or up, nuayao, inan. miustow. He 
lays it apart for himself niustwasoo. He 
lays it aside, egutastow, echastow. He lays 
it down (places), pimi-simao, -titow. He 
lay it down (resigns), pukiti-naéo,-num. He 
lays it at hand, napamustow. He lays it up 
Jor himself, ustwasoo. He lays hold of him, 
makoonao, kachitinao. He lays hands on 
him, ootitinao. He lays ii or them in a line 
or row, nepetastow. He lays it to his charge, 
utamao, misemao. He lays it on him (as a 
burden), nuyfituhao, takootustowao. He 
lays them across or over each other, asitoo- 
naaskoostow, pimmitaskoostow. He lays 
them together, mowuchetow. He lays wait 
Jor him, uskumowao, uswuwao. He lays 
(something) as for a foundation, oontchi- 
kao, oonaskdéochichikoo. He lays it for a 
foundation, oonaskéotitow. He lays it on 
the ground, oonuskumikititow. He lays it 
down straight, tuswustow 
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Laughter, n. 


LEA 


Laziness, n. Kitimewin 

Lazy, adj. Kitimew. He ts often lazy kiti- 
miskew, kakitimew. He is habitually lazy, 
kitimewisew. He sits laxy, kitimupew 

Lead, n. Usinnekook, tikisikun, moosoosin- 
neapisk, tikapiskisikun 

v. i. Itumoo 

v. t. Kiskinéotuhao, isseweydo, itéotu- 
hao. He leads him about, pupamédotuhao. 
He leads him out of the path, putootaskunu- 
watuhao 

Leaf,n. Nepe. Jt has many leaves, or, there 
are many leaves, nepeskow. The leaf of a 
book, paskakinikun 


Leaf-bud, 2. Oosimisk 

Leaf-fat, n. Wesé 

Leak, v. i. Odchekow-ew, -in, (as a canoe) 
oochistin 

Lean, adj. Puskawao, pawunew, sekuchew, 
matowéw. (The last word is applied by 


some Indians almost exclusively to fish) 

v.i. Asdo, apuchisimoo, apuchisin. 

He leans on it, asdosimoo, aséosin. He 

leans on him, asdosimootootowao. It leans 

on one side (e.g. a canoe), eyepakéotin. It 

leans (as a tree) nowaaskoomoo 

v.t. Asdotitow 

Leap, v. i. Kwaskootew. See Jump. 

Learn, v. i. Kiskinoohumasoo 

v. t. Kiskayétum, nutowikiskayétum 

Learning, n. Kiskayétumoowin 

Least, adj. and adv. (in size) mowuch (or 
mowuche) upi-sesisew, -sasin, (in estimation) 
mowuch upistayétak-oosew, -wun. At least, 
kunuka, mikdochik. 4¢ ‘he least, seakan 

Leather, ». Pesakun, pukakin 4 gall 
piece of leather, pesakunis, pikakinoos. He 
has some leather, oopesakunew, oopikakin- 
ew. Smoked leather, westapukwi, westia- 
kin. Tanned leather, utisekuneptkakin | 


LEA 


Leather-tent,. Upukwasoon, muchakin 

Leave, n. He gives him leave, eyinumowao. 
He takes leave of him, utumiskowao 

Leave, leave off, v.i. Poonoo. He leaves off 
erying, poonematoo. He leaves off calling 
(or making any vocal noise, as crying, sing- 
ing, or speaking) kipitoowao 

Leave, v. t. Nuku-tao, -tum, (by 

water) nukutahao or nukutawao, inan, nuku- 

tahum, (cease going with him) poonewecha- 

wa. He leaves it (after eating the other 

part) iskoo-pwAo, stum, (after using the other 

part) iskoo-nao, -num, (after taking the 

other part, e.g. in shooting birds, if some 

escape), iskoohao. He leaves him behind, in 

| running, nukuchipihao 

Leaven,”. Odpisikun, édopichichikun, dopu- 
yechichikun 

Leavinygs. n. (of food) Iskoostuwana 

Lee, n Uta 4 tipinuwak. He makes it lee 

| (i.e. puts up a shelter), tipinuwuhum 

Leeward, adv. Namoowun 

Left,adj. As applied to parts of the body this 

| word has no corresponding Cree term apart 
from “left-hand.” numatinisk. See Hand 

Left, part. Iskoopuyew or ooskoopuyew. Is 
there any lefi? iskoopuyew che? 

Left-handed, adj. Numachéw 


Leg, nm. Miskat. My leg, niskat. He has 
long legs, kinoogatao, kukanoogatao. He 
has short legs, chimigatao, tukoogatao. He 


has large legs, mukigatao. He has smali 
legs, upischegatao. He has rather short 
legs, chimigachasew. He has stout legs, 
michaskoogatao. He has bare legs, sasaki- 
nigataio, sasachigatao, moosagatao. He has 
only one leg, nuputagatao. He has black 
legs, kusketawegatao. He has white legs, 
wapiskegatao. He has red legs, mikooga- 
tao. He has his leg cut short, keskigatao 
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He has his leg tied up (speaking of a dog), 
acheniskapisoo. He has diverging legs 
(“knock-kneed ”), nuputookunao. He or it 
has three legs, nistooga-tao, -tawayow. 4 
three-legced being, nistookat. He has four 
legs, navogatao. He has many legs, mécha- 
toogatao. He has a_ sore leg, dkoosew 
ooskat, or ooskatik. He breaks his leg, na- 
twagatahoosoo, (by falling) kuskigatasin. 
He breaks his leg (i.e. another person’s), 
natwagatanao, natwagatawao. He puts his 
leg forward, oochastew. The fore leg, ne- 
kanekat. The hind leg, ootakakat 

Leg-bone. n. Miskatikwunikakun, ooskatik- 
wunikakun, ooskatikun 

Leggin, n. Mitas, keskitas. He has leggins, 
ootasew. A small legoin, mitasis. 4 woman's 
leggin, iskwawitas. She makeslegzins, mita- 
sikao. She makes leggins of it, mitasikakao. 
She makes legyins for him, mitasikowao. He 
puts on leggins, poostitasio. He puts leggins 
on him (i.e. on another person), poostitasu- 
hao. He takes off his leggins, kachitasao. 
He takes the leggins off him, kachitasanaio 

Lend, v. i. Owéhewao 

—— v.t. Owéhio 

Length, n Aiskwik, He makes it of that 
length (wood) iskwaskoo-hiao, -tow. He 
throws himself at full length, tuswaskoopu- 
yehoo. He puts himself at full length, tus- 
waskoo. He puts himself at full length, tus- 
waskoo, (in the water) sikapuyew 

Lengthen, v. i. Kinoopuyew 

v.t. Kinoo-hao, -tow, (by joining 
something to it) aniskéotow, (by tying 
something to it) aniskootapatum, (by pull- 
ing it) aniskoopitum 

Leper, x. Oowapaspinao 

Leprosy, x. This word andits derivatives have 
no corresponding Cree term, but are mostly 


LES 


rendered by muchaspindwin, ‘‘the bad dis- 
ease,” which is of too general a significa- 
tion. For want of a better word, perhaps 
wapaspinawin, ‘‘the white disease,” might 
be adopted. In this case the expression, 
‘che has the leprosy,” would be wapaspinao. 

Less, adj. Awusima, or mowuche upisesi- 
sew, inan. upisasin 

adv. Néotow eyekéok, astum-eyekook 

Lessen, v. i. (as a swelling) Yewepuyew, eye- 
wapuyew 

v. t. Upisasetow, uchewi-nao, -naum 

Lesson, n. Kiskinoohumakawin, kiskinoohum- 
akoosewin. 4 reading lesson, ayuméchi- 
kawin 

Lest, conj. Chaka. It is often rendered by 
akah with the subj. (as ne in Latin) 

Let, v. t Eyinumowao, pukitinao. He lets 
him alone, poonehao. He lets it down, né- 
tinum. He lets it go, pukitinum 

Letter, . Mussinthikun, mussinuhumaka- 
win. The first of these words, though com- 
monly applied by the Indians to a letier, 
(i.e. an epistle) would be_ better referred 
only to a book, in order that a distinction 
may be marked between the two objects 

Lettuce, nm. Uskepukwa 


Level, v ¢t Tadtukoo-wao, -tow, (to raze) 
néechewapuhum 

Liar, n. Kinaskiskew, kukinaskiskew, nuti- 
yiskew 


Liberal, adj. Mamaskew 


Liberally, adv. Mistuhe 
Liberate, v. i. Apthoowao 
y.t. Aptwao, apikoonao, puspe- 


tissinao 
Liberty, ». Apthoowawin, tipayimisoowin. 
He sets hin at liberty, apawao 
Lichen, n. Usinne-wakoonuk | 
Lick, v 7 Nookwachikao 
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Lick, v. t. Nookwa-tao, -tum 
Lid, ». Ukwunthikun, ukwuntchewahikun, 
The lid of a kettle, ukwunapwahikun. He 
puts on the lid, ukwunichewahum. He takes 
off the lid, paskapoowa-nao, -num, paski- 
chiwa-nao, -num 
Lie, n. Kinaskewin, nutiyewin. 
pert at telling lies, netakinaskew 
v. i, (to utter a falsehood) Kinaskew, nu- 
tiyew. He often lies, kakinaskew, kukinas- 
kiskew, nutiyiskew. He lies about him, ki- 
naskimao, kinaskewachimaio. He lies to 
him, kinaskekatowAo, kinaskeweitao | 
v. i. (to rest horizontally) Pimi-sin, -tin, 
upew, inan. ustao, (speaking of wood) pi- 
maskoo-sin, -tin, (of metal) pimapiskoo-sin 
or pimapiski-sin, -tin. Jt lies about, pewipu- 
yew. He lies comfortably, wuwanisin. It 
lies all along something, mitim‘atin. He lies 
firmly, ayéchisin. They lie closely together, 
wewa-chisinwuk, -tustawa. He lies with head 
downwards (ason a slope) uchetisin. He lies 
so, or thus, isse-sin, -tin. He lies with the face 
to the ground, ootisisin, ootitupisin, ootita- 
miwunisin. He lies straight, sichisin, kwius- 
kootin. He lies with him, wepamao. They lie 
together, wepatoowuk. Tit lies with something 
else, ussitustao. They lie side by side (but 
with feet in opposite directions) asitasin- 
wuk. JItlies in a row, or line, nepetastao 
They lie at each side, etowisinwuk. This is the 
way I lie, akoose Aassesinneyan. A place for 
lying down, pimisinewin. It lies in the 
water, ukéo-chin, -tin. It lies on the top of 
another (speaking of stone or metal) akwe- 
towapiski-sin, -tin 
Lile, x. Pimatisewin.  lony life, kinwowpi- 
- matisewin. He is relentive of life, sepinao. 
He gives him life, or keeps life in him, pima- 
tiseskuwao 


He is exu- 
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Lift, v. z Odpuhikao 

——v.t. Odpi-nao, -num, (with force) 6o- 
pu-wao, -hum, (with the aid of a pole or 
any piece of wood) dopaskoo-wao, -hum, 
nemaskoo-wao, -hum. He lifts it high, ispaka- 
nao, -num. He lifts it up to him, oopiunumo- 
wao. He lifts up himself, dopuboo, dopistow, 
tusoogapowew. He lifts up himself to look. tu- 
sipatowapew. He lifts it oud, kwoppuhum 

_ (from the water), ukwa-nao, -num 

Light, adj. (not heavy) Yakitew yakitisew, 

- inan. yakun, yakusew, or yakusin (speaking 

of metal), yakapisk-vosew, -wun, (wood) 

yakask-oosew, -wun 

adj. (not dark) Wasayow. It is rather 

light, wasayasew 

| n. Wastawin, wasayawin, wasiyasewin, 

wastao. 4 stream of light (coming through 

a dark cloud), payipapun or punipapun. I 

gives light, chukasikao. He strikes a light, su- 

| kutao. He throws light upon it, wastani- 
kutum 

v. t. (to ignite) Suski-wao, or sésku- 

| wao, -hum, suski-simio, -titow. Jt is lighted, 

| suskitdo, (to give light to) wastaniku-tao, 
-tum, wasdaskumowao, wastanumowao wa- 

| saskowao 


‘Lighten, v. 7. Wastapuyew 


- v. i, Yake-hao, -tow. He lightens 
himself, yakehoo 


Lightning, n. There is no Cree noun an- 


_ swering to this word, but by a change of 

. construction the verb “it lightens” is 

used 

Lights, n. (the lungs) Oopun 

Like, adj. issenak-oosew, -wun. He is like 
him, nuspituwao 

adv. 'Tapiskooch, mooyam, or mwiyam, 

 mw‘ache, Something like it, nooswam 

v. t. Sake-hio, -tuw, meyw4-yimao, 
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-yétum, (speaking of food) wekipwao, ian. 
wekistum. When the verb like is followed 
by another verb it is often answered by 
the particle we, as, he likes to do it, we 
tootum 


Likely, adv. Maskooch, akoose étooka. Most 


likely, kistinach. Very likely, pakukum 


Likeminded, adj. Wechet‘aamao 
Liken, v. ¢ Tapiskoota-yimao, -yétum, kis- 


kinuwatayétakoo-hao, -tow, awahao 


Likeness, x. Issenakoosewin 

Likewise, adv. Mw‘ache, wawuch, nesta 
Limb, 2. Puskasewin 

Limp, v. i. Nukowoopuyew, maskipuyew 
Line, n. (a string) Peminukwan, sestukwaape, 


or sastukwaape, (of leather or hide) pesakun- 
ape. 4 small piece of line, or a thin line, 
peminukwanis, sestukwaapes, pesakunapés, 
He has some line, oopeminukwanew, oosas- 
tukwaapéw, oopesakunapéw. dn edging line 
(for nets), tapikoouaape, tapikoonikunaape. 
A line for fastening stones to the net usinnaape. 
A line for fastening the ends of the net tv large 
stones, poonusinanaape poonusinapanaape. 
A line for hauling nets under the ice, sepa- 
sekoopichikun. What kind of line? kakwa- 
pak? 


Line, n. (an extended straight mark) Pasisi- 


nuhikun. He draws a line, pasisinuhum, 
pasulum, (with a knife, &c.) pasikootum, 
He makes a line with a string and chalk, 
pusustapichikao. He makes a line upon it 
with a striig and chalk, pusustapitow, pusus- 
tapayitow. They stand ina line, nepetaga- 
powewuk 

v. i. (to put in a lining) Petwakinikao 
v.t. Petwakinum, petwakistuhum 


Linen, n. pukewuyanakin. See Calico, be- 


tween which article and linen the Cree 
language makes no distinction 
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Linger, v. i. Wuwasepayitew, pwastowipu- 
yew 

Liniment, n. 
Embrocation 

Lining, n. Petwakinikun. She makes a lining 
of it, petwakinikakao 

Lion, x. Misipisew, mistukasew 

Lioness, n. Noosamisipisew 

Lip, ». Miskisai. My lip, niskisai. This 
word is not much in use, as the Indians 
commonly say mitoon, making no distinc- 
tion between the lip and the mouth. 

Liquid, adj. Moosagumew 

n. This word is not used alone in 
Cree, but is frequent in composition, where 
it is answered by the termination apoo or 
apwi, thus, bad liquid, muchapoo; good 
liquid, meywapoo; fire liquid (i.e. rum, 
&e.), iskootawapoo ; breast liquid (i.e. milk), 
tootoosinapoo 

List, n. (the selvedge of cloth) Pasakin 

Listen, v. 7. Nanakusetum. He listens to 
him, nutéo-towao, -tum, pisiche-hao, -tum, 
(secretly) nanakuse-towao, -tum 

Litter, v.z. Nookoohowoosoo 

Little, adj. Upi-sesisew, -sasin, (in estima- 
tion) upistayetak-oosew, -wun, (speaking of a 
liquid) upisagumisin, (speaking of metal) 
upisapiskwun, (speaking of wood) upisas- 
kwun, (speaking of cord, thread, &c.) upisa- 
pakun, (speaking of cloth, print, &c.) upisa- 
kun. ‘This word is often expressed by the 
diminutive termination is or isis; as, a little 
fish, kinoosasis ; a little spoon, Amekwanis; 
a little knife. mookoomanis. Even proper 
names take this form when applied to chil- 
dren, where in English we should use the 
child’s name alone, or prefix the word 
little; as, Where is John, Johnny, or Little 
John? Tanewa Jobnésis. Here is Betsy, or 
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Sisoopakinikun, sisoowin. See 
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Litile Betsy, oota ayow Betsésis. Thus we 

have diminutives of Henry, Joe, Jane, Mary, 

&c.—Hendrésis, Joésis, Janésis, Marésis. — 
These appellatives given in childhood are © 
often retained in after years, so that we hear — 
a man on the point, it may be, of being © 
married, called ‘Little Henry” or “ Little 
Joe.” Another way of marking the dimi- — 
nutive of nouns is by prefixing the parti- — 
cle upis or upist; as, a little child, upistowa- 
sis; a little spoon, upistamekwan. 4 litile — 
time ago, undochekan. 4 little way off, 
nowuch wayow. 4 little while, ucheyow, 


wuyupisches. 4 little before, neyak, ne- 
yakuna 
Little, n. Upises, manshesh 


Live, v.i. Pimatisew. He lives with him, } 
wekemao, wechepimatisemao. He lives jor — 
him, pimatisestowao. Where does he live? 
tanta wekit? tanta 4 itat? 

Lively, adv. Pimatisewe 

Liver, 2. Ooskoon 

Livid, adj. apetow, ootdokow 

Living, adj. Pimatisewe 

Lizard, n. Oosikeyas 

Lo! interj7. Mate, chest 

Loach, n. Meyai, (or, with the dialectic 
changes) menai, methai, mejai. Loach are 
numerous, menaiiskow. Loach liver, menai- 
ooskoon 

Load, n. (in carrying) Pimiwichikun 

v. i. (to charge a gun, &c.) 

wao . 

v.t. (tocharge) Pechepikwatum, (to put on 

a burden) wewuteka-tao, -tow. It is loaded 

(i.e. gun, &c.), pechepikwayow, kipikwa- 

yow, kipikw‘atin. (These two last words _ 

are sometimes used with the first syllable 
reduplicated, as kikipikwayow, kikipikw‘a- 
tin). He has his loaded gun with him, ki- 


Péchepik- 
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pikwachichikao. He is heavily loaded, pwa- 
wutao 
Loaf, x. Aytkoonow. See Bread, from 


which it is not distinguished by any special 
term 
Loaf-bread, n. (as distinguished from cake or 
_ bannock) Peswaayukoonow, peswaptkwasi- 
kun 
Loathe, v. ¢. Wena-yimao, -yétum, nipasin- 
 owao, -um 
Loathsome, adj. Nipasinak-oosew, -wun 
Lobster, n. Usakao, sakew 
Locust, n. Utesaweyasew, ootutesaweyasew 
Lock,z. Kipapiskuhikun, kipthikun. He 
has a lock, ookipapiskuhikunew, ookipthi- 
kunew 


v.t. Kipapiskuhum, achekipuhum, nas- 
pitapiskinum 

Lodge, n. Weke 

| v.t. Wekew, itow. See Dwell 

Lofty, adj. Ispow 

Log, n. Mistik. 4 bad log (i.e. one unfit for 


| 


| sawing, &c), muchatik. 4 good log, mey- 
_ watik. He is cutting logs, keskutuatikwao. 
He is hauling logs, owutatikwao 
Loin, n. Misookun 
Lonely, adj. Kuskayétum; pikwuche 
Long, adj. Kin-oosew, -wow, kukan-oosew, 
_ wow, (speaking of cord, twine, &c.) kinwa- 
pakun, (speaking of calico, &c.) kinwa- 
kun, (speaking of metal, &c.) kinwapisk- 
isew, -ow, (speaking of wood) kinwask- 
oosew, -wun. Jt is rather iong, kinwasin. 
It is so long, is-koosew, -kwow, (speaking 
of wood) iskootukow, (speaking of metal) 
iskwapiskow. How long is it? (speaking of 
wood) tan a iskootukak? (metal) tan 4 
iskwapiskak ? 
adv. Kinwas, nawush, 
waskuch, kuyas, kuyata. 
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Long ago, 
As long as, ma- 
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kwach, ispish, eyekéok. ds long as he 
lives, 4 iskoo pimatisit. dll day long, 
kuppa kesik, yiskin kesikow. How long 
since? tan ispe doche or uspin? He ts long 
(or a long while) away, itapuchéw or kin- 
was itapuchéw. It takes him a long time, 
kinwas tusekum. How long did it take him? 
tan eyekook ka tusekuk ! 

Long, v.2. Kewusayétum. He longs for him, ke- 
wusa-yimao, -yetum, imita-taio, -tum, moos- 
towi-nowao, -num, pekiska-tao, -tum 

Long Lake,x. Kinoogumow-sakuhikun 

Longsuffering, adj. Sepeyuwadsew, sepeyuwa- 
wisew, susepayetum 

Long-suffering, x. Sepeyuwdsewin, sepeyuwa- 
wisewin, susepayetumoowin, susepayéechika- 
win 


Look ! interj. Chest, mate 


v. z. Kunowapew, itapew. He looks 
about, litapew, nanutuwapew. He looks 
after him, nakutowa-yimao, -yetum. He 


looks at him, kunowapu-mao, -tum. He 
looks angrily at him, kisewapumao, or kise- 
wekunowapumao, Te looks hard or earnestly, 
usikapew or asikapew. He looks earnestly 
at him, asikapu-mao, -tum. He looks upon 
them ina row, or, he looks round about upon 
them, nepetakunowapumao. He looks at 
him with favor, meyookunowapumao. He 
looks at him with surprise, muskasinu-wao, 
-hum. He looks back, apusapew. He looks 
down, chupusesitapew. He looks for him, 
nutoo-nowao, -num, nanutuwaé-yimao, -ye- 
tum, nanutuwapu-mao, -tum, mutoonapu- 
mao, -tum. He looks into it, akoosikwaa- 
putum. He looks on, Kunowapew. He looks 
out, usuwapew. Te looks out for him, usu- 
wapumao, -tum. He looks up, tustusapew, 
oopapew. LHe looks pleased, niekwanakoo- 
sew. He looks sirange, muskasinak-oosew, 
) 


~ 
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-wuu, mumatowinak-oosew, -wun. He 
looks through it, (as through a tube) sik- 
waapttum, (as through a window or hole in 
the tenting) puspapew. Jt looks wrong, 
nuspasinakwun. He ceases looking, poona- 
pew, poonaptkao. He ceases looking at him, 
poonapu-mao, -tum 

Looking-glass, n. Wapumoon, wapumoona- 
pisk, wapumisoowin. 4 small looking-giass, 
wapumoonis, wapumoonapiskoos, wapum- 
iscowinis. He has a looking-glass, oowa- 
pumoonew, oowapumoonapiskew, oowapum- 
isoowinew. * He looks at himself in a glass, 
wapumisoo 

Loom, v. i. Odpinutéio, wunakwunutao, wuna- 
tao 

Loon, x. (the water-fowl) Large, moak or 
moakwa. Small, asimoak. The large loon 
cries out, ooyoopakoo. He is watching for 
loons, iskwaasimoakwao 

Loose, adj. _Keoopuyew, pichichipuyew. He 
gets loose, (as an ox from a stall) kachekoo 

Loose, loosen, v. t. Apt-wao, -hum, apikoo- 
nao, -num, yekt-wao, -hum, (as an article 
frozen to the ground) pikwutu-wao, -hum 

Loosen, v. 7. Apikoopuyew 

Lop-stick, 7. Mistikookan, piskwutunusku- 


hikun. He makes a lop-stick for him, 
mistikookanikowao, piskwutunuskubikun- 
ikowao 

Lord, x. Ookimow, kicheookimow, Tapaye- 


chikat, Jehovah. My lord, xookimam, ne Ti- 
payechikam 

Lordship, n. Ookimowewin, tipayechikawin 

Lose, v. t. Wuné-hio, -tow. LHe loses himself, 
or loses his way, wunesin 

Lost, part. Wunéhoo 

Loss, 2» Wunesinoowin, wunéhoowin, wune- 
tasoowin. fe feels the loss of him, kwetowa- 
yimao. He is at a loss what t say, kwetowe- 
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itwio. He is at a loss, wawanayétum. He 
suffers loss, wanetasoo. Le is at a loss whut 
to do, or how to do it, kwetoweitaitootum, 
kwetataitootum, kwetowetootum. He is at 
a loss which side of him to go to, kwetoweita- 
ka-skowao, -skum 

Lot, 2. (condition, &c.) Ayawin, itaputise- 
win. In separate lots, papiskis, or papiskéch. 
They are in separate lots, papiske-tisewuk, 
-tinwa. hey draw lots, mihekunatikooka- 
wuk 

Lotion, ». Sisoopakubikun. See Embrocation 

Loud, loudly, adv. (speaking) Kisewao, kis- 
wawao, kisewaayumew 

Louse,» ‘Ikwa 

Love, n. Sakehewawin. 
sakehewawinewew 

v. i. Sakehewao 

v.t. Sake-hao, -tow. 
hikoowisew 

Lovely, adj. Sakehik-oosew, -wun 

Low, adj. (humble) Tupuatayétakoosew 

adv. Chupuses 

v.i. Mutwakitoo, kitoo 

Lower, v. i. (to appear cloud: d) Wuskoowun 

v. t. Néti-nao, -num, netapika-nav, 
-num, nétapaki-naéo, -num, yasapaki-nao, 
-num 

Lowliness, 7. 
win 

Lowly, adj. Tuputayimoo, yoosket‘aao i 

Low-spicited, adj. Koopatayimoo, pekiska- 
tum, pekiskatayétum 

Lozenges, n. Swechesuk, or sewetisuk, (a | 
corruption of ‘‘ sweeties” ) 

Lucifer, n. Kootowakunis. See Match 

Luck, 2. This word when used alone has no 
corresponding Cree term. He brings bad 
luck on him, mayukoomao. He brings bad 
luck on himself, unnehoo 


G-d is love, Munito 


He is loved, sake- 


Tupttayimoowin, yoosket‘aa- 


Lungs, w. 
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Lucky, adj. Pupaiwio. He makes him lucky, 
pupaouomao 

Lucre, n. Odtisewin 

Ludicrous, adj. (in appearance) YF apisinak- 
wun, (in sound) papayetakwun 

Lukewarm, adj. (liquid) Sooskwagumew 

lull, v. t Nipahao 

Lump, x. There is no Cree noun answering 
to this word. Jn alump, misetow. It is in 
a lump, misewa-sew, -yow, misétow-isew, 
-ow. It has a lump, pisk-oosew, -wow 

Trumpy, adj. Pd&pisk-oosew, -wow 

lunacy, n. Pesimitaspinawin, pesimwaspi- 
nawin, pesimwapinawiu 

Lunatic, adj. Pesimitaspiniéo, pesimwaspi- 
nao, pesimwapinado 

Oopun 

Lurking-place, n. Uskutawin 

Lust, x. Muchenutowayétumoowin, mucheit- 
ayétumoowin 

v. 7. (Speaking of a male) Noocheskwa- 
wao (of a female) noochenapawao 

Lustily, adv. Sdke 

Lusty, adj. Tachipoo, weyinoo 

Lye, n. Pékoowapoo, pékoowasewapoo, pe- 
kootawapoo. She makes lye, pekoowapvo- 
kao, pekoowasewapookao, pekootawapookao 

Lynx, 2. Pisew. See Cat. 

Lying, x. Kinaskiskewin, kukinaskewin, nu- 
tiyiskewin 


M. 
Mad, adj. Keskwao, wuninao 
Madden, v. ¢t. Keskwahao 
Madly, adv. Keskwawe. 
Madman, nr. Ookeskwao 
Madness, n. Keskwawin 
Maggot, n. Oochao, munichoos 
Magistrate, n. Tipaskoonikaweyinew. See 
Judge ’ 
lul 
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Magnify, v. t. Kistukimfo. See Exalt and 
Praise 

Magpie, x. Upiskakakesis, or upischekakake- 
sis 

Maid, maiden, . Ooskinekiskwao 

Maidservant, rn. Iskwawutooskayakun, utoos- 
kayakuniskwao 

Majesty, . Kiche-ookimowewin 

Maimed, part. Maskisew 

Mainland, ». Kistaskwayow, kistuskumik, 
kistukamik 

Maintain, v. t. 
mao 

Maize, n. Mitaminuk or mitaminuk 

Maize-straw, n. Mutaminusk 

Make, v. 7. Oosehewao, ooséechegao 

y.t. Oose-hao, -tow. He makes angry, 
kisewahio. He makes a feast, wekCokao. He 
makes haste, kepipéw. He makes it known, kis- 
kayétakovtow. He makes it ready, kwiatus- 
tow. He makes it black, kusketawétow. He 
make it white, wapisketow. He makes a noise, 
kitoo, wastasitakoosew. He makes it so, isse- 
hao, -tow, iti-ndo, -num. He makes it for 
him, (anim. ) oosétowao, (inan. ) oosétumowao. 
The word make, when followed by a material 
object is usually expressed by a verbal form, 
thus, He makes a box, mistikoowutikao. She 
makes a cap, ustootinikao. She makes shoes, 
muskisinikao 

Malady, n. Mayeayawin 

Male, n. Napao, napaa, pl. napauk, or napaa- 
ya, pl. napaayuk. He is a male, (dimin.) 
napasisewew 

Malice, x. Pukwasewawin, muchayimewawin, 
mucheitay etumoowin 

Maliet, n. Mistikootamuhikun 

Maltreat, v. t. Muchetootowao 

Map, n. (as distinguisbed from a woman) Na- 
pao, (one of the human race) eyinew. He is 


Odchestumowao, kunowdyi- 


MAN 


a@ man, napawew. 4 great man, kiche- 
eyinew. 4 large man, mistapaio. Any man, 
oweyuk. d man, or a certain man, payuk 
nayao or ayiseyinew. He is grown a man, 
kesapawew. 4 common man, noochekunasew. 
A very common man, muchanasew. The Son 
of Man, Eyinew oo Koosisa, Eyinewekoosi- 
san. Either of these expressions is pre- 
ferable to Napaio oo Koosisa or Napawek- 
oosisan, as the Greek is avOpwros and not 
avnp. 

Manacles, n. Kuskapiskuhikun 

Man-child, x. Napaowasis 

Mandible, 7. (the lower) Mitapiskun, (the 
upper) mikoot 

Mane, n. Mistutim-wastukai 

Manhood, x. Eyinewewin, kesapiwewin 

Manifest, adj. Nokwun. He makes manifest: 
nokoochikao 

v. t. 


Nokootow, kiskayetakootow 

Mankind, n Ayiseyinewuk 

Manly, adj. Napawisew. He pretends to be 
manly, napakasoo 

Manservant, n. Napawutooskayakun 

Manure, 2. Ma or mai. Cow manure, moos- 
toosooma j 

Many, adj. Méchat. They are many, mechat- 
ewuk, -inwa, (speaking of wooden articles) 
méchatwaskwunwa, (metal) mechatwapisk- 
wunwa. ds many as, tatoo. ds many 
as they are, kakeyow 4 itusichik, misewa 
a tusichik. How many? tan tatoo. How 
many are there? tan tatoo 4 itusichik, 
or tan 4 itusichik? Just so many, tipitatoo. 
Too many, oosam mechat. Many times, 
méchatwow. They are so many, itusewuk, 
inan. itutinwa. A great many, naspich me- 
chat. He makes many, or he makes many of 
them, méchatoo-hao, -tow 
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Maple, n. Sesepaskwut-atik. There 
many maples, sesepaskwutatikooskow. 
Maple-sugar, n. Sesepaskwut. See Sugar 


are 


March, n. See Month 

Mare, n. Noosadmistutim, kiskisis. dn old 
mare, kisAstim 

Mark, n. Kiskuhikun, kiskinuwachetakun, 


kiskinuwachichikun, kiskinuwachehoowin. 
The first part of these last three words is 
sometimes pronounced kiskinoo—. A mark 
for shooting at, kootuaskwawin. It leaves 
a mark, asetin. He makes a mark or im- 
pression on it, sowi-skowdo, -skum. He 
leaves marks of having been there, numatow. 
He discovers marks of him, numahao. It 
shows the mark of some one, numatane- 
wun 


v.t. Kiskinuwachichikao, (to observe) 
nissitowinum, (to make an impression) asetin 
v. t. Kiskinuwache-hio, -tow, mussint- 
wao, -hum, atis-kowao, -kum, (with a chalk- 
line) pusustapitum or pusustapitow, (to take 
notice of something by which he may be re- 
cognized) kiskinuwatayimao 


Market, ». Utatoowin 
Market-place, n. Utatoowikumik, utamitoo- 
wikumik | 


Marriage, rn. Weketoowin 

Married, part. (speaking of a man) Wewew, 
(speaking of a woman) oonapamew. He 
gets him or her married, weketuhao | 

Marrow, n. Wené, ooskunipime 


Marry, v. i. Weketoo 
v.t, Wekimao 
Marsh, x. Muskak. See Swamp 
Marten, x. Wapistan. 4 he martin, napaa- 
pistan. 4 she marten, noosaapistan, isk- 


waapistan. Martens are numerous, wapistan- 
iskow. He hunts martens, nutowapistanao 
Marvel, x. Mamuskatumoowin 


MAR 


Marvel, v. 7. Mamuskatum, mamuskatayétum. 
See Wonder 

Marvellous, adj. Mamuskatayetakwun 

Masculine, adj, Napa; napa, (used asa prefix) 

Mass, n. See Lump 

Massacre, v. t. Iskwahio 

Mast, x. Yakastimoonatik. He has a mast, 
ooyakastimoonatikoo. He makes a mast, 
yakastimoonatikookao 

Master, x» Ookimow, (a teacher) ookiskinoo- 
humakao, kiskinoohumakaésew. He is a 
master, ookimowew. Se has a master, otoo- 
kimamew 


v. t. Sakdéohdo, -tow 
‘Mastery, n. Sakéotwawin, puskinakawin 
Match, n. Kootowakunis, matches, pl. He 


has some matches, ookootowakunisew, 0o- 
matchesew. He is in want of matches, kwe- 
towikootowakunisew, kwetowimatchesew 

‘Matter, » (pus) Mine. He has matter, mine- 
wew. It has matter coming from the chest, 
(spoken of animals) minewutamoo 

n. (a subject, an event, &c.) There isno 
Cree word answering to this, but it can 
usually be rendered by kakwi. What is the 
matter with you? tan ateyun!? It’s no matter, 
akoosh akah, akoosane keyam 

“Mattery, adj, Minewun 

“May, n. See Month 

‘Mean, adj. Muchayétak-oosew, -wun, tupi- 
tayétak-oosew, -wun. In the mean while, 
makwach, makwach ooma a ekik 

v. i. Itum, itayétum. What it means, 
kakwan 4 itayétakwuk 

Means, ». By all means, Sochetow, yayeta. 

By any means, nantow isse, By these means 
alone, mdoche. By no means, pummuwach, 
numma kayipwa 

‘Measles, n. Mikwusawin, mikwusapuyewin 

‘Measure, n. (of length) Tippdhikun, tipas- 
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koonikun, (of capacity) kwoppuhikun 
large) misekwoppuhikun, (of and) tippapan. 
Above measure, ayewak, oosam mistuhe. He 
takes measures, (i.e. of ammunition for 
hunting) kwoppuhum. He takes measures 
from him, kwoppuhumowao 

Measure, v. i. Tippthikao; kwoppuhikao 

v. t. Tippt-wao, -hum, (with the 
hand) tippinao, -num, tippichicha-tao, -tum, 
(with the extended arms) tippiniska-tao, 
-tum, (with a stick) tippaskoo-nao, -num, 
(with a line) tippapa-tao, -tum, He measures 
it for him, tippuhumowao. He measures out 
land, tipptiaskao 

Measurement, n. 

Meat, n. (food) Mechim. See Food 

n. (flesh) Weyas. Dried meat, pasta- 
weyas. Green meat, uskeweyas, chikuskewe- 
yas. Pounded meat, yew'uhikun, or, as gene- 
rally used in the plural, yew’uhikunuk. 
Roast meat, upwan. A small quantity of 
meat, weyasis. Meat dried hard for pounding, 
kaspisoowan, He fetches meat home (i. e. 
from the place where the animal was killed) 
nukwutisoo or nikwutisoo. He eats raw 
meat, uskepoo. He has some meat, weyasi- 
mew. He returns home with a little meat, 
(i. e. part of what he has killed) apoo- 
tao 

Meddle, v. i. Pisiska-yimao, -yétum, pima- 
yimao, -yétum, mase-hao, -tow 

Mediator, ». Ootayumeastumakao, oonatum- 
akaio 

Medicine, nm. Muskike, n’t6okwuyun, (liquid) 
muskikewapoo, n’tookwuyunapoo. IJ¢ smells 
like medicine, or there is a smell of medicine, 
muskikewukun. He has some medicine, 
oomuskikemew 

Medicine-man, x. _Muskikeweyinew, 
medicine-man, muskikeweyinewew 


Tippuhikawin 


Heisa 


MED 
Meditate, v. i. Mitoonayétum, mitoonayéchi- 
kao 
Meek, adj. 
Meekness, n. 
Meet, adj. 
See Fit 
v. i Nukiskatoomukun, nukiskatoowuk, 


Yooskatisew 
Yooskatisewin 
Ispetayetakwun, tapeissenakwun. 


pl. 


v.t. Nukiskowéo, (by water) nukawio. 
He meets him unexpectedly, makwaskowao, 
He meets him at an angle, tapaskeskowao 

Melancholy, adj. Pekiskatum, (in appearance) 
pekiskasinak-oosew -wun 

Melt, v. i. Tikipuyew. tiki-soo, -tao, (as ice 
or snow in warm weather) mastaskoosoo, 
(as ice or snow in water) mastapawao 

v. t. Tiki-swao, -sum, (as by sitting 
upon it) tiki-skowao -skum 

Member, n. Puskasewin 

Mend, ». i. (to repair) Mesuhikao. He is net- 
mending, waspitayupao. He mends with it, 
mesuhikakao 

v t. Mesu-wao, -hum. He mends a net, 
waspitao-ayupea, or mesuwao ayupea 

Menstruate, n. Etew 

Mention, v. t. Ayiinoo-mio, -tum, mumeskoo- 
mao, -tum 

Merchandise, ». (trade) Utawawin, (goods) 
ayoowinisa, utawakun 

Merchant, x. Utawaweyinew. See Trader 

Merciful, adj. Kitemakayéchikao, suwayé- 
chikao, kisiwatisew 

Mercy, n. Kitemakayéchikawin, suwayéchi- 
kawin, kisawatisewin. He has mercy on him, 
or shows mercy on him, kitemakayimao, suwa- 
yimao, kisiwatootowao 

Merely, adv. Pikoo 

Merit, n. Kuskéchikawin, kuskétumakawin 

Merriment, n. Moochekay étumoowin, meyvo- 
watumoowin 
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Merry, adj. Mocchekayétum, meyoowatum. 
iTe makes him merry, moochekehao 

Mesh, n. Miskesik. It kas large meshes, mu- 
kapew. Jt has small meshes, upiskapew 

Mesh-bvard, 7. Pimmitaskoonikun, ayupekan- 
atik, pimmitinikunatik 

Message, n. Achimoowin, itwanikawin. 
sends a message to him, pukwunoweitao 

Messenger, n Isitissiwakun 

Metal, x. Pewapisk 

Metallic, adj. Pewapisk-oosew, -wow 


He 


Mete, v. t. Tipphhum. See Adasure 
Methinks, v. imperf. Iska 
Mew, v. i. Kitoo 


Methai, n. This word is adopted from the 
Indian, and undergoes the dialectic change 
according to the locality, being either 
methai, menai, meiai, or meyai. Some per- 
sons pronounce it merai, though the r is not 
a Cree letter. See Loach 

Mid-day, ». Apétakesikow 

Middle, n. Tatowich, apétow, tow/ayik. The 
middle of the stream towachiwun, tatowachi- 
wun. It is the middle, apéetowun 

Midnight, x. Apétatipiskow 

Midst, n. and adv. Makwash, makwasin, ta- 
towich, tow/ayik. He comes into the midst of 
them, (or “drops in upon them”) makwasin. 
The midst of the sea, makwakicheku- 
mek 

Might, m. Muskowisewin, sdkatisewin, soka- 
yowisewin 

Mightily, adv. Sdéke 

Mighty, adj. Muskowiséw, scékatisew, sdka- 
yowisew, kichayewew. Mighty works,kicheu- 
tooskawina 

Milch cow, n. Nekinikun 

Mild, adj. (weather) Kesoopwao, kesoopwa- 
yow, kesoopwasew. It israther mild, kesoo- 
pwayasin 


MIL 


Milk, ».° Tootoosapoo or tootoosinapoo.. 4 
sma'l quantity of milk, tootoosapoos 

v.i. Nekinikio, dochikowootinanikao 

v. t. Nekinao, dochikowootinanao 

Milky, adj. (liquid) Wapagumew 

Mill, x. Pinipoochikun. 4 small mill, pinip- 
oochikunis. 4 water-mill, nipewe-pinipoo- 
chikun. 4 steam-mill, iskootawepinipoo- 
chikun 

‘Miiter, x. Napamak 

‘Mind, n. Mitoonayéchikun or mamitoonaye- 

| chikun. He calls to mind, kiskisew. Jt flashes 

across his mind, kiskisoopuyew. He goes out 

of his mind, keskwao, wuninao. He is of one 

mind with him, wechet‘aamao 

— v.i. (totakecare) Yakwamew, yakwami- 
sew. Mind! yakwah! yakwanise! meyak- 
wam! Never mind! akoos akah! akoosane 
keyam! n’towach 

| y. t. Mamitoondyétum, pisiskayétum 

‘Minded, part. Itayétuin 

Mindfal, adj. Mamitoonayétum 

‘Mine, poss. pron. Neya, net ayan. A friend of 

| mine, payuk netootam. When followed by 

| anoun, neya becomes ne ; thus, mine iniquity, 

ne muchétewin. Mine arm, nispitoon 

Mingle, v. é. Ussitinum. See Mix 

‘Minister, n. (a clergyman) Ayuméawikimow 

(an attendant) oopumestakun. He is a 

_ Minister, ayuaméawikimowew 

| v. i, Puméhewao. He minisiers to 

him, puméhao, cochestumowao, ootinumo- 

 wao 

Ministration, ministry, 2. 

— utooskawin 

Mink, n. Sakwasew, uchukis. He hunts minks, 
nutowesakwasewao, nutoweuchukasewao. 4 

| he-mink, nepasakwasew, napauchukas. 4 

| she-mink, noosasakwasew, noosauchukas 

asin n, Mamataweissechikawin, mamus- 

/ 05 


Puméhewawin, 


MOC 


kacheissechikawin, mamuskachiétewin. He 
works miracles, mamataweissechikao, ma- 
muskacheissechikio, mamuskachiétew 

Miry, adj. Nipachechaskewukow, pusukoo- 
chaskewukow 

Mischief, 2, Wunetootumoowin, wunetoota- 
kawin; oosikoohoowin 

Mischievous, adj. Pissinatisew 

Miserable, adj. Nunaikatayimoo, kitemakisew, 
kukwatukayimoo 

Misery, x. Nunakatayimoowin, kitemakise- 
win, kukwatukayimoowin, kukwatukisewin 

Miss, v. ¢. Puttu-wao, -hum, (as in trying to 
bite) puttu-mao, -tum, (in reading) aswaa- 
pitum, aswahum. It misses fire, pwapit‘a- 


tin 
Mist, n. Pekisayow 
Mistake, v. 7. Chesehoo 


v.t. Wuninao, pisti-nao, -num, pe- 
toosa-yimao, -yetum 

Mistress, 7. Ookimaskwao 

Misty, adj. Pekisayow 

Mitten, x. Ustis. He has a mitten, ootustisew. 
She makes mittens, ustisikao. She makes mit- 
tens of it, ustisikakao. She makes mittens for 
him, ustisikowao. He has large mittens, mu- 
kustisao. He has small mittens, upistustisao. 
It is a mitten, ustisewew. 4 woven mitten, 
sepakustis. He takes off, or puts on his mit- 
tens, &c.. See Glove 

Mix, v. 7. Ussichepuyew, keyikowipuyew, or 
keyikowoopuyew 

v. te Misitowoopuyetow, (with something 
else) ussiti-nao, -nuim, keyiko wi-nao, -num, 
keyikowoopuyetow. Jt is mixed with it, ke- 
yikow 

Moan, v. i. Mumatwao, (through pain ) mapi- 
nao, mumapinao 

Moceasin, n. Muskisin. He has some moccasins, 
oomuskisinew. She makes moccasins, muski- 
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sinikao. She makes moccasins of it, muskisin- 
ikakao. Shemakes moccasins for him, muski- 
sinikowao. He has on moccasins, kikuskisi- 
nao. He puts on moccasins, poostuskisinao. 
He puts moccasins on him, (2. e. on another 
person) poostuskisinuhao. He takes off his 
moccasins, katuskisinao. He takes the 
moccasins off him, katuskisinuhao or katus- 
kisinanao. He sleeps with his moccasins on, 
kikuskisinakwamoo. He dries his moccasins, 
pasuskisinao. Quilled moccasins, titipaweyu- 
kuhikunuskisina. Flat moccasins, (i. e. with 
a seam along each side) usinnepwatuskisina, 
pwatuskisina 

Mock, v. t. Matowakatao, chesimao, papinoo- 
towao 

Mocker, x. Oopapinootakask 

Moderately, adv. Kesastow, nowuch 

Moderation, n. Yoospatisewin 

Moist, adj. Nes-kisew, -kow, meyumu-wisew, 
-wun 

Moisten, wv. ¢. 
-tow 

Molasses, n. Sewakumisikun. The English 
word is also introduced into Cree, but is 
generally pronounced melasses, or with the 
dialectic change, menasses, meyasses. Some- 
times we hear melassesapoo.  Birch-tree 
molasses, wuskwiapoo 

Monday, 2 Pooneayuméakesikow, nistum 
kesikow, 4 kichepuyik 

Money, n. Sooneyow, sooeyan 

Month, 7. Pesim. I¢ is a month, pesimoowun, 
pesimwun. One month, payukoopesim. 
Five months, neyanunoopesim. The Indian 
months are lunar, but are not very distinctly 
marked, as the names which the natives em- 
ploy are applied more to the season than to 
the particular moon spoken of; so that it 
ga Fae happens, that if two persons are 
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Neskinum, meyumuwu-hio, 


MOO 


asked separately on the same night what 
moon it is, they will give different answers. 
The months most easily ascertained are the 
Eagle moon, the Goose moon, and the Frog 
moon, but even these cannot be definitely 
assigned to any particular period of the 
calendar, as they vary according to the 
mildness or severity of the climate in the 


locality implied. After much investigation — 


of the subject, the following is the result, 
and is perhaps as near an approach to accu- 


.Tacy as can well be attained. March, Miki-— 


sewepesim; April, Niskepesim; May, Unek- 
epesim ; June, Wawepesim, Oopinaawepesim, 
or Pinawawepesim, Asimoakoopesim; July, 
Puskoohoowepesim, Puskoowepesim, Oo- 
puskoowepesim ; 4ugust, Oopuhoowepesim ; 


September, Nimitahumoowepesim, or Mitd-_ 


humoowepesim, Ooskuhoowepesim, Wesa- 
koopesim; October, Powatukinusesewepe- 
sim, Misekamayowoopesim ; 
‘Akwutinoowepesim, Kuskutinoowepesim ; 


December, Yeyekwutinoowepesim, Yeyekoo-_ 


pewepesim; January, Kisapowatukinumoo- 


November, — 


wepesim, Oosdaskoonepesim; February, 
Kisapesim 

Monthly, adj. Tatoo pesim 

Moon, n. Tipiskowepesim. A new moon, oos-— 


kepesim, ooskukoochin. 
koopesim, pukwasew pesim. This last ex- 


pression also answers for the moon when — 
A full moon, 


in its first or third quarter. 
woweyasew pesim, woweyaateyoo pesim, 
woweyaasikao pesim. The moon lies on its 
back, ootitupukoochin, asikitukoochin. 4 
rimy moon, yeyekoopewepesim. The boy or 
** man’ in the moon, chakapas 

Moonlight, n. Nepaastao 

Moose, 2. Mooswa, p/. mooswuk. 
moose, (buck) mistayapao. 


A large 
Moose are nume- 


A half moon, poos-— 


MOO 


rous, moosooskow. 4 buck 
A doe moose, oopisikoosew, 
oonechanew 

Moose-berry, x. Moosoomina, pl. 

Moose Factory, n. Moosoon 

Moose Lake, rn. Moosoo-sakuhikun 

Moose.skin, m. Moosooakin 

More, adj. and adv. Awusima or awusita, 
awuseyekéok, ayewak. No more, nummu- 
wekach mena. More and more, achepikoo. 
Somewhat more, a litile more, mistuhes awus- 
ima, atutow. More than, awusima ispech, 
or sometimes simply ispech. Zhe more,— 
the more, ache—achepikoo, or ache awusima, 
or acheka 

Moreover, adv. Mana maka, nesta 

Morning, . Kakisapayow. arly this morn- 
ing, wepuch kakisap. arly in a morning, 
wepuch 4 kakisapayak. very morning, 
tutwow keakisapayake. In the morning, kea- 
kisipayake. Yesterday morning, ootakoosek 
a kakisapayak. This morning, (when already 
past) kakisap, (while present) undoch 
kakisap 

Morning-star, x. Wapun-uchukoos, kakisapa- 
uchukoos 

Morrow, n. Waptke. See To-morrow 

Morsel, n.» Suskumoon or suskumoowin 

Mortal, adj. Nipoowe 

Mortar, n. (for pounding substances) tukwu- 
hikun 

Mortify, v. t. (to vex) Nunapawehao, (to sub- 
due) sakéotow 

Mosquito, ». Sukimao, sukimas. Mosquitoes 
abound, sukimaskow 

Mosquito-gauze, n. Sukimawuyan. 4 small 
piece of mosquito-gauxe, sukimawuyanis. He 
has some mosquito-gauxe, oosukimawuya- 
new 

Mosquito-hawk, n. (A common name in the 
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moose, eyapao. 
(with young) 


MOU 


Indian country for the dragon-fly) Sawa- 
kuchew 

Moss, ». Uske. Red moss, mikwuskumik. 
Swamp moss, muskagwuskumik. — Yellow 
moss, peyastaskumik. Jt smells like moss, 
uskewukun. He tears up the moss, pukwaus- 
kao. He goes for moss, natuskao. He dries 
moss, pasuskao 

Moss-bag, 2. Waspichapisoon. 

s00n 

Moss-berry, 2. 

nana, pl. 

Most, adv. Mowuch, mamowayus, mawuche 


See Waspi- 


Uskemina, pl. muskagocomi- 


Mostly, adv. Oosah 
Mote, x. Pewekuhikunis 
Moth, n. Munichoos, kwakwapisew 


Motheaten, part. Papakootitichegatao 

Mother, ». Mikawe. My mother, nekawe. 
He has a mother, ookawéw. She is his mother, 
(«she mothers him’) ookawemiskowao. 
Who is his mother ? owayewa wakawét? He 
regards her as his mother, ootawemao 

Mother-in-law, 2. Oosikoosimow. My mother- 
in-law, nisikoos. His mother-in-law, oosi- 
koosa 

Mothy, adj. Méotawun 

Mouldy, adj. Akwakoo-sin or ekwakoo-sin, 
-tin 

Moult, v. 7. Puskoo 

Mound, ». Puskwuche, 
snow) piskwakoonukow 

Mount, mountain, x. Wuche. 4 long moun- 
tain, kinwuche. A steep mountain, chaka- 
mutinow 

Mount, v. i. Tachepuyehoo, tachepuyew 

Mountainous, adj. Wuchewun, wucheskow 

Mourn, v. 7. Kukwatukayimoo, nunakachimoo, 
nunakatayimoo 

v.t. Mowéka-tio, -tum 

Mournful, adj. Ayiman, nay‘atawun 


piskwutinow, (of 


(in 


MUC 

appearance) pekiskasinak-oosew, -wun, (in 
sound) pekis kasitak-oosew, -wun 

Mourning, n. Clamentation) Mowékatumoo- 
win, kukwatukutwamoowin 

Mouse, n. Apikooses 

Mouth, x. Mitoon. My mouth, nitoon. He 
has a large mouth, mukitoonao He has a 
small mcuth, upischetoonao. He opens his 
mouth, tawutew, pasketoonanew. He has 
his mouth open, pasketoonéo. He holds it in 
his mouth, (i.e. by the teeth) sakuta-mao, 
-tum, tukoo-mao, -tum, tikoota-m{Ao, -tum. 
He puts it into his mouth, (i.e. his own) susku- 
moo, (another person’s), suskumoohao, susku- 
teyAo. He has a mouth, ootoonew. /n the 
mouth, pechekoonak. J¢ goes into his mouth, 
pechetoonaskakoo, He stops his mouth (i.e. 
the mouth of another person) kipttoonawao 

Mouthful, ». (one) Payukookoonao. A small 
mouthful, piyukookoonas 

Move, v. 7% Wuskowéw, achéw, achepuyew, 
pichichipuyew. Jt moves about, pupamepuyew. 
It moves accurately or exactly, nhepuyew. It 
moves badly, muchepuyew. /t moves in advance, 
nekanipuyew. Jt moves backwards, usipuyew. 
It moves hither, papuyew. It moves by leaps, 
kwaskwaskoopuyew. It moves lightly, yake- 
puyew. It moves nicely, meyoopuyew. It moves 
onwards, machepuyew. It moves slowly, pusi- 
puyew. It moves so,ispuyew. Ji mvves swiftly, 
kisépuyew. It moves with the wind, wawapa- 
sew, -stun. /t moves, as water, atakumipuyew. 
It begins to move, kichepuyew. He moves 
round him, waskapuyestowao. He mukes him 
move, achehao, achepuyetow 

Move, v. ¢. ‘Ati-nao, -num, pechiti-nio, -num, 
achepi-tao, -tum, (as water) atakumuhum 

Mow, v. 7. Munuskoosewao, chimuskoosowio 

Mower, ». Oomunuskoosewao 

Much, adj. Mistuhe 

1U8 


MY 


Much, adv. Ayewak. Much more, wawes. Too 
much, oosam, oosam wasa. As much, eye- 
kook, ispish. Just so much, Akoo eyekéok or 
akooyekéok, akoo ispish. Not very much, 
numma mwase. How much? tan eyekéok? 
tan ispish? There is not much, nummuweya 
sokeitukwun, He has had too much, (i. e. 
to drink) oosamipao 

Mucus, 7. Ukik 

Mud, 2. Usiske. See Clay 

Muddy, adj. (liquid) Pekisaagumew, pekagu- 

mew, pekun, He makes it muddy, pekowi- 

tow 

Mug, ». Minékwakun. See Cup 

Multitude, n. Ayiseyinewuk, kah mamowayn- 

tichik ayiseyinewuk, ookistukaweayiseyi- 

newuk 

Murder, x. nipatakawin, nipAhewawin 

v.t. Nipatakao, nipahewao 

v. t. Nipahao 

Murderer,n. Oonipatakask, nipAhewasew. He 
is a murderer, nipatakaskew 

Murmur, v. 7. 
tum, mikooskasitakoosew, ayootwawaimoo. 
He murmurs at him, ayootwawamao, mitow- 
umao, mitowumowao, eyewamootootowao 

Murmuring, n. Mikooskasitakoosewin 

Muscle, x. Oochastutaape. My muscle, ne- 

chastutaape 

Mushroom, x. Pesimookan 

Music, m. Kitédochikawin 

Musical instrument. Kitootakun 

Musk-rat, m. Wuchusk. See Rat 

Mutton, x. Mayuchikooweyas 

Mutually, adv. Ayasita 

Muzzle, n. (of a horse or other animal) ooski- 
wun 

My, pron. Neya, ne When the following 
noun commences with a vowel, either the « 
is dropped, or else the letter ¢ is added, 


Weyasitayetum or wuyasitayé- — 


MYS 


for the sake of euphony, e.g. n’ooyakun 
my bowl, bason, &c.; n’ootawe, my father ; 
nookimam, my master; net ustootin, my cap; 
net utooskayakun, my servant; net dmekwan, 
my spoon. In some localities the added ¢ 
is almost invariably used, but the more 
prevelant custom is to employ the simple n 
before words commencing with oo 
Mystery, x. Mamuskatumoowin 


N. 


Nail, x. Chestuaskwan, sukuhikun. 4 small 
nail, chestuaskwanis, sukuhikunis. He hus 
some nails, or a nail, oochestuaskwanew, 
oosukuhikunew 

nm. (human) Miskuse. He has two nuils, 

nesookuskwao. See Claw, as the same In- 

dian words answer in both cases 

v. t, Chestuaskwa-tao, -tum, suku-wio, 
-hum 

Nail-passer, x. Peminikun, peminikunis, pe- 

_ michukuhikunis 

Naked, adj. Moosaskutao. 
moosaskunak-oosew, -wun 

Nakedness, n. Moosaskutawin 
Name, 2, Issenikasoowin, wéyoowin. It has a 
name, weyoowun, wechigatao. His name is 
James, James issenikasoo. He changes his 
name, achenikasoo. He goes by that name, Akoo 
or akoose Assenikasoot. He hus a name, oo- 
weyoowinew. He has an English name, 
Wamistikoosewinikasoo, He has an Indian 
name, Kyinewinikasoo. He has a funny 
name, wuweyusinikasoo. He calls him by 
many names, mechatoonika-tao, -tum. He 
has the same name with him, wecheissenika- 
soomao 

Name, v. t. Issenika-tao, -tum, we-ydo, -tum, 

wawé-yao, -tum. He names him after some 

one, uspinikatao 
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He looks naked, 
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NEC 


Namely, adv. Oote 

Namesake (my) Ne kwema 

Napkin, n. Wapiskakin. 
uspisan, uspupisoowin 

Narrate, v.t. Wétum. He narrates about 
him, tipachimao, inan. tipatootum 

Narrow, adj, Sakow-isew, -ow, (as cloth, 
linen, &c.) sakowakun, (as metal) sakowa- 
pisk-oosew, -ow, (as wood) sakowask-oosew, 
-wun. It is rather narrow, sakowasin, (Some 
Indians do not use this word in a diminu- 
tive sense. ) 

Narrows, n. Oopow. Small narrows, oopa- 
sin, (between woods) oopuskow, oopas- 
kwayow. The first syllable of these words 
is by some of the Indians pronounced wu 

Nasty, adj. Wen-isew, -ow, (in taste) mu- 
chespukwun 

Nation, n. Ayiseyinewuk, payukooskanase- 
wuk or payukooskanamukisewuk ayiseyine- 
wuk. All nations, kikeyow tatooskanamu- 
kisichik ayiseyinewuk 

Nature, n. (essense, quality) Ayawin, itatise- 
win 

Naughtiness, n, Muchétewin, muchetwawin 

Naughty, adj. Muchétew, muchetwow. He 
is a naughty child, mucheowasisewew 

Navel, n. Mitise 

Navel-cord, n. Mitiseape 

Near, adj. Pasoonak-oosew, -wun, 
yetak-oosew, -wun, pisoowun 

adv. & prep. Kisewak, pasooch, kekek, 
or chekich, or cheke 

Nearly, adv. Kagat 

Neat, adj. Kunachenak-oosew, -wun, me- 


A babys napkin, 


paswa- 


yoonak-oosew, -wun. Neat rum or other 
spirit, Moostagume 

Necessary, adj. Nutowayétakwun 

Necessity, n. (want) Kwetumawin. Of neces- 


sity, oochetow 


NEC 


Neck, n. Mikwayow. My neck, nekwayow. 
He (or it) has a long neck, kinookwayoo- 
wio. He has a short neck, taukookwayoo- 
wao, chimikwayoowao. He has a large neck, 
mikikwayoowao. He has a_ small neck, 
upischekwayoowao. He has a red neck, mi- 
kookwayoowao. He has a stiff neck, chetow- 
ikwayoowao. He wears it round his neck, 
tapiskum. He holds him round the neck, wa- 
wukekwanao. He twists its neck (e.g. the 
neck of a bird), pemikwanao. He hits him 
on the neck, towachekwayoowawao, towas- 
kookwayoowawao, tawekwayoowawio. His 
neck breaks, kuskikwapuyew. He breaks 
his neck, (i.e. his own) kuskikwanisoo (by 
falling, kuskikwasin. 
some other creature, kuskikwando, kuskik- 
wawio. He cuts his neck through, (te. to cut 
off the head), munikwayoowaswao 

Necklace, n. Tapiskakuneminuk, pl. She has 
a necklace, ootapiskakuneminew. She wears 
anecklace, tapiskowao tapiskakunemina 

Need, n. Wawanisewin, kwetumawin 

v.t. Wawane-hio, -tow, nutowa-yi- 
mao, -yétum, kwetumow 

Needful, adj. Nutowayeétak-oosew, -wun 

Needle, n. Sapoonikun. 4 small needle, sa- 
poonikunis. A bead needle, sepahiminanis. 
A glover’s needle, asowesapoonikun, issowa- 
kwuk, (asmall one) issowakwukoos. 4 round- 
pointed needle, nootimikwuk, (a small one) 
nootimikwukoos. She has a needle, oosapoo- 
nikunew 

Needle-case, 2. 
has a_ needle-case, 
new 

Needy, adj. Wawanisew 

Neglect, v. t. (to slight) Achistowa-yimio, -yé- 
tum 

Neigh, v. 4. 
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Péchesapoonikunan. She 
oopéchesapoonikuna- 


Mutwakitoo, kitoo 


Net, x. 


He breaks the neck of 


NET 


Neighbour, n. Wetupemakun, wetuskema- 
kun, wecheeyinew. The last word is pro- 
perly his neighbour, and it takes the pro- 
noun thus—mny neighbour, necheeyinew, thy 
neighbour, kecheeyenew, &c. 

Nephew, n. (a brother's son) Mitoosimimow, ~ 
(asister’sson) mitikwutimimow. My nephew, 
netoosim, netikwutim 

Nest, m. Wuchistoon or wuchistun. 
a nest, oowuchistoonew 

Ayupe. dA drag net, wekwayupe. 

A net for carrying geese, ‘&c., ayupeoochi-- 

kun, ayupapis. He has a net, ootayupeéw. 

He makes a net, ayupekao. He makes a net 

of it, ayupekakao. He mends a net, mesa-_ 

yupao, waspitayupao, mesuwao ayupea, 
waspitao ayupea. He sets a net, pukita. 

wow, pukustowawao ayupea. He sets a 

net under the ice, pikwayupaio or pukwa- 

yipao. He dries a net, pasayupao. He 
takes up a net, munayupao. He uses adrag- 
net, ootapayupaio, He visits a net, nata- 


He has 


yupao. He removes fish from the net, kache- 
kookinoosawao, kachekoonumasao. He 
takes him out of the net, katayupanio. He | 


prepares the net for setting, wawatunayu- 
pao. The net is set there, unta kikumoo, 
akoota ukéochin. The net is dirty, ussise- 
wew | 
—— v. i. (with a snow-shoe line) Uskemao 
v.t. Uskematao 
Net-measure, n. (for equalizing the distances. 
in tying a net to the backing) Ayupewe-. 
tippuhikun 
Net-float, nm. Chakuhoonakun. See Float 
Net-stick, n. Ukwuchetooyakun. See Float. 
Net-stone,n. Usinnape 
Net-twine, » Ayupeapak. 
mending , mesayupan 
Netting or net-work, (on snow-shoes). 
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Net-twine for 


Small, 


NET 


utipis; Large or ‘‘ foot-netting,” uskemi- 
win 
Netting-line, ». Small, utipis; Large, uske- 
muniape, misitaape 
Netting-needle, n. Ayupewesapoonikun, (for 
snow-shoes) amak 
Nettle, z. Ussan or mussan, mussanusk 
Never, adv. Numma wekach or wéskat, num- 
ma netah. ‘‘ Never mind, akoos or akoos akah 
Nevertheless, adv. Ayew‘ak or eyew'ak 
New, adj. Ooske, oos-kisew, -kow, ooskaye- 
wun. ZJt looks new, ooskanik-ooséw, -wun. 
A new thing, oosk’aye. He makes it new, 
ooske-hao, -tow. New-year’s day, oochame- 
kesikow, oochatoowekesikow 
News, n. Achimoowin, tipachimoowin. Good 
news, meyooachimoowin. Bad news, mucha- 
chimoowin. He tells news, achimoo, tipachi- 
moo. He tells good news, meyooachimoo. He 
tells bad news, muchachimoo, mayachimoo, 
masimoo. He tells news about him, achiméo, 
tipachimao. He tells news about it, atoo- 
tum, tipatootum. He tells news so, itachi- 
moo. He tells news so about him or it, ita- 
chimao, itatootum. He goes about telling 
news of him, papatipachimao. He tells news 
. to him, achimoostowao 
Next, adv. Uskéoch. He is next to him, 
__uskooiskowao. The next day, weapik 
Nice, adj. (in appearance) Meywasin, meyoo- 
nakwun, (to the taste) wekuchisew, weku- 
sew, inan. wekun 
Niece, xn, Mitoosimiskwam, oostimimow. My 
_ niece, nitoosimiskwam, nistim 
Niggardly, adj. Sasakiséw 
Nigh, adj. Pasoonak-oosew, -wun. He draws 
nigh, pa pasoonakoosew, pa oochéchipuyew. 
See Near 
| adv. &. prep. Kisewak. See Near 
aieht ce Tipiskow. All night, kuppatipisk, 
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NIN 

yiskin tipiskow. By night, mikwach 4 ti- 
piskak, 4 makwatipiskak. Last night, ta- 
piskak or tipiskéok. To-night (when pre- 
sent) anooch tapiskak, kah tipiskak, (when 
future) ka tipiskak, tipiskaka. Kvery night, 
asookoon-tipiskow, tutwow 4 tipiskak. The 
night before last, awusetipiskéok or awuse- 
tipisk. In the night,nepatipisk. That night, 
awukoo 4 tipiskak. One night, payukoo- 
koon. Jé is one night, payukookoonewun. 
It is almost night, tipiskasin, kagat tipis- 
kow. A damp night, owistitipiskow. 4 light 
night, nepayastao. He sits up all night, 
nepapew. He goes by night, nepaitootao. 
He travels at night, or night overtakes him 
while travelling, nepatao. He keeps up a 
fire all night, kappatipisk kootowao. He 
stops out a night, payukootipiskwao, payu- 
kookoonew, kootikwunew, or kutikwunew. 
He stops out two nights, three nights, &c., 
nesootipiskwao, nistootipiskwao, &ce. How 
many nights shall you stop out? Tan tatoo 
ka tatootipiskwayun? Nore.—The In- 
dians in travelling never reckon the dis~ 
tance by days but by nights, so that they 
say, ‘‘I slept four nights, five nights, &c., 
meaning that the distance was four days’ 
or five days’ travelling 

Nightly, adj. Asookoon-tipiskow, tatwow 4 
tipiskak 

Nine, adj. Payukoostao, kagat mitatut. Nine 
times, payukoostawow, kagat mitatutwow, 
They are nine, piyukoosta-wewuk, -winwa, 
kagat mitatit-ewuk, -inwa. Nine each, pa- 
payukoostao 

Nineteen, adj. Payukoostaoosap, kagat mi- 
tatittoosap, sakoosap 

Ninety, adj. Payukoostaoomitunow, kagat 
mitatutoomitunow, kagat mitatoomitunow 

Ninth, adj. Kagat mitatutoo, piyukoostao 


NIP 


Nipple, ». There is no distinctive Cree 
word, but mistikwan, the head, is used 

Nit, ». Chekinak 

No, adj. Numma. No one, numma owana 
or oweyuk. By no means, nummuwach, 
numma kayipwa 

adv. Numma, nummuweya, ayuwash 

Noble, adj. Kistayétak-oosew, -wun 

Nobody, x. Numma owana or oweyuk 

Noise, 7. Wastasitakoosewin, kitoowin. He 
males a noise, wastasitakoosew, (with the 
mouth ) kitoo. The wind makes a_ noise, 


pimwawastin. He makes a noise about it, 
itwawatow 
Noisy, adj. Wastasitak-oosew, -wun 


None, adj. This word has no corresponding 
term in the Cree, but when used the ex- 
pression must be altered ; thus, for ‘ he has 
none” say ‘‘he has not any,” for ‘there is 
none,” say “‘ there is not any.” 

Noon, 2. Apétakesikow 

North, n. Utimapesim. In the north, kewa- 
tindok, kewatinootak. From the north, kewa- 
tinook éoche, kewatinootak éoche 

Northward, adv. Kewatinootak isse 

Nose, x. Miskoot or mikoot. He has a long 
nose, kinookootao, kinooskiwuniao. He has 
a short nose, chimikootio, chimiskiwunao. 
He has a pointed nose, kenikootao, keniski- 
wunao. His nose is frozen, Akwuchekootawu- 
chéw. He blows his nose, sinekwao. His 
nose bleeds, puskoostoonao, kipistunew or 
kipistunio. The lower part of the nose, mis- 
kiwun. A moose nose, moosooskiwun. He 
has a red nose, mikookootao, mikooskiwu- 
nao. JTe has a flat nose, nupukikootao, nu- 
pukiskiwunao 

Nostril, 7. Mitayikoom 

Not, adv. Numma, nummuweya. (With the 
te or subj. mood) akah, No ai all, num- 
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muwawach, nummuwach, numma cheyuwa, 
avyvuwash numma. Not yet, nummaskwa. 
Not so, yukumah. J have not seen it, num- 
ma n’doche waputan 

Notable, adj. Kistayétak-oosew, -wun, pisisk- 
ayetak-oosew, -wun, kekayadyétak-ousew, 
-wun 

Nothing, n. Numma kakwi or kakwan, num- 
ma nantow, numma wayash. All for nothing, 
pikwunta, Nothing else, pisisik 

Notice, v. # (to observe) Nakutowapu-mao, 
-tum, pisiskapu-mAéo, -tum, (to pay attention 
to) pisiska-yimao, -yetum, pisichehao, na- 
kutowa-yimao, -yetum, nunakuche-hao, 
-tow. He does not notice him, putapumao, pu- 
taputumowao 

Notwithstanding, conj, A yew‘ak, atah 

Nourish, v. 2. Kunoonowovosoo 

v.t. Odpikehao 

November, n. See Month 

Novice, ». Mooneas 

Now, adv. Andoch or undoch; akwa, akoo. 
Now then! how! Now and then, askow 

Nowhere, adv. Numma wayasita 

Nudge, v. t. Tookiskowao 

Numbed, part. Peuisisew 

Number, ». Ukétasoowin. 4 considerable 
number, nowuch mechat. 4 great number, 
kiche méchat, ookistukawe (prefixed to the 
noun) He counts it into the number, ussituk- 
im4o, -étum 

v. t uk-imao, -étum. 
them all, tapuk-imio, -etum 

Numbering, 7 és Oonuketumoowin 

Numerous, adj. Méchat-ewuk, -inwa. This 
adjective i is frequently answered in Cree by 
a verbal form of the noun, thus—deer are 
numerous, utikooskow. Stones are numerous, 
usinneskow. They are very numerous, 0Osa- 
mayut-ewuk, -inwa 


He numbers 


NUR 


Nurse, 2. Ookunoonowoosoo, ootikwunowoo- 


soo 


y.i. Kunoonowoosoo, tukwunowoosvo, 
toostoom owoosoo 

v. t. (suckle) Noosanehao, noonaio 

Nut, 2. Pukan, or pakan. Nuts ure numerous, 
pukaniskow 

Nut-tree, 2. 


Pukanatik 


0. 


Oak, », Muskowatik, mistikoominan-atik, 
- wamistikoosewatik 

Oakum, ”. Peswapichikun 

Oar, n. Upwoi, wamistikoosewupwoi, usa- 
pooyakun. See Paddle 

Oath, ». Kicheayumewin,  kicheitwawin, 
uspimoowin 

Oatmeal, x» Ayomin or unoomin 

Oats, n. Unoominuk, munoominuk 


Obdurate, adj Susepitum 
Obedience. nm. Nunahétumoowin. 
obedience to him, mayayimao 
Obedient, adj. Nahétum, nunahétum. 
obedient person, oonunahétumoo 

Obey, v ¢. Nunahé-towao, -tum, nutod-tow4do, 
-tum, tapw‘a-towao, -tum, pisiche-hao, -tum 

Oblation, 2 Odchestumakawin 

Observable, adj. Pisiskayétakwun,, 

Observe, v. t. Nakutowayétum, (to obey) pisi- 
chetum, kunowayetum 

Obstinacy, n Susepitumoowin 

Obstinate, adj. Susepitum, sepitum 


He refuses 
An 


Obtain, v. i. Odtisew 
vet. Ootinum. He obtains it for him, 
kespinutumowao 


Occupation, x. Utooskawin, aputisewin 
Occupied, prep. Ootumeyoo, He is occupied 
in eating, ootumemechisvo 
Occur, v.i. ‘Ekin 
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OIL 
Ocean, n. Kichekume 
Ochre, rn. Wunnumun 


October, n. See Month 


“Odoriferous, adj, Meyoomak-oosew, -wun 


Of, prep. Odche 

Off, adv. and prep. Odche. Afar off, wayow. 
Be off! awus! awusita! Off you go! how! 
He is a good way off, (walking) utimdotao 


Offence, n. Nay‘atawetootumoowin, muche- 
twawin > 
Offend, v. zi. Wunétew 
- v t, Nay‘atawayetumehao, wusista- 
wayétumehao 


Offended, part. Nay‘ atawayétum, kisewasew, 
numma nuiAyetum, He is offended at him, 
nay ‘atawa-yimao, -yetum, wusistawa-yiimao, 
-yetum 

Offensive, adj. Nay‘atawinak-oosew, -wun 

Offer, v. i. Makew, meyewao, pukichikao 

v.t. Meyao, pukiti-nao, -num. THe 
offers it to kim, pukitinumowéo, neminum- 
owao 

Offering, ». Pukitinumowawin, pukichika- 
win, wapinasoowin, pukitinasoowin. The 
compound words burnt - offering, peace - 
offering, &c. may be formed by prefixing to 
any of these expressions the appropriate 
term as given below. Burnt-offer’ ing, iskwa- 
tawe- ; Peace- offering, ntiyitoowe-; Sin or 
irespass- -offering, muchetewe-; Thank- ‘offering, 
nunaskoomoowe- 


Officer, n. Simakunisewikimow, ookimasis, 
ookimakan 

Oft, often, adv. Mechatwow, ayowuch, chas- 
kut, sukkoo. 4s often as, tatwow. How 
oflen? tan tatwow? 

Oil, n. Pime, moosakumewpime. Fish oil, 
kinoosdopime. {eal oil, Akikoopime. Stur- 


geon oil, numaopime. Whale oil, wapumak- 
oopime. White fish oil, utikoomakoopime. 


OIL 


He has some oil, oopimemew. He makes oil, 
pimékao. It has the smell of oil, pimewus- 
tao. It has the taste of oil, pimewukuu 

Oil, v. t. Pimewe-hao, -tow. See Grease 

Oil-cloth, ». Ukwunthikun 

Oily, adj. Pime-wisew, -wun, toom-isew, -ow 

Ointment, 2. Tumuskoowin, toominikun, tu- 
muskwan, kekasikun 

Old, adj. Kuyas, kuyase-wisew, -wun, kuyas- 
ayewun. fe is old, kisiyinewew, kataiya- 
tisew. dn old person, kisayinew, katayatis. 
An old man, kisanapao. An old woman, kisa- 
iskwao or kisiskwao, nootookao, nootooka- 
sew. <Anold thing, kuyas aye. He is very 
old, ayewak kisayinewew. He is getting old, 
katayatisisew, utekisdyinewew. Old age, 
kisayatisewin. He looks old, kuyasenak- 
oosew, -wun. He looks like an old man, kis- 
avinewinakoosew. Of old, waskuch, kuyas. 
How old are you? Tan & tatoo pipoonwayun 
or pipoonwaseyun? J am ten years old, Ne 
mitatoo pipoonwasin. He is one year old, 
payukoopipoonwao or pipoonwasew, He is 
two years old, nesoopipoonwasew. He is 
going in four, ute naoopipoonwasew. He is 
a month old, pesimwasew. He is the oldest 
at the place, kasayinekutum 

Olive, zn. (the tree) Pimeatik, (the fruit) 
pimemenisa 

On, prep. Takooch. On high, ispimik, kesi- 
kéok. On his knees, & oochichikwunupit. 
He puts it on something, tatustow. He puts 
it on (asagarment) poostiskum. See Put. He 
has it on (as a garment) kikiskum 

Once, adv. Payukwow, misho. 
kesach, samak, kakiskow, kastina. 
more, mena payukwow, mena ketwam 

One, adj. Payuk. One each or one by one, 
papayuk. Any one, some one, oweyuk. Here 
and there one, mumman. He is one, payukoo, 
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At once, 
Once 


ORD 


inan. payukwun. One another, see Another. 
From one to another, aniska 

Onion, n. Wechakuskoose, sikakoominukoose, 
sikakwuskwa, sikakwuyowuskwa 

Only, adv. Pikoo, mikoo, mook. 4s yet only, 
pichanuk 

Open, adj. This word is not rendered into 
Cree, but instead of it the participle “ opened” 
is used, which see. J¢ lies open, paskétak- 
ootao. It is open, (as a book) paskakinika- 
tao 


v. 7. Paskétapuyew, apeyuyew, (as a 

slit) tookepuyew. Jt opens out, panepuyew 

v. t. Pasketa-naio, -num, apti-wao,-hum, 
(as a drawer) oochipitum, (as a keg) pooski- 
wao, -hum, (as a book, by turning over the 
leaves) paskakinum, paskinum, (as a bag) 
tookinum, (as a steel trap) tookustow, (as a 
tent door, by the hand) yootanum, (with 
a stick, &c.) yootahum. Je opens it out by 
hammering, tuswakati-wao, -hum. He opens 
it to him, or for him, paskétanumowao, pas- 
kinumowao, apuhumowao, (as a book) pas- 
kakinumowao. He opens his mouth, tawu- 
tew. He opens his eyes, tsokapew 

Opened, part. Paskétanikatao, apiustao 

Opening, n. (a passage between islands, &c.) 
Sapayow 

Openly, adv. Moosa, moosisa, médoche. 
speaks openly to him, moosisthumowao 

Opiate, n. Nipawemuskike 

Opinion, n. Itayétumoowin. He is of the 
same opinion with him, wecheitayétumoomao 

Oppose, v. t. Atowa-yimaéo, yétum 

Opposite, adj. Tipiskooch 

Oppress, v. t. Nunakachehao, nay‘atawetoo- 


He 


towao 
Oppression, ». Nunakachehewawin, nay‘a- 
tawetootumoowin 


Oppressor, n. Oonunakachehewio 


ORD 

Or, conj. Apdo 

Ordain, v. i. Itusoowao 

Ordain, v. ¢. Ituk-imao, -étum, (as for a sa- 
cred office) pakandyao 

Order, n. (for a supply of goods) nutoochi- 
kawin. He gives an order, nutoochikao 

n. (a command) Itusoowawin. In order, 
tikuk. He puts it in order, nuhowustow, 
niewaipkhum, oonustow. Le sets it in order 
before him, oonustowio. He gives orders, 
utooskamoo, sékikamoo 

—— y.t. Oonayimao, -yétum, oonuk-imiao, 
-étum, itusoowa-tao, -tum, sekimao 

Ordinance, n. Itusoowawin 

Ornament, n. Wuwasehoon. An 
suspended from the hair, sikeputwan 

Orphan, x. Kewusisan, ookewatis. [He makes 
him an orphan, kewasehao 

Oscillate, v. i. Wawapipuyew 

Other, pron. Kootuk, ayach. In some dis- 
tricts kootuk becomes kootuch, to express the 
inanimate form, but usually it remains un- 
changed in the singular. He is other than 
he was, atawéw 

Otherwise, adv. Apdochika 

Otter, n. Nékik, (male) napanékik, (female) 
noosanékik. He hunts otters, noochenekikwao 

Otter-berry, x. Neéchikoomina, pl. 

Ought, n. See dught 

v. impers. This word is expressed by 
an inflection of the verb, e.g. You ought to 
do it, ke ga tootatai. It ought to be done, 
kutta ké toochegatapun. They ought to 
pray, 00 ga ayumeatowow 

Our, ours, pron. Keyanow, neyunan 

Out, adv. Wuskich, wuyuwetimik. Out of, 
doche. He goes out, wuyuwéw. Jit goes out, 
(as a fire) astowapuyew. He takes him out, 
wuyuwetu-hao, -tow. He turns him out, 
oo He goes out to him, wuyu- 

1] 


ornament 


OVE 


westowao, He laughs out, sike papew. He 
speaks out, kiswawao. Out from land, tawich 

Outery, x. Tapwawin, kiswawawin 

Outdo, v. 7. Puskinakao 

vy. t. Puskinuwao, anoowehao 

Outgrow, v. t Ayewekitum 

Outmeasure, v. t Ayewiskowao 

Outrun, v, ¢. Nukuchipthao 

Outside, . Wuyuwetimik. He takes him 
outside, wayuwetu-hao, -tow. On the out- 
side, wuskich or wukich. JI¢ lies on the out- 
side, wuskichi-sin, -tustao 

Outwalk, v. t. Nukutao 

Outward, outwardly, adv. Wuskich or wukich 

Oval, adj. Nootim-isew, -ow 

Oven, 2. Iskootawikumik, ayikoonowikumik, 
kuskimootikusikun 

Over, adv. Tipiskooch. Over again, ketwam 
Over and above, ayewak. He gives over, 
poonoo. He gives himself over to him or to 
it, pukitinisoo. It’s all over, asi poonepuyew 

prep. Ispimik, takooch. Over against, 
nekan. Passing over, pasich. He steps or 
shoots over it, pasituhum. It goes over, pasi- 
chipuyew. He rules over them, tipayimao 

Overcast, adj. Eyekwuskwun, or yikwuskwun 

Overcome, v. i. SakSochehewao, sakootwow 

v. t. Sakdo-hao, -tow, sakéoche-hao, 
-tow, puskinuwao, (by pushing against it) 
sakdoti-skowao, -skum 

Overdo, v. t. Oosametow. He overdoes him- 
self in walking, nootasin 

Overflow, v. i. Pasitipao 

Overflowed, part. Yiskipao 

Overflowing, n. (onthe ice) Petoopayow 

Overhead, adv. Ispimik 

Overlook, v. t. (to superintend) Nakutowapu- 
mio, (to pass by )putapumao,putaputumowao 

Overmuch, adv. Oosam, wasah 

Overpowered, part. (in mind) Nistayetum 


OVE 


Oversee, v. t. Nakutowapumao 

Overshadow, v.t. Chikastaskowao, akowasta- 
wao, akowastiskowao, owikastaskowao 

Overshadowed, part. Owikastio owikastayow 

Oversight, mn. (inspection) Nakutowaputum- 
oowin, (inadvertence ) putaputumoowin 

Overtake, v. t. Utiminawao, A4kwaskowao 

Overthrow, Dabs Kwatupewapthum, kwatu- 
pewapinum 

Overturn, v. t. Kwiatipinum, kowiwapinum 

Owe, v.i Mussinthikao, oomussinihikunew 
He owes (something) to him, mussinhhumowao, 
FTow much do you owe him ? tan eyekéok kah 
mussintuhumowut ? 

Owl, ». Oohoomisew, kéokookoohoo, (a small 
species) papayuchisew. 4 white owl, wapiku- 
noo 

Own, adj. (my)  Neya tipeyuwa, unima 4 
tipay etuman, (his) weya tipeyuwa, tipeyuwa 
ootayana, unima a tipayetuk 

v.t (to possess) Tipa-yimao, -yétum, 

ootayanew. Who owns this ? owana watayanit 

ooma? 

v. t. (to acknowledge) Wetum 

Owner, n. Una kah tipayétuk, tipeyuwawisew 

Ox, n. Mistoos or moostoos, ayapamoostoos, 
ayakwawe-moostoos, eyapao. 4 small ox, 
ayapasis. 4 large ox, mistayapao. He has 
an ox, ooteyapamew 

Ox-hide line, x. Uskaskwuyape, pesakunape 


de 


Pacify, v. t. Keyamehao 

Pack, ». Mewutikun, (of furs) utaiwut. He 
makes up packs, utaiwutikao or utawutikao 

v.i. Tummuchéw 

v. t Tummukinum. He packs up his 
goods neatly. nuustasoo 

Packeter! n. Ookuskewew, mussinthikunew- 
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PAP 
eyinew. Te is a packeter, mussinuhikunew- 
eyinewew 
Paddle. n. Upwoi. A small paddle, upoos. 


He has a paddle, ootupoo. He makes a 
paddle, upookao 

v. i. Pimiskow. He paddles back- 
wards, usapoovao He paddles well, néta- 
wuchimnao. He is paddling by himself, pa- 
yukoopooyéo. He paddles against the wind, 


yayimuhum 


Padlock, n. Amoowuchistun 
Pain, » Wesukayetumoowin, wesukupina- 
win. He is in pain, wesukayétum, wesuktt- 


pinao. He begins to feel pain, matumiiche- 
hoo, matipinao 
v.t. Wesukinao 
Painful, adj. ‘Akwun 
Paint, n. Mussinipahikun, sisoohikun 
v. t. Mussinipahikao 
vy. t. Mussinipa-wao, -hum, sisoohum 


Painted, part. Mussinipahikatao, (with a pat- 
tern) mussinastao 

Paint-brush, x, Mussinipahikunatik, sisochi- 
kunatik 

Pair, n. (a couple) Nesoo 

Palaee, n. Ookimowawikumik 

Palate, mn. Wunukusk 

Pale, adj. Wapinawisew 

Palm, n. (of the hand) Wanichichan, ootastu- 
michichan 


Palpitate, v. i. Kwekwekoot‘aao 
Palsy, rn. Nunumaspinawin 
Pan, v. Ooyakun, paneyakun He has a 


pan, ooyakunew, oopaneyakunew. 4 frying- 
pan, panuskik, sasaskikwan 


Pant, v i. Y‘ayasoo 
Pap, n. (a teat) Mitootoosimistikwan 
Paper, n. Mussinthikunakin. 4 small piece 


of paper, mussinuibikunakinoos, He has 


some paper, oomussinuhikunakinew 


PAR 


Parable, n. Aw'‘achikun, ataySokawin, ukoon- 
wawin, uspuakamoon. Je uses a parable, 


aw‘achikao 

Parallel, adj. Sisoouna. He puts it parallel, 
sisoounanum 

Parcel, rn. Mewut ‘ 

Parchment, ». ‘Apin, uskaskwuyan, apina- 
kin, kAkwuyan, kuskiwapitakunewuyan. 


He makes parchment, apinikao. He has 
some parchment, votapinew 

Parchment-canoe, n. ‘Apinoose. 
parchment canoe, apinoosekao 

‘Pardon, x. Usanumakawin. Sce Forgiveness 

v.t. Usanumowao. See Forgive 

Pare, v. t. Kaskuchikootum 

Parent, ».  Oonekehikoomow, nekehikoo- 
mow. He has a parent, oonekehikoo 

Parson, ». Ayumeawikimow 

Part, n. (a portion of it) Puke or puske, (a por- 

_. tion of them) atét, (the place, locality) unta, 

In par!, pike, upises. One part each, pa- 

puke papuske. But for my part, neyaweya. 

He takes his part, kispawatao 

v. t. Nuuanischehiao, pakane-hao, -tow, 

(to divide it out) matinuwao. He parts it 

amongst them, matinumowao. He parts com- 
pany wilh him, puskaweyao, pakanapimao 

Partake, v.i. & v. t. Ootinum., He partakes 
of it with him, (speaking of food ) wecheme- 
chisoomao, (speaking not of food) wecheoo- 

| tinumoomao, wecheootinikamao 

| Partaker, x. Oowechehewao, wechawakun 

Partition, n. Asowetukumoon 

v. t. Piskéchekiphhum, pupaske- 

chekiptuhum 

| Partitioned, part. Piskéchekipthikatao, pu- 
paskechekipuhikatao 

Partly, adv. Puke, upises, kagat, nowuch 

Partner, nm. Wechawakun. They are part- 
ners, wechawakunitoowuk 
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He makes a 


PAS 


Partridge, n, Penao, (a male) napanao, (a fe- 
male) noosanao,(full grown) kisanao, (a large 
species) misenao. 4 rock partridge, kusku- 
nuches. 4 willow partridge, eyapenao. A 
white partridge, wapenao ‘4 while flesher,” 
pupuskew. 4 wood partridge, mistikoo- 
nao, mistikwatikoonao, mistikoo-penao, 
ooskatikoo-penao. Partridges are numerous, 
penaskow. He hunts partridges, nutowenawao 

Party, n. See Lot. They sit in separate par- 
ties, papukanupewuk 

Pass, n, Oopuskow, uta 4 sapootowayak 

v.t. Pimdotao. It passes away, or by, 

wapipuyew, mayaskakao, mayowipuyew, 

iskwapuyew. Jt passes over, pasichipuyew. 

It passes through, sapoopuyew. He passes 

from one piece of water to another (e.g. from a 

lake to a river), kuskawao. It comes to pass, 

oochechipuyew. Jt passes there (as a road), 
pimumoo 

v. t. Maya-skowao or meya-skowao, 
-skum, kupi-skowao, -skum, (to excel, to ex- 
ceed) ayewaki-skowao, -skum. He passes 
through it, sapoo-skowao, skum, pimisapoo- 
skowao, -skum, sapootowaskum, ayasita-wao, 
-hum. He passes under it, sepaséw. He passes 
through the midst of them, sapoomayaskowao. 
He passes through the row of them, nepetasko- 
wao,-skum. He passes over a hill, pusketuche- 
wao, pusketamuchewao. He passes through 
the whole of them, ukema-skowaéo, -skum 

Passage, n. ‘Towow. It has a passage through, 
sapootowayow. The passage is small, upi- 
stutayow, upistutayasin 

Passion, n. (anger) kisewasewin, (suffering) 
kukwatuketawin. He is in a passion, akvo- 
yuwasew, wesisooyuwasew 

Passionate, adj. Akooyuwasew 

Passover, n. ..Mayaskakawemukoosawin, ma- 
yaskootatoowekootoowin 


_ 


PAS 
Past, part. A meyowipuyik. His past life, 
ootanakimik 
Paste, xm. Pusukwuhikun 
v. & Pusukumoo-hio, -tow 
Pasture, n. Mechisoowin 


Pat, v. t. Papowuwao, pupukumawasew. He 
pats him on the head, pupukumistikwanawa- 
sew, papowistikwanawao 


Patch, x. Mesuhikun 
— v.t. Mesuhum 
Path, x. Maskunow. Jt is a bad path, mu- 


chumoo, muchetumoon. It is a good path, 
meyoomoo or meyimoo, meyootumoon. 
Jt is a crooked or winding path, wawaku- 
moo. fe loses the path, wanahumao, Out 
of the path, nuskowa. He follows the wrong 
path, wunemitimao. He makes or clears a 
path by cutting down branches, &c., towi- 
kubum, towikubikao 

Patience, n. Sepayetumoowin, sepeyuwase- 
win, youspatisewin 

Patient, adj, Sepayétum, susepayetum. He 
is patient with him, sepayimao sepeyuwase- 
stowao 

Patriarch, x. Odtawewikimow 

Pattern, x. Tipisikun, mussinisawan, mussi- 
nisawachikun. Jt has a pattern on it, mus- 
sinastaio. See Eaample. He puts it for a 
pattern, kiskinuwatustow 

Pavernent, x. Usinneweanaskan 

Paw, n. Mitiche 

Pay, Kuskechikawin 

v.t. 'Tippuhikao 

v.t. Tippt-wao, -hum. He pays him 
for it, tippuhumowao. He pays his debt, 
tippuhum oo mussinthikawin, pekoohum 
oo mussinthikuna 

Payment, ». Tippthumakoowin, tippthum- 
akoosewin, tippuhumakawin., He takes his 
payment, tippubumakoosew 
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PEN 


Pea, n. Ayecheminuk, pl. Split peas, tas- 
kayecheminuk 
Peace, n. Keyamawisewin, keyamayetumoo- 


win, payatukayimoowin 
Peaceable, adj. Keyama-wisew, -wun. 4 
peaceable life, keyamawatisewin 
Peaceful, adj. Keyamayetak-oosew, -wun 
Peace-offering, . Nuayitoowe-pukitinasoo- 


win. See Offering 
Peak, n. (for a cap) Akwekwahoon. See Cap- 
peak 
Peck, v. 7 Chukutubikao or chuchukutuhi- 
kao 
v.t. Chukutuhum 
Peel, v. i. Powatukipuyew 
v. t. Powatuki-nao, -num, pétoo-nao, 
-num, papukwu-nao, -num, pooyuki-nao, 


-num petoopi-tao, -tum, (with the teeth) 
pooyuku-mao, -tum 
Peelings, n. (made by a beaver) Oopooyuké- 
towao 
Peevish, adj. Ayimisew, wusistawisew 
Peevishness, n. Ayimisewin, wusistawisewin 
Pelican, n. Susukew, chachakew 
Pelican-Indian, . Susukew. He is a Peli- 
can-Indian, susukewew 
Pelican-pouch, n. Susukew oo tapiskun, or 
ookwoppuhikun, ov cokootuskwi 


Pelt; as» A} taa 
Peltry, m Utaiuk 
Pemican. See Pimecan, which orthography 


would be preferable, as it isin accordance 
with the Indian pronunciation 

Pen, n Mussinuhikunapisk, 4 quill-pen, 
mekwun. (This word is used in some lo- 
calities for a pen of any description). He 
has a pen, oomussinuhikunapiskoo 

Pencil, ». Mussinthikunatik. He has a 
pencil, oomussinthikunatikew. 4 small 
piece of pencil, mussinuhikunatikoos. ‘The 


PEN 


English word is also used in some of the 

_ Mission schools, but it is generally applied 
to a slate-pencil. Its plural is penciluk 

Penitent, adj, Michiyuwasew, michiyuwaya- 
yetum, kitemakayimoo 


Penknife, z. Pikikoomanis, pechenikunikooma- 
nis 


Penny, x. Pewapiskoos, oosawapiskoos 
People, . Eyinewuk, ayiseyinewuk, pl. He 
regards them as his people, eyinemimao. He 


has a people, or he has them for a peopie, 

ootayiseyinemew. The word is usually 

omitted in Cree in such expressions as sick 

people, rich people, which are rendered those 

who are sick, &c., unike kah st fo 

Pepper, n. Uskewesewétakun, pe 

| Perceive, v. i. & v. t. atari “ feel) 

| moosetow 

| Perch, x. (the fish) ookow. 

| kowiskow 

vy. i. Ukooséw 

Perchance, adv. Maskooch. See Perhaps 

| Perdition, x. Nissewunatisewin, nissewuna- 
cheehoowin 

Perfect, adj. Kesihikoowisew, mitoon-isew or 
mitoon-ew, -ow, kesihoo 


| 


Perch abound, oo- 


v.t. Kesitow 
Perfection, n. Kesihikoowin 
Perfectly, adv. Mitoone 


Perforate, v.t. 
-hum 

Perform, v. ¢. 

Perfume, 7. 


Payipu-wao or punipu-wao, 


Kesitow, tootum 
Wekemakoohoon ov wekema- 


koohoowin 
v.t. Wekemakoo-hio, -tow. He 
perfumes himself, wekemakoohoo 
Perhaps, adv. Maskooch, kistinach, makoos- 


ka, kakiya 
Peril, x. Puspinawin, nunesanisewin 


Perish, vt, Nissewuna-tisew, -tun, yayoo- 
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PET 


hoo. He perishes through hunger, kukwa- 
tukakutoosoo 

Permit, v. 4. Eyinumowao 

Perpendicular, adv. Chimuts 

Perpetually, adv. Tussina 

Perplex, v. ¢ Wunayetumehao, wunimao, 
mikooskachehao 

Perplexed, part Mikooskatayetum, wunaye- 
tum, nay ‘atawayetum 


Perplexity, n. Wawanayetumoowin 

Persecute, v. 7. Kukwatukehewao 
v.t. Kukwatukehao 

Persecution, nm. Kukwatukisewin 


Perseverance, 7. 
oosewin 

Persevere, v.2. Yeyippew, akumiayetakoosew 

Person, x. Ayiseyinew, aya, pl. ayuk or 18, 
pl, iuk 

Perspiration, n. Upwasewin 

Perspire, vi. Upwasew, It makes him per- 
spire, upwaseskakoo 

Persuade, v. ¢ Sekimao, sakéochimao, kuski- 


Yeyippewin, akumayetak- 


mao 

Persuaded, part. K‘achenahoo 

Persuasion, n. Séekimewawin, kuskimewawin 

Pertain, v. i. Tipayetakwun. See Appertain, 
Belong 

Perverse, adj. Ayimisew, susepitum, nay‘d- 
tawisew 


Pestilence, Kicheakeosewin 

Pestle, 2, Metoonisan, pukumakun 

Petition, x. Nutootumakawin, kukwatoowin 

Petticoat, 2, Petticoat, petowasakan, petou- 
koopan. 4 small petticoat, petticoatis, pe- 
towasakanis, petoukoopanis. She has a pet- 
ticoat,  oopitticoatew, oopetowasakanew, 
oopetoukoopanew. She makes a petticoat, 
petticoatikao, petowasakanikao, petoukoo- 
panipao. Ske makes a petticoat for her, petti- 
coatikowao, petowdsakanikowao, petoukoo~ 


PHE 


panikowao. Material for making a petticoat, 
petticoatakin, petowasakanakin, petoukoo- 
panakin 

Pheasant, n. Akiskoo 

Phial, n. Pewapiskooyakunis. 

Phlegm, 2. Ukik 

Physic, n. Muskike, (a purge) sapoosikun. 
See Medicine 

v.t. Ntéokwuhao. 
ne sapooskakoon 

Physician, n. Muskikeweyinew 

Pick, v. t. (to pull off) Munipitum, (take up) 
ootinum 

Picket, n. Maniskatik, kistakunatik, chimu- 
chikunatik, (for a marquee) chestakuhikun 

Piece, n. Upises. Jn small pieces, pesisew, 
(as gravel) pesow’ukow. Jt goes to pieces, 
pekiskipuyew or piskiskipuyew. He takes 
it to pieces, kechikoonum, nunanistinum. 
He pulls it to pieces, pekiskipi-tao, -tum 
pesipi-tao, -tum, sikoopi-tao, -tum See Bits. 
Cloth, &¢., in a piece (i.e. not made into a 
garment) sikakin. J¢ is in one piece, pay uk- 
wakun, misewaakun 

Pierce, v. ¢. Chesti-wao, -hum, takumao. 
He pierces him through, sapoostuwao 

Piety, n. Munitoatisewin 

Pig, n. Kéokoos. A sucking pig, kookoosis 

Pigeon, n. Oomemew. 4 sea-pigeon, sesechi- 
sew 

Pike, n. (the fish) Kinoosao, inutoo-kinoosao. 
See Jack-fish 

Pile, n. (of wood) Mitikan 

v. t. Ussustow 

Pill, ». Misewapuyichikun, 
muskike 

Pillar, ». Setowuhikun, 
seskuwowachikun 

Pillow, 2.  Uspiskwasimoon, uspisimoon. 
Note.—Some persons pronounce the ter- 
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See Bottle 


It physics me, 


a misewayak 


setwaskwuhikun, 


PIP 


mination of these words, mvowin instead 
of moon. A small pillow, uspiskwasimoonis, 
uspisimoonis. He has a pillow, ootuspis- 
kwasimoonew, ootuspisimoonew. She makes 
a pillow, uspiskwasimoonikao, uspisimoo- 
nikao. He uses it as a pillow, uspiskwa- 
simoo, uspisimoo 

Pimecan, n. Pimekan. 4 small quantity of 
pimecan, pimekanis. He makes pimecan, 
pimekao. He makes pimecan of it, pimeka- 
kao. He has some pimecan, oopimekanew. 
A bag of pimecan, pimekanewut 

Pimecan-bag, 2 Pimekanewutakin. 4 small 
pimecan-bag, or apiece of a pimecan-bag, pi- 
mekanewutakinis 

Pimecan-soup, ». Pimekanapoo. 
pimecan soup, pimekanapookao 

Pimple, n. Mootao, pl. mootawuk 

Pin, n. Oostikwanisapoonikun. Many In- 
dians use the English word, but lengthen its 
pronunciation, thus, pén. It is considered 
as an anim. noun, and consequently becomes 
pénuk in the pl. 

Pincers, n. Makwuchikanikun 

Pinch, v. ¢. Chestinao, -num, chestipi-tao, -tum 

Pine, nm.» Minuhik. T7'he flat-brush pine, nupuk- 
asitatik. It abounds with pine, minuhikoos- 
kow. He takes the bark off a pine, kuski- 
kwahikao 

Pine brush, nm. Minuhikwasit, (flat-brush) nu- 
pukasit 

Pine-cone, n. Wususkwatooi 

Pine Island, m. Ministikoominuhikooskow 

Pink, adj. Mik-oosisew, -wasew 

Pious, adj. Munitoatisew 

Pipe, n. (the wind instrument) Pootachikun, 
(for smoking tobacco) oospwawkun, petwa- 
kun. A clay pipe, usiske-oospwawkun. He 
has a pipe, oospwawkunew, ootoospwawku- 
new, oopetwakunew. Je fills a pipe, peta- 


She makes 


Pitch, n. 


| 


| 


Place, v. t. 


PIP 


kao. He fills a pipe with it, petakakao. He 
fills his pipe, (t. e. for himself) petakasoo. 
He lights (a pipe) suskiwao. He empties 
(his pipe) kwunukoowao, sekoopuyehao 

Pipe, v. 7. Pootachikao 

Pipe-stem, ». Ooskiche. 4 string twisted 
round the pipe-stem, titipinischichiwun 

Pipe-stone, n. Oospwawkunusinne 

Pistol, n. Paskisikunis 

Pit, n. itamuskumik or utamuskumik, wate- 
kan 

Pikew. Soft pitch, pusukuskew. 

It is hard pitch, muskowiskewun. He is 

chewing pitch, misemiskewao. See Gum 

v. t, Pikékatum, pustutwow, (as a tent) 
chimutow 

Pitcher, nm. Kwoppikakun 

Pitiable, adj. Kitemakisew 


Pitiful, adj. Kitemakayéchikao 


Pitsaw, n. 
Pity, n. 
passion. 
kinowao. 
kitowao, 
..chistukach 
—y. t. Kitemakayimiao, kitemakinowao 
Place, n. Itawin; unta, ita or ita. That very 
place, akoota or akoota. Every place, mise- 
wa ita. In one place, payukwuncook. He 
gives place to him, towestowao. It takes 
place, ékin, oochéchipuyew. He takes his 
place (i. e. succeeds him) tapiskumowao, 
meskootiskumowao 
‘Ayao, inan. ustow. He places it 
firmly, sdkustow, ayétustow. He places it 
so, itustow. He places it on the top, or 
on the outside, wuskit-dyao, -ustow. He 
has finished placing it, kesustow. He is at 
a loss where to place it, or he has no room 
to place it, kwetoweustow. He places it in 
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Taskipoochikun 

Kitemakayéchikawin. See Com- 
He looks on him with pity, kitema- 
He hears him with pity, kitema- 
What a pity! nuppwowis! kwa- 


PLA 


order before him, oonustowaio. He places it 
straight, kwiuskumootow. He places it right, 
oonu-nao, -num 

Placed, part. Ustao. Placed so, itustao, itus- 
kitao. Placed right, or in order, kwiuskoo- 
chigatao, oonuschikatao. Placed well or 
right, meywustao 

Plague, ». Kichedikoosewin, itaspinawin 

Plain, adj. (clear) Pukuskinakwun, (flat, as 
land) muskootawun 

nm. Muskootao, tutukwow-uske 

Plainly, adv. Mitoone, moosa, moosisa. 
tells him plainly, moosisahumowao 

Plait, v.z. Upekao 


He 


-—— v. t. Upeka-tao, -tum. He plaits it 
tightly, iitupeka-tao, -tum ; 

Plan, . Oonayétumoowin. He forms a plan, 
oonayetum 


Plane, n. Mistikoonapawekootakun, méokoo- 
takun. A beading plane, mussinikoochikun 
v. i. Méokoochikao. He planes with 
it, mOokootakao, méokoochikakao 
v. t. Médokootao, -tum 
Plant, n. Nétawiketakun, kistikachikun 
—v.i. Kistikao 
v. t Neétawiketow, kistikatum 
Plaster, n. Powinasikun, ukoopisoowin, pusu- 
koohikun, powikusikun. Sticking plaster, 
ukooskiwusikun. Drawing plaster, ootachi- 
kawemuskike 
Plate, n. Nupukeyakun. 4 small plate, nupu- 
keyakunis. He has a plate, oonupukeya- 


kunew 
Platform, »» Piméotawin 
Play, n. Matowawin 


v. i. (to sport) Matowado. He plays with it, 
matowakao. He plays with him (i.e. in com- 
pany with him) wechematowamao. J7e is al- 
ways playing, matowaskew. They play toge- 
ther,(as puppies or We kewapehitoowuk 


PLA 


Play, v.i. (to perform on a musical instru- 
ment), (stringed) kit6ochikao, (wind) poo- 
tachikao 

y. t. (a stringed instrument) kitootow, 
(a wind instrument) pootatum 

Playful, adj. Matowaskew, pissinatisew 

Plead, v.z. Nutootastumakao. He pleads for 
him, nutootastumowao 

Pleasant, adj. (to the hearing) 
osew, -wun 

Please, v. t. Nuteyuwahao, nuayetumehiao, 
meyoontwahao, sikeyahao 

Pleased, part, Ndayetum, meywayetum, nte- 
yuwasew. He is pleased with him, nuayi- 
mao 

Pleasure, n. Meywayétumoowin. It is heard 
with pleasure, meywatootak-oosew, -wun. 
It is looked at with pleasure, meywapumi- 
nak-oosew, -wun 

Plenteous, adj. Meécha-tew, -tin, pesak-oosew, 
-wun 

Plenteously, ady Mistuhe, pesakwuyuk 

Plentiful, adj. Wayoochipuyew 

Plenty, 2. Mistuhe 

Plover, n. Wechiminasew, winepakoo-penases 

Plough, ». Oopwapichikun, pekoopichikun, 
pekooskumikipichikun 

v. «. Oopwapichikao, pekoopichikao, 

pekooskumikipichikao 

v. t. Oopwapitum, pekoopitum, pekoos- 
kumikipitum 

Pluck, v. ¢. (as a bird) 
pitao. To pluck off, pluck out, §c. 

Plug, 2. Kipthikun, mistikookipthikun. 
plug of tobacco, payukwatik 

Plum, 2. Soominis 

Plumage, n. See Feathers 

Pocket, n. Petootasoon, pechasoowinis 

Pocket-knife, n. Péchenikunikooman, pikik- 
oomanis 
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Meywayetak- 


Puskoonao, puskoo- 
See Pull 
P| 


| 


POO 


Point,2. Uta a kenak, (a beadland) mucheta- 
wayow, naskumikow. See Cape 

v. t. (to sharpen) kenikootum, kenipoo- 
tow, (to direct, as a gun) weaskoonum. fe 
points at him, itwa-wao or itoo-wao, -hum 

Pointed, part. or adj. Kenow, kenikow, chep- 
oosew, -wow, (speaking of wood) kenaskwun, 
(of metal) kenapiskow 

Poison, n. Péchipoowin 

v. t. Pechipooyao. 
self, pechipoohisoo 

Poisoned, part. Peéchipoo 

Poisoning, prep. Pechipooyewawin 

Poisonous, adj. Nipooewamukun, péchipoo- 
winewun 

Pole, n. (for propelling a boat, &c.) Katuska- 
hoonatik, kwakoosoonatik. A tent-pole, upu- 
sooi. d pole erected for the suspending of 
bones, Sc. (as common amongst the heathen 
Indians ) mistikookan. 4 pole placed horizon- 
tally across atent for suspending a kettle, &e. 
ukwawanupusooi. Another pole crossing 
this at right angles for drying fish, Sc. pim- 
mitaskoostakun 

vy. i. (to propel a boat, &c.) Kwakoosoo, 

katuskahoo ‘ 

v. t. (to propel a boat, &c.) Kwakoohum, 
katuskahum 

Polish, v. t. Wasikoostow, (speaking of metal) 
waskumapisketow 

Pollard, n. Pinipoochikun, pinaskoopoochikun 

Pollute, v.t. Wenetow, weyipetow 


He poisons him- 


Pollution, n. Weyipisewin 

Pond, n. Sakuhikunisis 

Pony, . Mistutimoos 

Pool, . Moonthipan, wayipayow 

Poor, adj. Kitema-kisew, -kun, munasew, 
wawanisew. 4 poor man, kitemakenapao. 


He is a poor man, kitemakenapawew. 4 poor 
woman, kitemakeiskwao, or kitemakiskwao. 


ROP 


She is a poor woman, kitemakiskwawew. \ 4 
poor person, ookitemakisew. The poor, pl. 
ookitemakisewuk. He makes him poor, kite- 
makehao. Poor ground, munawun uske 


Poplar, n. Metoos. Poplar abound, metoos- 
iskow 
Porch, ». Piskétwaskuhikunis, piskéche- 


twaskuhikunis, petowiskwatam 

Porcupine, n. Kak or kakwa, pl. kakwuk, 
(the female) kakuskwao. He hunts porcupine, 
nutowakwao. Porcupine are numerous, ka- 
kooskow 

Porcupine-berries, n. Kakoomina 

Porcupine-quill, x. Kawe 

Porcupine-skin, n. Kakwuyan 

Pork, n. Koéokoosweyas 

Porpoise, n. Wapumak 

Porpoise-oil, x. Wapumakoopime 

Porpoise-skin, x» Wapumakwuyan 

Porridge, n. Ayominapoo or unoominapoo 

Portage, n. Oonikép or oonikim, kuputakun. 
He crosses over a portage, kuskawao. He 
carries goods across a portage, kuskawatoo- 
wutao, kuskawatutow, (on the shoulder) 
kuskawachinikatum 

Portage-strap, n. Nayachekunaape 

Porter, n. (a door-keeper) Kunowiskwatowa- 
sew, kunowiskwatamuwao, ookunowiskwa- 
towao, (the beverage) mutaminapoo 

Portion, n. (a part) Puske 

Positive, adj. K‘achenayayétakoosew 

Positively, adv. Sakooch, cochetow 

Possess, v. t. Tipa-yimao, -yétum, tipeyuwa- 
wisew. See Have 

Possessor, 2. Ootipayetumoo 

Possession, 7. Wayootisewina, apuchetawina. 

He gives it into his possession, tipayétumowao 

Possible, adj. Kutta ke toochegatao 

Pot, n. (three-legged) Nistookatis 

Potato, n. Uskepwawe, pl. uskepwawa,oopinen. 
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POW 


In some localities the English word is com- 
monly in use, but always in the plural form, 
thus, potatoesuk. He has some potatoes, 
ootuskepwamew, ootuskepwawemew 

Potatoe-tops or ‘‘shaws,” . Uskepwawatikwa 

Pot-hook, nm. Ukache, ukootuskikwan, ukoo- 
tipan or ékootipan 

Potter, n. Usiskeweyakunikasew, ootusiskewe- 
yakunikao 

Poultice, n. Ukoopisoowin, ukoopitumoowin, 
ukoopitwawin 

Pound, n. (in weight) Tipapaskoochikun, koo- 
sikwun, (in money) kichesooneyow 

». i. Sikwutthikao, tikwuhikao 

(speaking of meat or fish) yew uhikao 

vy. t. Sikwutt-wao, -hum, tukwu-wao, 
-hum, (as meat or fish) yew/u-wado, -hum, 
yew’utu-wao, -hum 

Pounded-meat or fish, yewuhikun. J¢ is 
covered or dirtied with pounded meat or fish, 
yewuhikunewun. He has some pounded meat, 


yewuhikunew 
Pour, v. i. Sekinikdo, sekuhikao, sekewapi 
nikao 
y. t Seki-nado, -num, seku-wao, -hum, 


sekewapi nao, -num, powi-n4o, -num. He 
pours it on him, sekinumowao, (with violence) 
sekitetowao. He pours water upon him, 
sekuha-towao, -tum, sookisti-mao, -tow 
Poverty, n. Munasewin, kitemakisewin 
Powder, n. Pesowukow. Gun-powder, pikoo. 
See Gunpowder 
Powder-horn, ». Péchepikwan. 
powder-horn, oopéchepikwanew 
Powder-water, n. (i.e. gunpowder and water, 
used as an emetic) pikoowapoo 
Power, n. Sokatisewin, kuskéhoowin, kus- 
kéawisewin, muskowisewin 
Powerful, adj. Sokat-isew, -un, kuskéa-wisew, 
-wun, muskow-isew, -owW 
G 2 


He has a 


PRA 


Praise, 2. Mumechimikoowin, mumeéchimoo- 
win 


v. t. Muméchimao, or maméchimio, 
meyookeswatao 

Praise-worthy, adj. Mumeéchimikoowisew 

Pray, v.i. Ayuméhow, mowemooschikio 

v.t AyumeastowAo, MOwemoostowao, 
He prays for him, ayameastumowao, mowe- 
moostumowao 

Prayer, n. Ayuméawin. They are at prayers, 
prayersekawuk 

Prayer-book, n. 


Ayuméawemussinthikun 

Preach, v.i. Kukaskimewao or kukaskimoo- 
wio, kiskinoohumakao, wétumakao, Je 
preaches to them, kukaskimio 

Preacher, n. Ookukaskimewao 

Precede, v. t. Nekandéotowao 

Precedence, he has. Nekanisin 

Precept, n. Kukaskimewawin, itusoowawin 

Precious, adj. (costly) Ayimun, ayimuchetak- 
-oosew, -wun. See Costly 

Precisely, adv. Mwamooche 

Predict, v. t. Neyakunawetum. 

Pre-eminent, adj. Puskinakao 

Pregnant, adj. Ayowao owasisa, kunoosku- 
tawisoo, pwawew 

Preparation, n. Muneschikawin 

Prepare, v.t, Kwayache-hao, -tow, wuwase- 
hao, -tow. Ie prepares himself, ayaskowéw, 
munéw. He prepares it for him, kwayache- 
tumowao, wuwasetumowaio. Te prepares 
himself for him, (e.g. he puts himself in an 
attitude for shooling a goose, &c.) ayaskowes- 
towao 

Present, adj. 
pimatisewin 

n. Makewin, meyewawin, meyikoo- 


See Foretell 


Ayow. The present life, ooma 


sewin 

Presently, adv. Chaskwa, wepuch 

Preserve, n. (jam) Paskeoosowan 
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PRI 


Preserve, v. t. Kunowayimio, -yétum, intrans. 
form, kunowayimewao, (to keep alive) eyine- 
kuhao 

Preserver, n. Ookunowayimewao 

Press, n. Makwuhikun 

Press, vy. i. Makoopuyew. 
him, seti-skowao, -skum 

v. t. Makoo-nao, -num, makoo-skowao, 
-skum. He presses it down, matukoo-skowao, 
-skum, mumakoo-nao, -num 

Pretence, n. Itwasoowin, iitwasoowin 

Pretend, v. ¢. Itwasoo or iitwasoo. You pre- 
tend to be asleep, ke nipan ket itwasoon. 
This word is often omitted, the idea being 
conveyed by a verbal form; thus, He pre- 
tends to be asleep, nipakasoo. He pretends 
to be drunk, keskwapakasoo 

Pretender, n. Ootitwasoo, wesukachikookasoo 

Pretty, adj. Meyoonak-oosew, -wun, kutuwu- 
sisew, maschinak-oosew, -wun. See Hand- 
some 


He presses upon 


adv. Nowuch. I am pretty well, now- 
uch ne meyooayan 

Prevail, v. 7 Puskinakao, sakéochehewao., 
He prevails against him or over him, puskinu- 
wao, sakoo-hao, -tow. He prevails upon 
him, (by entreaty, &c.) sakoochimao, aye- 
kumimao 

Prevent, v. t Odchehao, kipichehio, (by 
words) nukimao 

Previously, adj. Kasiskow 

Price, n. Jt is of such a price, tatoo utaiai-sew, 
-yow. What is the price of it? tan tatoo 
utalayak, or tan tatoo tatwutaiayak? He 
fixes a price, itukichikao. He fixes a different 
price, petoos itukichikao. He sets a price on 
tt, oonuki-mao, -tum 

Prick, v.¢. Chesti-wao, -hum. 
pricking sensation, thkechin. 
kakiskakoo, chuchukiskakoo 


He has a 
It pricks him, 


PRI 


Prickly, adj. Kayutaé-wisew, -wow, kasoota- 
wisew, -wun 

Pride, n. Kistayimoowin, mum Atak oosewin 

Priest, n. (sacrificial) Oomuchoostahumakao, 
sasakiweyewaweyinew, pukichikaweyinew, 
(a clergyman) ayumeawikimow, (Romish, or 
lit. Canadian) Pakwai-ayumeéawikimow, 
Pistikwayow ayuméawikimow. The high 
priest, kicheoomuchoostahumakao, &c. 

Priesthood, n. Pukichikaweyinewewin, ayu- 
méawikimowewin 

Prince, n. Ookimasis, ookimow, ookimowe- 
koosisan 

Princess, n. Ookimaskwao 

Principal. adj. Nekanaiyetak-oosew, -wun 

Principally, adv. Oosam 

Print, ». (printed cotton) pukewuyanakin, 
mussinakin. 4 small piece of print, puke- 
wuyanakinis, mussinakinis. She has some 
print, oopukewuyanakinew, oomussinaki- 
new 

Printed, part. (as cotton) Mussinastao. Jt is 
prettily printed, meyoosinastao, Meyoonas- 
tao 

Prison, 7. 
wikumik 

Prisoner, n. Kiptiwakun 

Privately, adv. Kemooch 

Prize, n. Ustwatoowin 

v. t. (to set value on it) Oonuk-imao, 
-étum. Prize it at so much, ituk-imao, -etum, 
(to esteem) kista-yimao, -yetum 

Probably, adv. Kistinach, maskooch 

Proceed, v. i. (to make progress) itootao, (by 
water) pimiskow. 0 proceed from, oochéw, 
dotdotao, dSockipuyew. To proceed out of, 
dochewuyuweéw, dochewuyuwepuyew 

Proclaim, v. ¢. Wetum 

Procure, v. ¢ Odtinum 

Produce, production, 2 Oosechikun 
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Kipthoowawikumik, kipuhootoo- 


PRO 


Oosé-hao, -tow 
Mucheapuchetow 
& v. i. Wetum, 


Produce, »v, t. 

Profane, v. ¢. 

Profess, v. t. 
soo 

Profit, n. Odtisewin, kuskéchikawin 

v. i. Odtisew, itaputun 

Profitable, adj. Apuchehewao, kistapuche- 
hewao 

Project v.iz. (speaking of wood) uyoowa- 
kaskootin 


itwao, itwa- 


Prolapse, v. i. Wuyuwetukisapuyew 
Prolong, v.t. Yaketow 
Promise, n. Ussootumakawin. He breaks 


his promise towards him, kasispoomao, pea- 

kuchimao 

— v.i. Ussootumakao 

v. t. Ussootumowao 

Prop, n. Setwaskwuhikun 

——— py t. Setwaskwu-wao, -hum 

Properly, adv. Nooswam 

Prophecy, ». Kiskewahikawin, ooywachi- 
kawin, nekaneitwawin 

Prophesy, v. 7. Kiskewahikao, ooywachikao, 
nekaneitwao 

Prophet, 2. 
weyinew 

Prosper, v. 7. Nuihipuyew, meywapumawisew, 
mey wapumikoowisew 


Ookiskewahikao, ooywachika- 


Prosperity n, Meyooayawin 

Prostrate, v.¢. Kowi-skowao, -skum 

Protect, v.¢. Kunowayimao 

Protector, n. Ookunowayimewao 

Proud, adj.  Kistayimoo, kisisowayimisoo, 


kisowayimisoo, 
moo 
Proverb, 2. 
Provide, v. 2. 
kao 


mumatakoosew, chekiyi- 


Uspuakimoowin, atunookun 
Kunowayimewao, oochestuma- 


v. t. Kwayatustow. He provides for 
him, dochestumowdo, Sotinumowao, kwaya- 


PRO 
tustumowao. fe provides for himself, pum- 
éhisoo. He is provided for (i.e. by some 


one supplying food) usumikoowisew 

Provision, n. (food) Mechim, mechisoowin. 
Travelling provision, nemowin. He takes 
provisions for travelling, nemow 


v. t. Ukuhumowao, (for travelling) 
nemahao 
Provocation, n. Nunatookoohewawin 
Provoke, v. i. Nunatookoohewao 
v. t. Nunatookoohao, nay‘atawi- 


nowahao, kukachihihao, (by speech) nuna- 
tookoomao 

Prudence, x. 
win 

Prudent, adj. 

Ptarmigan, n. 

Publicly, adj. 

Publish, v. & Atootum, wétum 

Pudding, ».» Kuskimootikusikun 

Pull, v. ¢. Oochipi-taio, -tum. He pulls it back- 
wards, usaoochipitum. He pulls it down, né- 
chipi-tao, -tum, kowipi-tao, -tum, nasepi-tao, 
-tum, (as a tree) kootaskoo-nao, -num. He 
pulls it off, munipi-tao, -tum, moosukipi- 
tao, -tum, pakwuchipi-tao, -tum. He pulls it 
out, yayiskipi-tao, -tum, wekwuchipi-tao, 
tum, mooskipi-tao, -tum, Wwuyuwepi-tio, 
-tum, kachekoopi-taéo, -tum. He pulls it so 
or thus, issepi-tao, -tum. He pulls it together 
with something, or against something, ussichi- 
pitao, -tum. He pulls it up, pakwuchipi-tao, 
-tum, (by the roots) chichipuskoochiwapi- 
tao, -tum. He puils him thither, itepi-tao, 
-tum. He tries to pull it out, wekwuche- 
hao, -tow. He pulls it upon him or them, 
patikoopitao. He pulls it out of his hand, 
kachichichapitao 

Pulley, x. Umakan, mikinak 

Pulpit, n. Ukoosewin 
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Yipwakawin, yipwakawatise- 


Yipwakow, yipwakawatisew 
Kuskunuches 
Moosisa 


PUT 


Pukuhun 
Nuniakachehiao, kukwatuke- 


Pulsate, v. 7. 

Punish; v. 4%: 
hao, ayimehao 

Punishment, n. 
tukisewin 

Puppy, ”. Uchimoosis, upistuchimoos 

Pur, v.i. Nikumoo 

Purchase, v. ¢t. Utawao. See Buy 

Pure, adj. P‘d-kisew, -kun, pay‘a-kisew, -kun 

Purge, n. Sapoosikun 

v. i. or passively, he is purged, (na- 

turally) sapooskowisew, (by medicine) sa- 

poosoo, sasapoosoo, WuyuWwew 

v. t. (to cleanse) p‘ike-hao, -tow 

Purification, n. P‘akehewawin 

Purify, v.¢ P‘ake-hao, -tow, pay‘ake-hdo, -tow 

Purity, n. P‘akisewin 

Purple, adj. Mikwow. 

Purpose, ».  Itayétumoowin, nutowayé- 
tumoowin. On purpose, dochetow. For what 
purpose ? tan‘ake w‘ache? 

v.i. Itayetum, nutowayétum 

Purposely, adv. Odchetow 

Purse, n. Sooneyowwut, sooneyowwuchis 

Pursue, v. t, Noospinatao. He is hot in pur- 
suing him, kisewa-yimao, -yétum. See 
Chase 

Push, v. 4. Yaki-nio, -num, ydkisku-wao, 
-hum, yaiku-wao, -hum. He pushes it back- 
wards and forwards, sikwatuku-wao, -hum. 
He pushes it down, nétu-wao, -hum, (by lean- 
ing against it) kowi-skowao, -skum, (by 
wrestling) oosikoosimao. He pushes it in, 
kootawi-nao, -num. He pushes it here, or 
this way, payakinao, -num. He pushes it 
lightly, setawao, -hum. He pushes himself 
through, sapooyukéw. He pushes it under, 
sakoopuye-hao, -tow, sakooydki-nao, -num 

Puss, x. Poos. See Cat 

Put, v. t. ‘Ayao, inan. ustow. He puts it aside, 


Nunakatiyimoowin, kukwa- 


See Red 


BUT 


eguta-ayao, -stow, nuustow. He puts it aside 
for him (i.e, out of his way), egutanumowao, 
(for his future use) niustumowao. He puts 
it away, Wapi-nao, -num, He puts it back 
(replaces it), tap-Ayao, -ustow, (returns it, as 
an article purchased) usanum. He puts tt 
by, nuustow, chiskustow. He puts it down, 
néti-nao, -num, pukiti-nao, -num. He puts 
his hand in it, petinum, pootinum. He puts 
his hand under it, sikoonum. He puts it off 
(as a garment), muninum, kachekoonum. 
He puts it on (asa garment) poostiskowao 
or poosis-kowao, -kum, weyatum. He puts 
it on the top (of something), tatustow. He 
puts it in, peth-wao, -hum, petindo, -num, (as 
into a box, bag, &c.) ussewu-yao, -tow. He 
puts it in the jire, muchoosta-wao, -hum, He 
puts it in the water, pukustowa-wao, -hum. 
He puts him in irons, mumachikwapiskowao. 
He puts it on (as a plaster, or as @ lock on 
a door), kikum/oo-wao, -tow, itumootow, 
pusukumootow. Ze puts it up (for safety), 
mie-kowao, -kum, (builds it) oonusketow. 
He puts it out, wuyuwetissu wao, -hum, 
wuyuwetisi-nao, -num, (as a candle) asto- 
wanum. He puts it round him (i.e. encircles 
himself with it), tapisikooskum 

Putrid, adj. Yayoo-isew, -wun, wechaki-sin, 
-tin, pikisku-tew, -tin 


Puzzle, v. t. Wunwakowao 
: Q. 
Quake, v. i. Kwékwun, nunumipuyew 


Kékahootum, He quarrels 
They quarrel together, 


Quarrel, v. 7. 
with him, kekamao. 
kékatoowuk 

Queen, n. Kicheookimaskwao 

Quench, v. t. Astowahum 

Question, 7. Kukwachekamoowin, kukwa- 
chimewawin 
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Question, v.i. Kukwachekamoo 
—— yt. Kukwachimao 


Quick, adj. Keyipew, wuchakumisew, ki- 
tastupéw, or kuchastipéw, machéw 

Quickly, adv. Keyipe, simak, wepuch, ka- 
siskow, or kisiskah 

Quiet, quietness, n. Keyamawisewin 

Quiet, adj. Keyamawisew, keyamisew, koo- 
skwawa-tisew, -tun. Be quiet! akah kitoo! 
(speaking to a dog) kwesch! uskah ! 


v.t. Keyamehao 
Quietly, adv. Keyam 
Quill, n. Mekwun. 4 goose quill, niske- 


kwun. He pulls a few quills from it (as after 

shooting a fowl), munikwunapitao. He 

cuts off a quill from it, munikwunaswao. 

He rubs his quills (asa duck, &c.), sisookwu- 

nehoosoo. The quills smell burnt, or there isa 

smell of burnt quills, mekwunustao. He 

puts quills on an arrow, ustawao, trans. form, 

ustawatum 

v.t. This word, though unauthorized, 
is of very common use in the Indian coun- 
try, being employed in the eense of fletch or 
feather, which see. 

Quilling, ) n. (round the “ upper” of a moc- 

Quill-work,j  casin) titipaweyukuhikun 

Quite, adv. Mitoone. Nol quite, iskagah, 
numnuweya mitoone 

Quiver, v. Petutwan. 4 small quiver, pe- 
tutwanis. He has a quiver, oopetutwanew. 
He makes a quiver, petutwanikao 

y.i, Chechepuyew, chechepipuyew 


R. 


Rabbit, x. Wapoos. Buck, napaapoos. Doe, 
novsaapoos, iskwaapoos. Rabbits are nu- 
merous, Wapoosooskow 

Rabbit-skin, 2. Wapooswuyan 


RAB 


Rabbit-skin blanket, . Wapooswuyanukéop 

Race, n. Kukwachiskusewawin, kukwiachis- 
kutitoowin 

v.t. Kukwachiskusewao. 
racing, papuyew 

Raft, n. Mitoot. He makes a raft, mitooti- 
kao. He brings a raft down the river, maha- 
pootow or muapootow 

Rafter, x. Updikwan-atik 

Rag, n. Sekoonikun, pil. 

Rage, n. Saskeyuwasewin, kaseyuwasewin 

v.t, Saskeyuwasew, kaseyuwasew. 

Rail, v.i. Kékamoo. He rails at him, ké- 
kamao, nunatookoomao 

Railings, x. Mianiskatikwa. See Fencing 

Raiment, n. Ayoowinis. See Clothes. 

Rain, xn. Kimewun, kimewunapoo. The rain 
as dropping, pikipastow. He is out in the 
rain, or is caught in the rain, kimewunisew 

v.t% Kimewun, It rains a little, ki- 
mewusin or kimewusew. Jt rains heavily, 
kiswatuhun, sdkowutow. Jt gives over 
raining, poonow'utow, kimetan. I¢ rains 
upon him, kimewuniskakoo 

Rainbow, n. Kimewunaape, 
wekoopesakun 

Rainy, adj. Kimewuskin 
Raise, v. t. Odpi-nao, -num, oopu-wao, -hum, 
wuniska-nao, -num, pusikoonao. He raises 
himself up (as by laying hold of some- 
thing), Gopinisoo, (as a bird) Sopuhoo. He 
raises it up for him, Sopinumowao, wuniska- 
numowao 

Raisin, n. Soominis 

Rake, n. (the tool) Kaskahikun, kaskikwa- 
chikun. 4 si.all rake, kaskahikunis, kaski- 
kwachikunis 

Rammer, ramrod, n. 
pikwahikwunatik 

At Random, Pukwunow 
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He comes 


pesimwaape, 


Yakiyipikwan, sikoo- 


REA 


Rapid, n. Pawistik. 4 small rapid, pawis- 
tikoos. A great rapid, misepawistik. (This 
is the Indian name for the ‘Grand Ra- 
pids”’ at the mouth of the Siskachewun) 

Rarely, adv. Taskow 

Rasp, n. Kiskimun 


Raspberry, . Ayooskunuk. pl. Raspberries 
are numerous, ayooskuniskow 
Raspberry-bush, n. Ayooskunatik 


Rat, n. (musk) Wuchusk. He is hunting rats, 
noochuchuskwao, nutowuchuskwao. Rats 
are numerous, wachuskooskow 

Rat-house, n. Wuchusk-weste 

Rat-root, x. Wuchuskwutupe 

Rate, n. At any rate, tipindak, seakay, miso- 
wach. J at any rate, neyaweya 

Rather, adv. nowuch, yayow, yayitan. 
ther too large, itutow misow 

Ration, x. Ukubumakoowin. 
rations, ukuhumakao, He gives him his 
rations, ukuhumowaio. The person who 
serves out rations, ootukuhumakaéao 

Rattle, m. Sesekwun, sasapayitakun. He 
makes a rattle, sesekwunikéo, sasapayitakun- 


Ra- 


He serves out 


ikao. He shakes a rattle, sasapayitow 
Raven, x. Kakakew 
Raw, odj. Chikus-kisew, -kow, us-kisew, 


-kow, -kitin. Raw meat, chikuskeweyas 
or uskeweyas, He cats raw food, uskepoo. 
He makes him eat raw food, uskepoohao 

Ray,n. Pesimwaape 

Raze,n. Neéchewapt-wao, -hum 

Razor, n. Kaskipasoon. He has a raxor, 
ookaskipasoonew 

Reach, n. (the distance between two points 
in the banks of a river) tinastun, How 
many reaches are there? tan a tatoo tinas- 
tunewuk ? 
— vt. Iskoopuyew, tukoopuyew. He 

makes it reach, iskoopuyetow 


REA 


Reach, v. i. (to make an effort to vomit) Akuta- 
puyew 

v. t. (to arrive at) Ooti-tao, -tum, (to 

extend the hand to) tapi-nao, -num, (to at- 

tain to, in age) ootisapitum. He reaches u 

(as by something in the hand), ootitutum, 

(as by throwing or shooting) tapu-wao, -hum 


Read, v.i. Ayuméchikio, He reads well, 
nueayumechikao 
v. t. Ayumetow 


Ready, adj. Ayaskowisew, ayaskoweéw, kwa- 
yachéw, kwaya-tisew, -tun, wapaméw. He 
gets ready, munew, muneschikao. He gets 
it ready, ayaskowetow, wuwasetow, (as a 
bow and arrow, or a gun) ayaskowanum, 
wuwatuaskwao. He lays or places it ready, 
ayaskowustow, kwayatustow, napamustow. 
It is laid ready, ayaskowustao, kwayatustao, 
napamustao 

Real, adj. Maméoché 

Really, adv. Sakooch, chichewa 

Reap, v. i. Munisikao, keskisikao 

vy. t. Muni-swao, -sum, kesi-swio, 


-sum 

Reaper, x. Oomunisikao, ookeskisikao, 00- 
mowuchichikao 

Rear, v.27 Sumuchéw 

Reason, n. Itayétumoowin. 
pikwunta 

Reasonable, adj. Kwiuskitayetakwun 

Rebel, v. i. Mayayéchikao. He rebels against 
him, eyewamootcotowao 

Rebellion, n. Mayayéchikawin 


Without reason, 


Rebuke, x. Utamimewawin 
—— v.i. Kituhumakao 
v. t. Kitoo-tao, -tum, kichiskamoo- 


towao, kituhumowa&o 
Receive, v. i. Odtisew, meyikoowisew 
vt. Ooti-nao, -num 
Recently, adv. Andocheka 
zo 


REE 


Reckon, v. i. Itayetum 

v.t. Ituk-imao, -etum 

Recognizabie, adj. Nissitowayetak-oosew, -wun 

Recognize, v. ¢, Awinowao, nissitowin-owao, 
-um, nissitowayimao 

Recollect, v. ¢. Kiskisoopuyew 

Recompense, n. ‘Tippihumakoosewin, tippt- 
humatoowin 

Obst 


Tippthumowao 

Reconcile, v. t Wakoowachehewao: wakoo- 
tuhao. He reconciles it to him, wakoowa- 
chetumowao, He reconciles him to himself, 
ootootametwasoo 

Reconciler, n. Ootootamehewao 

Reconciliation, n. Wakoowachehewawin, wa- 
kootuhisoowin, ootootamimewawin, ootoo- 
tamiskatoowin 

Record, n. (a declaration) Achimoowin, wetum- 
akawin. Je bears record, achimoo 

Recover, v. i. (from sickness) Poonakoosew, 
ute meyoomuchehoo, waskumeayow, eyina- 
wew 

Rectify, v. t. Mencooskow, menooskum 

Red, adj. Mik-oosew, -wow, (speaking of a 
liquid) mikwagumew, (of metal or stone) 
mikwapiskow, (of wood) mikwaskwun. Hed 
cloth, mikwakin. The sky is red, or the 
cloud is red, mikwowuskwun 

Red Deer's River. Wawaskasewesepe 

Red River. Mikwagumewesepe, Muskootao 

Redden, v. 7 Mikoopuyew 


v. t. Mikoo-hao, -tow 
Reddish, adj. Mik-oosisew, -wasin 
Redeem, v. t. Tippuhumakastumowio, pi- 
machehao 


Redeemer, n. Ootipphhumakastumakao, 0o- 
tippuhikastumakao 
Redemption, 2. Tippuhumakastumakawin 
Reed, x. Kistakunuskoose, ustakunusk, us 
taskunuskoose, aniskowusk. Reeds abound, 
G3 


REE 


kistakunuskooseskow, 
&e. 

Reefing-line, n. Uchewakupichikun 

Reflect, v.z7. Mamitoonayéetum 

Reflected, part. (as an image in water) Ussi- 
pachi-sin, -tin 

Refusal, n. Anw‘aitumoowin, atowayétumoo- 
win 

Refuse, x. Sekoonikuna, pil., (after grinding) 
pinipoochikun 

v.i. Anw‘ad-towdo, -tum, atowa-yi- 
mao, -yétum 

Regard, v. t. Pisiska-yimaio, -yétum. He 
regards him so, ispetayimao. He is so re- 
garded, ispetiyétak- oosew, -wun. See Notice 


ustakunuskooskow, 


Reject, v. ¢. Atowa-yimao, -yétum, anw’a- 
towao, -tum 
Reign, n. Tipayéchikawin, ookimowewin 


v.i. Tipayechikao, 
them, tipayimao 
Rein-deer, x. Utik. See Deer 
Rejoice, v. t. Meywatum, sikeyasew, muma- 
takoosew. He rejoices with him, weche- 
meywatumoomao, wechemumatakoosemao 
Relate, v. ¢. Achimoo, tipachimoo. See News 
Related, part. (allied) Wakoomiao, takoomao 
He causes them to be related, wakootuhao. He 
is so related to him, itakoomao 
Relater, x. Ovotipachimoo, tipachimooasew 
Relation, n. (anarration) Achimoowin, tipachi- 
moowin, (kindred) wakoomakun 
Relationship, 7 W akoomewawin. 
a relationship, wakootuhisoo 
Relative, , Wakoomakun 
Release, v. ¢. Pukitinao 
Religion, n. Ayuméawin 
Religious, adj. Ayuméawatisew 
Reluctant, adj. 'Tastikacheskew, tastikachéw. 
He is reluctant to do it, tastikatum 
Remain, »v. 7. (to continue) Upew, inan. ustao, 
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He reigns over 


He forms 


REP 


itukwun, (to be left after others are taken) 


iskoopuy ew. He lets him remain, iskoo-hao, 
-tow 
Remark, 2. Pekiskwawin, itwawin 


Remarkable, adj. _Pisiskayétak-oosew, -wun 

Remember, v. t. Kiskisew, kiskisetoo-towao, 
-tum, kunokiskisew 

Remembrance, n. Kiskisewin, kunokiskise- 
win 

Remind, v. t. Kiskisimao, kunokiskisimao 

Remnant, v. Pewipichikun. He leaves a 
remnant of it, pewipi-tao, -tum 

Removal, x. (of a tenting place) Pichetwa- 
win 

Remove, v. i. (to change position ) achepuyew, 
(to change place of residence) pichéw, pichet- 
wow, atootao, atuskao. He removes inland, 
koospipichéw. He removes out to sea, moosa- 
sipichéw. He removes towards the coast, or a 
lake, nasepapichéw 

Remove, v. t. ‘Atayao, inan. atustow, eguta- 
nao, or echa-nao, -num (with the hand) ati- 
nao, -num 

Rend, w. 7. 
puyew 

v. t 
keskipi-tao, -tum, pekoopi-tao, -tum. 
rent by the wind, pekwastun 

Render, v. t. Meyao. See Give 

Renew, v. t. Ooske-hao, -tow, tapé-hao, -tow, 
ooskeoosé-hao, -tow, ooskanikoo-hao, -tow 

Renounce, v.  Wapinum 

Repeat, v. t. Tapoowao. 
him, nunaspitootowao 

Repent, v. 7. Michiyuwasew, michiyuwayayé- 
tum, kwaskatisew, poonayétum, mwastus 
itayetum 

Repentance, n _Michiyuwasewin, michiyu- 
wayayétumoowin, kwaskatisewin, poonayé- 
tumoowin 


Yayikipuyew, taskipuyew, tatoo- 


Yayikipi-tao or yayakipi-tao,-tum, 
It is 


He repeats it after 


REP 
Replace, v. t. Tapayao, inan. tapustow 
Reply, v. t. Nuskwawusehewao. See Answer 


Report, n. (arumour, a narration) Achimoowin, 
achimikoowin, achimikoosewin, (a sound ) 
patakwun. There is a report of a gun, mut- 
wataio or mutw‘awao. He makes a report, (by 
firing) mutw‘asikao 


vy. t, Atootum. See News 
Repose, x. Anwapewin 
v.i. Anwapew 


Reproach, 2. Mayayimikoosewin, mayayétak- 
oosewin, mucheitikoowin 

Reproach, v. t. Mayayimao, mucheitao 

Reproachable, adj. Mayayetakoosew 

Reproof, x. Kitoosewawin 

Reprove, v. i. Kichiskamoo 

v. t. 
moosisahumowao 

Request, 7. Niitootumakawin, mowemooschi- 
kawin 


y. t Nu&tootumowao, mowemoosto- 
wao 

Require, v. 7. 

Requite, v-. f. 

Rescue, v. t- 
wuyuwepitao 

Resemblance, 2. 
win 

Resemble, v. t. 
senakoose-mao, 
tow 

Reserve, . (an article put by for future use) 
Astachikoon 

vy. t. Ustwakunikao, ustachikoo. 
reserves it for him, ustwakunikowao 

Reside, v. i. Itow, tussekao, wekew 

Residence, ». Itawin. He changes his resi- 
dence, atuskao 

Resign, v. ¢. Pukita-yimao, -yetum. 
signs himself, pukitayimisoo 
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Nitootumow, nutowayetum 
Kewatippuhumowao 
Wekwuchehao, puspetissinao, 
Issenakoosewin, nuspitaka- 


Nuspitu-wao, -hum, wecheis- 
-tum, kiskinuwatayétakoo- 


He 


He re- 


Kitootao, kichiskamootowao, 


RET 


Pikew. See Gum 

Nuskoo 

Nuskoostowao, sakéo-hao, -tow, 
-stum, nanuka-skowao, 


Resin, 2. 
Resist, v. 2. 
v. ts 
pusikoo-stowao, 
-skum 
Resistingly, adv. esach or eyesach 
Resolute, adj. Sokayétum, sodkayimoo, soki- 
sew, akumayimoo, muskowayetum, akwa- 
yimoo 
Resolve, v.2 
Resort, v. 7. 
Respect, 7. 


Itayetum 
Itsotao 
Kistayétumoowin 


y. t Kista-yimao, -yétum 
Respecting, prep. Ooche 
Respire, v. ¢. Pukitutamootum 


Rest, . (repose) Anwapewin, (the remainder) 
kootuk. Above, or beyond the rest, mamowa- 
yus 

v.i. Anwapew, upew. 
him, anwapemao 

Restless, adj. Ayichepuyehoo, ayimepuyehoo, 
(in sleep) sepayayetum or sasepayayetum 

Restore, v. t. Meywache-hao, -tow. He 
restores it to him, kewanumowao 

Restrain, v. t. Mumachikoo-nao, 
piche-hao, -tow 

Resurrection, 7. 

Retain, v. t. Michimi-nao, 
yimao, -yetum 

Retard, v. t. Ootumehao 

Retrace, v. t. (i.e. his steps) Usatumao, usi- 
tumapuyew 

In return. Ayasita 

Return, v. 7 Kewao, (by water) kewahoo, 
(before reaching the place for which he set 
out) ndotikewao or nootow kewao. He re- 
urns with him, (i.e. bringing him) kewapa- 
hao, -twow. He returns to him, kewatoo- 
towaio. When the word return is used in 
the sense of “ come back” the above Indian 


He rests with 


-num, ki- 


Wuniskawin, apissisinoowin 
? = 
-num, kunowa- 


REV 


RIS 


expressions must have the prefix paor piche; | Ridge, n. Usiyow 


thus, pakewao, pachekewahoo 

Reveal, v. t. Kiskayétakootow. 
to him, kiskayétumoohao 

Revelation, n. Waptteyikoowin, kiskayétak- 
ookawin 

Reverence, x. Kékatayétumoowin, kistayétum- 
oowin, koosikwayimewawin, koosikwayim- 
ikoowin, kukoospunayétumoowin, yakwama- 
yetumoowin 

v.t. Kekata-yimao, -yétum, kistd- 
yimao, -yétum, koosikwa-yimao, -yétum, 
yakwamia-yimao, -yétum 

Reverential, adj. Kukoospuniyétakoosew 

Revile, v. t. Mucheitaéo, mayayimao, kékamio 

Revive, v. i. (as after fainting) Apissisin, 
apissewayétum 

Revolve, v. 7. Kenikwanipuyew 

Reward, x. Tippihumakoowin, tippihumak- 
oosewin 

v.t. Tippthumowao 

Rhubarb, x. Sewepuk. It is generally used 
in the plural form, sewepukwa 

Rib,x. Mispikakun. My rib, nispikakun. He 
has large ribs, mikispikikunao. He has 
small ribs, upischispikakunio 

Riband, ribbon, x. Shenipan, ayippon. (This 
latter word, which is commonly used in 
some districts, is the same as the English, 
but somewhat softened to suit the Indian 
pronunciation.) 4 small piece of ribbon or 
narrow ribbon, shenipanis, ayipponis. He 
has some ribbon, ooshenipanew, ootayipponew 


Fe reveals it 


Rice, », Unoominuk, wapunoominuk, iskwa- 
sisuk, munoominuk. Indian rice, muskoose- 
mina 


Rich, adj. Wayootisew, mesikisew or mesukisew 

Riches, n. “Wayootisewin, mesikisewin 

Rick, x. (of hay) Muskoosekan 

Ride, v. ¢. Pimipahao, pimitatupew, tatupew 
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Ridge-pole, x. Pimmitupusooi 

Ridicule, v. t. Mayayimao, papehio 

Ridiculous, adj. Papinayétakwun 

Right, adj. Kwiuskwun, meywasin. He puts 
it right, Menédoskow, menooskum 

adv. Kwiusk, nooswam. That’s right ! 
akoosane 

Righteous, adj. Kwiuskisew, kwiuskatisew, 
kwiuskissewapisew, meywatisew. 4 righteous 
person, oomeywatisew 

Righteousness, ». Kwiuskisewin, kwiuskati- 
sewin, kwiuskissewipisewin, meywatisewin 

Rightly, adv. Kwiusk 

Rimy, adj. Yeyekwu-chew, -tin, yeyekwus- 
kumiku-chew, -tin, (speaking of metal) 
yeyekwapiskutin 

Ring, n. (for the finger) ‘Uchunis, tapiticha- 
pisoon. He has a ring, ootichunisew, oota- 
pitichapisoonew. He Jays it in a ring, (i.e. 
in a circle) kenikwanustow 

v.i. Sésuwatin. He is ringing (i.e. ringing 

the bell) suwapichikao or sawapichikao 

v. t. (asa bell) Sé&suw‘atitow, suwapitao 
or sawapitao, (as a piece of metal) mutw*ati- 
tow. (In some places this last word is also 
used in speaking of a bell.) 

Riot, n. Keskwaatisewin, mikooskatisewin 

Rip, vt. Tatoopitum. See Tear 

Ripe, adj. Uti-soo, -tao. It is fully ripe, kes- 
uti-soo, -tao 

Ripple, v. 7. Ayatagumipuyew, mumitagum- 
ipuyew 

Rise, v. @. (froma lying posture) Wuniskow, 
(from sitting) pusikoo, (to ascend) dopiskow, 
copew, dopipuyew, (as bread) dopisoo, oopis- 
isew, Oopisin, (as the sun) sakastdo, or sa- 
kastowao, sakootao, (as a bird) dopuhoo, (as 
the flood tide) yiskipuyew. He rises up 
against him, pusikoostowao, éopistowao 


RIS 


Rising, n. (leaven) Odpisikun, dopichichikun 

Risk, ». Puspinawin 

River, ». Sepe. 4 small river, sepesis. A 
river without a current, petapakoosepe. 4 
branch river, (e. g. the part running round 
an island) sepastuk, sepanuk. 4 principal 
river, (others running into it) kistachiwun. 
It is a large or broad river, mukistikwayow, 
misistikwow. Jé is a small river, upistik- 
wayow, upisistikasew. Down the river, 
mamik. Up the river, nutumik or n’tumik. 
He goes down the river, (walking) mahis- 
kum, (paddling or rowing) mahum, (sail- 
ing) mahasew. He goes up the river, (walking) 
nutihiskum, (paddling or rowing ) nutthum, 
(sailing) nutihasew. He goes to the river, 
nasepao. He takes him to the river, nasepa- 
tuhao. J trip down the river, mamowin 

Rivulet, n. Sepesis 

Road, n. Maskunow, pimédotaskunow. 4 road 
cut through the woods, tow’utuhikun. He 
takes the wrong road, wunabumao. See Path 

Roar, v. i. (as the wind) Mutwawastin, mut- 
wayoowao, kiswawastin, (as the sea) mut- 
wayakumuhun, mutwayakumusin (as a wild 
beast) ooyoo. 

Roast, n. (e.g. a roasted goose) Sukupwan, 
nowuchéwin, upwan 

r,t. Chekupwao, sukupwao, nowuchéw. 

These words do not take a transitive form. 

He roasts it for him, sukupwatao, nowu- 

chestumowao 


Roasting-hook, n. Sukupwakun 
Roasting-line, n. Sukupwanaape 
Boasting-stick, n. Upwanask 


Rob, v. ft. Muskimao; muskitwao 
Robber, 7. Oomuskitwask,muskutwaskew,mus- 
kitwaweyinew. He is arobber, oomuskutwis- 
kew, muskitwaskew, muskitwaweyinewew 
Robbery, x. Muskutwawin, muskichehewawin 
] 


ROO 
Robbin, 2. Pipechao. A cock robbin, napa- 
pipechao 
Robe, 2. Ukoohoon 
Rock, n. Minisak, kistapisk. 4 black rock, 


weyipapiskow. 4 broken rock, sesekwapiskow. 

A hich rock, keskisikow. A perpendicular 

rock, keskapiskow. A low, smooth rock, papa- 

chepiskow. 4 white rock, wapapiskow. On 
the top of the rock, tatapiskak 

v.i. Wawapuyew, wawapipuyew 

v. t. Kooskooskoopuye-hao, -tow 

Rocky, adj. Usinneskow 4 rocky island, 
minisak, ministikwapisk. The Rocky Moun- 
tains, Usinnewuchea 

Rod, n. (a staff) Séskuhoon or suskuhoon (an 
instrument of punishment) pusustahikun 

Roe, n. (spawn) Wakwuk, pi. 

Roggin, n. (flat) Wuskwiinakun, mekoonakwi, 
(deep, for holding pounded meat, &c.) wus- 
kwiwut, kakwiewut. 4 fir roygin, kuskikwa- 

wow. He has a roggin, wuskwiinakunew, 
wuskwiwutew, ookakwiewutew. She makes a 
roggin, wuskwiinakunikao, wuskwiwutikag, 
kakwiewutikao 

Roll, v. 2. Tétipipuyew 

v.t. Tétipipuye-hao, -tow. He rolls it 
back usatetipi-nao, -num. He rolls it away, 
egutattipi-nao, -num. He rolls it along or 
rolls it up, (as a scroll) tetipi-nao, -num, (as 
a log) tétipaskoo-wao, -hum, (as calico, 
print, &c.) tétipayaketow 

Roof, n. Uptkwan 

v. t. Uptkwatum 

Roofing-stick, n. Upukwanatik 

Rook, n. Ahasew 

Room, n. (aseparate apartment) Piskechewas- 
kuhikunis, piskisow or piskechow. It is 
divided into rooms, piskétayuwun 

n. (space) Towow. He makes room, 

towestow. He makes room for him, towes- 


ROO 


towio, towupestowio. There is plenty of 
room, misitowow. They have room, tapiska- 
toowuk. He has no room to stand, numma 
tapegapowew. He has no room to sit, numma 
tapupew. He has no room to put it, kwetowe- 
ustow. Je has room, towepuyehikoo 

Root, x. (large, just below the trunk) Oocha- 
pik, (small) wutupe. J¢ has a@ root, oocha- 
pikewew, wutupewew. It is a root, oocha- 
pikoowun. He digs about the roots of it, 
moonichapikuhum. He pulls it up by the 
roots, chichipuskoochiwapi-tao, -tum 

Rope, m. Misepeminukwan, sastukwaape 

Rosin, n. Pikew. See Gum 

Rot, v.i. Mastututin 

Rotten, adj. Yoosketukow, pikiskutin, weski- 
setukow 

Rotten-wood, 2. 
tuk, weskisetuk 

Rough, adj. Pipi-koosew or pupi-koosew, 
-kwow, pupask-oosew, -Wwow. The sea is 
rough, mumakahun 

Round, adv. & prep. Waskah. All round, tatip. 
Tt flies round, kenikwanooyow. He walks 
round, kenikwandotao. He places them 
round, wask-ayao, -ustow, waskatitow. It 
goes round, woweyapuyew, tapisikoopuyew. 
It goes round his neck, tapisikoopuyew 00- 
kwayak. It goes round my arm, tapisikoopu- 
yew nispitoonik 

adj. (circular or spherical) woweya-sew, 

-yow, wow-isew, -eyow, (cylindrical ) nootim- 

isew, -ow, or nootumisew, (speaking of metal 

or stone) woweapisk-isew, -wun, nootima- 

pisk-isew, -wun, (speaking of wood) nooti- 

mask-oosew, -wun, woweask-oosew, -wun. 

A round log, nootimatik. The round sky, 

woweyakesik 

prep. Waskah 

y. t. Wowe-hio, -tow, woweya-hao, -tow 
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Yooskechatuk, kuskuscha- 


RUN 


Roundish, adj. Woweyaasin 

Rouse, v. t. Kooskoonao, (as an animal) oost- 
wao 

Row, v. i. Pemiskow, usapooyaio. See Paddle 

Royal, adj, Kicheookimowe 

Rub, v. ¢. Sisoo-nao, -num, (as ears of corn in 
the hands) mimikoo-nio or mumikoo-nao, 
-num, mimikoopi-tao, -tum (in water, as 
clothes during washing) mimikoopatinum, 
(as with an embrocation) sisoopaki-nao, 
-num, (so as to polish it, or remove the dirt ) 
sinikoo-wao, -hum He rubs it off, kases- 
kum, kasetitow. He rubs himself (against 
something) sinikoosimoo. He rubs himself 
against it, sinikoo-skowao, -skum. He rubs 
it on something, sinikootitow 

Rubbish, 7. Muchepukwa, muchekwunasa, 
meyikwunasa. 4 quantity or heap of rubbish, 
muchepukooskow, muchekwunasiskow, mey- 
ikwunasiskow 

Rudder, n. Tiakwuhikun, tikwuhumwakun 

Ruff, n. (inside fat of pigs, &c. ) Woweyaanikun 


Ruin, 7. ¢ Nissewunachetow 
Rule, x, Tipayéchikawin, itusoowawin 
vy. i. Tipayechikao 

—— v.t. Tipa-yimao, -yétum, oonuk-imao, 
-étum 

Ruler, x. Tipayéchikasew, ookimow. See 
Governor 

Rum, 2. Iskootawapoo 


Run, v. i. Pimipatow, pimipuyew, chichipatow. 
Run about, pupamipatow. Run after him, 
noosinawao or nanusinawao. Run back, ke- 
wapatow. Run back with him, kewapa-hao, 
-twow. Run away, run off, sipw‘apatow, 
eyekapatow, sipwapuyew. fun fast, machi- 
patow, kisiskapatow, mékowikéw. Run 
into it, (e. g. into a houge) pétookapa- 
tow. Run it into him, (as a splinter or nail) 
kisisin. Run there, ispatow. Run to him, 


ee 


OT 


RUP 


nachepa-hao, -tow, chichi-nio, -num. Run 
together, Mamoweispatowuk, mamoweispu- 
yehoowuk, mamoipuyewuk, mamoipuyehoo- 
wuk. Jtun off with it, kwosse-hao, -tow. 
Run out, (as from a house) wuyuwepatow. 
Run out, (to leak) wuyuweasekowew, wuyu- 
weasekowun, dochekowew. Run round him, 
waskapatowao. Mun over, (as a liquid) ama- 
poowao, amuskinapayow, (as a lake) pase- 
towoopao, pasitipao, (as grain from a mea- 
sure) pasichipuyin. He makes it run over, 
amuskinapachetow. tun with him, (i.e. 
carrying him) pimipahao, -twow. They run 
after each other, nowuswatitoowuk, nunus- 
oonatoowuk, nanoosoonitoowuk. She runs it 
(with a needle) sipapi-tao, -tum or sasipapi- 
tao. He runs down a bank, §c. pinusewapatow 

Rupert’s House, x, Waskuhikunis 

Rush, n. Kootawunusk, kichekumewusk, koo- 
panuskoose, mwaskoosewan 


v.i. Machipatow. He rushes upon him, 
mooskestawao, pimooskowaéo 
Rust, n. Misewapisk 


Rusty, adj. Misewapiskow, akwakwapisk- 
isew, -ow, or -itin 


S. 


Sabbath, ». Anwapewekesikow, ayuméawe- 
kisikow, ayumeikesikow 

Sack, n. Ussewuchikun, mewut 

Sackcloth, n. Sdékakin, matoowuyan 

Sacrament, x. Kiche issetwawin, suskumoo- 
win. He takes the sacrament (i. e. the Lord’s 
Supper) suskumoo 

Sacred, adj. Kuna-tisew, -tun, yakwamaye- 
tak-oosew, -wun 

Sacredness, n. Yakwamayetumoowin 

Sacrifice, n. Sasakiwechikun, sasakiwechika- 
win, sasakiweyewawin, muchoostahikun, 
eae slaw pukitinasoowin 
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Sacrifice, y.7. Sasakiwechikao, sasakiweyewao 
muchoostahumakio, pukitinasoo. He sacri- 
fices to him, sasakiwetootowao, sasakiweye- 
wastowao, muchoostahumowao 

Sad, adj. Pekiskatum, koopatayimoo, kuska- 
yetum, pekiskatik-oosew, -wun. He looks 
sad, pekiskasinak-oosew, -wun, kuskayetum- 
enak-oosew, -wun 

Sadden, v. t. (by speech) 

Saddle, ». Uspupiwin 

Sad-iron, n. Sooskwuhikun. 
iron, oosooskwuhikunew 

Sail, n. Yakastimoon. He hoists the sail, 
oopakuhum, Sopipitum. He lowers the sail, 
nétakuhum, netinum. He sets sail, chita- 
sew, -stun, sipwaa-sew, -stun 

v. i. Pima-sew, -stun. He sails hither, 

pata-sew, -stun. He sails about, pupama- 


Pekiskasoomao 


She has a sad- 


sew, -stun. He sails from there, odta-sew, 
-stun. He sails thither, ita-sew, -stun. He 
sails to land, akwaya-sew, -stun. He sails 


with him, wechepimasemimao. He sails up, 
nutuha-sew, -stun. He sails down, maha-sew, 
-stun. He sails fast, kiseasew, -stun. He 
sails on one side, nuputaa-sew, -stun 


Sail-cloth, n. Yakastimoonakin 
Sail-yard, m. Pimmitukoochikun 
Sailor, x. Oopupamasew 


Saint, m. Ookunatis, ookunatisew, ookunache- 
hoo 

For the sake of. Odche 

Salmon, n. Sosasew 

Salt, adj. Se-wisew, -wow, (liquid) sewagu- 
mew. Salt water, sewapoo 

n. Sewétakun. He makes salt, seweta- 

kunikio. Purging salis, sewetakunesapoosi- 

kun, kah wapiskak sapoosikun 

v. t. Sewé-hao, -tow, sewétakunu-wao, 
-hum, sewi-nao, -num 

Saltish, adj. Sewasin, (liquid) sewagumisin 

Saltpetre, n. Mikwowisikun 


SAL 


Salutation) ». Utumiskakawin. 

Salute ) salute, nooswawasikaio 

Salute, v.¢. Utumiskowao 

Salvation, n. Pimachehewawin, pimachehoowin 

Salve, n Kekasikun. Drawing-salve, oota- 
chikaéwemuskike 

Same, adj. Awukoo, awukwunima, Aapich, 
tapiskoch. He is the same, awew, inan. 
awun. He continues the same, (in character) 
awisew, awewisew. The same day, puskoo 
kesik. On the same hill, puskoo wuchek 

Sanctification, ». Kunachehikoowin, kuna- 
chehewawin, kunatisewin 

Sanctify, v. i. Kunachehewao 

v. t. Kunache-hao, -tow 

Sanctuary, 2» Kunachekumik, kunachewas- 
kuhikun 

Sand, ». Yakow. White sand, wapowukow. 
Red sand, mikwowukow. Hard sand, mus- 
kowutowukow A place where there is much 
sand, uta & yakowiskak. Sand mixed with 
clay, usiskeootowukow. The sand drifts into 
his eyes, ootunowoogapew. A place where 
the sank drifts into the eyes, ootunowooga- 
powln 

Sand-bank, n. Minow/ukow, yakutowukow 

Sand-fly, n. Pékoos, pékoochaisew, pékoo- 
chases. Sand-flics abound, pékoosiskow, pé- 
koochaseskow 

Sandy, adj. Yakowiskow, yakowun, (as water 
with sand suspended in it) yakowagumew. 
A sandy plain, yakowemuskootao 

Sap, n. Mastun. He scrapes the sap, mastusoo 

Satan, n. Muchemunito, Satan 

Satisfy, v. t. 
(with food) kespooyao 

Satisfied, part. Tapayétum, sapayétum, nua- 


Hle fires a 


yétum. He looks satisfied, nuekwanakoosew 
Saturday, n. Matinuwakesikow. See Day 
Sauce, n. Uspuchikun 


Saucy, adj. Asikwao 
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Tapayétumehao, tapeyuwahao, - 


SCA 


Saulteaux, 2. Nitkoweyinew, Oochipwa. /e 
is a Saulteaux, Nikoweyinewew, Oochip- 
wawew. He speaks Saulteaux, nuikowao, 
nukoweayumew 

Savage, adj. ‘Akwatisew 

Save, adv. Pikoo, mikoo 

v.i. Pimachehewao 

vy. t Pimache-hao, -tow. 
self, pimachehoo 

Saviour, 2. Oopimachehewao, Pamachehewat 

Savor, n. See Taste and Smell 

Saw, n. (hand) Keskipoochikun, (small) kes- 
kipoochikunis, (pit) taskipoochikun, (cross- 
cut) mistuhe-keskipoochikun 

v. ¢. (with a hand-saw) Keskipoochikao, 

(with a pit saw) taskipoochikao. He saws 

well, nétakeskipoochikao, netataskipoochi- 

kao 


He saves him- 


y. t. (with a hand-saw) Keskipootow 
(with a pit saw) taskipooyao, -tow 

Saw-dust, 2. Pinipoochikun 

Saw-pit, x Taskipoochikawikumik, (an ele- 
vated frame, without any pit or house) taski- 
poochikawin 

Say, v. t. andv. i, Itwao, yew. Je says to 
him, itio. He says it after him, nunaspitoo- 
towao. What do you say? tan atwayun, 
tan’se Atwayun, chekussaiyin? fe says to 
himself, itisoo. He says it over again, tapeit- 
waio. He says it over and over, tatapoowao 


Saying, x. Itwawin 
Scab, n. Mike 
Scald, v. t Iskwa-swio,sum. He scalds him- 


self, iskwasoo 

Scale, n. (a balance) Tipapaskoochikun, (the 
covering of fish) watkai ov wuakai 

Scale, wv. ¢. (to remove scales from it) pinuwao, 
pinuumasao, piskusowio, (speaking of a 
sturgeon) kaskusawao 

Scalp, v. f. Pukwatipapitao 

Scandal, n. Pastamoowin 


| SCA 


Scandalize, v. t. Pastamao 

Scarce, adj. Muna-wisew, -wun 

Scarce, scarcely, adv. Akowach, Xnowis, or 
nowus 

Scare, v. t Sakehao 

Scarlet, adj. Wesisoomik-oosew, -wow. See 
Red. Scarlet cloth, 4 wesisoomikwak mik- 
wakin 

Scatter, v. i. Wususwapinikao, pewapinikao 

v. t. Wususwapi-nao, or oosuswapi- 

nao, -num, siswatissu-wao, -hum, siswawa- 

pu-wao, -hum, siswaw4pi-nao, -num, pewa- 

pi-nio -num, pewatuki-nao, -num, siswapu- 

yetow, wususwapayetow, (as by treading 

upon them) siswa-skowao, -skum. They are 

scattered about, pewustawa 

| Scent,n. Meyachikun, wekemakoohoon, or 

wekemakoohoowin. Jt has a scent, meya- 

mak-oosew, -wun, meyak-oosew, -wun. It 

has a nice scent, meyoomak-oosew, -wun, 

wekemak-oosew, -wun. I¢ is filled with the 

scent, sakuskinamak-oosew, -wun, tapimak- 

oosew, -wun 

v.t. Pussoo. It scents the place, tapi- 

-- makwun 

‘School, 2, Kiskinoohumakawikumik, school. 

__ He goes to school, schoolewew 

-Schoolmaster, 2. Kiskinoohumakawikimow, 

~ ookiskinoohumakao 

Schoolmistress, n. Kiskinoohumakawikimask- 
wao 

Scissors, ». Moosootoowin, tukookooman, 
scissors. Small scissors, moosoochoowinis, 
moosoowakunis. He has some scissors, 00- 
moosoochoowinisew, oomoosoowakunisew 

Scold, v. i. Kékawitum, kekamoo. He scolds 
often, kekawituskew 

v. t. Kékamao, kitootaio 

Scoop, n. (for removing ice from the water- 


hole) ukwaskoopan. He has a scoop, ootu- 
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kwaskoopanew. He makes a scoop, ukwas- 
koopanikao 
Scoop, v. t. Kwoppu-wao, -hum 
Scorch, v. t. Iskwa-swao, -sum. See Burn 
Scorched, part. Kuski-soo, -tao, iskwa-soo 


-tao 
Score, v. f. Pasikootum 
Scorn, n. Mayayétakoosewin. He laughs 


him lo scorn, nunatookwapehao 

v. i. & v. t. Maya-yimao, yétum, pa- 
pina-yimao, -yetum 

Scorner, 2. Oopdpinootakask, muchayime- 


wask 
Scornful, adj. Papinootakaskew 
Scourge, n. Pusustahikun. See Whip, 
v.t. Pusustawao 
Scrap, x. Peoosikun or pewisikun. fe cuts 
scraps off it, pewi-swao, -sum 
Scrape, v. t. Kaskasku-wao, hum. He 


scrapes a skin or hide, mikéw, matuhikao. 
He scrapes them together (as chips, &c.}, 
mowusukookwatum, (as embers) mowusu- 
koosanum 

Scraper, n. (for removing hair) puskwuhikun, 
puskwachikun, sakwabikun ; mikikwun ; ma- 
tukikun. He has a scraper, oopuskwuhi- 
kunew, oopuskwachikunew, oomikikwu- 
new, oomatuhikunew 

Scratch, v. i. Kaskipichikao 

—— »v.t. Kaskipi-tio, -tum, (gently, as 
on a pig’s back) chechekinao, chechekipi- 
tao 

Scratchings, n. (from boiled fat) Sekusaku- 
nuk 

ceil yi. Tachikwao 


Scream, n. Tachikwawin 


Screw, n. Sukuhikun, michimuhikun. 4 
small screw, sukuhikunis, michim uhi- 
kunis 
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Screw, v.t. Pemapisku-waio, -hum, pemu- 
wao, -hum 

Scribe, x. Mussinthikaweyinew, oomussint- 
hikao 

Scrip, n. Mewutis. See Bag 

Scripture, n. Mussinuhikawin. The Holy 
Scriptures, kichemussinuhikawin, kiche- 
mussinthikun 

Serub, v. i. Sinikootukuhikao 

v. t. Sinikootuku-wao, -hum 
Scruple, v. 7. Sakwayimoo 
Scum, 2. Pestaio. It boils till the scum forms, 


pestawachewu-soo, -tao 

Scythe,n. Munuskoosewan, keskuskoosewakun, 
chimuhuskoosewakun, nootuskoosewakun 

Scythe-stone, nm. Tasuhikun 

Sea, n. Kichekume, wenipak. Out at sea, 
tawich, nimitawa. He goes out to sea, 
moosowuhum, nimitawahum. The sea rises, 
mumakahun 

Sea-horse, 7. 

Sea-pigeon, 2. Sesechisew 

Sea- weed, n. Sasape, 
abounds, sasapeskow 

Seal, n. (the fastening of a letter, &c.) Ukoo- 
skiwusikun, (a mark, &c.) kiskinuwachi- 
chikun, (an article for making an impres- 
sion) sisoostakuhikunatik 

n. (the sea-calf), dkik, (small) dkikoos, 

(large species) mistatik 

v. t Ukooskiwusum, ukooskiwukuhum, 

pusukoohum, (to mark, for distinction) kis- 

kinuwachetow 


Wepichew. See Walrus 


ussise, Sea-weed 


Seal-hole, n. ‘Akik oopakoopawin 
Seal-fiesh, n. ‘Akikooweyas 
Seal-oil, x. ‘Akikoopime 


Seal River, xn. ‘Akikoonikup 
Seal-skin, x. ‘Akikwuyan 
Sealing-wax, n. Pusukoohikun, pusukocske- 
watuhikun, ukooskiwusikun 
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Sea-nymph, n. Mamakwasew 
Search, v: 7. Nunatoonikao, (as for deer, &e.) 
nutowahikao 
v.t. Nunatoo-nao, -num, nutoo-no- 


wao, -num, nanutuwapu-mao, -tum 

Sea-shore, n. Sisooch. See Shore. 

Season, ”. (a suitable time) Ispe watichipuyik. 
For a season, ucheyow. The season changes, 
kooskayewun 

Seasoning, x. Uspuchikun 

Seat, . Upewin, tatupewin. He changes his seat, 
Atupew. He sits in his seat (7. e. the seat of an- 
other person, when vacated), tapupestowao 

v.t. Upehao. He seats him quietly, ke- 
yamupehao 

Second, adj. Nesoo; neswow, mena ketwam, 
kootuk. One or other of these latter terms 
is frequently used as a translation, though 
not strictly correct 

Secret, adj. Wunemoo-tisew, 
tisew, -tun 

nm. Wunemootisewin. The secrets of 

the heart, wanemoochet‘aawina, kemooche- 


-tun, kemoo- 


t‘dawina. In secret, kemeooch, &c. See 
Secretly. 

Secretly, adv. Kemooch, katunook, nisika, 
nisikutoo 


Mikooskachehoowin 

Seduce, v. 4. Wuyasehao, wuyasimao 

See, v.22 Wapew. He sees well or readily, 
nuapew. He sees clearly, pukuskinum, He 
makes him see, wapehao. He sees so far, 
iskwapew 

v.t. Wapu-mao, -tum, (as a distant 

object) ootisapu-mao, -tum. He sees him- 

self (as in a mirror), wapumoo. Je sees 

it plainly, payutawapu-mao, -tum. He sees 

it well or readily, nuapu-mao, -tum. It 

can be seen plainly, payutanak-oosew, -wun, 

kekanak-oosew, or- kekanook-oosew, -wun. 


Sedition, 2 


h 


- Self-conceit, 7. 


Seine, 7. 


| Seldom, adv. 
' Select, v. t. 
Self, pron. 


SEE 


It can be seen through (e.g. a thin woollen 
shawl), sapoonak-oosew, -wun, It ts plainly 
seen, payutaapichegatao. He sees through 
it (as a transparent object), sapwapu-mao, 
tum. He sees it so, isse-nowao, -num 

See! interj. Mate! chest! 

Seed, x. Kistikanisa, pewekistikanisa, kisti- 
kachikuna, pukitinikuna. These words are 
in the plural form, being almost invariably 
so used: the singular would omit the final 
a. Seed, when used in the sense of offspring 

__ or posterity, may be rendered by owasis 

Seeing, adv. Chikama, @ kiskayétakwik. 

It is frequently rendered by 4 with the sub- 

| junctive., 

Seek, v. 7. Nunatoonikao 

v.t. Nutoo-nowa0, -num, nunatoo- 

nowao, -num, nanutuwa-yimao, -yétum, na- 

tuwapu-mao, -tum 

‘Seem, ». i. Itiyetak-oosew, -wun 

Seemingly, adv. Mana 

‘Seemly, adv. Kwiusk 

‘Seer, n. Waptteyewiweyinew, oowapuchi- 

kao 


Chemawow-ayupe 

v.i. Chemawow. (This word as a 
verb is of common use, though unautho- 
rized by English lexicographers) 

Seining-place, n. Chemawawin 

Seize, y. t. Kachitinao, wawayinao, makoonao 
Taskow 

Nowusoonum. See Choose 

Tipeyuwa. Himself, weya tipe- 

yuwa. I myself, neyaweya. He is by him- 

self, payukoo. “When this pronoun 1s the 

object of a transitive verb it is omitted in 

Cree, the verbal form ending in isoo being 

used; thus, he kills himself, nipahisoo; he 

hurts himself, akoohisoo 

Kistukimisoowin 
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Self-condemnation, 7. Nanipoomisoowin 

Self-confident, adj. Ususputayimoo or us- 
pusputayimow 

Self-delusion, ”. Wuyasehisoowin, chesehi- 
soowin 

Self-destruction, n. Nissewunachehisoowin 

Self-esteem, n. Kistayimoowin, kékatayim- 
oowin, chékayimoowin 

Selfish, adj. Payukwayimisoo 

Self-knowledge, n. Kiskayimisoowin 

Self-love, n. Sakehisoowin 

Self-murder, n. Nipahisoowin 

Self-praise, m. Muméchimisoowin 

Self-willed, adj. Susepitum 

Sell, v.t. & v.i. Utawakao, ootinikakuhe- 
wao. He sells something to him, ootinika- 
kuhao. He sells it dearly to him, méchat 
utaiahumowao 

Selvage, n. Pasakin. Jt has a selvage, pasakun 

Send, v. t. Itissi-wao or isitissi-wao, -hum. 
He sends him back, kewiatissi-wao, -hum. 
(by water) kewahooyao. He sends it down to 
him, yasetissubumowao. He sends him down 
(the river, &c.), mahetissti-wao, -hum. He 
sends him away or off, sipwatisshwao. He 
sends him hither, paitisshwao, pacheitisst- 
waio. He sends it to him, itissuahumowao, 
apooyao. He sends him quickly, chesitisst- 
wio. He sends him out, wayuwetissu-wao, 
-hum. He sends it allabout, misitapuyetow 

Send, v. i. (ie. to send off) Itissuhoowao. LHe 
sends for him, nutoomao, nutowayimao 

Sense, x. Itayétumoowin. He has no sense, 
numma kuk‘atawayétum, numma wawase- 
payétum 

Separate, adj. Piskechayow 

vy. t. PAkane-hio, -tow, nunanis- 
che-hio, -tow, nanowi-nao, -num, puska- 
tisi-nao, -num 

Separately, adv. 


Pakan, piskis 


SEP 


September, 2. See Month 
Sepulchre, n. Chepaiyikumik 
Seraph, n. Kicheangel 
Serenity, xn. Keyamiawatisewin 
Seriously, adv. Tapwagune 
Sermon, n. Kukaskimewawin 
Serpent, x. Kinapik, misekinapik 
Servant, n. Utooskayakun. 4 woman ser- 
vant, utooskayakuniskwao, iskwawutooska- 
yakun. He is a servant, utooskiyakune- 
wew. He has him for a servant, or regards 
him as his servant, ootutooskayakunimao 
Serve, v. i. Utooskastakao, pumestakao, (at 
table) misinuwao 
v. t. Utooskowio, puméhao, pumestowio. 
He serves him with food, ussumao, misinu- 
mowao. It serves him right, waweyutisew 
Service, x. Utooskakoowin, pumestakawin, 
tipitootakoowin 
Serviceable, adj. 
Set, part. Ustao. 
places, nesoostao 
v. i. (as the sun) Pikisimoo. He sets off, 
or sets out, sipw‘atao. He sets (food, &c.) for 
the table, oonustwakao. He sets sail, chita- 
sew. He sets (things) upright, chimutuskao 
v.t. ‘Ayao, man. ustow, (as a buoy) 
wuyukoochimao, (as a net) pukustowawio. 
He sets it aside, niustow. He sets it before 
him (as food), oonustoowao, oonustumowao. 
fe sets it on fire,suskuhum. Te sets him at 
nought, atowayimao. Te sets it open (as a 
trap), tookustow, paskustow. He sets it up, 
chimutow. He sets him at liberty, apiuwio, 
paspetisinio He sets it up firmly, iituske- 
tow. He sets atune, sipwahum. Ze is set- 
ting things upright, chimutuskao 
Settie, v. 7. (as dregs) Astigumin, astapikitin 
Settlement, ». (a colony, a village) Kistupewin. 
4 small setilement, kistupewinis 
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Kistaput-isew, -un 
It is set double, or in two 


SHA 


Seven, adj. Tapukéop, neswasik or nesooasik 
or nesooasuk. They are seven, tapukdep- 
-ewuk, -inwa, nesooas-ewuk, -inwa. Seven 
times, tapukS6opwow, nesooasikwow. Seven 
each, or by sevens, tatapukdéop, nanesooasik 

Seventeen, adj. Tapukdéopoosap, nesooasoo- 
sap ‘ 

Seventh, adj. Tapukdopoo, nesooasikoo 

Seventy, adj. Tapukéopoomitunow, nesooa- 
soomitunow 


Sever, v. t. Siswapuyehao 
Several, adj. Nowuch méchat 
Severe, adj. ‘Akwun 


Severely, adv. Sdke, mistuhe 

Sew, v. 7 Kuskikwasoo, kuskikwachikio. 
She sews quickly, keyipikwasoo: She sews 
badly, muchekwasoo. She sews well, me- 
yookwasoo, niekwasoo 

v.t. Kuskikwa-tao, -tum. She sews it 
on, ukookwa-tao, -tum, ukoosti-wao, -hum. 
She sews it up, (as aslit) sipoostu-wao, -hum, 
She sews them tovether, mowoosukwusti-wao 
or mowusukwusti-wao, -hum. She sews it 
up, (as a bundle) wekwakwatum 

Sewed, part. Kuskikwa-soo, tao. It is sewed 
on, ukookwatao. It is sewed crooked, pemi- 


kwatao 
Shackles, n. Kuskapiskuhikun 
Shade, n. Owikastao, chikastao. Jt is in 
Shadow, wat the shade, or it makes a shadow, 


owikast‘a-sin, -tin, chikast‘a-sin, -tin. He 
makes him throw a shadow, (e. g. by holding 
a candle near him) chikastasimao. (The 
first syllable of chikastao and its derivatives 
is in some localities pronounced cha- and in 
others tu-) His shadow passes along, pimi- 
chikastapuyew. He goes into the shade of it, 
akowastasimoo 

Shady, adj. Owikastao, chikastao 

Shake, v. i. Kooskoospuyew, nummipuyew, 


SHA 

ayichepuyew, wawepipuyew, (with the 
wind) nunumiwapa-sew, -stun, ayata-sew, 
-stun 

Shake, v. ¢. Pupowétitow or papowetitow, pa- | 
powépuyetow, kooskooskoo-wao,  -hum, 
kooskooskoopi-tao,-tum,ayatis-kowao, -kum, | 
ayAchepuyetow, (as a rattle) sawatitow, sasa- 
watitow, (as liquids in a bottle) utayakumi- | 
puyetow, utapuyetow. He shakes it so, ispu- 
yehao, -tow, (so as to make a noise) chitu- | 
wapuyetow, (speaking of liquids) chituwaa- | 
kumipuyetow. He shakes it out, powi-nao, | 


\ 
i 
| 
! 


-num. He shakes it off his feet, (e. g. snow) | 
He shakes it together, | 


pupowesitasimoo, 
ussumipuyetow, mowusukoopuyehio, -tow 


Shall, aux. v. 
subj. in 3rd person, kutta or kitta 

Shallow, adj. Pikwasin, yewasin 

Shambles, n. Weyaseweutawawikumik ~ 

Shame, n. Napawisewin, nunapawisewin 

v. t. 
speech) napawimiao 

Shameful, adj. Napawenak-oosew, -wun] 

Shape, x. Issenakoosewin 

v. t. (with a knife) Weyikoo-tao, -tum, 
(with an axe) weyikoo-wao, -hum 

Share, v. t. (to distribute) Matinumowao. They 
share it amongst themselves, matinumatoowuk 

Sharp, adj. (as a cutting instrument) Kasow, 
kasisin, (as a pointed instrument) kenow, 
kenikow 

Sharpen, v. t. (toedge) Sisipootow, tasuhum, 
(to point) kenipootow, kenikootum, (with 
an axe) chekikuhum 

Shave, v. 7. Kaskipasoo 

vy. t. Kaskipatum, (with a crooked knife 
or spokeshave) mookootum 

Shaving, n. Peookootakun 

Shaving-brush, 2. Sinikoostoowahoowin. 
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Gah, inthe indic. ka, in the ' 


| Sheep, x. 
Napawehio, nunapawehio, (by | 


SHE 


rubs himself with a shaving-brush, sinikoos- 
toowahoosoo 

Shawl, x. Uspukoon, uspukoowin, uspukoos- 
kakun. In some localities the Knglish word 
is in common use. 4 small shawl, uspukoon- 
is, uspukooskakunis, shawlis. She has a 
shawl, ootuspukoonew, ootuspukoowinew, 
ootuspukooskakunew, ooshawlimew 

She, pron. Iskwao, weya. The Cree language 
has no separate word for she as distinguished 
from he, but where it is necessary to mark 
the gender the term woman, wife, girl, &c. 
must be used. 

Shear, v. t Puskooswao. 4 place for shearing, 
puskoosootoowin 

Sheath, n. Péchekoomanan 

Shed, v. t. Seki-nio, -num, (accidentally) 
picheseki-nao, -num. He sheds it on him, 
sekinumowao 

Mayuchik, manischanis 

Sheep-cot, sheep-fold, z. Mayuchikookumik, 
manischanisikumik ‘ 

Sheep-skin, n. Mayuchikwuyan, mayuchik- 
wakin 

Sheet, x. Ayukuskakin 

Shelf, x. Oonustasoon, ukoochikun 

Shell, n. Ass or assa, pl. dssuk. 4 small shell, 
asis. An egg-shell, wawe-ooskun. He breaks 
the shell, (as a chicken making its first 
appearance) puspikootasin, sakikootasin. 
He opens the shell, (as when a larger hole is 
made) paskowahoo 

Shelter, v. ¢ (from the wind) ‘Tipinuwuhum. 
It is sheltered, tipinuwow 

Shepherd, n. Kunowayemayuchikwasew, ku- 
nowemayuchikwao, ookunowemayuchikwao. 
He is a shepherd, kunowayemayuchikwase- 
wew, kunowemayuchikwawew, ookunowe- 
mayuchik wawew | 


SHI 


Shift, ~. (a chemise) Pukewuyan, iskwapuke- 


wuyan. See Shirt 
v.t. Achepuyew. See Move 
Shilling, n. Sooneyas 


Wasi-soo, -tao, wa-soo, -stao (as 
It shines brightly, 


Shine, ». @. 
the sun) chakasikao. 
kékayasikao, keyayastao 

Ship, x. Mistuhecheman, misteoote, kisache- 
man, napikwan 

v. t. Poose-hao, -tow. To ship water, 
sekahun, poosahun, poosepuyew 

Shirt, ». Pukewuyan or pupukewuyan. He 
has a shirt, oopukewuyanew. She makes a 
shirt, pukewuyanikao. She makes a shirt of 
it, pukewuyanikakao. She makes a shirt for 
him, pukewuyanikowao, 4 small shirt, puke- 
wuyanis. Te is in want of a shirt, kwetowi- 
pukewuyanew 

Shiver, v. i Nunumuchew 

Shoal, adj. Yewow, yewasew, pikwasin 

n. Minow’vkow 

Shoe, n. Muskisin, (English) mistikwuskisin. 
A small shoe, muskisinis, An old shoe, ku- 
yasuskisin, muskisiniskes. dn Indian shoe, 
eyinuskisin. d pair of shoes, payuskuskisin. 
Two pairs, nesooskisin. Three pairs, nis- 
tooskisin. He puts on his shoes, poostuski- 
sintio. He takes off his shoes, katuskisinao. 
He is in want of shoes, kwetowimuskisinew. 
Indian-rubber shoes, sepakuskowemuskisina. 
See also Moccasin 

Shoe-maker, 2. Oomuskisinikao 

Shoe-string, m. Muskisinaape, chestinakoon- 
aape 

Shoot, v. 2. (to sprout, &c.) Sakétin 

v. t. (with a bow and arrow) Pimootak- 

wao, (with a gun) paskisikao. He shoots at a 


mark, or merely to try the gun, kootuaskwao, 


kukwatuaskwao. He shoots upwards, (witha 
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bo w and arrow) ispiméw. He goes out shoot- 

in g, nutowipaskisikao 

v. t. (with an arrow) Pimwao, pimootum, 
(with a gun) paski-swao, -sum. He shoots 
himself, paskisoosoo 

Shooting, n. Pimwawin 

Shop, n. Ootinikawikumik, utawawikumik 

Shore x. Sisooch or sisootao, chekepak. These 
words more properly signify on the shore, or 
along the shore, but are sometimes used as 
equivalent to the shore. Towards the shore, 
natukam. He goes to shore, kupow. He 
goes towards the shore, natukamahum. He 
sails towards shore, natukamaasew. He 
draws it towards shore, natukamapi-tao, -tum. 
He goes along the shore, (in a canoe, &c.) 
sisootowuhum. Jt drifts on shore, ukwa- 
yuhoo-koo, -tao, ukwaya-sew, -stun. He 
runs out from the shore, (e.g. a wounded duck 
escaping to the water) nimitasipatow. He 
puts him on shore, kuputé-nao, -num, kupu- 
hao, -tow, ukwa-nao, -num. He throws him 
on shore, kuputawapi-nao, -num. He takes 
him on shore, kuputatu-hao, -tow 

Short, adj. Chim-isisew, -asin, tuk-oosew or 
tuk-oosisew, -wow, (speaking of a cord, &c.) 
chimapakun, tuikwapakun, (speaking of 
metal )chimapiskwun,tukwapisk wun, (speak- 
ing of wood) chimaskwun, tukwaskwun. 
He is short (in stature ) chimigapowew, tikoo- 
gapowew. fe is short and thick, pitikoosew. 
For a short time, ucheyow. Short of, ndotow, 
noota. Jt falls short, n6otapuyew. He falls 
short of it, (e.g. in throwing at. some- 
thing) noota-wao, -hum. He comes short of 
it, (e. g. in not reaching a place for which 
he sets out) nootaskum 

Shorten, v. ¢ Chimasetow, (by tearing it) 
chimipi-tao, -tum, (by pulling it in, as a 


SHO 

rope) uchewapaki-wao, -hum, uchewapaki- 
nao, -num 

Shortly, adv. Wepuch 

Shot, n. Usinne, or, as more generally used 
in the pl. usinnea. Buck shot, umiskoosinnea. 
Duck-shot, sesepwusinnea. Goose-shot, nisk- 
usinnea. 4 bag of shot, usinnewut, nisk- 
usinnewut. He has a close shot at him, 
pasoottiwao. 4 shot is heard afar off, yowa- 
watao 

Shot-bag, or shot-pouch, x. Petusinnan. 4 
coarse-bag for holding shot ina large quantity, 
usinnewut. He has a shot-pouch, oopetusin- 
nanew. He makes a shot-pouch, petusinna- 
nikao 

Should, v. aux. P44, used with the indic. mood, 
as, ne p& nipan, J should sleep. In such ex- 
pressions as J should like, I should wish, Sc. 
the word should is omitted, and simply 
nutowayétum is used, or the particle wé, 

expressive of desire 

Shoulder, ». Mititimun 

Shoulder-blade, n. Mitine 

Shout, v.2.. Tapwao 

Shovel, x. Monthikakun, paskuakoonakun, 
mukanipan 

Show, n. Waptteyewawin, waputeyikoowin. 
He makes a fair show, meywapuminakoochi- 
kao 


vy. i. Nookwun, waputeyewao 

y. t. Waptteyao, nookoo-hao, -tow, kis- 
kinoohumowao. He shows him how to do it, 
kiskinuwachetumowao. fle shows him things 
so, (i. e. makes them appear so to him) is- 
senumoohao 

Shower, x. (gentle) Pupukipastow, (heavy) 
sekepastow 


Shriek, v. 7 Tachikwao 
Shrink, v. i. Oochipuyew, achewepuyew 
Shrivel, v. ¢ Oochipuyew 
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Shun, v. t. Tupusetow 
Shut, part. Kip-oosew, -wow, kipthika-soo, 
-tio, (as a clasp knife) péchenikunewew, 


péechenikatao 
-— v.i. Kipipuyin 
y. t. Kipt-wao, -hum, sukuskinum, 


sipootanum, (as a clasp-knife) péechenum. 
He shuts it closely, ayéchekipthum. He shuts 
it for him, or against him, kipuhumowao. 
He shuts it up into compartments or pens, 
pupaskéchekipuhum 

Sick, adj. (ill) ‘Akoosew, (inclined to vomit) 
pakoomoo, papakoomoo. The sick, ootakoo- 
sewuk, unike kah akoosichik 

Sicken, v. t, Nay‘atawiskakoo 

Sickle, n. Keskisikun, keskuskoosewusikun, 
pukwasikunemunisikun 

Sickness, 7. (illness) ‘Akoosewin, (vomiting) 
pakoomoowin 

Side, m. Mispikai. At the side, pimmich. At 
one side, oopima. At which side? tanta 
itaka? On each side, etow, ietow, (speaking 
of water) ietowukam. On one side, nuputa. 
On this side, oota itaka, astumita itaka, 
(speaking of a piece of water) astumita 
itakakam. The other side, kwaskita. <dt 
the other side, awusitaitaka, kwaskitaitaka, 
(speaking of water) ukamik, awusitaita- 
kakam, kwaskitaitakakam. The right side, 
kicheniskitaka, kicheniskik itaka, (speaking 
of a boat, &c.) kicheniskatuk. The left side, 
numatiniskitaka, numatiniskik itaka. Side 
by side, matapoo. The side of a boat or 
vessel, oopimatootuk. Jt has three sides, 
sowa-sew or issowa-sew, -yow. It has many 
sides, lissowa-sew, -yow 

Sideways, adv. Nuputa. 
pemuhootao 

Sieve, n. Sekowapuyichikun 

Sift, v. t Sekowapuye-hao, -tow 


He walks sideways, 


SIG 


Sigh vi. Nukutamoo, mumuikutamoo, mu- 
mukutatum 

Sight, n. Wapewin. The “ sight” ‘of a gun, 
oonapachikun or weyapachikun. I¢ is in 
sight, nook-oosew, -wun, ootisinak-oosew, 
-wun. He knows him by sight, nissitowi- 
nowao. It comes in sight (as a chicken 
when first opening the shell), sakikootasin, 
puspikootasin 

Sign, n. Waputteyewawin, kiskinuwachichi- 
kun, kiskinuwachehoowin, kiskuhikun. He 
makes a sign for him, kiskinuwacheetoowao. 
He makes a sign to him (with the hand), was- 
tuhumowao, wastinumowao. fle makes 
signs, kiskinuwachichikao. I¢ is for a sign, 
kiskinuwachenakwun 

Signal, n Kiskewahoon 


Signify, vz Itum 
v.t. Wetum, kiskayétakootow 
Silence, n. Kipitoowawin. He keeps silence, 
kipitoowao 
Silent, v.¢. Kipichimaio, kipitoonawao, or 
kipootoonawao 
adj. ‘Kipitoowao, nummoweya ki- 
too 
Silk, ». Shenipan. Sewing silk, shenipan- 


sistuk, mussinistuhikunaape, shenipanusu- 
pap. Ske works with silk, mussinistuhi- 
kao 

Silk-work, n. Matawustuhikun, 
hikun, mussinischichikun 

Silly, adj. Numma powayetum, kukapati- 
sew 

Silver, 2. 
yan 


mussinistu- 


Sooneyow, wapesooneyow, sooi- 


It is sil- 


v. t Sooneyowekatum. 
vered, sooneyowekatao 
Silversmith. x, Sooneyoweowistooyan 
Similar, adj. Tapiskooch 
Similitude, x. Issenakoosewin 
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Simply, adv. (only) Pisisik. Simply by that 
means, mooche 

Sin, x. Mucheéetewin, muchetwawin, muche- 
tootumoowin, muchatisewin, mucheisse- 
chikawin, wunétewin, muchayewin, wune- 
tootumoowin 

v. i. Muchétew, muchetwow, muche- 
tootum, muchatisew, mucheissechikao, wun- 
éetow, wunetootum, muchayewew. He sins 
against him, muchetootowaio, wunetooto- 
wao 

Since, adv. & prep. Uspin, iskoonak, Aspisse, 
mustow, astumispe, kisaspina 

Sinew, n. Ustise chastutaiape. Deer sinew, 
utikwustise. Sinew in shreds (prepared for 
sewing), ustinwan. d small sinew, or @ 
piece of sinew, ustisés. He has some sinew, 
ootustisemew 

Sinewy flesh (on the back of animals) Usti- 
sawuk 

Sinful, adj. Muchetew, muchayewew. This 
word is often expressed by muche prefixed 
to the noun 

Sing, v. i. Nikumoo. He sings about it, ni- 
kumootow. He sings to him, nikumoosto- 
waio. He begins to sing it, sipw‘ahum. 
He sings to it (i.e. accompanies it with the 
voice), nuskwahum. He sings with him 
(i.e. accompanies him), nuskwahumowao, 
wechenikumoomao. They sing together, 
nuskwahumatoowuk. He sings well, néta- 
nikumoo. He sings fast, kisiskanikumoo 

Singe, v. t. Puu-tao, -tow, weskoo-swao, -sum. 
He singes himself, pikwichisoo, pikwit- 
chisimisoo. Jt smells singed, weyapa-soo, 
-stao, weskoo-soo, -stao 

Singer, n. Oonikumoo 

Singing, x, Nikumoowin : 

Sink, v. 7. Koosapaio, koosapapuyew (to subside, 
to abate) ikepuyew, pakoopuyew. He sinks in 


SIN 


(as in walking on soft clay), kootahoopu- 
yew or kootawipuyew. It makes him sink 
(i.e. a wave), chitayowookoo, koosapahoo- 
koo 

Sink, v. ¢. Koosapi-wio, -hum, chitawiao 

Sinner, x. Oomuchatis, oomuchatisew, mu- 
cheissewapisiskew 

Sin-offering, n, Muchetewe-pukitinasoowin. 
See Offering 

Sioux, x. Pwat, pl. Pwatuk. He is a Sioux, 
Pwatewew. He speaks Sioux, Pwatimoo 

Sir, x. Ookimow 

Sister, m, Michiwamiskwao, ootowamow,. we- 
chisaniskwao. dn older sister, oomisimow 
A younger sister, oosemimow. My sister 
(older), nimis, (younger) nisem. She is 
an older sister, oomisimowew. She is a 
younger sister, oosemimowew. He regards 
her as @ sister, oomisimao, oosemimao 

Sister-in-law, n. Metimimow, oochakoosimow. 
My sister-in-law, netim, nechakoos 

Sit, v.2 Upew, oonupew. He sits alone, nisi- 
kapew. He sits down comfortably, naupew, 
wuwanupew, wuwaupew. fe sits firmly, 
litupew. He sits on it, tatupew. He sits 
still, keyamupew, kooskwawatupew. He 
sits like an Indian, eyinewupew. He. sits 
upright, samutupew. He sils with the 
head bent down, uchitaskwapew, ushitawu- 
nupew, ootitupew, putupew. He sits under it, 
sepaupew. He sits(asa duck on the water), 
ukoomoo. He siis with him, wetupemio, 
wecheniupemao. He makes him sit, upe- 
hao, nuupehao. He remains sitting, mitapew. 
He is tired of silting, iskupew, They sit on 
each side, etowupewuk, ietowupewuk. They 
sit in @ circle, waskapewuk, waskapestaka- 
wuk, waskapestatoowuk They sit round 
him, waskapestowawuk or waskaupes-towa- 
wuk, -tumwuk, They sit in a line, nepeta- 
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pewuk. He sits with the fore-legs bended 
under the body, westinew He sits further 
up or further off, iskwupew. He sits in a 
kneeling posture, nepuskoopew. He sits lazy, 
kitimupew. He sits in front of him, or by 
the side of him, dotupes-towao, -tum 

Six, adj. Nikootwasik. They are six, ni- 
kootwas-ewuk, -inwa. Six times, nikootwa- 
sikwow. Six apiece, nanikootwasik 

Sixteen, adj. Nikootwasoosap, mitatit ni- 
kootwasoosap 

Sixth, adj. Nikootwasikoo 

Sixty, adj. Nikootwasoomitunow 

Size,n. This word standing alone has no 
corresponding Indian term, but, when united 
with others, is expressed as in the following 
examples. Jt is of such a size, itikitew, 
ispe-chitew, -sow. Jt is of this size, oom’ 
ispish ispesow. What size is he, tan @ itik- 
itit, tan @ ispechitit? Jt is of a great size, 
misikitew, misow. He is of the exact size, 
he isgust the size, nuitikitew. He is ofa 
different size, ayachitikitew 


Skate, x. Sooskwunatuikun 
v.i. Sooskwanatuao 
Skein, n, Payukwatik (i.e. one skein). ZJ'wo 


skeins, nesooatik 

Skilful, adj. Kuskéhoo. 

Skill, 2. Kuskéhoowin 

Skim, v. 7. (to move along the surface of the 
water) pussipad-sin, -tin 

v.t. Munnu-wao,-hum. fe skims off 
the fat, munnuhipimao. He skims the fat 
off it, munnuhipima-tao, -tum 

Skimmer, 2. Munnuhikun 

Skin, n. (the rate of payment in trading with 
Indians) Utai. See Beaver 

—— n. (pelt) Utai, (the cuticle) wusukai or 
musukai, (when prepared as leather) puka- 
kin. The skin of a duck, sesepusukai. The 
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skin of a goose, niskusukai. Zhe skin ofa fish, 
kinoosawusukai. 4 deer’s skin, utikwuyan 
Bare skin (i.e. with little or no hair upon 
it), puskwusukai, His skin is thick, kis- 
pukusio He has red skin, mikwusukao. 
His skin turns red, mikwusukapuyew. What 
skin is it? (ie. from what animal?) tan 
too’ wuyan? kakoowuyan? He has white 
skin, wapusukao. New skin (as after a 
laceration), ooskusukai. He has his skin 
scratched, papukoopuyew. His skin peels 
off, petoosukapuyew. He is all skin and 
bone, pawunéw. For “ skin,” as used for a 
rate of payment, see Beaver 

Skin, v. t. Pikoonaec, weyinehao 

Skirting, ». (the inside fat of a cow, &c.), 
wesé 

Skull, ». Oostikwanikakun, oostikwaniku- 
nikakun, mistikwanikunikakun, oostikwani- 
kun 

Skunk, n. Sikak 

Sky, n. Kesik. 
sik, waskumow. 


A clear sky, waskumeke- 
A bright sky, wasask- 


wun. 4 cloudy sky, yikwuskwun. a4 red 
sky, mikwowuskwun. It is the sky, kesi- 
koomukun 

Slab, x. Nuputapichikun 


Slack, adj. (slow) _ Pupanookasew, pwas- 
towéw, (loose) keoopuyew 

Slackness, n. Pupanookasewin, pwastowé- 
win 

Slander, nm. Pastamoowin, mucheayimoome- 
wawin, muchachimikoowin 

v.i. Pastamoo, mucheayimoome- 

wao, muchachimoo 

v. t. Pastamio, mucheachimao 

Slanderer, x. Oopastamoo, pastamewaskew, 
mucheayimoomiskew 

Slant, adj. Nowaaskoo-sin, -tin, eyipa- 

Slanting, yow 
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Slate, x. Mussinthikunapisk. The English 
word is used in some of the Mission Sta- 
tions. It is considered as an anim. noun, 
and consequently makes the pl. by adding 
uk—thus, slituk. My slate, ne slatim 

Slaughter, v. ft. Nipahao, iskwahao 

Slave, n. Owtkan. He is a slave, owikan- 


ewew. He makes him a slave, owdkani- 
katao 

Slavery, m. Owtkatikoowin, owtkasewa- 
win 

Slay, v. t. Nipahao 

Sled, sledge, m. Ootapanask. d flat sled, 
nupuketapanask. 4 small sled, ootapanask- 
oos, nupuketapanaskoos. 4 large sled, 


mukitapanask. My sled, nootapanaskoom 
or nootapanask. dn ox sled, moostoosoo- 
tapanask. He has a_ sled, ootapanas- 
koo. He has a bad sled, muchetapa- 
naskwao. He has a heavy sled, koosikoo- 
tapanaskwao. He makes up his sled (i.e. 
packs the goods, &c., upon it), ootapani- 
kao. He arranges it on the sled, ootapa- 
nikatow. They two draw one sled, neswa- 
pawuk. He takes a sled with him, nemita- 


panaskwio, He is in want of a sled, 
kwetoweootapanaskoo. He makes a sled, 
ootapanaskookao. The ground lashing of a 


sled, sakwapan 
Sled-line, ». (for lashing) oospitapanaape 
Sled-wrapper, 7. Oospitapan, or uspitapan, 
or waspitapan. He has a_ sled-wrapper, 


ootuspitapanew. He makes a sled-wrapper, 
uspitapanikao 
Sleep, ». Nipawin. He puts him to sleep 


nipahao. He startles in sleep, sasakikwusew. 
He is heavy with sleep, kispukikwusew. 
It causes sleep, nispaskamukun 

Sleep, v. i. Nipow. He sleeps a little, ni- 
pasew. He is constantly sleeping, nipaskew 
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or nipaskew. He goes long without sleeping, 
sepikwusew. He sleeps by himself, payuk- 
oochekwamoo. They two sleep together, 
nesoochekwamoowuk. They are many sleep- 
ing together, mechatookwamoowuk. He 
sleeps in the same place, tapikwamoo. He 
sleeps enough, tapikwamoo, astakwamoo. 
He sleeps out (i e. away from the house or 
tent), kutikwunew. He sleeps quietly, ke- 
yamikwamoo. He sleeps soundly, yiski- 
kwamoo, sapukwamoo, poosakwamoo, noo- 
sakwamoo. He sleeps well, meyookwamoo. 
He sleeps with him, wechekwamoomao. Jt 
makes him sleep. nipaskakoo. He sleeps with 
his shoes on, kikuskisindakwamoo. Nore.— 
In some districts the above words ending 
in moo, and being of the 4th conj., are 
considered as belonging to the Ist conj., 
and consequently end in mew; thus, pa- 
yukoochekwamew, tapikwamew, tapikwa- 
mew, &c. 
Sleeper, x. 


Nipaskew, nipask, or nipask 
Sleepy, adj. 


We nipow, kisekwusew, semik- 


wusew 

Sleeve, x» Unnukwi or wunnukwi. He has a 
sleeve, wuannukwow 

Sleigh, n. See Sled 

Slender, adj. Sasakooséw, nuhowiséw 

Slice, nm Pukwasowachikun. He cuts a slice 


off him, pikwasowatao 


v.t. Piskiski-swao, -sum or pichiski- 
-swao, -sum 
Slide, x. Sooskwuchewawin 
v.i. (down a bank) Sooskwuchewao, 


(on flat ice) sooskwunatuao 
v.t. (down a hill) Poonapachinum, 
sooskwuchewapinum 
Slight, v. 4. Achistow4-yimiao, -yétum 
Sling, x. Wapuhuchiskwan, wapuchusinnan, 
wapikiskanaape 
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Sling, v.7 Wapuhuchiskwao, wapuchusin- 


nao 


v. t. (sling it at him) Wapuhuchiskwa- 
tao, wapuchusinnatao 

Slip, v. 7 Chehisin, oosasisin, sooskoopuyew, 
(on the ice) oosasiskwukisin, (on the snow) 
ooosasakoonasin, (on the floor, &c.) oosa- 
situkisin, (on clay or mud) oosasiskewu- 
kisin. He lets it slip, chehi-naio, -num, 
kitiski-nao, -num, sooskoo-nao, -num 

-—— v, i. (as a tenon into the mortice) Se- 
towaskootitow, petumootow 

Slippery, adj Cheyow 

Sloop, 2 Cheman 

Slope, v. 2. Eyipayow 

Slothful, adj. Kitimiskew 

Slow, adj. Pupachéw, papechéw, p‘ikeka- 
tiséw, pwastowéw, pupanookasew 

Slowly, adv. Nissekach, p‘ikach, pwastowe 
(followed by the verb) 

Slumber, 7. Nipawin 

v.t. Nipasew 

Kuyaniséw, kukuyawisew, kemoo- 


Sly, adj. 
tisew 

Slyly, adv. Kemooch 

Small, adj. Upis-esisew or Apis-esisew, -asin, 
(speaking of cloth, linen, &c.) upisakusin, 
(speaking of metal) upisapisk-asew, -ow, 
(speaking of wood) upisask-oosew, -wun, 
upisetuk-isew, -ow. Jt looks small, upise- 
nak-oosew, -wun. It is considered small, 
upistayetak-oosew, -wun. Jé is in smaii 
pieces, pes-isew, -ow- NotTe.—This word 
is often omitted, the following noun taking 
the diminutive is, 00s, or sis, e.g. a book, 
mussinuhikun; a smail book, mussinthi- 
kunis; @ fish, kinoosio; a small fish, kinoo- 
sasis; a kettle, uskik; a small ketile, uski- 
koos 


Smaller, adj. Awusima upisesisew 
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Small-pox, n. Pekoopuyewin 
Smart, adj. Kuchastipéw, oochapéw 
Smash, wv. t Sikwutthum 


Smell, nm. This noun has no corresponding 
term in Cree, but is answered by the verb 
to smell; see the next word below. He likes 
the smell of it, meyooma-tao, -tum. Jt has a 
smell, meyamak-oosew, ~wun 

— v.11. (to emit an odour) Meyamak- 
oosew, -wun, meyak-oosew, -wun, (he ex- 
ercises the organs of smell) meyachikao, 
pussoo. Jt smells sweetiy or nicely, we- 
kemak-oosew, -wun. Jt smells badly, mu- 
chemak-oosew, -wun. Jt smells burnt, 
weapastao. The feathers or quills smell 
burnt, or there is a smell of burnt quills, 
mekwunustao. It smells like medicine, mus- 
kikewukun. He smells about (as a dog), 
nutoomachikao or nantoomachikao 

v.t. Meya-mao, -tum. He smells it 
so, issema-tao, -tum 

Smite, v. 7 Pukumuhikao, ootamuhikao 


vy. t. Pukumuwao, ootamuwao 
Smithy, x. Owistooyanikumik, weskuchani- 
kumik 
Smoke, n. Oopustao, ukwapatao. The smoke 


blows about, saskapatao. The smoke passes 
along, pimapatao. The smoke goes out (e. g. 
from a chimney),’ wuyuweapatio. The 
smoke rises, sakapatao, mooskitaéo. He 
makes a smoke (i.e, to attract attention), 
mooskitanum. There is a thick smoke, kus- 
kapatao 

Smoke, v. i. (i.e. to emit smoke) Ukwa- 
pitao, pepootao. it smokes densely, kus- 
kapatao. Jt smokes straight up, chimuta- 
patao 


v.t. (to inhale the smoke of tobacco, 

&c.) petwao. He smokes inveterately, pe- 

twaskew, wekepetwao. 
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petwasew. He smokes with him, wechepe- 
twamao 

Smoke, v. t. (as a skin) Kuskapu-swao, -sum, 
(as tobacco) petwatoo-towao, -tum 

Smoked, part. Ukwapusoo 

Smoke-dyed, part. (in colour) Weskoo-soo, 
stao 

Smoky, adj. Kuskapatao 

Smooth, adj. Soosk-oosew, -wow o7 -wun, 
(speaking of metal) sooskwapiskwun, 
(speaking of water) sooskwacumew, (speak- 
ing of wood) sooskwaskwun, soosaskwun, 
(speaking of line or cord) sooskwapakun, 
(speaking of cloth, fustian, &c.) sooskwa- 
kun. The water is smooth, aywastin. Smooth 
words, sooskwacheayumewina 

v.t. Sooskootow 

Smoothing-iron, n. Sooskwuhikun or soos- 
koohikun. See Sad-iron 

Snake, n. Kinapik. 4 small snake, kinapik- 
oos. Snakes are numerous, kinapikoos- 
kow 

Snap, v. 7. (as twine) Puskipuyew 

Snare, n. Nukwakun, tapukwan. He sets a 
snare, tapukwao. He sets a snare for him, 
tapukoowao. He visits a snare, natukwao. 
He is caught in a snare, nukwasoo, nukwati- 
soo, nukwatuhoosoo, A wild-cat snare, pise- 
wenukwakun, pisewetapukwan. 4 rabbit 
snare, wapoosoonukwakun, wapoosootapu- 
kwan 

v.t. Nukwatao, tapukwatao 

Sneeze, v. i. Chachamoo. He often sneezes, 
chachamooskew 

Snipe, x. Papakuapechases 

Snore, v. 7. Mutwakwamoo, kiswawakwa- 
moo 

Snow, x. Koona. He is covered with snow, 
koone-wew, -wun, ayakoonao. He covers it 
with snow, ayakoona-wao, -hum, yikwakoo- 


nawao, -hum. Jt is buried under the snow, 
yikwakoonao, The snow is deep timekoo- 
new, timekoonukow _ timayakoonukow, 


There is a good deal of snow, misikitew 
koona. Tie snow lies high, ispakoonukow, 
The snow is hard, muskowakoonao, muskow- 


akoonukow. The snow lies all about, ma- 
sukoomakoonao. There is snow on the ice, 
kooniwissikwow. It projects out of the 


snow, sasakoo-nasew, -nio. He falls through 

the crust of the snow, twakoonasin. He 

goes down a bank of snow, netuchewa- 

yakoonao. He eats snow, moowakoonao. 

He throws away the snow (as trom the 

front of a house, &c.), wapuakoonao, pas- 

kuakoonao, (as for clearing a place for 

making a tent) pinuakoonao, mookaiupew. 

He throws away the snow from him, wapua 

| koona-tao -tum 

' Snow, v. i. Mispoon. It snows a little, mis- 
poosin. It leaves off snowing, poonow’utow. 
Ié snows upon him, mispooskakoo. Jt snows 
into the tent, &c., papetitaspoon. Ji snows 
fast, sdkow'utow. It snows often, mispoos- 
kin 

Snow-bird, x. (white) Wapayakooses, (brown) 
ootitupuses 

_Snow-blind, adj. Weasapéw 

Svow-drift, n. Pupastin. See Drift 

Snow-shoe, n. Usam, pl. usamuk. Small 
snow-shoes, usamisuk. He has some snow- 
shoes, ootusamew. He makes snow-shoes, 
usamikio. He makes snow-shoes of it, usa- 
mikakao. He makes snow-shoes for him, 
usamikowao. He makes snow-shoes for him- 
self, usamikasoo. He puts on his snow-shoes, 
pupwastusamao. He takes off his snow- 
shoes, katusamaio, kukachimao. He walks 
with snow-shoes, kikusamdéotao, kikusamao. 
fle walks without snow-shoes, nootimao or 
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nunnootimao Snow-shoes with flat toes, eyin- 
usamuk, oochipwawusamuk ; with raised or 
pointed toes, wakowawusamuk. She is net- 
ting snow-shoes, uskemao. The tail or heel 
of snow-shoes, oosatooi. He is in want of 
snow-shoes, kwetoweusamao 

Snow-shoe bar, x. Kooskoosch 

Snow-shoe frame, n. Usamatik 

Snow-shoe line, n. (¢.e. for netting) uskemun- 
aape. Small snow-shoe line, utipis. The line 
running along the inside of the frame, pisi- 
munaape, He puts on the line, pisimao. The 
line for fastening the shoe to the foot, utimun. 
The line across the netting, going over the 
toes, pimmitutimun 

Snow-shoe needle, x. Amak 

Snow-shovel, ». Paskuakoonakun, wapua- 
koonakun. 4 small snow-shovel, pasku- 
akoonakunis. He makes a snow-shovel, pas- 
kuakoonakunikao 

Snuff, x. Kah pesisit kistamow 


v. t. Keskisawasum 
Snuffers, n. Keskisawasikun, keskasoowahi- 
kun 
So, adv. Isse, Akose or akoose, omisse. He 


is so, ayewew. Beit so! keyam 

Soak, v. t. Ak6o-chimao, -titow, sookis-timao, 
-titow 

Soaked, part. Akoostin 

Soap, . Kisepakinikun. In some localities 
the English word is in general use, and is 
made to undergo the same changes as other 
common nouns, as in the following exam- 
ples: 4 smail piece of soap, kisepakinikun- 
is, soapis. He makes soap, kisepakinikun- 
ikao, soapikao. He makes soap of it, 
kisepakinikunikakao, soapikakao, He has 
some soap, ookisepakinikunew, oosoapimnew 

Sober, adj. Papayadtukatisew. He becomes 
sober, astapao 
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Sobriety, n. Papaydtukatisewin 

Sock, nm. Ussikun, pewasikun. He has some 
socks, ootussikunew, oopewasikunew. She 
makes socks, ussikunikao, pewasikunikao 
English socks, sepakiskowussikunuk 

Soft, adj Yoos-kisew, -kow, munookow 

Soften, v. t. Yooske-hao, -tow 

Softly, adv. P*‘akach, nisik 

Soil, v. t. Weyipe-hao, -tow, weyipis-kowao, 
-kum 

Sojourn, v. 7. Wekew 

Soldier, ». Simakunvis, nutoopuyeweyinew, 
masikaweyinew 

Solemn, adj. Koosikwayétakwun 

Solitary, adj. Nisikapew, nisikawisew. 4 
solitary place, nikoochis 

Some, adj. Ptke or puske. Some of them, 
atet. Some, when immediately followed by 
a noun, is usually omitted, thus—bring 
some water, patah nipe; I want some ammuni- 
tion, ne nutowayétan paskisikawin; he has 
shot some ducks, ké paskiswao sesepa 

Somebody, some one, 2. Owana, oweyuk, 
payuk owana, nantow oweyuk 

Something, x. Kakwan, kakwi. J little of 
something, kak was 

Sometimes, adv. Askow, yanikootine, yani- 
kootineka, nikootwache. When this word 
is used in the sense of at one time, or for- 
merly it must be rendered by payukwow or 
waskuch 

Somewhat, adv. Nowuch 

n. Kakwan or kakwi 

Somewhere, adv. Nantow ita, wayas ita 

Son, n. Mikoosis, ookoosisimow, wakoosi- 
sek, My son, nekoosis. Son! voc., nekoosa 
or nekoosis, (as French, mon fils). He is a 
son, ookoosisimowew. He is a bad son, mu- 
chekoosisanewew. He is a good son, me- 
yookoosisanewew. He is the son of a chief, 
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ookimowekoosisanewew. The Son of God 
Munitoowekoosisan, Munito oo Koosisa. 
The Son of man, Kyinewekoosisan. The 
younger son, oosemimow. Whose son is he ? 
owayewa wakoosisimikoot. He regards him 
as his son, ookoosisimao. He shall be my 
son, ne ga ookoosisimow, (did. I will regard 
him as a sou) 


Son-in-law, n. Nuwakisem, muiakis, ntakise- 


mimow 

Song, x. Nikumoon 

Soon,adv. Wepuch. 4s soon as, wepuch, 
samak, muyuwach, (followed by the subj. 
mood ) 

Sorcerer, n. Mitao, mitaweyinew. See Con- 
jurer 

Sore, adj. ‘Akoosew, wesukisew 

n. ‘Akoosewin, wesukisewin 

Sorrow, n. Kesinatayétumoowin, mitatum- 
oowin, michiyuwasewin, koopatayimoo- 
win 


Sorrow, v. i.) Kesinatayétum, mitatum, mi- 

Sorry, adj. chiyuwasew, michiyuwayayé- 
tum, koopatayimoo, kowwayimoo 

Sorrowful, adj. Michiyuwayayéetum, pekis- 
katayétum, pekiskatum, (in appearance) 
pekiskasinak-oosew, -wun pekiskatayetum- 
ina-koosew, -kwun 


Sort,. Toowa. See Kind 
Soul, ‘Achak 
Sound, adj. Muskowow, kwiusk 


n. Patakoosewin. There is a sound, 
p‘atakwun. The wind makes a sound, mu- 
twayoowao. They make many sounds, mé- 
chatoowawuk 

v i. P'atakwun, mutw‘atin, nootak- 
wun... Jt sounds well or pleasantly, meyoo- 
tak-oosew, -wun, meywatootak-oosew, -wun. 
It sounds so, ititak-oosew, -wun. It sounds 
loud, sdketak-oosew, -wun 
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Sound, v. t. Mutw‘a-wao, -hum, (as a musical 
instrument) kitootow, pootatum 

—- v. t. (to ascertain the depth of water) 
Tippapatum 

Soup, x. Mechimapoo, mooskume. Pimecan 
soup, pimekanapoo. Flour soup, pukwasi- 
kunapoo, She makes soup, mechimapookao, 
mooskumekao 

Sour, adj. Se-wisew, -wow 

South, n. Sawundok, sawunootak, pesimootak 

adj. Sawunootak. There is a south 
wind, sawunuhun, sawunooyoowao 

Sovereign, uw, (the coin) Kichesooneyow, (a 
ruler) kicheookimow 


Sow, x. Noosakéokoos, iskwakéokoos 
v.i. Pukitinikio, wususwapinikao, kis- 
tikao 
v. t. Pukitinum, wususwapinum, kisti- 
katum 
Sower, xn, Oopukitinikao, wususwapinikasew 
Spade. n. Moonthikakun, paskuakoonakun, 


waptakoonakun, kwoppuhiskewan 

Span, v. t. Tippichichatum 

Spare, v. ¢. Munache-hao, -tow 

Sparingly, adv. Akowach 

Spark, ». Puskichas, iskoochas. Jt emits 
sparks, puspuskitao. The sparks fall upon 
him, puskisoo 


Sparrow-hawk, n. Pupaiyukisew 
Spawn, »n. Wakwuk, pl. 
v.i. Amew 
Spawner, n. Noosamak 
Speak, v.t. Wétum. He speaks Cree, Nae- 
yuwao, Naeyowayumew. He speaks truth, 
tapwao 


—— v.i. Ayumew, pekiskwao, itwao, kitoo. 
He speaks angrily, kisewaayumew. He 
speaks evil, mucheayumew. muchepekiskwao. 
He speaks fast, kuchastupwao, kuchastup- 
oowao, or kitastupoowao. He speaks loud, 
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kisewio or kiswawao. He speaks so, isse- 
keswao. He speaks queerly, wuweitwao. 
He speaks well (i.e, properly), nétaayu- 
mew, nétawao. He makes him sp-ak well, 
nétawahao. He speaks bad words, weya- 
kwao. He speaks tu him, ayumehao. He 
speaks about him, ayimoo-mao or ayumoo- 
mao, -tum, pekitkwa-téo, -tum, nunaku- 
soomao. He speaks about him to another, 
ayimootumowao. He speaks about him be- 
hind his back, pukwunoomao. fe is in the 
habit of speaking about him, ayanimoomao. 
He speaks so or thus about him, itachimao. 
He speaks ill of him, mucheayimoomao, 
muchayitao, muchekeswatao, He speaks 
well of him, meyooayimoowao, meyooachi- 


mao, meywatao, mameyoomao, He speaks 
with him, wechepekiskwamao 
Speaker, n. Ootayumew 
Spear, x. Usimakun, takichikun, michikew 
v.t. Takumaéo 
Spectacle, n. ( a sight) Waputeyewawin 


Spectacles, x. Ooskesikookawa 

Speech, n, Ayumewin, pekiskwawin, issekes- 
wawin 

Speechless, adj, Numma nétawao 

Speed, v. i. Keyipéw, machéw 

Speedily, adv. Samak, wepuch 

Spell, v i There is, properly speaking, no 
Cree term to answer to this word, but at 
some of the Mission stations the English ex- 
pression has been adopted with a verbal ter - 
mination; thus, spellewew, he spells,or he 
learns to spell 


Spend, v. 7, Chakipuyew 
—— »v.t., Chaki-naio, -num, miasti-nao, 
-num 

Spice, n. Wekemakoohoowina, pl. 

Spider, n. Ayupekasew, ayupekases. There 


are many spiders, ayupekaseskow 


SPI 

Spill, v. 2. Sekipuyew 

v. t. Seki-naéo, -num,  sekis-kuwio, 
-kum. He spills his blood, sekikwawao, 
(his own) sekikwahoosoo 

Spin, v.7. (to practise spinning) Pemuhikao, 
pemustahikao, (to whirl) kenikwanipuyew, 
kenikwaniwapuyew 

v. t. (to twist into threads) Pemuhum, 
(to whirl) kenikwaniw4pi-nao, -num 

Spine, x. Wowikun, oospiskwunikun, (of an 
animal) ootutookwakun, (of a fish) oosha- 
kun. These two last words are only of 
Jocal usage. My spine, nowikun 

Spirit, n. ‘Achak. It is a spirit, Achikoowew. 
A spirit supposed to dwell on the water, or on 
the rocks, mamakwasew 

Spirits, x. Iskootawapoo 

Spiritual, adj. ‘Achdkoowun, achakoowe 

Spit, x. Sikoowin 

v.t. Sikoo. He spits on him, sikwa-tao, 

-tum. He spits blood, mikoosikwao, mik- 

ooyew sikwatootum, papuyetow mikoo. 

He is constantly spitting, sikooskew 

v. t. Apooskutatum 

Spite, x. Achistoowayétumoowin 

Spittle, mn. Sikoowin 

Splash, v.27 Wuswapakuhikao 

v.t. Wuswapaiku-wao, -hum, oosua- 

paku-wao, -hum 


Splinter, x. Pewetukuhikunis 
v.i.Pusukipuyew 

Split, part. Taski-soo, -tao, tas-kisew, -kow 
v.t. ‘Taskipuyew 

— v.t, Tasku-wao, -hum, taskiku-wao, 

-hum 

Spoil, x,» Muskitwan, munahoowina 
v.t, Nissewuna-tisew, -tun 
v.t. Nissewunache-hao, -tow, yayooe- 


hao, -tow, weyuke-hao, -tow, (as by tread- 
ing upon it) nissewunatiskum. He spoils 
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it for him, nissewunachetumowao, weyu- 
ketumowao, yayooetumowao 
Sponge, z. Ikuhipan, ikipachikun, oopun 
v.t, Ikuhipao 
v. t, (to dry it up with a sponge) Iki- 


num 
Spongy, adj. Peswaiyow, peswapuyew 


Spoon. x. Amekwan, 4 smal! spoon. ame- 
kwanis. An iron or metal spoon, pewapisk- 
ooamekwan. 4 tea-spoon, upischamekwan, 


upischamekwanis, teaspoonis. A wooden 
spoon, mistikooamekwan. He has a spoon, 
ootamekwanew. He is in want of a spoon, 
kwetoweamekwanew 

Sport, v. Matowawin 

Spot, x. Mussinasoowin, misewow 

Spotted, part. Pa&pkta-wisew, -wow, mussina- 
soo, -stao. It has a spotted breast, pipata- 
wepusao 

Spouse. n» Wekemakun 

Sprain, v. ¢ Oosikootow. He sprains him- 
self, oosikoo, kootikoosin, kootikoonasin 

Spread, v. 7. Wususwapuyew, tuswakipuyew 

v.t. Tuswakustow,  tuswakichitow. 
He spreads it about, misitastow, siswapuye- 
tow, siswuhum, sichastow, (as by treading 
upon it) misitaskum, He spreads it open, 
tookustow 

Spring, ». (early, before the breaking of the 
ice) sekwun, (late, when canoes can be 
used) meyooskume. The above distinction 
is not always observed, and, when ignored, 
sekwun is the common term 

n. (a fountain) Mooskichiwun, dochichi- 

wun, mooskichiwunoopak 

v. d. (as a fountain) Mooskichiwun or 

mookichiwun, (as a plant) sakuskin o7 sa- 

kuskéw, (to leap) kwaskootew. Jt springs 

out, wuyuwepuyin Jt has sprung a little 

above ground, sakuskitaio 


| SPR 

Sprinkle, v. t. Wususwapuyetow, ooswapuyetow 

Sprout, v. i. Saketin 

Spruce, , Eyinatik. Where there are many 
spruce, uta & eyinatikoosak 

Spruce-beer, n. Setakwunapoo. 
spruce-beer, setakwunapookao 

Spruce-brush, x. Eyinasit 

Sprung, part. This word, as commonly, but 
improperly, applied in the Indian country 
to a strain or internal injury by over-exer- 

__ tion, is answered by oosikoo 

Spunk. See Touchwood 


He makes 


Spy,2, Nunakuchehewaweyinew, ookemapu- 
kao 

v.i. Nunakuchehewao, kemapukao 
—v.t. Nunakuchehao, kemapumao 


‘Spy-glass, ».  Oonapachikun, sikwapachi- 

kun. 4 small spy-glass, oonapachikunis, sik- 

wapachikunis. He looks through a spy- 

glass, oonapachikao, sikwapachikao. He 

looks at him through a spy-glass, oonapu- 

mao, -tum, sikwapu-mao, -tum 

‘Squall,”. Kestin 

Square, adj. Kakakut-asew, -ayow 

y. t. (as a log, preparatory to sawing) 
Kakakutahum, pusuhum 

Squeeze, v. t. Makoo-nao, -num. Fe squeezes 
water (or other liquid) out of it, senipati- 
nao, -num, (by sitting upon it) senipati- 
skowao, -skum. Ze squeezes it out (as pus 
from a boil), tumukoo-nao -num, (by sit- 
ting upon it) tamukoo-skowao, -skum 

Squint, v.z. Utitapew, nakwapew 

Squirrel, m. Unikwuchas. 4 striped squirrel, 
papasunikwuchas. 4 flying squirrel, sicha- 
yowunikwuchas 


: 


Stab, vi. Takichikao 
v. t, Taku-mao, -tum 
Stack, ». Westikan, muskoosekan. 4 small 
stack, westikanis, muskoosekanis. He builds | 
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a stack, westikanikio, muskoosekanikao 


Staff, n. Suskuhoon. He has a staff, oosus- 
kuhoonew 
Stag, x. Napawawakasew, eyapawawakasew 


Stage, n. (raised horizontal poles for putting 
fish, &c., out of the reach of animals) 
tasipichikun, tasipitakun. He makes a siage, 
tasipichikunikao, tasipitakunikao. 4 dry- 
meat stage and its contents, ukwawan. He 
puts meat or fish to dry on a stage, ukwawao. 
He makes a dry-meat stage, ukwawanikao 

Stagger, v.i. Ayapuyew, kakepuchepuyew, 
kakepuchegapuyew 

Stairs, x. pl. Sakuchewanan, sakuchewanan- 
atik, koochakoosewin. He goes down stairs, 
nesatawéw. He goes up stairs, sakuchewao, 
koospatawéw 

Stake, x. Kistakun 

Stall, v.¢. Sukaskoowdo, or sukaskoohao, 
kikum/oohao, michimaskwuwao 

Stallion, n. Napamistutim 

Stand, ». (a place formed of snow, willows, 
brushwood, &c., where a hunter sits for 
shooting wild fowl) Niskupewin, usoohi- 
kun. He makes a stand, usoohikunikao 

v.i, Nepowew. He stands against it 

ussichegapowew. He stands aloof or, away, 

achegapowew, iskoogapowew. He stands 
aside, egutagapowew or echagapowew. He 
stands before him, ootiskowoogapowis-towao, 

-tum, nepowegapowis-towao, -tum. He 

stands back, usigapowew. He stands by, 

napamegapowew, pimigapowew. He stands 
facing one, ootiskowoogapowew. He stands 

‘fast or firmly, sskegapowew, ayéchegapo- 

wew, muskowegapowew. He stands on his 

head, uchichegapowew, uchetuskoosew. He 
stands high, ispegapowew. He stands with 
the body leaning to one side, pimuhéw. He 
stands ai the side, or He stands with his side 


STA 
towards one, pimmichegapowew. He stands 
with his back towards one, utimigapowew. 
He stands long without being tired, sepigapo- 
wew, sepinagapowew. He stands looking, 
nepowegapowew. He stands over him, ta- 
koogapowistowao. He stands quietly or still, 
kooskwawachegapowew. He stands ready, 
ayaskowegapowew, kwayachegapowew. They 
stand round, waskagapowewuk. They stand 
round him, waskagapowistowawuk. He 
stands so, issegapowew. He stands still, ke- 
yamegapowew, (in walking, z.e. comes to a 
stand) kipichegapowew. He stands straight, 
kwiuskoogapowew. They stand in a row (i.e. 
side by side), matapoogapowewuk. They 
stand in a line (i.e. in single file), nepitaga- 
powewuk. He stands up (i.e. rises from sit- 
ting), pusikoo. He stands upon something, 
takoochigapowew. He stands upon him, ta- 
koochigapowestowao. He stands on the top 
of something, tachegapowew. He stands 
upright, sutoogapowew, He stands in doubt, 
wawanayétum. It stands scattered (e.g. bar- 
ley growing thin). puskuskitao, pewaskitao, 
or pewuskitao. It stands thick together, kis- 
pukuskitao. I¢ stands together (as ina cluster 
or in bushes), mamouskitao. He stands 
with him, wechegapowistowao. He stands 
in his way, or stands in opposition to him, 
nanukagapowestowao 
Standing-place, x, Nepowewin 


Star, x. Uchtkoos, uchtk. The seven stars, 
- ookenanis 
Starch, n. Chetowubikun 
v.t. Chetowuhum 
Stare, v.é. Asikapew. He stares ut him, 
asikapumao 


Start, v. 7. Kichepuyew, sipwapuyew, (from 
shore) kichechimao, (sailing) kitasew. He 
starts in advance, nekanisin. See Ahead. 
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Start, v. t. (as.an animal) Ooseskuwao, oostiwio 

Startle, v. i. Kooskoopuyew 

v. t. Kooskoohao, kooskoosehao 

Startling. part. Kooskootakwun 

Starve, v. 2. (though cold) Sekuchew, (through 
hunger) kowakutao, kowakutoosoo, kipwa- 
kutoosoo, pawunéw. 4 starving animal, 
ookowaches. He is delayed by starving, 
ootumak atoosoo 


State,n. Ayawin. He is in a bad state, ma- 
yeayow 
Stature, n. Iskoogapowewin. He is of such 


a stature, iskoogapowew 

Staves, n. pl. (for casks) Woweyatakuna- 
tikwa, koopanitukwa 

Stay, v.2. Upew, inan. ustao 

v. t. Kisachimiao 

Steadfast, adj. (firm) Ayétun, (resolute) s5- 
kayetum, muskowayétum 

Steadfastness, n. Sdkayétumoowin, muskow- 
ayetumoowin 

Steady, adj. Ayétun. It lies or is placed 
steady, ayétustao, muskowustao, anustao 

Steal, v. 7% & v. t  Kimootew. He often 
steals, kimootiskew 

Steam,x». Pekisawin 

v.i. Pekisapuyew 

Steel, n. Pewapisk, muskowepewapisk. 4 fire- 
steel, apét or upét, pewapiskwapét, tasuhi- 
kun 

Steelyard, n. 


Tipapaskoochikun 

Steep, adj. Keskuchow, keskutinow, chaka- 
mutinow. The first of these words is 
mostly applied to a bank, but the others to 
a hill or mountain. It is rather steep, kes- 
kutinasin, chakamutinasin 

Steer, v.i. Tukoohikao or tikwuhikao 

v.t. Takoohum or tikwuhum. 
steers it for him, tikwuhumowao 

Steersman, x. Ootukwuhikao, ootikwuhumoo 


He 


STE 
Stem, n. (of a pipe) Ooskiche 
Step, x. Tukooskawin. He takes long steps, 


petuhumao, kukanoohumao. He takes ra- 
ther long steps, petuhumasew, kukanoohum- 
asew. He takes short steps, tukoohumao, 
pasoohumao. He takes rather short steps, 
tukoohumasew, pasoohumasew 

v. i. Ootuhumao or ituhumao 
Step-daughter, m. Mitoosimiskwam 


Step-father, x. Ookoomisimow. My step- 
father, nookoomis 

Step-mother, n. Mitoosisimow. My step- 
mother, nitoosis 

Step-son, n. Mitoosimimow, mitikwutimi- 
mow. My step-son, netoosim, netikwu- 
tim 

Stern, n Ootdkatuk, thkwuhumootuk 


Steward, n. Ookunoweutawawikumikao, ku- 
noweapuchetawinasew, ookunowapetukuhi- 
kunao, oopuminikao 

Stick, n. Mistik. Ad small stick, mistikoos 

v.z. Pusukwumoo, ukwumoo, ukwu- 

chipuyew, sukumoo. It sticks out, sakus- 

kitao. It sticks so, itumoo. It sticks fast, 
michiméo-sin, -tin. Jt sticks up, chimu- 
soo, -tao 

v. t. Kikumootow or kitum’ootow, su- 
kumoo-hao, -tow, sukumoo-skowao, -skum. 
Stick it up so (e.g. a spear into the ground), 
issegapowutow 

Sticky, adj. Pusuk-oosew, -wow 

Stiff, adj. Chetow-isew, -ow, (as linen or 
other fabric) chetowa-kisew, -kun 

Stiffen, v. i. Ute chetowow 

Stiff-necked, adj. Susepitum 

Stili, adj. Keyamisew, (calm, noiseless) che- 
wao. Still water, ustoogumew 

adv. Kayapich, or kayapuch, or aya- 
puch, askwa 

Sting, ie Wesukukawin 
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Stinginess, x. Sakisewin, sasakisewin 

Stingy, adj, Sakiséw, sasakiséw 

Stink, v. 7 Wecha-kisew, -kun, 
-ow, muchemak-oosew, -wun 

Stir, v. 7. Achéw, achepuyew. 

v.t. ‘Ati-nao, -num. 
(as a cup of tea), itahum. 
(incites him), sekiskowao 

Stirrup, 7. Atisitahoon, tapisitapisoon 

Stitch, v.27. Kuskikwasoo. See Sew 

v.t. Kuskikwatum. See Sew 

Stock, n. (of a gun) Oopwamikatao. The 
tree or wood from which the stock is made, 
paskisikun-atik 

Stockades, n. Maniskatikwa 

Stocking, n. (English) Sepakepayooitas, se- 
pakewimitas, (Indian) mitas. He has some 
stockings, oosepakepayovitasew, oosepake- 
wimitasew, ootasew. He is in want of stock- 
ings, kwetowimitasew. He puts on his stock- 
ings, poochitasao. He takes off his stock- 
ings, kachitasio. See Legging 


wen-isew, 


See Move 
He stirs it up 
He stirs him up 


Stomach, n Woweanikun, mutai. He feels 
his stomach empty, sewutao 
Stone, n. Usinne. A small stone, usinnes. 


A black stone, kusketawapiskusinne, kuske- 
tiawusinne. 4 white stone, wapiskusinne. 
Stones abound, usinneskow. The upper stone 
(used in pounding fish, &c.), metoonisan, 
ukamusinne. The under one, utan. He 
throws a stone at him, pimwusinuwao. See 
Sione, v. t. 

v. t. Pimwusinatao, or pimwusinuwao, 
or pimwusinubao, pimwapiskuhao, pimwa- 
piskuwao 

Stone Indian. Usinnepwat. 
Indian, Usinnepwatewew 

Stony, adj. Usinnewew or usinnewun, usin- 
neskow. Stony ground, usinnewuskumik 

Stool, n. ‘Tatupewin 


He is a Stone 


STO 
Stoop, v. 2. Nowuchéw, nowagapowew 


Stop, wv, 4. 


ayow, See Dwell. 
blood from a wound), kipichekowew 
v. imper. Askwa, chaskwa 


——— v.t. Kipiche-hao, -tow, (when talking) 

kipichimao, kipichisoomao, (as something 
He 
He stops his 


rolling) nuka-nao or, nuki-nao, -num. 
stops up the way, kipiskum. 
ears (with his hands), kipdotow’ukanisoo 

Stopped, part. 
tao . 


Stopper, stopple, 2. Kipthikun, The stopper 


of a powder-horn, kipthipikwan 
Store, n.(a reserve) Astachikoowin. 
by in store, Astachikoo, ustwapoouikasoo 


mikéokatum, &c,, (changing the above ter- 

mination -kdo into -katum) 

v. i. Astichikao 

v.t. Nuustow 

Storehouse, n. Ustasoowikumik. He has a 
storehouse, ootustasoowikumikoo 

Storm, 2. Kestin or kastin, pasikwatun 

Stormy, adj. Kestinipuyew 

Story, n, (a narrative) ‘Atunéokan or atunéo- 
kun, achimoowin. He tells a story, atuu- 
ookao, achimoo. He tells a short story, 
tukwachimoo 

Stout, adj. (robust) Tachipoo, pootowisew 


Kipichéw, kipichepuyew, poone- 
puyew, (when walking) kipichegapowew, 
(as a rolling substance by coming in con- 
tact with something stationary) nukepu- 
yew. He stops there (i.e. lives, dwells), unta 
Tt stops flowing (as 


Kip-isew, -wow, kipthika- 


He puts 


m. (a warehouse) Ustasoowikumik 4 
provision store, mechimikumik. 4 trading 
store, utawawikumik, ootinikawikumik. He 
builds a store, ustasoowikumikdéokao, me- 
chimikumik6okao, utawawikumikéokao, oo- 
tinikawikumikéokao, He makes a store of 
it, or he turns it into a store, ustasoowiku- 


STR 


Stove, x. Pewapiskootowanapisk, kisapiski- 
sowan. fle has a stove, oopewapiskootow- 
anapiskew, ookisapiskisowanew 

Straigtt, adj. Kwiusk-oosew, -wow. He 
fixes or makes it straight, kwiuskumootow 
or kwiuskwumootow. It comes straight, 


kwiuskoopuyin, tussoopuyin. J¢ lies straight, 


kwiuskootin 

adv. Kwiusk 

Straighten, v. t. Kwiuskoo-hao, -tow, sAtoo- 
num, (as the arm or leg) sAtoopuyitow, (as a 
piece of metal, with a hammer) kwiuskwa- 
piskuhum, (with the hand) kwiuskwapiski- 
nam 

Straightforward, adj. Kwiusk-isew, -wun 

Straightway, adv. Samak 

Strain, v. t. (to filter) Sekowayachekoochikow- 
itow, sekoopakinum, sekoopachekowitow, 
sekoopataskoochekowitow. He strains pitch, 
peminiskewao 

Strainer, m.  Sekoopakinikun, (for pitch) 
peminiskewan 

Strait, n. Oopow, sepanuk. A smail strait, 


oopasin 
Straitly, adv. Sdéke, mitoone 
Strange, adj, Muskatik-oosew, -wun. It 


looks strange, mumatowinakwun. He thinks 
it strange, mamuskatayétum. A strange 
country, mantawuske, mantaouske, petoos 
uske 

Stranger, n. Mantio, ayach oweyuk. He is 
a stranger, mautawew. He makes himself a 
stranger to him, ayatisestowio 

Strangle, v. t. Kipitkitoonanao 

Strap, x. Pesakunape, (broad) ayukuskape. 
A poriage-strap, nayachekunadape 

Straw, ». Ooskunuskoose. Barley straw, 
iskwasisuskoose. Wheat straw, pikwisi- 
kunuskoose 


Straw-hat, n. Muskoosewustootiu 


! 


| 
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‘Strawberry, n. Mit‘ahimin or mit‘ayimin. 

_ Strawberries abound, mit‘ahiminiskow 

Stray, v. i. Wunesin. eyekatao 

Stream, 2. Pimichiwun. The stream is strong, 
sdkwachiwunow. 4 cross stream (i.e. one 

_ running through another), oochachuskichi- 
won. In the middle of the stream, towa- 

_ chiwun, tatowachiwun 

Street, n. Maskunow, ayukuske-maskunow 

Strength, n. Sdkatisewin, sapewin, muskow- 

 isewin 

‘Strengthen, v.¢ Muskowe-hao, -tow, mus- 

kowise-hao, -tow 

Stretch, v.i. Sepepuyew, sepéw, sepakipu- 

| yew, sepakiskow 

| v. t. Sepaku-wao, -hum, sepaki-nao. 

| -num, sepakipi-tao, -tum. He stretches 

| out his hand, soowuniskayew or soowinis- 

| kayew 

Stretcher, n. (for extending the skins of ani- 

| mals) Sepuatan, sepuatakun. 4 beaver 

| stretcher umiskootooi. He makes a stretcher, 

sepuatanikao 


Strife, x. Puskinakawin 
Strike, v.2 Ootamuhikao, pukumuhikio 
| v.t.  Ootamu-wao, -hum, pukumu- 


| wao,-hum. He strikes it into him, chika- 

| kwa-tao, -tum. He sirikes a light, sukutao 

String, n. Sastukwaapés, peminukwan. A 

| siring tied round the waist for suspending a 

| knife, &c., sikoosoonaape. See Twine 

v. t. (to file) Tapikoo-wao, -hum, tapi- 
simao, -titow, tapisu-wao, -hum 

Strip, v. ¢. Katusakanao, katusakapitao 

Stripe, n. (a stroke made by a whip, &c.) Pu- 
sustahoowawin 

striped, adj. Papa-sisew, -sow, -sustao, chi- 
chachakow 

Strive, v. 2. 
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Sakéochimewao, kukwachekus- 


STU 
kétow. kukwachepuskinakao. 
with him, eyewaskowao 

Stroke, v. t. Yayiskwanao 

Strong, adj. S6-kisew, -kun, sapéw, sasa- 
pikunao, muskow-isew, -ow, sep-isew, -un, 
sokayetak-oosew, -wun, muskowatisew, 
muskowustao, (speaking of cord, twine, 
&c.,) muskowapakun, sdkapakun, (speaking 
of linen, print, &c.) muskowakun, sokakun, 
(speaking of liquid) muskowagumew, s6- 
kagumew, akwagumew, sapagumew,(speak- 
ing of metal) muskowapiskwun, sdkapisk- 
wun, (speaking of wood) muskowaskwun, 
sdkaskwun. He feels strong, sapimuchehoo, 
sapikoonao, susapikoonao 

Strong-hearted, adj. Sdket'dao 

Strong-lived, adj. Sepinao 

Stronghold, n. Ayasoowikumik, usinnewiku- 
mik 

Strouds, n. Natoowawakin 

Struggle, v.i. Akwiayimoo. He struggles 
against him, koosehi-kowao, -kum 

Stubble, m Ooskunuskoose, pukwdasikun-is- 
koosawuchikun 

Stubborn, adj. Susepitum 

Stuff, v. ¢ Sepuskwatum 

Stumble, v7.  Pissoosin, pissookasin. He 
stumbles over it or against it, pissoohum, 
pisooskum 

Stumbling-block, n. ) Pissookasinoowin, _ pis- 

Stumbling-stone, n. wapiskiskunapisk 

Stump, z. Keskutuhikun 

Stumpy, adj. Pitik-oosew, -wow, pootowi- 
sew 


He strives 


Stupid, adj. Kukapatisew. He is stupid 
about tt, kukapatise-kowao, -kum 

Stupidity, m. Kukapatisewin 

Sturgeon, n. Numao, A small sturgeon, nu- 


mas. Sturgeon are numerous, numaskow 


STU 


Sturgeon-oil, x. Numadopime or numawe- 
pime 

Sturgeon-skin, 7. 

Sturgeon-sound, n. Numaskwai 

Sturgeon-twine, m. Numawesastuk. 4 small 
quantity of sturgeon-twine, numawesastukoos 

Subdue, v.t Sakoo-hao, -tow 

Subjection, 2. Tupttayimoowin 

Submissive, adj. Tuputayimoo 

Submit, v. 2. Tuputtayimoo. 


Numawusukai 


He submits to 


him, putupestowao, tuputayimisoostowaéo, 
pukitinisoostowao 
Subside, v. i. (as a swelling) Yéwepuyew 
Subtile, adj. Kukuyanisew 
Sublety, x. Kukuyanisewin 
Succeed, v. t. Tapiskumowao, aniskaskowao, 


aniskastowao, aniskastumowao, meskootis- 
kowao 


Successive, adj. Aniska 
Succour, n. Nesdokumakawin 
v.t. Nesookumowao 
Such, pron. Toowe, coma toowe, akootoowe. 


Such an one, 1a, Awukoo toowekan 

Suck, v. i. (to draw the breast) Néonoo, nootoo, 
(to draw, &c.) néonoowtchikao, soopachi- 
kao, or soosoopachikav, He is constantly 
sucking (i.e. at the breast) noonooskew 

v. t. Noona-tao, -tum, soopa-mao, -tum, 
or soosoopa-mao, -tum, noosanetootowao, 
(as with a sponge) ikuhum. Jt sucks it up, 
ikuhipuyew, ikuchikapuyew, or ikuchika- 
puyin 

Sucker, n. (the fish) Numape or numapin, eye- 
yachao. 4 red sucker, mikoomapin, mikwu- 


chikas. Suckers are numerous, numapin- 
iskow 
Suckle, v. i. Ndonowoosoo, noosanehowoosoo 
v.t. Ndéonao, noosanehao, ndéohao, 
ndotoohao 
Suckling, n. Ovondotoo 
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SUN 


Suddenly, adv. Sisikooch, suschikooch, kata- 
towa, or ketatowan 

Suffer, v. 7. Wesukayétum, kukwatukisew, 
wesukupinao, He suffers for him, wesuka- 
yetumoostumowao 

v.t. Eyinumowao, pukitinaio 

Suffering, n Wesukayétumoowin, wesukt- 
pinawin, yeah ees 

Suffice, v.i, Tapipuyew, tapespuyew 


Sufficient, adj. Awukwane, tapeyekéok. He 
considers it sufficient, tapayétum. See 
Enough 

Suffocated, part. Kiptitamoo. He is suffo- 


cated with snow, kipitamakoonao 
Sugar, n. Sesepaskwut, sugow. 4 small 
quantity of sugar, sugas. A keg of sugar, 
or @ sugar- hep, sugowemukuk. She makes - 
sugar, sugowekao, sesepask wutikao. She 
makes sugar of it, sugowekakao, sesepas- | 
kwutikakao. She makes sugar for him, su- 
gowikowao, sesepaskwutikowao. He has 
some sugar, oosugamew, Oosesepaskwutew 
v. t. (to sweeten) Sewinum, (to candy, or 
cover with sugar) sugowekatum, sesepask- 
wutikatum 


Suicide, x. Nipahisoowin, nipuhitisoowin 

Suit, v. i. Nuhipuyew 

Suitor, x. Noocheskwawask or noocheiskwa- 
wask 


Sulky, adj. ) Numma ootoouew, numma we 
Sullen, adj. ayumew 
Summer, 2. Nepin. Last summer, nepindok. 


The summer before last, awusnepinook 


v.i. Nepinisew r 
Summer-bird,n Nepinaya. (small) nepinayis — 
Sun,» Kesikowepesin. When it is sufli- 


ciently obvious that the swn is spoken of 
and not the moon, without the distinction 
being marked, the word pesim is used alone. 
The sun shines, nookvosew pesiin 


| SUN 

| Sun-beam, x. Pesimwaape 

‘Sunday, n. Ayuméakesikow, ayuméiweke- 

 sikow. Last Sunday, kah ayuméakesikak 
or kah ké ayuméakesikak. Next Sunday, 
ka ayuméakesikak. » The Sunday has ended, 

__ pooneayuméakesikow. See Day 

Sundial, x. Tippthipesimwan 

Sunny, adj. Astumastao 

Sunrise, ». Sakastao or sakastowdao 

“Sunset, xn. Pukisimoo 

Sunshine, nm. Achakasikat. In the sunshine, 

_ astumastao or 4 astumastak 

Sup, v.%. Nipakwao, tipiskinakwao, tipis- 

__ kemechisoo, ootakoosemechisoo 

| Superfluous, adj. Oosamutin 

| Superintend, v. ¢. Nakutowapumao 

Superior, adj. Nowuch _kistayétak-oosew, 

| -wun, nekanayétakoosew. He is superior to 

him, ayewakiskowao, awusimaskow4o 

Supernatural, adj. Munitoowun 

‘Superstition, m. | Nuspach - munitookawin, 

_ pukwuntow-munitookawin 

Superstitious, adj, Nuspach-munitookao, puk- 

| wuntow-munitookdo 

Supper, ».  Nipakwawin, tipiskinakwawin, 

tipiskemechisoowin, ootakoosemechisoowin. 

He takes supper, nipakwao, &c. See Sup. 

He makes a supper, nipakwawinikaio. He 

makes a supper for him, nipakwawinikowao, 

_ ootakoosemechisoowinikowao 

Supplicate, v. 2. Nutootumakado, mowemoos- 

 chikao 

‘Supplication, 2. 

 mooschikawin 

‘Supply, v. t Meyao; oochestumowatum, 

 dotinamowatum, "He supplies him with it, 

- oochestumowao, dotinumowao. He sup- 

| plies him with enough, tapedotinumowao 

‘Support, v.¢. Setoo-nao, -num. He supports 


himself (i.e. provides for himself), puméhisoo 
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Nutootumakawin, mowe- 


SWA 


Suppose, v.¢. Itayétum. J suppose, kakiya 

Sure, adj. (certain) k‘achenayayétakwun, k‘A- 
chenahoo, (firm) ayétun. It is placed sure, 
ayétuskitéo, ayétustao. He is sure of it, 
tapwawukayétum. He is sure he heard him, 
k‘achena-towao, -tum 

Sure, surely, adv. K‘achenach, k‘'ichena- 
mach, kastinash, kayippwa, eyaiyita. To 
be sure, chikama, Surely not, kwachistuka 
or kwachistukach 

Surfeited, part. (with fat) Puswaskooyoo 

Surly, adj. Ootukumiséw 

Surname, n. Uspinikasoowin, aniskanikasoo- 
win, aniskaweyoowin. He has a surname, 
uspinikasoo, aniskanikasoo, aniskiwéyao 

Surpass, v. i. Puskinakao 

v.t. Puskinuwao, ayewakiskowao 

Surprise, 2. Mamuskatumoowin 

v.t. Muskatayétumehao or manus- 
katayetumehao 

Surprised, part. Muskatum or mamuskatum. 
He is surprised at him, kooskiwayimao, He 
is surprised at hearing him (i.e. at what 
he says), mamuskase-towao, -tum 

Surprising, adj. Mamuskatayétakwun. He 
is @ surprising person (e.g. for cleverness), 
mumatawisew 

Surprisingly, adv. Mamuskach 

Surround, v. t. Waskanum. He = surrounds 
him with it, waskastoowao. They surround 
him, waskaskowawuk, (standing) waskaga- 
powistowawuk 

Suspend, v. t. Ukooyaéo. See Hang 

Sustained, part. (by food) Ussumikoowisew 

Swallow, x. Mechuskooses, sasowinepesis 

v.t. Kéochepuye-hao, -tow, koo- 

yao or koo-tumao, -tum. He swallows it 

wiole, misewaipuye-hao, -tow, or misepuye- 

hao, -tow. He swallows it with something, 

ussichepuye-hao, -tow 


SWA 

Swamp, 2 Muskag or muskak. He goes 
across the swamp, asoowuskaguhum. A road 
running across a swamp, towuskagumoon. 
A small swamp by itself, pukwutoopak 

Swamp-berry, . Muskagoominana, uske- 
mina 

Swampy, adj, Muskaigoowun 

Swampy-Indian, n. Muskagoo. He is a 
Swampy, Muskagoowew 

Swan, n. Wapisew. He hunts swans, nutow- 
iwapisewao 

Swarm, v.27. Meéchat-ewuk, -inwa 

Swear, v. i. (solemnly) Kicheitwao, kichea- 
yumew, uspimoo, uspikicheitwaio, (pro- 
fanely) weyikwao, wuweytkwaéo, muche- 
toonao. He swears at him, weyukwatao 


Swearer, 2. Weyutkwask 
Sweat, n. Upwasewin 
v,t. Upwasew. He sweats with de- 


sire, upwaa-yimfo, -yetum. ‘//e sweats 
himself” (i.e. he has a vapour-bath), mu- 
tootisew 

*« Sweating-medicine,” m. Upwasikun 

Sweating-tent, n. Mutootisan, mutootisani- 
kumik, mutootisanakinikumik. He makes 
a sweating-teni, mutootisanikao 

Sweep, 7. (a large oar used for steering), tuk- 
wuhumooupwoil 


v.t. Wapthum, wapuhikao, kisehi- 
kao. He sweeps it away, wapt-wao, -hum 
Sweepings, ». Meyikwunasa, muchekwu- 

nasa 


Sweet, adj. Wekuchisew or wekusew, ian. 
wekun, se-wisew, -wow, (asa liquid) weka- 
gumew. Jt has a sweet smell, wekemak- 
wun 

Sweeten, v. ft. Sewinum 

Sweetscented, adj. Wekemakwun 

Swell, v. 7%  Pakepuyew, pakisew, pakun. 
His abdomen swells, mistutapuyew 
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TAL 
Swelling,» Pakepuyewin, pakisewin 
Swift, adj. Mékowikéw 


Swim, v.z. (as a fish or a quadruped) Pimis- 
kow, pimatukow, (as a man) yayanum, 
kupasimoo. He swims well, netawuchimao, 
nétawatukow. He swims across, asoowuka- 
maatukow 

Swine,  K6éokoos. See Pig 

Swing, n. Mamapisoon. See Hammock 

v. i. Wawapipuyew or wawepipuyew, 

wuwapapikapuyew 

v.t. Wawapi-taéo, -tum, wuwapapi- 
kapuyehao 

Swoon, v..i. Akooayétum 

Sword, ». Simakunikooman, simakun. He 
has a sword, oosimakunikoomanew, oosima- 
kunew 

Sympathize with him. Nunakatayimao 

Synagogue, zn, Ayumeawikumik, synagogue- 


ewikumik 
TT. 
Tabernacle, n. Mekewap, pukewuyanikumik, 
weke 
Table, n. Mechisoowinatik. 4 small table, 


mechisoowinatikoos. He has a table, oome- 
chisoowinatikoo. He makes a table, mechi- 
soowinatikookao 

Table-cloth, ».  Pukewuyan - wuyustasoon, 
mechisoowinatik-ukwunuhikun 

Tack, ». Chestuaskwanis, sukuhikunis 

Tail, 2. (of an animal) Misooi, (of a bird) mi- 
tunne, (ofa fish) misikwunai He has a tail, 
oosoo. He has a large tail, mikayoowao. 
He has a small tail, upistayoowao. He has 
a long tail, kinwayoowao. He has a short 
tail, chimayoowao, tikwayoowao He has a 
bended or curved tail, wakayoowao. He has 
awhite tail, wapayoowao. He has a black 
tail, weyipayoowao, kusketawayoowao. He 


TAIL 


has a bare tail (i.e. without hair, as a bea- 
ver or rat), chekwayoowao. He wags his 
tail, wawapayoowao. He erects his tail, 
chakayoowao 

Tainted, part. Wenispuk-oosew, -wun 

Vake, v. t. Ooti-nao, -num. He takes him 
aside, puskatuhio puskaweyado. He takes 
him away, sipw‘itu-hao, -tow, egut‘itu-hao, 
-tow, eguta-nao, -num, cecha-n4ao, -num. 
He takes him back, kewatu-hao, -tow, (by 
water) kewahooyao.. He takes care, yakwa- 
mew or ayakwamew, yakwamisew. He 
takes care of him, kunowa-yimao, -yétum. 
He takes him down, néti-nio, -num. He 
takes by force, muskitwaio. He takes hold 
of him, tukoonao, michiminao: kachitinao. 
He takes him in or into, pétooku-hio, -tow. 
He takes it from him, muskimiao. He takes 
it by mistake, pistinum. It takes fire, suski- 
puyew. He takes notice of him, nakutowa- 
pumao. He takes it off (as a garment), 
muninum, kachekoonum. See Coat, Cap, 
Clothes, &c (as a kettle from the fire) ku- 
puta-nao, -num. He takes him out, wuyu- 
wetu-hao, -tow (as from the pocket) mooski- 
nao,-num. He takes him out from the water, 
ootaskoo-nao, -num, ootaskoo-wao, -hum. 
It takes place, ekin. He takes himthere, isse- 
we-yao, -tow, itootu-hao, -tow, (by water) 
ituhoonao. He takes him to him (i.e. to an- 
other person) itéotatumowao. He takes it to 
himself or upon himself, ootinumasoo. He 
takes him up (from beneath), ispaka-nao, 
-num, ispakatu-hio, -tow, koospetu-hiao, 
-tow. He takes him up a hill, koospamuche- 
watuhao. He takes him up by the way, uti- 
nuskwanao. He takes it for himself, muna- 
hoo. He takes it with him, tikoo-nao, -num 

‘Tale, n. Achimoowin, atunédokan. fe tells 
atale, atunéokao. He tells a tale to him, 
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TAR 
achimoostowao. He tells false tales, ki- 
naskewachimoo, kinaskachimoo. He tells 


jalse tales about him, kinaskewachimao, ki- 
naskachunao 

Talebearer, n. Oosamitoon 

Talk, n. Ayumewin 

v.i. Ayumew, pekiskwio. He talks to 
him, ayumehao. He talks with him or them, 
wecheayumimao, wechepekiskwamio, itwa- 
wamao. He perseveres in talking to him, or 
about him, itusimao. He talks about him 
now and then, namiskoomao. He talks unin- 
telligibly (aS an insane person), numma 
nissitowakatisew. They talk together, ayu- 
mehitoowuk, itwawatoowuk, See Speak 

Talkative, adj. Pekiskwao, pekiskwaskew, 


oosamitoonew 

Talkativeness, m. Pekiskwawin, pekiskwa- 
skewin 

Talker, n. Ayumiskew, ootayuamew 


Tall, adj. Kinoosew, ispegapowew, kinoo- 
gapowew. He is taller than he, ayewiskowao 

Tallow, n. Pime 

Tame, adj. Yoospisew 

v. t. Yoospisehao, mekwusewatao. 4 
tamed animal or fowl, mekwusewan 

Tanner, x. Ooptkakinookao 

Tantalize, v. t. Nunatookoohao 

Tantalization, n. Nunatookoohewawin 

Tape, n. Ukookwachikun, mussinikwachi- 
kunaape. Narrow tape, or a small piece of 
tape, ukookwachikunis, mussinikwachikun- 
aapes 

Tape-needle, n. Sepapichikun. See Bodkin 

Taper, v.i. Chep-oosew, -wow 

Tar, n. Pusukuskew, 4 sookumisit pikew 

Tares, n. Muchemuskoosea 

Target, n. Kootuaskwawin 

Tarpauling, x. Pikewakin 

Tarry, v. i. Upew, ayow, itapew. See Dwell 


TAS 


Tart, adj. ‘Akwun 

Taste, n. There is no Cree word correspond- 
ing to this noun when used alone, but when 
united with others it is rendered as in the 
following examples: Jt has a bad taste, 
muchespuk-oosew, -wun. Jt has a nice 
taste, meyoospuk-oosew, -wun, nissi-toosew, 
-twow. He perceives a taste in it, nissi- 
toospi-tao, -tum. He likes the taste of it, 
weki-pwao, -stum. Jt has no taste, numima 
nantow ispukwun. What taste has it? tan 
’se & ispukwuk. Jt has a strong laste, 
dkoospuk-oosew, -wun, (as meat from an 
animal in the season of coupling) wesakoo- 
wun, wesakoospukwun, (or speaking of the 
rutting animal itself) wesakoo, wesakoo- 
spuko sew 

v.i. Ispuk-oosew, -wun 

v. t. Koochis-pitao, -pitum, -tum 

Tattoo, v. t. Assasoowao or ussasoowao 

Tattooed, part. Assasoo 

‘Taunt, v. ¢. Nunatookoomao 

Tea,n. Nepesa,tea. Native tea, wesukipuk- 
oosa, muskagoopukwa. Infusion of tea, 
muskikewapoo. He has some tea, ooteamew 

Teach, v.i. Kiskinoohumakao, kiskootuma- 
kao 
—— v.t. 
wao 

Teacher, n. Kiskinoohumakasew, kiskootum- 
akasew, ookiskinoohumakao 

Teaching, x. Kukaskimowusoowin 

Tea-cup, x. Minékwakunis, cupis. See Cup. 

Tea-kettle, n. Teawuskikoos, sesep-uskik 

Tear, n. Odchekowapewin. He sheds tears, 
dochekowapew 

v.t. Tatoopuyew. 

tatatoopuyew. See Rend 

v.t. Tatoopi-tao, -tum. He tears a 

evys it, pooskoopi-tao, -tum. He tears it 
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Kiskinoohumowao, kiskootumo- 


It tears to pieces, 


TEN 

to pieces, pesakipi-tao, -tum. He tears it 
in two, taskipi-tao, -tum. He tears himself 
out (as an animal extricating himself from a 
trap by the loss of a limb), keskumoo. He 
tears it off (as au animal losing his leg in 
efforts to extricate himself from a trap), 
chamipitum. See fend 

Tease, v. t. Nunatookoohao, nunatookoo- 
mao 

Teat, n. Mitootoosim-oostikwan 

Tell, v.73, Wétum. He tells about him, mise- 
hio, mumisehao. He tells it over again, tape- 
wetum 

v.t. Wetumowao 

Tell-tale, xn. Oosamitoon. 
oosamitoonew 

Temperance, x. Nteyekéokwatisewin 

Tempest, n. Kestin, kestinipuyew 

Tempestuous, adj. (weather) Muchekesikow, 
kicheyootin, (sea, lake, &c. ) mumakahun 

Temple, x. Kicheayuméawikumik 

Temporarily, adv. Nukisk 

Tempt, v. ¢. Kootayimao, kukwachehao 

Temptation, n. Kootayimikoowin, kootayi- 
toowin, kukwachehewawin 

Tempter, x. Ookootayimewao, ookukwache- 
hewao 

Ten, adj. Mitatit, mitat. They are ten, 
mitatit-ewuk, -inwa, mitat-ewuk, -inwa. 
Ten times, mitatitwow, mitatwow, Ten 
each, or by tens, mamitatut, mamitat. He 
divides it into ten parts, mitatutoo-hao, -tow 

Tend, v. t Kunnowayimao 

Tender, adj. Yoos-kisew, -kow, (in disposi- 
tion) yoospisew 

Tender-hearted, adj. Yoosket‘aao. He is 
tender-hearted towards him, yoosket‘aasto- 
wao 

Tendon, n. Oochastutaiape, oochastutai, puska- 
sewinaape 


He is a tell-tale, 


TEN 
Tent, n. (Indian) Mekewap, weke, (marquee) 
pukewuyanikumik or pupukewuyanikumik. 
A wooden tent (i.e. made of slabs or small 
trees split), mistikookumik, mitekewap. 4 
bark tent (elm or pine), wunukaskookewap, 
(birch) wuskapukwiekewap. 4 brush-wood 
tent, sitekewap 4 grass tent, muskooseweke~ 
wap. 4 dome-shaped tent, wakinikan. 4 long 
tent (having a door at each end), sapootowan. 
“The long tent” (for conjuring) mitawin. 
An old tent (i.e. one deserted, but the poles 
left standing), mutookup. The back of the 
tent (7.e. the part opposite to the door ), was- 
kwatam. He has a tent, wekew. He goes 
into the wrong tent, pistookao. He removes 
_his tent, achewekew. He forms one tent 
(z.e. he and his party live together) payuk- 
ookumikisew. They form two tents, three, 
&c.), nesookumikisewuk, nistookumikise- 


wuk, &c. /n another tent, yatoogumik 

v. i. Wekew. He tents about, pupa- 
mipichéw. He tents elsewhere, achewe- 
kew 


Tenth, adj. Mitatitoo 

Tenting, n. Upukwi, upukwasoon, (of 

Tent-covering, n} birch-rind) wuskapukwi. 
A small tenting or a piece of tenting, upuk- 
was, upukwasoonis. He has a tenting, oot- 
upukwasoonew. He removes the tenting, 
paskéw 

Tentmaker, n. (i.e. marquee) pukewuyaniku- 
mikookao 

Tent-pole. n. Upusooi. He erects the tent- 

_ poles, tustowuhikao. 4 forked tent-pole, or 
the part of the tent-poles seen above the tent- 
ing, tustowuhikun 

Terminate, v. i. Kisepow. See End 

Terrible, adj. Koostatayétak-oosew, -wun, 

_ koostatik-oosew, -wun, koostik-oosew, -wun, 
koostamikoonak-oosew, -wun 
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THE 


Terrify, v.t Kootachehao, kukwastachehio, 
sikehao, (by speech) sakimao 

Terror, nm, Koostachewin, sakisewin 

Test, n. Kootayitoowin 

v.t. Kootayimao 

Testament, x. (New Testament) Kichemussi- 
nuhikun, oosketestament 

Testify v. 7. & t Achimao, atootum, tipa-chi- 
mao, -tootum 

Testimony, 2. 
itachimoowin 

Than, con). Ispis, ispish, or ispech 


Achimoowin, tipachimoowin, 


Thank, v.t. Nunaskoomafo, nunaskoomoowu- 
kayimao. Tnank you, tanke, tanike or oo- 
hoote 


Thankful, adj. Nunaskoomoowukayétum 
Thankfulness, n. Nunaskoomoowukayétumoo- 
win 


Thank-offering, n. Nunaskoomoowe-pukiti- 


nasoowin. See Offering 

Thanks, n. Nunaskoomoowina. He gives 
thanks, nunaskoomoo 

Thanks-giving, x. Nunaskoomoowin 


Thankworthy, adj. Nunaskoomoowukayétak- 
wun 

That, conj. Kitta, with the subj. mood 

pron. Una, inan. unima, une. That one 
there, naha, inan. nama. That is it, awukoo, 
awukwana, awukwanima, awukwane. Is 
that it? aweta? 

Thaw, v.7. (as the weather) suskun, susku- 
chow, (as a piece of frozen meat) tikow, (as 
snow ) swastao 

Thaw, v. & Tiki-swao, -sum 

Thawed, part. ‘Tiki-soo, -tao 

There is no Cree word which 

answers to this part of speech, Generally 

the following noun is used alone: as, go 
into the house, petooka waskuhikunik ; where 

did you put the gun? tanta kah ke ustayun 


THE 


paskisikun? Sometimes the particle kah, 
followed by the subj. mood, is used, as, 
the good man, kah meyosit eyinew. In some 
cases the pronoun una that, is employed 

Theatre, n. Matowawikumik 

Thee, pron. Keya 

Theft, n. Kimootewin, kimootiskewin 

Their, pron. Weyuwow, ootayanewow, 00 or 
oot, when the nouu immediately follows 

Them pron. Weyuwow 

Themselves, pron. Weyuwow tipeyuwa, we- 
yuwow k‘achewak. They themselves, westu- 
wow a 

Then, adv. Ako spe, akoo,akoo maka, mak- 
wach 


Thence, adv., ) Ita sdoche, nata doche, 
Thenceforth, adv.{ akoota éoche 
There, adv. Unta, nata, akoota, or akoota. 


There is, tio, ayow, itow, ian. itukwun, 
tukwun. There hejis! mana, inan, mana. 
There they are! manak, inan, mana 

Thereabout, adv. 

Thereabouts, adv. AaRiaw 

Thereat, adv. Akoota, 4wukwanima doche 

Thereby, adv. \ OGche} awukwanima doche 

Therefore, adv. Awukoo ooche 

Therein, adv. ¢ f: 

Thereinto, adv BERS pipoke. 

Thereupon adv. Akoospe, simak 

Thermometer, n. Tippthekisinwan 

These, pron. anim. Ookoo, ookee, inan. oohoo, 
oohee 

They, pron. Weyuwow 

Thick, adj. Kispuk-isew, -ow, (speaking of 
cloth, linen, &c.) kispukakun, (speaking of 
a liquid) kispukagumew, sookum-isew, -ow, 
(speaking of metal) kispukapiskwun, (speak- 
ing of wood) kispukaskwun. Jt is so thick 
(speaking of wood) ispetask-oosew, -wun. 
Itis thick with branches, sukutikwunewew. 
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Rather thick, kispukasin, 
&c.), pinakwow 

Thick, adv.) 

Thickly,adv. 5 Suke 

Thicken, v.t. Kispukagumetow 

Thicket, ». Sukow 

Thickety, adj. Sukaskwun, suketukow 

Thief, n. Kimootiskew, kimootisk, ookimoo- 
tiskew 

Thieve, v. z. 

Thievish, adj. Kimootiskew 

Thigh ». Mipwam. My thigh, nipwam. The 
flesh of the thigh, mipwamawuk or pwama- 
wuk 

Thigh-bone, nr. Oopwamikakun 

Thimble, x. Pootinikun, kuskikwasoonapisk. 
A small thimble, pootinikunis, kuskikwa- 
soonapiskoos. She has a thimble, oopooti- 
nikunew, ookuskikwasoonapiskew 

Thin, adj. Pupu-kisisew, -kasin, (as cloth, 
linen, &c.) pupukakun, (as metal) pupu- 
kapiskwun, (as wood) pupukaskwun. It is 
rather thin (as cloth, &c.), pupukakusin, 
He cuts it thin, pupukiswao 

, thinly, adv. Tispech 

Thine, pron. Keya, ket ayan, ke or ket when 
the noun immediately follows. Jt is thine, 
ke tipayetan 

Thing,» Kakwi, kakwan. Any thing, ka- 
kwi, nantow kakwi. Every thing, kakeyow 
kakwi, misewa kakwan. Old things, kuyas 
ia ; 

Think, v. i. & v. t. Ita-yimao, -yetum, mi- 
toona-yimao, -yétum. He thinks highly of 
him, chekayimao, kistéyimao, mumatakwa- 
yimao, -yetum, mumitayimao, ayewakayi- 
mao. He thinks little of him, upistayimao. 
He thinks so of himself, itayimoo. He thinks 
only of himself, payukwayimisoo. He thinks 
highly of himself, ispayimisoo. He thinks 


Thick (as soup, 


Kimootew 


THI 


lightly of it, wuchikumayétum, nakayétum, 
or nunakayétum. “ He thinks long,” kus- 
kayétum, kewusayétum. (The expression, 
‘the thinks long,” which has often obtained 
commendation for the Indians as being 
Singularly appropriate for notifying grief, 
has nothing whatever to do with the Cree 
language. It is, I believe, simply an Ork- 
neyism, and has been introduced into the 
Indian country by the Hudson’s-Bay Com- 
pany’s servants. It is now in common use 
amongst the English-speaking inhabitants, 
and frequently employed as a_ rendering 
of the words given above, which in pure 
English, are precisely equivalent to “he 
grieves, heis dejected”) Ithink, or I thought, 
iska. They think so of each other, itayitoo- 
wuk. TJ think so, iskutan, iskuche 

Third, adj. Nistoo, nistwow 

Thirst, n. Néotayapakwawin. 
thirst, kowapakwao 


He dies of 


v.i.  Nootayapakwio, pakwutatum, 
pakwutamoo. He thirsts for it, ndotayapa- 
kwatootum 


Thirsty, adj. Néotayapakwao 

Thirteen, adj. Nistoosap, mitatit nistoosap 

Thirty, adj. Nistoomitunow. They are 
thirty, or there are thirty of them, nistoomi- 
tunowawuk 

This, pron. Owa, iwukoo ow’, inan. ooma, 

00, awuk’ooma. _ Is it this ? Aweta 

Thitber, 


adv. Akoota. See There 
Thorn, ». Ookaweminukuse, misekawemin- 
ukuse. Thorns abound, ookaweminukuses- 


kow, misekaweminukuseskow. These words 
are sometimes applied to the thorn-bush, 
but ought properly to be confined to the 
shoot or spine 
Thora, x. Ookaweminukuseatik, mise- 
Thorn-bush, “y kaweminukuseatik. Thorn- 
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bushes are’ numerous, ookaweminukuseatik- 
ooskow, misekaweminukuseatikooskew 

Thoroughly, adv. Mitoone 

Those, pron. Unihe, inan. unihe. Those are 
they, &wukwunike or awukwunik, inan. 
awukwunihe or 4wukwune 

Thou, pron. Keya. When followed by a 
verb ke is used but this, if the verb com- 
mence with a vowel, becomes, for the sake 
of euphony, either k’ or ket, but most usually 
the latter 

Though, conj. Atah, ataweya. ds though, 
mikooska, tapiskooch 

Thought, n. Itayétumoowin, mitoonayétumoo- 
win, mamitoonayétumoowin. He has heavy 
or sad thoughts about him, koosikwayimao 

Thousand, adj Kichemitatomitunow. Two 
thousand, neswow  kichemitatomitunow 
Three thousand, nistwow kichemit&itomi- 
tunow. Theyare a thousand, or there are a 
thousand of them, kichemitatomitunowawuk 

Thowl, x. Pimiskawinatik 

Thrash, v. ¢. Powu-wio, -hum, (by treading) 
powiskowao, (asa punishment) pukumuwao 

v. i. Powuhikao, pukumuskoosewuku- 
hikao 

Thrasher, . Oopowuhikao 

Thread, n. Sastuk, kuskikwasoonaape. 4 
small quantity of thread, sastukoos, kuski- 
kwasoonaapes. He has some thread, oosastu- 
koo, ookuskikwasoonaapemew 

v.t. Tapisimao, tapisu-wao, -hum. 
She threads beads. tapiskiminao. 

Threat, x. Ussoomewawin 

Threaten, », t. Ussoomao 

Three, adj. Nistoo. They are three, or there 
are three of them, nistewuk or nistoowuk, 
inan, nistinwa. Three times, nistwow. Three 
apiece, or by threes, nanistoo. He divides it 
into three, nistbotow 


THR 


Three-cornered, adj. Sowf-sew or issowa- 
sew, -yOow i 
Threescore, adj. Nikootwasoomitunow 
Threshing-floor, n. Pukumuwawikumik 
Thrice, adv. Nistwow 
Throat, ». Mikootuskwi, mikootakun 
Throb, v. 7 Pukuhun 
Throne, x. Kicheupewin, kicheookimoweup- 
ewin, kicheookimawupewin 
Throng, v. t Pistiskowawuk, setiskowawuk 
Throttle, v.¢. Kipikitoonanao 
Through, prep. Sapoo, puspe, (by means of) 
ooche. He goes through it (e.g. a passage or 
lobby), sapootowatao. It passes through, 
sapoopuyew. He puts it through, sapoonum, 
puspinum 
Throughout, adv. Misewa 
Throw, v. i. Wapinikao, pimoosinao 
v.t. Wapi-nao, -num. He throws it 
about, pepootawapinum. He throws it aside, 
egutawapi-uao, -num, or echawapi-nao,-num, 
Fe throws it at him,wapinumowao. Le throws 
astick at him, pimwatikwuhao, He throws a 
branch at him, pimwatikwunu-hao. He throws 
at him, pimwapiskutow, (repeatedly), pupim- 
wapiskutow. He throws it away, wapi-nao, 
-num. He throws it down, néchewapi-nao, 
-num, neéchewapu-wao, -hum, kowi-ndao, 
-num, pukisimao, (as in wrestling) wapisi- 
mio. He throws himself down, uechepuye- 
hoo. He throws it in, pechéwapi-nao, 
-num, pétusewawapi-nao, -num, petutawa- 
pi-nao, -num. He throws it into the fire, 
muchoosta-wao, -hum, muchoostawapi-nao, 
-num. He throws it into the water, puku- 
stowawao, -hum, pukustowawapi-nao, num. 
He throws it out, wuyuwewapi-nao, -num. 
He throws it through, sapoowapi-nao, -num. 
He throws it over (something), pasichiwapi- 
nao, -num. He throws off his coat (as for 
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wrestling), katusakapuyehoo. He throws is 
so, issewapi-nao, -num. He throws it up 
(on high) ispakawapinum ‘ 

Thrust, v.t. Kwtkoonao. He thrusts it in, 
petu-wao, -hum. He thrusts himself there, 
ispuyehoo. See Push 

Thumb, 2. Miechichin 

Thunder, v.i. Penasewuk kitoowuk, ooni- 
miskewuk kitoowuk 

Thursday, n. See Day 

Thus, ady. Omisse, 00 isse, Akoose 

Thwart, v. t. Nuspachooskowao 

Thy, pron. Keya, ket ayan, ke or ket, imme- 
diately followed by the noun 

Thyself, pron. Keya tipeyuwa 

Tickle, v. t. Kakwayukinao, keyukinao 

Ticklish, adj. Keyukisew 

Tide, n. There is no Cree term correspond- 
ing to this word, as used alone, but when 
united with a verb it is expressed as fol- 
lows: The tide rises, pachichiwun, yiski- 
puyew, yiskipapuyew. The tide ebbs, kewa- 
chiwun. 

Tidily, adv. 

Tidings, n. 


Kuniach 

Achimoowina, tipachimoowina 

Tidy, adj. Kunachenak-oosew, -wun 

Tie, v.¢t. Takoopi-tao or tukoopi-tao -tum, 
makoopi-tao, -tum He ties it tightly, michi- 
mupi-tao,-tum. He ties him down (as with 
the body bended), mumachikwapitao. He 
ties it securely, iitupi-tao, -tum. He ties it 
on, ukoopi-tao, -tum. He ties him to it, 
kisegtipi-tao, -tum. He ties himup, weytpi- 
tao, -tum. He ties it slightly (so as easily 
to be undone), w‘atapikatum 

Tied, part. Takoopi-soo, -t&o 

Tiger, x. Misipisew 

Tight, adj. Sukuskow, si-chisew, -chow 

Tighten, v.%. Sett-wao, -hum, sichitow 

v.i. Sechepuyew or sichipuyew 


TIG 


Tightly, adv. Suke 

Till, adv. & prep. Patoos, peyis, eyekéok 

v. i.. Moonthum, kistikatum, nétawike- 
tow 

Tiller, x. Tukwuhikunatik, tikwuhumwakun- 
atik 

Timber, . Mistik. He goes to fetch timber, 
nutowatikwao 

Time, ». This word has no corresponding 
Cree term, but it may sometimes be ren- 
‘dered by kesikow, if none of the following 
expressions are suitable. dt any time, 
nantow eyekéok, wékach. Ahout the time, 
or about that time, nantow akoospe. At that 
time, akoospe, makwach. Chance time, uspe 
uspin. rom time to time, kakétwam. Just 
at that time, mw‘ache. 4 little time ago. 
undochis, undochekan, waskuchis. For a 
little time, ucheyow, ukunuk, kunuk, kuno- 
wus, wuyupisches, nukisk, nukiskowes. 4 
long time, kinwas. A long time ago, was- 
kuch, meywakas. He is a long time coming, 
pwastowipuyew. After a long time, wekata 
or wekatow. How’ many times? tan tat- 
wow! Many times, mechatwow. At one 
time, payukwow. Upon a time, nikootoo. 
Some time or other, nantow eyekéok, kékék, 
kékéka. The whole time, take, tussina. For 
avery short time, kissik. The time is come, 
asi oochéchipuyew. While there is yet time, 
kaschinow, kastinéa. Not at any time, num- 
muweéekach. He comes in at the right time 
(e.g. as for a meal), makwasin. There as 
time, towow. He has time, towepuyehi- 
koo 

Timely, adv. Nueyekéok 

Timid, adj. Sakoot‘iao, nasoowet‘dao ; 

Timidity, . Sakootaawin, nasoowet‘aawin 

Tin,n Wapikwuk 

Tin-kettle, n. Wapuskik. See Ketéle 
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Tip, x Uta & wunuskwik. The tip of a 
Jinger, wanuskoochichan 

Tippler, 2 Weékipao 

Tipsy, adj. Keskwapao 

Tire, v.t. Ayaskooskowao, ayaskooliaa 

v.i. Ayaskoosew 

Tired, adj. or part. Ayaskoosew, iskisew, 
(by walking) ayaskootao, mishatao. He is 
tired of it, iskuchéw. He is tired of carrying 
at, tapinuyutum. He is tired of hauling, 
ayaskootapao. He is tired of eating it, 
suskuchi-moowao, -mechew. He is tired of 
sitting, iskupew. He is tired of standing, 
iskegapowew, ayaskoogapowew 

Tiresome, adj. Ayimisew 

To, prep. Isse, iskoo. To, as a sign’ of the 
infin. verb, is usually answered by kitta, 
with the subjunc., but in some cases is alto- 
gether omitted, the indic. being used; e.g. 
he is able to walk, kuskétow kitta pimdotat ; 
he tries to do it, kukwa tootum; he wants to 
eat, we mechisoo 

Toad, x. Pipikwuneék, pipikwutatao. 4 small 
toad, pipikwunekis or pipikwunékisis 

Toast, v.t. Pikuswao 

Tobacco, n, Kistamow. 4 small quantity of 
tobacco, kistamas. Cut up tobacco, pikiske- 
koochikun, sikooskoochikun, sikookoochi- 
kun. The weed commonly used for mixing with 
tobacco, uchukasepuk, or, as generally em- 
ployed in the plural, uchukasepukwa. Any 
kind of weed or leaf so used, uspaskoo- 
sowan. He has some tobacco, ookistama- 
mew 

Tobacco-pipe, 2. Oospwawkun. See Pipe 

To-day, n. Andoch kah kesikak, anéoch ka- 
sikak 

Toe, n. 
tan 

Together, adv. 


Yeyékisitan. The great toe, misisi- 


Mamo, mowuche. Together 


TOI 


with, ussiche. He calls them together, ma-~ 
mowenutoomao 
Toil, n. Utooskawin 

v.t. Utooskao 

Token, n.. Kiskinuwachichikun, kiskuhikun 
Tolerable, adj. Nakayétakwun 

Tomahawk, 2. This word is a corruption of 

ootamuhikun, a hammer 


Tomb, x. Chepaiyikumik 
To-morrow, n. Waptke or wapika, ki wa- 
puk. The day after to-morrow, awuswa- 


puka. Two days after to-morrow, kichea- 
wuswapuka or kichawuswaptka 

Tongs, x. Sechisan, pewapiskoosechisan, ma- 
kwuchikanikun 

Tongue, n. Mitayune. My tongue, netayune. 
When the word tongue is used in the sense of 
language it must be rendered by keswawin 
or issekeswawin. The string of the tongue, mi- 
tayuneape. He pushes out his tongue, saki- 
tayunewapuyehoo 

To-night, n (when present) Andéoch kah ti- 
piskak, (when future) ka tipiskak 


Tonsils, n Weyekwuk. My tonsils, neye- 
kwuk 
Too, adv. Ussiche, kuya, nesta. Too much, 


oosam, wasah mistuhe. 
or wasah méchatwow 

Tool, n. Apuchichikun 

Tooth, n. Mepit. My tooth, nepit. 
large teeth, makapitao. 
upistapitao. He has many teeth, méchatwa- 
pitao. His tooth aches, ikoosew wepita. He 
shows his teeth, saapitao. His teeth chatter, 
Wwawepitapiskoonao, wawepitapiskoonapu- 
yew, (from cold) nunumapiskoonawuchew. 
He has a space between his teeth, towapitao, 
towukootoo. He has sharp teeth, kasapitao 

Top, x. (a child’s toy), towapichikun. On the 
top (summit or surface), wuskich, ta- 
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Too often, oosam 


He has 
He has small teeth, 


TRA 


kooch, or thkooch. He puts it on the top, 
takootustow. Jt lies or is placed on the top, 
takoo-chisin, -tustao, wuski-chisin, -tustdo. 
At the top (of a tree, pole, &c.), wunus- 
kooch, On the top of an island, tikootanuk. 
He lays it on the top of another, akwetowus- 
tow. Jt is laid on the top of another, akwe- 
towustao. They lie on the top of one another, 
akwetow-upewuk, -ustawa 

Torment, ». Wesuktpinawin, kukwatukise- 
win, nunakachehewawin 

v. t. Kukwatukehiao, nunakache- 
hao, wesukayetumehao 

Tormented, part. Wesukipinao, kukwatuki- 
sew 

Toss, v.t. Ispakawapi-nao, -num, kwaskwas- 
kwapuye-hao, -tow. It is tossed about by 
the wind, ayasoowepupamahookoo, (by the 
waves) tut‘atahun, chachakowookoo 

Totally, adv. Mitoone 

Touch, v. 7. (as a boat in shallow water) Mes- 
kootin, (pl. they are in contact) samiskatoo- 
wuk 


v.t, Sami-naio, -num, taki-nao, -num, 
(with the feet) meskooskum 

Touch-hole, x A oosketakoomewik 

Touchwood, n. Poosakun. 4 small piece of 
touchwood, poosakunis. He has some touch- 
wood, oopoosakunew 


Tough, adj. Sepis-kisew, -kow, sepakun 

Tow, v.t. Nistapikapitum, nistinichao 

Towards, prep. Isse 

Towel, n. Kasekwahoon, kasekwan, pAkéo- 
kwahoon 

Tower, n. Usuwapewikumik 

Town, 2. Ootanow, itawin 

Toy, 2. Matowakun 

Trace,n. Ootapanaape. For this word as 


rendered when used in the sense of foot- 
step or vestige, see Mark 


TRA 


Track, Maskunow. He makes a track, atis- 
kew, atiskum. He makes afresh track, mea- 
num. He makes a great many tracks, wunis- 
kum. He makes or leaves a small track, upi- 
siskum, upisiskusew. Ji is a fresh track, 
meanikwun. I¢ is an old track, kuyasa- 
num, nukanum, or nekanum, waskuchiti- 
num. The track is fresh (through grass or 
willows) nookwunatikoosew, (upon the snow) 
paskakoonao. There are many tracks, mé- 
chatooskumwuk. He knows his track (i.e. 
the track of some other person, or of an 
animal), nistowunnatao. He sees his track, 
waputao, The track is covered (ie. by 
drifted snow), ayuchistin. He mets a track 
(i.e, it crosses his way), pimiskunowao, 
The tracks cross each other in various ways, 
pupamiskunowawuk. The inside track, pé- 
chiskunow. They have made tracks here 
and there, ayatiskewuk. He makes a track 
round him, pechiskunowuhao. fe finds fresh 
tracks of him, meanuhao or meanehao. He 
Jollows the track, pimuhumao. He comes up 
to the track, matamao. He loses the track, 
or he takes the wrong track, puttuhumao 

v.t. Matahaio, mititao, noosooatao ; 
(as a boat) pimasukamapitum 

Tracking-line, n. Pimasukamapichikuniape 


Trade, n. Utawawin 

-—— v.i. Utawao, utamewao. e trades 
so, itutawio. He trades with him, uta- 
mao 

Trader, x. Utamakun, ootutawido, utawawe- 
yinew 

Trading-shop or store, x. Ootinikawikumik, 
utawawikumik 


Traitor, x. oomisimewao, misimewaskew 
Trample, v. t. Tatakooskatum 
Trance, n. Ooywachikakwamewin. He is 


in a trance, ooywachikakwamew 
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Tranquil, adj. Keyamisew, keyamawisew 

Transfiguration, n. Kwaskenakoosewin 

Transform, v. t. Kwaskenakoo-hio, -tow. 
He transforms himself, kwaskenakoohoo 

Transgress, v. i. Kasispoopuyew, wunétew, 
wunemitimao, pekoonikao 

Transgress, v. 4, Wunetootum, pekoonum 

Transgression, n. Kasispoopuyewin, wunéte- 
win, pekoonikawin 

Transgressor, n. Oomuchatisew, oowunetoo- 
tumoosk 

Transparent, adj. Sapoonak-oosew or sapoo- 
nook oosew, -wun, sapoowa-soo, or sepoo- 
Wa-S00, or sepwa-soo, -stao, (as a block of 
ice) wapisek wow 

Transplant, v. 7. ‘Atuskichikdo 

Trap, 2. Wunehikun or wunuhikun. / steel 
‘rap, pewapiskoowunehikun. 4 wooden trap, 
mistikoowunehikun, He is trap-making, 
wunehikunikiio, wunehikao. He visits his 
traps, nachewunehikunao, nachewunehikao, 
natusooiyakoonao. He sels a trap for him, 
wunuhumowao. He is caught in a trap, 
tusoo-soo, -taio. He catches him in a trap, 
tusooyao, He takes him out of the trap, ootas- 
koowao, kachekwaskoonao. He has a trap, 
oowunehikunew 

Trap, v. t. Tusooyao 

Travail, x. Nétawikinowoosoowin 

v. i. Netawikinowoosoo 

Travel, v. ¢. (by land or on the ice) Pupaméo- 
tao, pimipichéw, pimdotahoo, He is tra- 
velling alone with his family, nistootao. One 
who travels about, pupamatis, oopupamatis. 
He travels about with him, wechepupamatisi- 
mao, wechepichemao 

Traveller, n. Oopupaméotao. 
traveller, muchiskow 

Traverse, n. 'Tinastun. 
chetinastun 
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He is a bad 


4 long traverse, pe- 


TRE 


Treacherous, adj. Kukuyawisew 

Treachery, x. Kukuyawisewin : 

Treacle, n. Sugowapoo, menassesapoo. 
Molasses 

Tread, v. t. Takooska-tao, -tum, (accidentally) 
tikoos-kowao, -kum. He treads it down, 
tktAkooska-tio, -tum, mumakoo-skowao, 
-skum 

Treasure, n. Mesikisewin, wayootisewin, tipe- 
yuwawisewin, ustwakunikasoowin, ustwa- 
poonikasoowin. He puts by a treasure for 
himself, ustwapoonikasoo. He puts by a 
treasure for him, ustwapoonikowao 

Treasury, . Sooneyowikumik —. 

Treat, v. t. Apuche-hio, -tow. He treats kim 
badly, uspehao 

Tree, x. Mistik. 4 good tree, meywatik, (or, 
as a verb) meywatikoowew. A bad tree, 
muchatik, (or, as a verb) muchatikoowew. 
A burnt tree, wesapooskituk, wepooskituk, 
wepooskusituk. 4 dry tree, pastawatik. 4 
green tree, (i. e, living) uskatikooatik. 4 
hollow tree, wepaskoosew. 4 large tree, 
michaskoosew. 4 small tree, mistikoos, 
upisaskoosisew. 4 bare tree, (stripped of its 
leaves) powanutuk. 4 living tree, pimatise- 
wemistik. 4 wild tree, or a tree growing in 
a desolate place, pikwutatik Trees abound, 
or are thick together, mistikooskow. Trees 
stand apart, sepayow, sepayaskwun. The 

~ pointed top of a tree, tapunusk. The tree of 
life, pimatisewatik. Under a tree, sepaatik, 
sepayachistik. 4 tree broken by the wind, 
chimunuskut. 4 whole length tree, (i. e a 
log the entire length of the tree) misewaatik 

Tremble, v. i. Nunumipuyew, wawepisew, 
kwékwun 

Trembling, x. Nunumipuyewin, wawepisewin 

Trespass, 7. Wunetootumoowin, muchetoo- 
tumoowin 
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See 


TRO 


Trespass, v. 7, Wunétew. He trespasses against 
him, wunetootowao 

Trespass-offering, n. Muchetewe-pukitinasoo- 
win. See Offering 

Trial, n. Kootayitoowin, kukwachehewawin, 
kukwachehikoowin 

Triangular, adj. Sowa-sew o7 issowa-sew, -yOw 

Tribe, n. Aniskaeyinewok One tribe of 
them, payukooskanamukisewuk. Two tribes 
of them, nesooskanamukisewuk, dll the 
tribes, kakeyow kah tatooskanamukisichik. 
He is of a different tribe, ayatuskanasew. 
Different tribes of Indians, nunakoweyine- 
wuk | 

Tribulation, n. Ayimisewin, mikooskatayetum 
oowin 

Tribute, n. Tippuhumatoowesooneyow Ny 

Trickish, adj. Kuyaniséw 

Trigger, m. Oochipichikun, tusinikun 

Trigger-guard, 7. Akoostahikun 

Trip, v. 7 Mahum (lit. he goes down the 
river.) He has had tripping enough, tapima- 
hum 

Tripe, 7. 

Tripper, 2. 


Ookakakekao 
Oomahumoo 
Triumph, v. 7. Sakootwow 
Trouble, n. Ayimisewin, mikooskatayetum- 
oowin. He makes no trouble of it, wucha 

kumayetum 
vy. t. Ayimehio, mikooskachehao, mi- 
kooskachimado, wunahio, nay‘atawehao. He 
troubles him with talking, ayimimao 
Troubled, part. Mikooskatayétum, pekiskata- 
yétum, (with pain) nunakatuspinao. He has 
a troubled spirit, pikwayetum | 
Troublesome, adj. Mikooskatisew, mikooska- 
tisiskew, (in making a noise) mikooskasitak. 
oosew, -wun, (in talking) ayayimwao | 
Trough, n. (for pigs) Kookoosoonakun 
Trout, x. (lake) Numakoos, (river) masuma- 


TRO 


koos or masimakoos. Trout are numerous, 
numakooskow. masimakooskow 
Trowsers, ». Puyuches, wekwapan, mitas. 
He has some trowsers, oopuyuchesemew, 
oowekwapanew, ootasew. She makes trowsers, 
puyuchesikao, wekwapanikao, mitasikao 
True, adj. 'Tapwamukan, tapwawinewew 
Truly, adv. Tapwa. Very true, tapwa pikwane 
Trumpet, n. Pootachikun, pipikwun 
Trumpeter, n. Oopootachikao 
Trust, n. Mumisewin, uspayimoowin 
v.1. Mumiséw, uspayimoo 
——  v.t. Mumisetoo-towao, -tum, uspayim- 
ootoo-towao, -tum 
Truth, n. Tapwawin. 
wao 
Try,v. it. Kukwakuskétow, kukwachekuské- 
tow, chekayimoo.. He tries to fit it in, koo- 
tumootow. fe tries to pull it out, wekwu- 
che-hao, -tow. He tries very hard, ayekéok- 
wayimoo. When this verb is followed by 
another, it is usually answered by kukwd as 
a prefix ; thus, he tries to do it, kukwatootum. 
He tries to go, kukwaitdotao 
v.t. Kukwache-hao, -tow, kooche-hio, 
-tow, koochimao, kootayimao, kukwasakoo- 
tayimao. He tries it on, kootis-kow4ao, -kum 
Tub, ». Woweyatakun, kisepakinikunemt- 
kak 
Tuesday, . Nesookesikow. See Day 
‘Tumbler, n. Miskwame-minékwakun, kah 
sapoowastak (verb subj. agreeing with 
minékwakun understood) 
Tumult,n. Keskwayayétakoosewin 
Tumultuous, adj. Keskwayayétak-oosew, -wun 
Turbid, adj. Pekisiagumew, pekagumin, 
pekun 
Turkey, n. Mistuhe-misendo 
Turn, v.i. Kwaskepuyew, kwaskew, (on its 
axis) tétipipuyew, (in acircle) kenikwanipu- 
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He speaks truth, tap- 


TWE 


yew. He turns atan angle, or takes a sudden 
turn, wuskepuyehoo. He turns aside from 
the path, puskao. He turns back, kewaga- 
powew, kewao, kewayuwéw.. He turns him- 
self, (when lying) kwa:kisin, (sitting) kwask- 
upew, kewapew. He turns his head, (to 
look in another direction) kwaskiskwayew. 
He turns round, (when standing) kwaskega- 
powew. Jt iurns upside down, kwatipipu 
yew. He turns (when on the water), apu- 
moo. He turns towards him, kwaskes-towao, 
-tum, (when on the water) apumoostowao, 
(when _ standing) kwaskegapowis-towao, 
-tum. fe turns his face towards him, kwas- 
keskwastowao 

Turn, v.t. Kwaski-nao, -num, kwisk-ay4o, 
-ustow, (as a wild fowl, by calling to it) 
apumipitao. He turns it inside out, apooti- 
nao, -num, kwaskapooti-nio, -num. He 
turns him over, kwasku-wao, -hum, kwatipu- 
wao, -hum, kwatipi-ndo, -num, (repeatedly) 
kwakwatipi-nao, -num, (as a billet on the 
fire) kwaskaskisinum, (as the leaf of a book) 
paskakinum, kwaskakinum. He turns him- 
self round, kenikwanipuyehoo. He turns 
him round, kenikwanipuye-hao, -tow, (as a 
goose when hanging to roast) kenikwanea- 
pinikiwapu-wao, -hum. He turns it Sor 
him, kwaskinumowao. He turns it from him, 
egutanumowao or echanumowao. He turns 
it upside down, kwatipi-nao, -num. He turns 
him back, kewanao 

By turns. Mameskooch 

Turnip, x. Ootisekan. 4 wild turnip, mistus- 
koosemin 

Turnip-tops, or “ shaws,” 2. Ootisekanatikwa 

Turnscrew, n. Pemapiskuhikun 

Turtle, n. Mikindk, mistindk 

Turtle Mountain. Mikinakwuche 

Twelve, adj. Nesoosap, mitatat nesoosap. 


TWH 


They are twelve, or there are twelve of them, 
nesoosap-ewuk, -inwa, mitatit nesoosap 
tusewuk 

Twenty, adj. Nesitunow, mitatktoosap. Twenty 
times, nesitunowawow or nesitunow tatwow. 
Twenty apiece or by twenties, nanesitunow. 
They are twenty or there are tweniy of them, 
nesitunow-awuk, -inwa 

Twenty-one, adj. Nesitunow payukoosap 

Twenty-two, adj. Nesitunow nesoosap. Thus 
also of higher numbers—nistoosap, naoosap, 
&e. ; 

Twenty nine, adj. Kagat nistoomitunow 

Twice, adv. Neswow 

Twilight, . (morning) Owikapun 

Twin, n. Nesootao. He is a twin, nesootao 

Twine, n. Peminukwan, usupap, sastukwaape, 
sastuk. Twine for mending a net, mesayu- 
pan, waspitayupan. Twine for tying a net 
to the backing, sinootakunadapes. See Line 

Twinkle, v. i. (with the eye) Pustkapew, pa- 


pustkapew 
Twinkle Puskk : 
Twinkling} n ustkapewin 
Twist, v. 2. Peminuhikao, upékao ; peminika- 
puyew 
vy. t. Pemi-nao, -num, upéka-tao, -tum, 
pemu-wao, -hum, Ze twists ii out, senum 
Twisted, part. Peminikatao (speaking of 


metal) pemapisk-oosew, -wow, or -wun 

Two, adj, Nesoo. They are two, nes-ewuk, 
-inwa. Two apiece, or by twos, nanesoo, 
He divides it into two parts, nesoo-hao, -tow. 
They two are walking together, nesootawuk. 
They walk by twos, nanesdotawuk. There 
are two of them attending to it, or working at 
it, nesdo-kowawuk, -kuinwuk. He kills two 
at a shot, nesoostowao 


UND 
U. 


Udder, n. _ Mitootoosim 

Ugly, adj. Muchenak-oosew, -wun, maya- 
tisew, -tun 

Umbrella, n. Kistikwanapasoon. 

N.B. Words commencing with un, where that 
particle has a negative signification, will 
mostly be omitted, as they are rendered into 
Cree by NUMMA or AKAH followed, by the 
affirmative verb 

Unable, (to manage him) pwawuche-hao, -tow 

Unanimous, adj. Mamo itayéetumwuk, payu- 
koo-itayétumwuk 

Unawares, adv. Sisikooch, kemooch 

Unbeliever, n. Anw‘atumooskew, una akah 4 
tapw‘atuk 

Unbelief, n. Anw‘itumoowin 

Unbind, v. t Apt-wao, -hum . 

Uncle, n. Misisimow, oosisimow, ookoomisi- 
mow. My uncle, nesis, nookoomis 

Unclean, adj. Weyip-isew, -ow, wen-isew, -ow 

Unclothe, v. t. Katusakanao, katusakapitao 


Uncorked, part. Uskisew, inan. uskow 
Uncover, v. t. Mooskipi-tao, -tum, mooski- 
nao, -num 


Under, adv. Nootow 

prep. Sepah, utamik. Jt goes under, 
sepapuyew. He sails under, sepayasew. 
He puts it under, sepahum. Under a tree, 
sepaatik 

Underdo, v. t. Ndotowetow 

Undergo, v. t, Nuyttum, sepayétum 

Understand, v. 7. Nissitsotum, nissitowayétum 

y. t. Nissitso-towdo, -tum, nissi- 
towa-yimao, ~yétum, (by looking at it) nissi- 
towinum. He does not understand him, wun- 
wakowao 

Understanding, ». Nissit6otumoowin. He 
comes to an understanding with him, kiskimao 


—- 


UND 


Understood, part. NissitSotakoosew 

Undo, v. t. Api-wao, -hum, apikoonum 

Undoubted, part. K‘achenayayetakwun 

Undress, v. t. Katusakanao, katayoowinisehio 

ee: adj. Pupisk-oosew or pupask-oosew, 
-wow, (as ground) pupiskwuchow 

Unfeeling, adj. ‘Akwatisew 

Unfortunate, adj. Mayukoosew 

Unfrequented, az7j. Kewatun 

Unhappy, adj. Nunakatayimoo 

Unhesitating, adj. K‘achenayayétakoosew 

Unite, v. t. Payukoo-hao, -tow, (so as to make 
them companions) wechatahao 

Unity, n. Wechawitoowin, wechawewawin 

Unkind, adj. Muchet‘aao 

Unless, adv. Patima, pikoo, pikoo kespin 

Unlike, adj. Petoosinak-oosew, -wun 

Unlikely, adv. Machimooch 

Unload, v. i. Kuputanasoo, akwayasoo 

Unloose, v. t. Apu-wao, -hum 

Unlucky, adj. Mayukoosew 

Unmerciful, az7. ‘Akwatisiskew 

Unrighteous, adj. Muchetwow 

Unroll, v. ¢. Satoo-nao, -num 

Unsafe, adj. Koospinatum 

Unscrew, v.¢. Usaépemuhum 

Unseemly, adj, Nay‘atawinakwun 

Unsightly, adj. Muchun 

Unsteady, adj. (in conduct) Wunatisew 

Unthankful, adj. Mitowaskew 

Untie, v. ¢. Apikoo-nao, -num 

Until, adv. Peyis, peyim, patoos, eyekéok 

Untwist, v. ¢ Apikoo-néo, -num, usapemi- 
nao, -num 


Unwilling, adj Sakwayimoo 
Unwillingly, adv. N’towach 
Up, adv. & prep. Ispimik. He goes up (a 


hill), sakuchewio: See Go, Come, Yake. 
The sun is up, nookoosew pesim, sakasta- 
wao pesim 
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UTT 


Kitootaio 
Susetoonum 
Takooch or tikooch, wuskich or 
wukich. Upon earth, uskék 
Upright, adj. . (erect), chimuts, (proper) 
kwiusk. He sets it upright, chim-ayao, -utow 
Uprightness, n. . Kwiuskatisewin 
Uproar, n. Keswayayétakoosewin 
Uproarious, adj. Keskwayayetak-oosew, -wun 
Upset, v. ¢. Kootupi-nao, -num, kepi-skowao, 
-skum 
Upside-down, adv. 
side-down, uchetitin 
Urge, v. t. Sekiskowao, susekimao 


Upbraid, v. t. 
Uphold, v. ¢. 
Upon, prep. 


Uchetustaio. It lies up- 


Urine, n Sikewin-apoo. JZe voids urine, 
sikéw 

Us, pron. ist & 2nd persons, keyanow. Ist & 
érd persons, neyuvan, neyan 

Use, v. t. Apuche-hao, -tow, owew. J7e uses 
him badly, muchetootowao, uspehao. He 


uses him so, itootowao. He uses it carefully, 
munachetow. He uses it when he requires 
it, muneapuchetow. Je uses it up miasti- 
nao, -num, mastipuye-hao, -tow, chaki-nao, 
-num, chakipuye-hao, tow. hey are used 
up, mAstin-owuk, -ikatawa. It gets used 
up, mastinipuyew, chakipuyew. He uses it 
very much, or he makes great use of it, kist- 
apuchehio,. What is it used for? tan a 
itaputuk? It is so used, or it is used for 
this, itaputun 


Useful, adj. Apu-tisew, -tun. It is very 
useful, kistapu-tisew, -tun 
Useless, adj. Numma nantow itaputun. He 


makes it useless, anisestum. He considers it 
useless, anisa-yimao, -yétum 

Usually, adv. Weke, oosah 

Utter, v.t. Wétum 

Utterance, . Pekiskwawin 

Utterly, adv. Mitoone, naspiche 


VAI 


A 


In vain, adv. Pikwunta 

Vainglorious, adj. Kukéchimoo 

Vainglory, adj. Kukéchimoowin 

Valiant, adj, Sdket‘aao 

Valley, n. Wantchow, wanutinow, towuti- 
now, pusstuchow 

Valour, n. Soket‘aawin 

Valuable, adj. ‘Akwutaia-sew, -yow 

Value, v. t. (to set a price upon) Ituk-imao, 
-etum 

Vane, 7. 
wan 

Vanish, v. i. Wapipuyew 

Vanquish, v. t. Putupetisuwao, 
uspusehao 

Variable adj. 

Various, adj, Nunatook 

Vary, v. 7. Papetoosisewuk, pi. 

Veil, n. Ukuwapikwawan or akowapikwawan, 
akowapikwahoon, akooyapikwahoon, akoo- 
yapikwawan 

Vein, n. Mikwaape 

Venerable, adj. Kukoospunayétakoosew 

Venerableness, x. Kukoospunayétakoose win 

Vengeance, n. Pastahoowin. He brings venge- 
ance upon him, pastahao 

Venison, n. Utikweyas, (the flesh of the moose) 
moosooweyas 

Verily, adv. Tapwa 

Vermilion, n. Wunnumun 

Verse, n. Piskeétussintithikunis 

Very, adj. ‘Tapwa, mw‘ache 

adv. Wasah, naspich 

Vessel, n. Ussewuchiknn, (a ship) kicheche- 
man, kisacheman 

Vex, v.t. Nunatookoohao, kukwatukehao, 
nay‘atawehao, kisemao 
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Tippuhesotinwan, nutowecotin- 


sakéobao, 


Papetoosisew 


VOM 


Vexatious, adj. Nay‘ata-wisew, -wun. He 
finds it vexatious, nay‘Atawéw 

Vexatiously, adv. Nay‘atow, nay‘atawe 

Vial,n. Pewapiskooyakunis. See Bottle 

Vice, n. (a fault) Wunetewin, wunetootumoo- 
win, (an iron press) tikoomoochikun or 
tikwumoochikun, makwuchikanikun 

Viciated, part. Nissewunatisew 

Vicious, adj. ‘Akwatisew 

Viciousness, n. ‘Akwatisewin 

Victor, n. Oosakéochehewao 

Victorv,n. Sakéochehewawin, sakéotwawin 

Victuals, n. Mechim 

View, n. Waminakwun 

Vile, adj. Muche, muchayétak-oosew, -wun 

Village, n. Ootanow, ootainowis, itawinis, 
waskuhikuneskow 

Vine, x. Soominatik, soominisatik 

Vinegar, n. Sewapoo, sewekapoo, numasus- 
puchikun, numasuspipoowin 

Vineyard, n. Soominisatikoo-netawikichikun, 
soominatikoo-kistikan 

Violin, m. Kitéoehikun. See Fiddle 

Virgin, n. Ooskinekiskwao 

Virtue, 2. P*‘aikatisewin, meywatisewin 

Visible, adj. Nok-oosew or nook-oosew, 
-wun. Jt is distinctly visible, payutanak- 
wun 

Vision, 2. (sight) Wapewin, (a spectre) wapu- 
teyewawin, issenumoowin 

Visit, v. i. Keookao, mowapew, (at a dis- 
tance) keaotao 

v.t. Keookowao, mowuti-tao, -tum, 

mowapumac. He goes to visit him at a dis 

tance, keootumowao, kupiskowao. He visits 

the Fort, nachewaskuhikunao. He visits 

Moose, nachemoosoonao 


Voice, n. Ayumewin. He has a good voice, 
meyootamoo 
Vomit, 2. Pakoomoosikun 


VOM 


Vomit, v. 7. Pakoomoo 
v. t. Pakoomootootum. 
blood, pakoomvookwao or pakumikwio 


Vow, n. Kicheayumewin, kicheitwawin 
v.i, Kicheayumew, kicheitwao 
W. 
Wade, v.i. Pimatukow 
Wag, v.t. Wawapipuyetow. He wags his 
tail, wawapayoowao. He wags his head, 
nunameskwayew 
Wager, n. Ustwatoowin 
v. i. Ustwatoowuk, pi. 


Wages, n. Kuskechikawin, tippuhumakoowin 

Wail, v.i. Kukwatukutwamoo, mutwaima- 
too 

Waistcoat, n. Where this article of clothing 
is used by the Indians it is calied by the 
English name. My waistcoat, ne waist- 
coatim. He has a waistcoat, oowaistcoatew. 
A small waistcoat, waistcoatis or waistcoa- 
chis 

Wait, ». He lies in wait, uskutow or usku- 
twow, uswuhikao, uswuhoowao. He lies in 
wait for him, uskumowao, uswiwao 

v.% Asinuwasew, pahoo. 
for him, asinuwahao, pahio. He waits upon 
him, pumestowao, utooskowao. He waits 
upon himself (i.e. he has no assistant), pume- 
hisoo 

Wake, waken, v.i. Kooskoosew, kooskooskow 

v. t. Kooskoonao, (by making 
a noise), wuspaw‘ahao 

Walk,n. Maskunow 

v.i. Pimodotao. He walks about, pu- 

pamootao. He walks about with him, we- 

chepupamootamao. He walks about in 

long clothes, pupamekinwusakatao, kukin- 

wusakatao. He walks a great deal, pupa- 
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He vomiis | 


He waits | 


WAL 
mootaskew. He walks with a stick, susku- 
hoo. He walks about a little, pupamdocha- 


sew. He walks across the earth, pimmi- 
tuskumikwaskum. They walk arm in arm, 
sukiniskatuhitoowuk. He walks back (i.e. 
retraces his steps), usatumapuyew. He 
walks backwards, us‘atao. Hewalks a little, 
pimoochasew or pimootasew. He walks on 
all fours, Achitéotao. He walks over it or 
on it, pimootatum. He walks over them, 
lying ina heap, pasitootao. He walks round, 
kenikwanootao. He walks round him, waskas- 
kowao, -kum, wasukama-skowao, -skum. 
He walks round a lake (or other body of 
water), masukoomaskooskum, masukama- 
skum. (Some Indians use the former of 
these words in the sense of he walks ail 
about amongst the trees.) They walk side 
by side, matapootawuk. He walks side- 
ways, pimuhdotao. They two walk together, 
nesootawuk. He walks with him, wechepi- 
mootamao. He walks with the help of it, 
pupamootakao. He goes by walking, moos- 
tootao. It is bad walking, muchenikwun. 
It is good walking, meyoonikwun. He 
makes a noise in walking, papatikwanum. 
He is walking alone, payukéotao. He walks 


well, or is a gcod walker, néetahéotao. He 
walks in his foot-steps, tatapuhumowao 
v.t. Pimootuhao, pimdotahao. (The 


first of these words is applied by some In- 
dians to the leading of a horse, ox, &c.) 

Walking-stick, n. Suskuhoon. He has a 
walking-stick, oosuskuhoonew. He uses it as 
a walking-stick, suskuhoowakao 

Wall, 2. This word has no corresponding 
Cree term, but in many cases it may be 
rendered by manikun. <dgainst the wall, 
assichayik 


Walrus,n. Wepichew, misewepichew 
\ 


WAN 

Wan, adj. Wapinawisew 

Wander, v.i. Pupamédotao; wunesew 

Wanderer, n. Oopupam6otiao, oopupamatis 

Want, n. Kwetumawin munasewin. He 
supplies his wants, ootinumowao 

v.i. Kwetumow, wawanisew, munaisew 

— v.t, Nutowa-yimao, -yetum, wawane- 
hao, -tow. He wants it from him, nutowayeé- 
tumowao 

War, n. Nutoopuyewin, nootinikawin 

v.i. Nutoopuyew, nootinikao. 
wars against him, nutoopuyestowao 

Warehouse, n. Ustasoowikumik 

Wares, n. Utawakun, ayoowinisa 

Warfare, n. Nutoopuyeéwin, nootinikawin 

Warm, adj. (in the body) Kesosew or ke- 
soosew, (speaking of the weather) keswa- 
yow, (speaking of a liquid) sooskwagumew 


He 


v.t. (by means of clothing) Kesoo- 
hao, -tow, (by the fire) upi-swao, -sum. 
He warms his back, upiskoonasoo. He 


warms himself, owusoo, upisoo 


Warn, v. t. Ayakwamimao 

Warp, v.i. Wakipuyin 

Wart, n. Chehekoom. He has warts, ooche- 
chekoomew 

Wash, v. i. Kisepaikinikaio, kisepakéw. He 
washes himself, kisepikinisoo, kichistapow- 
uyoo 

v.t. Kisepaki-nao, -num, kischista- 


powu-yao, -tow Hewashes it away or off, ka- 

seapowu-yao, -tow, wapapowu-yao, -tow. 

He washes his face, kasékwao. He washes his 

hands, kasechichao, See Face, Hands, &e. 
Washing, Kisepakinikawin 


Wasp, x. Ooskunamoo 
Waspisoon, . Waspisoon, waspichapisoon, 
waspisoowayan, She has a waspisoon, oo- 


waspisoonew, oow aspichapisoonew, OOWaAS- 
pisoowuyanew. She makes awaspisoon, was- 
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pisoonikAo, waspichapisoonikao, waspisoo- 
wuyanikao 
Waste, v. i. Machepuyew 


v.t. Weyuke-hao, -tow, nissewuna- 
che-hao, -tow, masti-nao, -num 

Watch, n. (a time-piece) Pesimookanis. He / as 
a watch, oope:imookanisew, (guard) usu- 
wapewin. He is on the watch against him, 
uswayimao 

— v. i. Usuwapew, 
(as for wild fowl) usoohikao. 
with him, wecheusuwapemao, 
watching, usuwapewin 

- v.t. Usuwapumao, uswiwao 

Watcher, n. 

Watchman, n. 

Water, n. Nipe. He brings water, kwoppi- 
kao, kwoppuhum nipeyew, natuhipao, na- 
tipao, or natoopao. Clear water, wasagu- 
mew or wasagumin. Cold water, takipe, 


kunowapachikae, 
He watches 
A place for 


Ootusuwapew 


takigumapoo. Salt water, sewetakunapoo, 
sewapoo. Fresh water, mevwapoo. He has 


some water, oonipemew. The water drops 
(as from the eaves of a house), pukipas- 
tin. There is abundance of water, nipeskow. 
The water runs or lies across, pimmichiku- 
mow. 4 large body of water, mukigumow, 
misegumow. 4 long sheet of water, kinoo- 
eumow. He falls into the water, pukustowa- 
puyew. He goes into the water, pukoopao. 
ITe goes from. one piece of water to another, 
(e.g. from a lake to a river), kuskawao. 
He puts it or throws it into the water, pu- 
kustowa-wao, -hum. He covers it with 
water, iskukoo-chimao, -titow. Jt Mes in 
the water, ukéo-chin, -tin. He takes it cut 
of the water, ukwa-wao, -hum. The water 
moves, wuskowagumipuyew. He moves the 
water, wuskowaginum, wuskowaguhum. 
The water comes through it, sapoopao. The 
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water rises, yiskipao. Still water, astoogu- 
mew or ustoogumew, ustoogumin. Moving 
water, mumatagumipuyew. He makes it by 
adding water, nipckatum. Nar the water, 
chekepak. Under the water, itampakooch, 
utampak. The water murmurs or makes a 
noise, mutwachiwun. It shows a little above 
water, sakuskitao 

Water, v. t. (to supply him with water for 
drink) minuhao, (to wet it) nipewetow, sis- 
wapakuhum 

Waterfall, n. Pawistik 

Waterhen, n. Sekip, chischip, kwekwesesep 

Water-hole, n. (a hole through the ice for 

__ taking water) Odtuhipan 

Watery, adj. Nipe-wisew, -wow 

Wave,n. Kuskun, mukahun 

v.t. Wastu-wao, -hum. He waves it to 

| him, wawastuhumowao 

Waver, v. i. Sakwayimoo, papetoosiyétum 

Wavy, n. (a species of wild goose) W‘awao 

_ Wavies are numerous, w‘awawiskow 

Wax,n. Sisoostakuhikun, pusukoohikun 

v.t. This word is answered by uti or ute 

| prefixed to the verb; thus, he waxes strong, 
utimuskowisew 

Way, 2. (a road) Maskunow, (course or method ) 
issetwawin, itatisewin. Another way, petoos 
uta, or ita. dA great way, wayow. A litile 
way, wayowes. That way, nata, unta. This 
way, oota. Which way? tanta? He is in 
the way, kipiskum. He is in his way, kipis- 
kowao, navukiskowao. He closes up the way, 
(by st«nding in it) kipigapowew (by lying in 
it) kipisin. This is the way he does it, omise 
tootum. He goes out of the way, egut‘atao. 
He puts it out of his way, egutanumowao, 
An out of the way place, nikoochis 

Waylay, v. t. Uskumowdo 6 

Wayward, adj. Susepitum 

7 


WEE 


We, pron. Ist and 2nd persons. Keyanow. ist 
and 3rd persons, neyunan, neyan 

Weak, adj. Neyam-iséw or nenum-iséw, -ow, 
or -un, nuneyowisew, naisoo-watisew, -wun, 
wuka-wisew, -wun, nisoo-wisew, -wun, (as 
in walking) numma sapikoonao or susapik- 
oonao (unable to accomplish the work) 
pwawuchichikao, (as cloth, print, &c.) pikis- 
kasin, wakakun, (as cord or line) wikaapa- 
kun, (as metal) wikaapiskwun, (as a liquid) 
numina sapagumin, (as wood) wikaaskwun 

Weakness, n, Neyamisewin, naisoowisewin 

Wealth, n. Mesukisewin, wayootisewin 

Wean, v. 2 Poonenoosanehao, poonendohao, 
poonencotoohao, poonensonao 

Weapon, n, Pukumakun, nemaskwan, usoo- 
win He carries weapons, nemaskwao 

Wear, v. t.(speaking of clothes) Kikiskum, 
weyatum, kikayoowinao. See Cap, Coat, 
Shoes, &c. 

Weariness, n. Ayaskoosewin 

Weary, adj. Ayaskoosew. See Tired 

Weather, n (fine) Meyovkesikow, (bad) mu- 
chekesikow, (wet) eyepatun ov nipatun, ni- 
pachekesikew, (hot) upwayow 

Webbing, n. Ukookwachikun. See Gartering 

Webfooted, adj. This word has no correspond- 
ing Cree term, but where it is necessary to 
express the idea, wusukai, “ skin,” might 
be used joined with “ foot”. 

Wedding, n. Wekétoowin 

Wedding-feast, n. Wékéotoowin 

Wednesday, n. See Day 

Weed, 2. Muchuskoosea, pl. 

Week, n. (one) Payukwow a ispuyik, kvery 
week, tutwow a ispuyik. Zhe middle of the 
week, apetowun 


Weep,v i Matoo. He weeps bilterly, wesuk- 
utwamoo 
Weeping, rn, Matoowin 
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Weigh, v. 7. (to be of such a weight) ispetinik- 
wutew, -wun 

v t. Tipapaskoo-hao, -tow 

Weight, n. (used for an angling line) Koo- 
sikooskwachikun, o7 koosikooskoochikun 

Weir, x. Pechepooyakun 

Welfare, 2. Meyooayawin 

Well, adj. Meyooayow, meyoomtchehoo. He 
gets well, poonakoosew. He is well off, 
meyooayow 

ady. Meyoo, kwiusk, mitoone; akoo- 

sane. ds well us, ussiche 

n. Moonthipan, ootuhipan, wayipayan 

Welldone! interj. Kiche, akoosane 

Wellnigh, adv. Kagat 

West, n. Nakapaundok. Towards the west, 
nakapaunoot‘ak 

Wet, adj Nipe-wew, -wun, akoostin 

v.t. Nipewe-hao, -tow 

Whale, x. Mistumak (a porpoise) wapumak 
A black whale, weskoostaapumak 

Whale-oil, x. (¢ e. porpoise) wapumakoopime 


What, pron. Kakwan, kakwi, kakoo. What 
do you say? tan’se a’twayun? wah? J do 
not know what it is, kakwanétooka. What 
now ! yohoo! 

Whatever, pron. Mikwune, kakwi 

Wheat, n. Pukwasikunuk, pl. Sometimes 


the singular form, pikwasikun, is used, but 
it is better to restrict this in its application 
to flour, as, for the most part, is done by the 
Indians themselves 

Wheel, x. Teétipinikun 

Wheelbarrow, n. Tétipitapanaskoos 

When, adv. Ispe, eyekéok, (interrogatively) 
tanispe? tanyekook ? 

Whence, adv. Ita doche, uta doche (interro- 
gatively) tanta doche? tanisse ? 

Where, adv. Ita or uta, (interrogatively) tan- 
ta Where ishe? tanewa’ (Instead of this 
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word some Indians say tana if the person — 
inquired about is supposed to. be near, and 
tanta if distant ) Where is it? tanewa? 
Whereby, adv. Odche, (interrogatively) kak- 
wan doche? 
Wherever, adv. Misewa uta, pikoo uta 
Wherefore, adv. Awukoo w‘ache (interroga-_ 
tively) tan‘ake w‘ache? 
Wherewith, adv. Odvoche, (interrog.) kakwan 


WHI | 


coche? 

Whet, v. t. Sisipootow 

Whether, adv. Kespin 

pron. Kakoo 

Whetstone, n. Tasuhikun 

Which, pron. rel. Kah followed by the subj. 

pron. interrog. (anim.) Tana, pl. ta- 
nunike, (inan.)tanima, pl. tanunihe 

While, whilst, adv. Makwach, akwa, ispeche. 
Whilst he is alive, 4 makwapimatisit 

n. See Time. A long while, kinwas, 
nawus. After awhile, nachi He is a long 
while away, itatew, itapuchéw. By a long 
while, mooschewak 

Whine, v. i. Nootakoosew, sesekoo 

Whip, x. Pusustahikun. 4 small whip, pu — 
sustahikunis. He has a whip, oopusustahi- 
kunew. He makes a whip, pusustabikun- 
ikao. He makes a whip of it, pusustahi- 
kunikakaio 

v. t. Pususta-wao, -hum 

Whipping, 2. Pupusustahoowawin, pupusus- 
tahookoowin 

Whitl, v. 7. Tetipipuyew, kenikwaniwapuyew, 
kenikwanipuyew (when suspended) kenik- 
wanukoo-chin, -tin 

-— v.t, Tetipipuyetow, kenikwanipuyetow 

Whirlpool, x. Kenikwanichiwun, woweyachi- 
wun or woweyaachiwun. 4 small whirlpool 
kenikwanichiwunoos, woweyachiwunoos of 
wowey aachiwunoos 


WHI 
Whirlwind, 2. Pisistoosewun 
Whisper, x, Kukemootwawin 


v.i. Kemoocheayumew, kukemoo- 
_ twao 

Whistle, v. i. Kweskusew 

White, adj. Wap-isew, -ow, wapisk-isew, -ow. 
This latter word is in some districts re- 
stricted in its application to metal, earthen- 
ware, and stone, (transparent) wapisekwow, 
(as calico) wapiskakun (as cloth) wapakun, 
(as thread or string) wapiskeapak-isew, -un, 
(as wood) wapaskwun, wapiskaskwun. 4 
white garment or coat, wapiskusakai. White 
paint, wapipahikun, wapiskepahikun 4 
white stone, wapiskusinne. He paints it 
white, wapiskep‘ahum, Jt is painted white, 
wapiskep‘Ahikatao 

White-headed, adj. Wapistikwanew 

Whiten, v. t. Wapiske-haio, -tow, wapiku- 


wao, -hum 
Whither, adv. Ita or uta 
Who, pron. Owana, pl. owanike. Who he is, 


owanawew. J do not know who, owanétooka, 
pl. owanétookanik 
Whoever, pron. Owana, tatoo oweyuk 
Whole, adj. Misewa, kakeyow, misewa-sew, 


-yow 
n. Misewa. Across the whole of it, 
misukama 
Whore, n. Oopisikwatiskwao 


Whose, pron. Owana. Whose is it? owana 
kah tipayetuk ? 

Whosoever, pron. Owana, tatoo oweyuk 

Why, adv. 'Tan‘ake w‘ache, tanew‘ache 

Wicked, adj. Muchatisew, muchetwow, ak- 
watisew, muche. 4 wicked person, oomu- 


chatis. The wicked, oomuchatisuk or oo- 
muchatisewuk , 

Wickedness, ». Muchatisewin, muchetwa- 
win 
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Wide, adj. Ayukus-kisew, -kow, See Broad 

Widen, v. t Ayukusketow 

Widow, n. Oonuputapew, sekow. She is a 
widow, sekowew, sekowisew 

Wife, n. Wewimow, wekemakun, iskwao, 
wecheakun. Aly wife, newa, net iskwam. 
He has a wife, wewew, oowekemakunew. 
He has two wives, nesooskwawao. He takes 
a new wife, ooskiskwawao. Her fellow-wife, 
weskwa. My fellow-wife, nesk. The En- 
glish-speaking natives of the country com- 
monly, but very improperly, use “‘ wife” as 
synonymous with ‘‘ woman,” imitating the 
Indians in the use of iskwao. On account of 
this corrupt usage we never hear of an old 
woman, but the invariable expression is ‘‘ an 
old wife,” even if the person spoken of have 
never been married 

Wigwam, n. This word is a corruption of the 
Saulteaux, wekewam, signifying a lent: the 
corresponding Cree term is mekewap 

Wild, adj. ‘Akwatisew, sakoot‘aao 

Wilderness, x. Pukwutuske. See Desert 

Wildly, adv. Keskwawe 

Wile, n. ‘Akwatisewin, kukuyasehewawin 

Will, n. Nutowayétumoowin, itayetumoowin 


v.t. ahh rss 
Willing, adj} Nutowayetum, itayetum 


Willingly, adv. Mumatakoosewinik, s‘akan 
It is frequently rendered by meywayétum 
followed by the verb expressive of the action, 
used in the subj. mood 

Willow, n. Nepise. The bad smelling willow, 
wechakatik. The grey willow, nepeatik. The 
smooth-barked willow, utoospin. The red 
willow, mikwapamuk, (another species) 
misaskwut. Willows abound, nepiseskow 


Willow-bud, 2. Uchimoosis 
Win, v. t. Odtisew 
Wind, x Yootin. There is a wind, or the 
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uind comes from there, Gotin. The two 
words, yootin and dotin, are frequently con- 
fused, and the Indians themselves are 
not always consistent in the use of them. 
It is a fair wind, namoowunow. Jt is 
a head wind, yayimun. The wind ceases, 
kipicheyoowao, poonetin. The wind blows 


so, isseyoowao. The wind turns, kwas- 
kitin, kewatin. Jt is an adverse wind, na- 
y‘atawetin. He goes with the wind, (on 


the water) namoowunasew, (walking ) namoo- 
wunootao. He gves against the wind, (pad- 
dling, &c.) yayimuhum, (walking) yayi- 
miskow, or yayimiskum. dn east wind,wapun- 
uhun, wapuncoyoowado. 4 west wind, naka- 
paun, nakapaunooyoowao. 4 north wind, 
kewatin. 4 south wind, sawunuhun. It is 
raised by the wind, dopa-sew, -stun 

Wind, v. ¢. Tétipi-nio, -num, waiwaki-nao, 
-num 

Winding, adj. (as a path) Wawakumoo, (as a 
river) wawakistikwayow 

Windmill, x. Pinipoochikun 

Window, n. Wasanumawin, wasanitakun, 
wasanumakun 

Window-glass, ». Wasanumawinapisk, &c., 
the termination apisk being added to the 
above words 

Windpipe, n. Mikootuskwiape 

Windward, adv. Yayim or nunim 

Wine, 2. Soominisapoo, soominapoo, menis- 
apoo. fied wine, mikoominapoo. He 
makes wine, soominapookao, soominisapoo- 
kao, menisapookao. He makes it into wine, 
socminapoowetow, soominisapoowetow, me- 
nisapoowetow 

Wineglass, n. Miskwameminékwakunis, sa- 
poowastéo-minékwakunis 

Wing, 2 Oottikukoon, or wutttukoon, or 
-ootitukwun. Jt has a wing, oovikukoonew. 
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It closes its wings, sowikio. He breaks its 
wing, kuskitukoonawao He breaks both 
its wings, nuppookuskuskitukoonaiwao, nup 
pookustitimnawao, It shakes its wings, 
pupowakao. Zt has its wings erect, chimuttuk~ 
wunao, lt has long wings, kinootitukwu- 
nao. Jt has short wings, chimititukwu- 
nao. Lt has blue wings, chepatitukwu- 
nao. It covers him with its wing, ukwu- 
netutukwunamio 

Wink, v, 2. Nakwapew 

Winter, n. Pipoon. Last winter, pipoondok. 
The winter before last, awuspipoondok. The 
early part of the winter, mikiskow. This 
winter (when present), andoch kah pipdok, 
(when future) ka pipéok. Next winter, 
mena pipooka. 4 winter road, pipoone- 
maskunow 

v.i. Pipoonisew. 
him, wechepipooniseii:4o 

Wipe, v. ¢ Kase-wao, -hum, kase-nio, -num, 
pakwu-wao. -hum. He wipes his face, ka- 
sekwao, pakéokwahoo He wipes his hands, 
kasechichéo, pakoochichahoosoo. He wipes 
his feet, kasesitaboosoo, pakoositahoosoo. 
He wipes his eyes, kukaseapew 

Wire, n. Pewapiskwaape 

Wisdom, n. Kuk‘atawaiyétumoowin, yipwa- 
kawin eyinesewin, yipwakawatisewin 

Wise, adj. Kuk‘atawayétum, yipwakow, eyina- 
sew, or eyinesew, yipwakawatisew 

Wisely, adv. Eyinesewe 


He winters with 


Wish, n. Nutowayétumoowin. Against his 
wish, eyesach 
v.t. Nutowayéetum, moostowayétum, 


moostowinum, pukoosayetum, 
tus, upatus 

To wit, infin. Oote 

With, prep. (by means of) Odche, (in com- 
pany) keke; weche or weke, used in com- 


I wish, pa- 
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position. J7e lives with him, weketuskewa- 
mao. He goes with him, wechawao 

Withal, adv. Ussiche 

Withdraw, v.¢ Sipw‘atao. He withdraws 
from him, nukutao 

Wither, v. 7, Nipoomukun, nipoowetin 
(aniin.), nipoowisew 

Withhbold, v. 4. Kipiche-hdo, -tow, ootume- 
hao 

Within, prep. Peéche, (speaking of a tent or a 
house) petookumik. He is alone within, 
payukookao. There are two of them within, 
nesookawuk. There are three, four, &c., 

| within, nistookawuk, niookawuk, &e. There 

_ are so many of them within, tatookiwuk 

Without, adv. Wuyuwetimik, wukich, o7 wus- 

_ kich 


prep. (destitute of) Akah, followed bya 

| verb in the subj. expressive of possession, 
e.g. I cannot walk without sho $, nummu- 
weya ne ga ké piméotan akah 4 oomuski- 
sineyan 

Withstand, v. t Nanukaskowio 

Witness, n. (testimony) Achimoowin, itachim- 
oowin, (a person who gives testimony) 
ootachimoo 

v. i. & v. t. (to attest) Atootum, wétum. 
He witnesses about him, achimio, itachi- 
mao 

Wolf, nm. Muhékun. Wolves are numerous, 
muhekuniskow 

Volf-willow, n. Mdahékunatik 

Wolverine, x. Kwekwuakao 

Yoman, 2. Iskwao. She is a woman, iskwa- 
wew. d young woman, voskinekiskwao. 
She is a young woman, ooskinekiskwawew. 
An old woman, nootookao nootookisew. 

| She is an old woman, neotookiwew, nootoo- 
kisewew 

Vomb, n. Mispayow 
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Wonder, 2 Mamuskatumoowin, mamata- 
weutooskawin. See Miracle. No wonder, 
tasipwa 

v.i. Mamuskatum, J wonder, mut- 
wan, See Surprised. 

Wonderful, adj. Mamuskatayétak-oosew, 
-wun 

Wonderfully, adv. Mamuskach 

Wood, ». Mistik, (a collection of trees) makwa- 
yatik, minaskwow. Burnt wood, wesapoo- 
skituk, wepooskituk, wepooskusituk Burnt 
woods (i.e. standing trees), wesapooskitao, 
wepooskow, ooskapuskitio, puskwaskitao. 
A small patch of burnt woods, wesapooski- 
chasin, puskwaskichasin. Sire wood, mita, 
Dry wood, pastiwemita. Green wood, uska- 
tik, chikuskatik. Round wood, misewayow, 
misewatuk, nootimetuk. Rotten wood, yoos- 
kechatuk. Split wood (in pieces), taskiku- 
hikuna. He is chopping wood, nikootao,. 
He is fetching wood, nachenitao. He is 
hauling wood, owuchenitaéo, owutow mita. 
Against the wood (e.g. against the logs of a 
house), dssichetuk. He piles wood together, 
ussustow mita. He collects wood, mow- 
uchenitao, Jn the woods, noochimik. He 
goes into a wood, saiskaskoohum. He is 
working in the woods (i.e. felling or squaring 
timber), nootatikwao. dn entangled wood 
(from the quantity of fallen trees), suke- 
tukow, kowitukow. Jt is a high woud, 
ispaskwayow. point of woods, nayaskwow 

Woodashes, n. Pékootio 

Woodcock, n. Weyikoonao 

Wooden, adj. Mistikoo-wew, -wun 

Woodpecker, nm. Papaschao or paspastao, 
(small) papaschas or papaschasis 

Wood-pile, n. Mitikan 

Wooer, n. Noccheskwawask or noocheiskwa- 
wask 
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Wool, n. Peswapewiyan. 
kapisoonaape 

Woollen-material, n. Peswaakun 

Woolly, adj. Peswiyow 


Coloured wool, kes- 


Word, x. Ayumewin, itwawin 
Work, n., Utooskawin, aputisewin, issé- 
chikun. .d4 woman’s work, iskwawutooska- 
win 
v. i. Utooskao, aputisew, nooche- 
chikao. He works at it, tusekowao, -kum, 
nooclie-hao, -tow, utooskatum, nooche- 
kowao, -kum. He is busy working at tt, 


iitusékum. He works for him, utooskastowao. 
He works instead of him, utooskastumowao. 
He works so, itutooskao, isséchikao. He 
works with him (i.e. in company), wecheu- 
tooskamao 

Workman, n. 
kao. He is a poor workman, nootasew. 
poor workman, nootas 

Workshop, n. Noochechikawikumik, 
koochikawikumik 

World, n Uske. Throughout the world; all 
the world over, misetaskumik, misewasku- 
mik, wukituskumik 

Worm, 2. Munichoos 

Worse, adj. Awusima, followed by maya- 
tun, ayimun, muchayewun, or some word 
of like import. He gets worse (i.e. his 
illness increases), awusima ute akoosew, 
awusima mayeayow, achepikoo 4koosew 

Worship, n» Ayumeéawin, munitookawin 
-—— .v.i. Ayuméhow, putupew, munitoo- 
kao 


Ootutooskaweyinew, ootutoos- 
A 


mvoo- 


v.t. Ayumeéastowao, 
oochichikwunupestowao 
Worshipper, x. Ootayuméhow 
Worsted, n. Keskapisoonaape. 4 small quan- 
tily of ¢ worsted, keskapisoonaapes 
Worth, adj. It is worth so much, tatwutaia- 
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sew, -yow. How many skins is it worth ? 
tan tatoo utai 4 tatwutaiayak? It is worth 
having, ayew‘ak 

Worthless, adj. Kitemakun, (as a workman) | 
ndootasew 

Worthy, adj. Itayétakoosew, ispetayétakoo-— 
sew, tapukayetakoosew 

Would, aux. v. Nutowayetum. It is often 
answered by the particle pa or we. Would 
that! patus, upatus, pitune, kanika 

Wound, . Miswakunekatikoowin. 
a wound, miswakunewew 


He has 


v. t. Miswakunékatao. A wounded 
animal, miswakun 
Wrap, v. t. Weskwa-nio, -num, weskwapi- 


tao, -tum, wawaki-nao, -num 

Wrapper, x. Weskwanikun, weskwayachini- 
kun, wawakinikun. 4 sled-wrapper, oospi- 
tapan or uspitapan 

Wrath, n. ‘Kisewasewin 

Wrathful, adj, Akooyoowasew 

Wrestle, v. i. Masehewao. He wrestles with 
him, masehao 

Wretched, adj. Kitemakisew 

Wring, v.t Senum. He wrings off his head, 
keskikwanaio. He wrings the water out of 
it, senipakinum or senipatinum 

Wrist, n. Piskookoonan 

Write, v.i.  Mussinthikao. He writes @ 
little, mussinthikasew. He writes with it, 
mussinthikakao. He writes well, netamus- 
sinthikao. He writes badly, muchussinti- 
hikado, mayemussinthikao. He writes fast, 
kitastupussinthikao, keyipussinuhikao. 
writes for him, mussinuhikastumowao. 
writes large, ‘mikussinihikao. He writes 
small, upistussinihikao, upesussinuhikao } 

v.t. Mussinihum. He writes it so 

itussinthum. He writes to him, mussinu- 


humowao. He writes it in a row, nepeta- 


WRI 


sinthum. They are written ina row, nepeta- 
sinthikatawa 

Writer, n. Oomussinihikao 

Writing, ». Mussin&hikawin, 
kun 

Wrong, adj. Nay‘atawun. It looks wrong, 
nuspasinakwun, nay‘atawinakwun. He does 
a wrong thing, or he does it wrong, nay‘ata- 


mussinuhi- 


wetootum, nay‘atawetow. He takes the 
wrong person, wuninao 
adv. Nuspach, nay‘atow. Jt goes 


wrong, puchepuyew 
n. Wunetewin. 
him, wunetootowao 
v.t. Wuyasetootowao 


He does wrong to 


Y, 


Ye, pron. _ Keyuwow 

Yea, adv. Aha 

Year, n. Pipoon, uske, uskewin. 
year, uskewun, uskewinewun. This year, 
andoch kah pipook. 4 year ago, payuk 
uskewin uspin, pipoondok Every year, tatoo 
uskewin, tatoo pipoon. The whole year, 
kupa pipoon. In the third year, makwach 
a nistoo uskewinewuk. Last year, pipoon- 
ook. It is such a time of the year, ispeta- 
yuwun 

Yearling, x. Pipoonaskoos. Jt is a yearling, 
pipoonaskoosew or pipoonaskisew 

Yearly, adj. Tatoo pipoon 

Yellow, adj. Oosaw-isew, -ow, oosawus- 
kisew, -kow, oosawisk-oosew, wun, (speaking 
ofa liquid) oosawapoo, (as cloth) oosawakun 

Yes, adv. Aha, chikama 

Yeast, n. Odpisikun, dopichichikun 

Yesterday, xn. Ootakoosék. The day before 
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It is a 


‘Youth, n. 


ZIG 


yesterday, awusootakoosék. Two days be- 
fore yesterday, kichawusootakoosék or ki- 
cheawusootakoosék, iawusootakoosék. Yes- 
terday afternoon, ootakoosék 4 ootakoo- 
sik 

Yet, adv. Kayapich or Ayapich. 
nummaskwa, numma chaskwa. 
yet, Akah pita 

conj. Ayewak 

Yield, v. ¢. (to submit to) tapw‘atowao, (to sur- 
render ) pukitinao, (to produce) nétawiketow 

Yoke, x. Tapiskakun 

Yonder, adv. Nata 

York Factory. Kichewaskuhikun, Pinuse- 
wachiwun 

You, pron. pl. 
keya 

Young, adj. Ooskaihis, 4 young person, oos- 
katis. He is young, ooskaihisew. He is 
a young person, ooskatisew. The young of 
an animal (whilst in the womb), ootutamu- 
chases, (after birth) ayesisa 

Younger, adj. (brother or sister) Oosemi- 
mow 

Your, pron. Keyuwow, pl., keya sing. Ke 
or ket, immediately followed by the noun 

Yours, pron. Ketayanewow, pl, ket ayan, 
sing. . 


Not yet, 
Net just 


Keyuwow. Used as a sing., 


Ooskinekewewin 


Z. 


Zeal, n. Muskowayétumoowin, chékayétum- 
oowin 

ZLealous, adj. Muskowayétum, chékiyétum 

Zigzag, adj. (in moving) Wuskepuyehoo, wa- 
wuskepuyehoo 


PART I. 


CREE—ENGLISH. 


A. 

Aayananiao adv. Eight apiece 

‘Achak, n. an. A spirit, a soul, a ghost. Kah 
Kunatisit ‘Achak. The Holy Ghost 

‘Achakoowe, adj. pref Spiritual 

‘Achakoowe, v. i. 1. He is a spirit 

‘Achakoowun. v. imp. It is spiritual 

Achape,n. an. A bow. See Uchape 

Ache, adv. Afresh, anew. When followed 
by acheka, or ache awusimd, it answers to 
the more. Note.—Some persons aspirate 
the first syllable of this word, in which case 
it would be written ache 

Achegapowew, v. i. 1. He stands aloof, 
he stands away, he shifts his position 

Achehao, v.t.an. He alters him, he changes 
him, he makes him move 

Achehoo, v. 7. 4. He changes 

Achekipthum, v. ¢. in. 6. He closes it tightly, 
he bolts it, he locks it 

Achekipuwao, v. t. an. He closes him tightly 

Achenahao, v. t.an. He does it before him, 
he finishes it before him 

Achenahitoowin, n. in, Priority, the act of 
finishing first, a mutual striving to be 
first 

Achenakoohio, v. ¢. an. He changes the ap- 
pearance of him, he diguises him 

Achenakoosew, v.i. 1. He changes his ap- 
pearance 
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Achenakootow, v. t. in. 2. He changes its 
appearance 

Achenikasoo, v. i 4. He changes his name 

Acheniskapisoo, v. i. 4. He has his fore-leg 
tied up (speaking of a dog) 

Acheniskapitao, v. t. an. He ties up his fore- 
leg (speaking of a dog) 

Achepikoo, adv. More and more, increas- 
ingly 

Achepitéo, v. & an. He moveshim (by pull- 
ing) 

Achepitum, v. ¢. in. 6. He moves it (by pull- 
ing 

Achepoostiskowao, v. ¢t. an. He changes him 
(i.e. an anim. article of clothing) 

Achepoostiskum, v. ¢. in. 6. He changes it 
(z.e. an inan. article of clothing) 

Achepuyew, v.imp. It alters, it removes its 
place, it shifts, it stirs, it moves, it goes 

Achepuyetow, v. t. in. 2. He makes it move, 
he moves it backwards and forwards 

Achéetin, v. imp. It catches, it fastens 

Achetow, v. ¢. in. 2. He alters it, he changes it 

Achéw, v. z, 5. -He moves, he stirs 

Achewekew, v.i. 1. He removes his tent or 
dwelling, he tents elsewhere 

Achewepuyew, v. imp. 1. It contracts, it shri- 
vels 

He is lame 

Lameness 


its) hs 
Achewepuyewin, n, in. 


i 

| 

| ACH 

Achewitihovtoowuk, v. rec. 4. pl. They are 
caught by their horns (i.e. their horns be- 
come entangled) 

Achimao, v. t. an. He tells news about him, 
he testifies of him 

Achimikoowin, x. in. A report 

Achimikoosewin, n. in. A report 

Achimoo, v.i. 4. He tells news, he relates, 
he reports, he gives an account 

Achimoostowao, v. t. an. He tells news to him, 
he declares it to him, he tells a tale to him 

Achimoowin, 7. in. News, tidings, a story, a 
tale, a message, testimony 

‘Achipoo, v.i. 4. He is fat. 
fattens 

‘Achipoohakun, x. an. 

‘Achipoohao, v. t. an. He fattens him 

Achistoowayetum, v. t.in. 6. He begrudges 

it, he grudges it, or as intrans. he be- 
grudges 

Achistoowayetumoowin, w. in, A grudge, a spite 

Achistoowayimao, v. t. an. He begrudges 
him, he grudges him 

Achistowayetum, v. t. in. 6. 
he slights it, he neglects it 

Achistowayétumoowin, 2. in. 
slight 

Achistowayimio, v. ¢. an. He disregards him, 
he slights him, he neglects him: he thinks 
him near dying 

Achistowisew, v «1. He is very il], he is in 
the last stage of illness 


Ute achipoo, he 


A fatling 


He disregards it, 


Disregard, 


Achita, ady. Elsewhere 
Achitéotao, v. i. 3. He goes or walks on all 
fours 


Ah? inter. This particle is used by some In- 
dians, but the more usual form is nah. 
Ahasew, 2. an. A rook 
\howwapinao, v. é. an, 
liyutawisew, v.i 1. 
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He blindfolds him 
He is capricious 


AKO 


Akawapikwapisoo, ». ref. 4. He is blind- 
folded. He blindfolds himself 

Akawapikwapitao, v t. an. He _ blindfolds 
him, he ties something over his eyes 

‘Akik, n. an. A seal (i.e. sea-calf) 

‘Akikookan, n. an. <A seal-skin buoy 

‘Akikoonikip, m. in. Seal River (lit. Seal- 
portage ) 

‘Akikoopime, x in. Seal-oil 

‘Akikoopimes, n. in. A small quantity of seal-oil 

‘Akikoos, n. an. A small seal 

‘Akikooweyas, n. in. Seal-flesh 

‘Akikwuyan, 2. in <A seal-skin 

Akimask, n. an. An ash (tree) 

Akiskoo, n. an. A pheasant 

Akooayétum, v 7.6. He faints, he swoons 

Akéochimao, v. t. an. He soaks him 

Akoohakuhikun, n. zx. A blind, a curtain 

Akoohaktihum, v. ¢. in. 6. He covers it by 
placing a cloth (or the like) before it 

Akoohakiwao, v. t. an. He covers him, bv 
placing a cloth (or the like) before him 

Akoohao, vw. t. an. He hurts him 

Akoohikakao, vw. t. in. He:has it for a cover- 
ing 

Akoohisoo, 1. ref. 4. 

Akoohitisoo, v. ref. 4. 

Akoohoosoo, v. ref. 4. 
he conceals himself 

Akoohum, v. t. in. 6. He covers it, he conceals 
it, he dissembles it 

Akoohumowas, v. t. an. 
him 

Akookwahoo, wv. i. 4. 
vered 

Akookwahoosoo, v ref. 4. He covers his face 

Akookwawao, v. t. an. He covers his face 
(i.¢. the face of another person) 

‘Akoosew, v.i 1. He is ill, he is sick, he is 
sore, he is diseased, he aches 


He hurts himself 
He, hurts himself 
He covers himself, 


He conceals it from 


He has his face co- 


© 


AKO 


‘Akoosewin, n. in. Illness, sickness, an ail- 
ment, a disease 

Akoosikwaapitum, v. t¢. 
into it 

Akoosipayow, v. imp. 

‘Akoositao, v, 7. 3. 
foot 

‘Akoospukoosew, v. i. 1. 
taste, he has a sharp taste 

‘Akoospukwun, v. imp. It has a strong or 
sharp taste 

Akoostahikun, n. in. <A trigger-guard 

Akoostin, v. imp. It is soaked, it is wet 

Akootitow, v. ¢. in. 2.. He bathes it, he soaks 
it, he dips it in the water 

‘Akootoonamoo, v, i. 4. He is bold in talk- 
in 

Akoouhoosoo, v. ref. 4. He conceals himself. 
Akoohovsoo is more usual 

Akoouhum, »v. t. in. 6, He conceals it. 
hum is the more general expression 

Akoouwao, v. t. an. See Akoowdo, which is the 
more usual form 

Akoowao, v. t. an. He conceals him, he covers 
him (by placing something in front) 

Akooyapikwahoon, n. in. A veil, a cap- 
peak 

Akooyapuhoowin, n. in. A veil 

Akooyapupitao, v. t. an. He blindfolds him, 
he ties something over his eyes 

Akooyapupitisoo, v. ref. 4. He blindfolds 
himself 

Akooyoowao, v. imp. It blows a hurricane 

Akooyoowasew, v. 7. 1, He is in a passion, he 
is very angry, he is passionate 

Akooyuwasew, v.7. 1. See Ahkooyoowasew 

Akowach, adv. Scarcely, scarce, with dif_i- 
culty 

Akowapikwahoon, n. in. - A veil, a cap-peak, 
a shade for the face 
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in. 6. He looks 


It is dew, there is dew 
He has sore feet, or a sore 


He has a strong 


Akoo- 


1 
; 
 AKW | 
Akowapikwawan, n. in.. A veil, a cap-peak, 
a shade for the face 
Akowastasimoo, v, 7, 4. 
shade of it 
Akowastaskowao, v. t. an. 
him | 
Akowastawao, v. t. an. He overshadows him — 
Akumiayetakoosew, v. i. J]. He perseveres, he 
is persevering . 
Akumiayetakoosewin, n. in. 
Akumayetum, v. 7.°6. 
is diligent 
Akumayétumoowin, n, in. Diligence | 
Akumiayimoo, v. i. 4. He applies himself, he’ 
is attentive, he is anxious, he is resolute, he _ 
is careful in doing any thing, he is forward 
Akumayimootootum, v. ¢. in. 6. He applies’ 
himself to it : 
Akumayimoowe, adv. pref. Earnestly 
Akumayimoowin, n. in. Anxiety, resolution, 
forwardness 
Akumehao, y. t. an. He takes care of him, 
he cherishes him 
Akumetow, v. ¢. in. 2. He takes care of it 
Akut, . in. A curved pole for finding beaver 
holes under the ice 
Akutapuyew, v. i. 1. 
he attempts to vomit 
Akuyasemoowin, ». in. The English lan- 


guage | 
‘ 


He goes into the- 


He overshadows 


Perseverance } 
He applies himself, he © 


Te retches, he heaves, 


Akuyasemoo, v. 7.4. He speaks English 

Akuyaséskwao, n. an, An Englishwoman 

Akuyaséskwawew, v. i. |. 
woman 

Akuyasew, mn. an. An Englishman. This 
name is no doubt obtained from akwayasew, 
“he lands sailing,” from which, as pro-— 
nounced by some Indians, it scarcely dif+ 
fers. Hence the idea conveyed by this. 
appellation of the English people is sini 


4 


She is an Iinglish- 


_Akwahoonetukooskow, v. imp. 


_ Akwasitapatao, w. t. an. 


|'Akwachest! exclam. 


_Akwakoosin, v. 7.7. § 


-Akwakwapiskisew, v. i. 1, 
_Akwakwapiskitin,) 


AKU 


'to that of the more common name, Wamis- 


tikoosew 

Akuyasewew, v. i. 1, He is an Englishman 

Akuyasewekeswao, v. 2. 3. He speaks En- 
glish 

Akuyasewekeswawin, n. in. The English lan- 
guage 

‘Akwagumew, v. imp. It is strong (speaking 
of a liquid) 

Akwahoonetuk, n. in. Drift-wood 

There is a 

good deal of drift-wood 

Dear me! 

Akwakoosew, v. 7. 1.) He is mouldy 

Akwakootin, v. imp. It is mouldy 

‘Akwakutoosoo, v. 7. 4. He is hard dried 

‘Akwakutootao, v. imp. It is hard dried (as 
a hide) 

He is rusty 

Akwakwapiskow, § 2 @P- It is rusty 

He drags him ashore 

Akwasitapatum, wv. t. in. 6 He drags it 
ashore 

Akwasitapao, v. 7. 3. 

Akwaskowio, v. t. an. 
he overtakes him 

‘Akwatisew, v. i. 1. Heis cruel, he is fierce, 
he is savage, unfeeling, vicious, wild 

‘Akwatisewin, n. in. Cruelty, fierceness, vi- 
ciousness 

‘Akwatisiskew, v. 7. 1. 
is savage 

Akwatukoosakuhikun, n, in. A Jake having 
stumps of trees standing out of the water 

Akwawéao, v. i. 3. He dries meat or fish. See 
Ukwawdao 

Akwayahookoo ». i. 4. 

Akwayahootao, v. imp. 
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He is hauling ashore 
He gets before him, 


He is unmerciful, he 


He drifts on shore 
it drifts on shore 


AKW 


Akwayasew, v. 7. 1. Hesails to land, he lands 
sailing, hé blows on shore 

Akwayasoo, v. 7.4. He is putting things on 
shore, he unloads 

Akwayastun, v. imp. 
on shore 

Akwayuhun, v. imp. It drifts ashore 

Akwayimoo, v.i. 4. He contends, he struggles ; 
he is resolute 

Akwiyimoowin, n. in. Contention, struggle 

Akwekwahoon, n. in. A cap-peak 

Akwetowapiskisin, v. 7.7. He lies on the top 
of another (speaking of a stone or metal 
anim. object) 

Akwetowapiskitin, v. amp. It lies on the top 
of another (speaking of stone or metal} 

Aiwetowoopetowao, v. ¢t. an. He puts him 
inside something, and then inside something 
else 

Akwetowupewuk, v, 7. 1. pil. 
top of each other 

Akwetowustao, v. imp. It is laid on the top 
of another 

Akwetowustow, v. t. in. 2. 
top of another 

‘Akwuchehao, v. t. an. He freezes him (e.g. 
a fish, by exposing it to the frost) 

‘Akwuchekootéwuchéw, v. i. 5. His nose is 
frozen 

‘Akwuchepime, n. in, Buffalo grease, hard fat 

‘Akwuchepimes, n. in. A small quantity of 
buffalo grease or fat 

‘Akwuchetow, wv. t. in. 2. 

‘Akwuchew, v. 7. 1. 
frozen 

‘Akwuchin, v. imp. It freezes 

‘Akwun, v.imp. It is acrid, it is tart, it is 
painful, it is severe 

‘Akwutaiasew, v.i.1. He is costly, he is'expen- 
sive, he is valuable : 


It sails to land, it blows 


They lie on the 


He lays it on the 


He freezes it 
He freezes, he becomes 


AKW 


‘Akwutaiayow, v. imp. It is costly, it is expen- 
sive, it is valuable 

<A kwatawao: v. 1. 3. He barters or deals hard 

‘Akwutawun, v.imp. It is keen to the feel- 
ings, it is pungent to the taste 

‘Akwutin, v. imp. It freezes 

‘Akwutinoowepesim, n. an. The freezing 
month or moon. It answers to about the 
time of November. See Month 

Amik, n. in. A snow-shoe needle 

Amapoowao, v.imp. It runs over (as a liquid) 

Amawisikio, v.t.3. He is frightening (ani- 
mals) by shooting 

Amawaswao, v.t.an. He frightens him (i.e. 
an animal) by shooting 

Amew, v. i. She spawns 

Amisapuyew, v. imp. 
billet from the fire) 

Amoo,n.an. A bee. 

Amoo-oosechikun, n. in. Honey 

Amoosesepaskwut, . in. Honey 

Amooskow, v. imp. Bees are numerous 

Amooowuchistun,n in. A bee-hive; apadlock 

Amuchewao, v. i. 38. He ascends a lll or 
bank 

Amuchewaspiméw, v. 7.5. He shoots up a 
bank (with a bow and arrow) 

Amuskinapachetow, v. ¢. in. 2. 
run over (speaking of a liquid) 

Amuskinapayow, v.imp. It runs over (speak- 
ing of a liquid) 

Anakusoon, n. in. 

Anaskan, n. in. Flooring; a canoe lath 

Anaskanetuk, n. an. A floor-board.  Anas- 
kanetukwuk, the floor of a house, church, 
&e. 

Anaskao, v. 7. 3. 

Anaskoosoo, v. 2. 4. 
bedding 

Anaskoosoowin, 7. in. 
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It rolls down (as a 


Amoo oo sugam, honey 


He makeg it 


Bedding 


He lays his bedding 
He has something for a 


Bedding 


ANI 


Anemoomao, v. t. an. He accuses him 

Angel, an. Anangel. It is better to in- 
troduce this word into the Cree language 
than to continue the use of the indefinite 
term /iche-utooskayakun, “the great ser- 
vant” 

Anisayétum, v. t. in. 6. 
less 

Anisaiyimao, v. t. an. 
less 

Anisestum, v. t. in. 6. He makes it useless 

Aniska, partic. From one to another, ad- 
joining, contiguous, successive 

Aniskaeyinewuk, x. an. pl. A generation, a 
tribe 

Aniskanikasoo, v. 2. 4. 

Aniskanikasoowin, 2. in. A surname 

Aniskaskowao, v. t. an. He succeeds him 

Aniskastao, ». imp. It adjoins 

Aniskastowao, v. t. an. He succeeds him 

Aniskastumoway, v. t. an. He succeeds him 

Aniskaweyao, v.t. au. He surnames him 

Aniskaweyoowin, n. in. A surname 

Aniskdéopitum, v, ¢. in. 6. He lengthens it (by 
pulling it) 

Aniskootapan, n.in. A knot 
Aniskootapatum, v. t. in. 6. 
by tying something to it 

Aniskootapay, v. i. 3, He makes a knot 

Aniskéotow, uv. t. in. 2. He lengthens it by 
joining something to it, he joins it (as a 
stick when broken) 


He considers it use- 


He considers him use- 


He has a surname 


He lengthens it 


Aviskowikun, : Ne 

Ae ee He th. TA JOMaE 

Aniskowikunao, v. i. 3. He has a joint or 
joints 


Aniskowitow, v. t. in. He joins it, he joins it 
to something 
Aniskowusk, n. in. A reed 


Aniskowuskooskow, v. imp. Reeds abound 


ae eth ackiad 


i 
\ 
} 


- Anoowai, 7. in. 
-Anoowehao, v f. an. 


_ Antichrist, n. an. 


_ Anw‘achikao, », 7. 3. 
| Anw‘aichikawin, n. in. 


| 


| Anooch, adv. 


ANO 


tives, see Undoch, &c. 

The cheek. See Unoowait 
He outdoes him 
Difficultly, scarcely 
Antichrist 
Antichristewew, v. i. 1. He is antichrist 
Anupuskow, v. imp. Athabasca 
Anupuskowuk, n. an. pl. Athabasca Indians 


Anowis, adv, 


For this word, and its deriva- 
| Apétakesikunimechisoo, v. 7. 4. 


Anupuskoweyinew, n.an. An Athabasca Indian | 


Auupuskoweyiuewew, v. 7. |. 
basca Indian 

Anwapumao, v. t. an, 

Anwapttum, v. ¢. 
with it 


in. 6. 


-Anw'aichigatio, v. imp. It is denied 
ton! d 


He contradicts 
Denial, contradiction 
Anwapemio, v. t. an. He rests with him 
Anwapew, v. i. |. He rests, he reposes 
Anwapewekesikow, n. in. ‘The Sabbath 
Anwapewin, n. in. Rest, repose 
Anw‘atowao, v. t. an. He disbelieves him, he 
denies him, he disobeys him, he refuses 
him, he rejects him 


Anw‘itum, v. i. in. 6. He disbelieves it, he | 


refuses it, he denies it; he is disobedient, he 
is faithless 

Anw‘atimooskew, v. i. 1. He constantly dis- 
believes; (used as a noun) an unbeliever 

Anw‘atumoowin, n.in. Disbelief, unbelief, 
refusal, disobedience, contradiction 

Anwiayechikao, v. 7.3. He finds fault, he com- 
plains 

Anwayimiao, v. t. an. He finds fault with him, 
he complains of him 

Apenanupekun, n. in. 
(intermediate size) 

Apepuyew, v. imp, It opens 

Apét, n. an. <A fire-steel ; a fire-bag 
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He is an Atha- | 


He finds fault with him | 
He finds fault | 


The bar of a canoe | 


{ 


| Apétukuhikun, n. in. 


‘Apin, n. in. 


API 


Apétakesikow, w. imp. & n. in. Mid-day, noon 
He dines 

Apétakesikunimechisoowin, 2. 7. Dinner 

Apétakesikuninakwawin, n. im. Dinner 

Apétapew, v. i, 1. He has a bruised or 
“black” eye 

Apétatipiskow, v. imp. & n. in. Midnight 

Apetatukupékun, n. in. The middle bar ofa 
canoe 

Apétis, n. an. A-small fire-steel; a small fire- 
bag 

Apétow, 2. in. Half, the middle 

Apetow, v. imp. It is blue (as a bruise), it 
is livid, it is bruised, it is a bruise 

Apétowipuyew, v. imp. It is the middle of the 
week. 4 uapétowipuyik, Wednesday or 
Thursday 

Apétowun, v. inp. 
middle of the week 

Apétowwakutoosoo, v. pass. He is half-dried 

Apétowwakutootao, v. pass. It is half-dried 

Apétuhoosoo, v. ref. 4, He bruises himself 

Apétuhum, v. t. in. 6. He bruises it 

A key 

Apétukuhikunis, 2, im. A small key 

Apétuwio, v. t. an. He bruises him 

Apikoonao, v. t. an. He loosens him, he unties 
him, he undoes him, he liberates him 

Apikoonum, v. #. in. 6. He loosens it, he un- 
ties it, he undoes it, he untwists it 

Apikoopuyew, v. imp. It loosens, it gets un- 
tied, it becomes undone 

Apikooses, n. an. A mouse 

Apikoosesiskow, v. imp. Mice abound 

Parchment 

‘Apinakin, n. in. Parchment, a parchment hide 

‘Apinikao, v. i. 3. He makes parchment 

‘Apinoose, n. in. A parchment canoe 

‘Apinoosekao, v. i. 3. He makes a parchment 
canoe 


It is the middle, the 


API 


‘Apinoosekakao, ¥. 7. 3. 
ment canoe of it 

Apisasin, v. imp. Itis small. See Upisasin 

Apisesisew, v. i. 1. He is small. For this 
word and its derivatives see Upisesisew, &c. 

Apiskunekakun, n. in. The jaw 

Apissewayétum, v. 7. 6. He revives 

Apissisin, v. 7,7. He revives (after fainting) 

Apissisinoowin, n. in. A resurrection, a re- 
vival 

Apéo or apoo. conj. Or, either, else 

Apéochika, adv. Besides, even, otherwise 

Apooskutatao. v. t. an. He spits him out, 
he lets him fall from his mouth 

Apooskutatum, v. t. in. 6. He spits it out, he 
lets it full from his mouth 

Apootao, v. i. 3. He returns home with a 
little meat (7% e. a part of the animal or 
animals he has killed) 

Apootinao, v. ¢. an. He turns him inside out 

Apootinum, v. t. in, 6. He turns it inside out 

Apooyao, v. t. an. He sends it to him 

Apostle, n.an. An apostle 

Apostleéwew, v. i. 1. He is an apostle 

Apostleéwewin, . in. Apostleship 

Apucheakun, n. an. A labourer 

Apuchehao, v. ¢. an. He employs him, he 
engages him, he uses him 

Apuchehew4o, v. i. 3. He is profitable, he 
avails 

Apuchehikoosew, v. #. 1. He is employable. 
We apuchehikoosew, he wishes to be em- 
ployed (7, e. to have work given to him) 

Apuchetawina, 7. in. pi. A possession 

Apuchetow, v. t. in. 2. He employs it, he 
uses it 

Apuchichikun, n. in. An instrument, a tool 

Apuchisimoo, v. i. 4. He leans 

Apuchisin, v. 7. 7. He leans 

Apthikasoo, v. 7.4. He is free 
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He makes a parch- 


ASA 


Apthikun, 2. in. A key 

Apuhikunis, n. im. A small key 

Apthoowao, v. i. 3. He sets (people) free, 
he liberates 

Apthoowawin, n.in. Liberty 

Aptihum, v. t. in. 6. He opens it, he unbinds 
it, he undoes it, he disentangles it 

Apthumakao, v. i. 3. He absolves 

Apthumakawin, n. in. Deliverance, absolution 

Apthumowao, v. t. an. He opens it for him 
or to him, he absolves him 

A pumestowao, v. t. an. He turns towards him 

Apuméw, v.27. 5. He turns 

Apumipitao, v. t. an. He turns him (e. g.a 
wild fowl, by calling it) 

Apumoo, v i. 4. He turns (when on the 
water) 

Apumoochiwun, v. imp. It isan eddy 

Apumoostowao, v. t. an. He turns towards 


him (when on the water); he turns upon © 


him, (as to attack him) 

Apusapew, v. i. 1, He looks back 

Aputisew, v. 7.1. He is useful ; he works, he 
labours. 
ployed (i. e. to have work given to him) 

Aputisewin, n. ia. Work, labour, occupation 

Aputun, v. imp. It is useful. 
aputun, itis good for nothing 

Apuustio, v. inp. It is opened, it is set open 

Apuwaio, v. t. an. 
him, he unbinds him, he frees him, he libe-. 
rates him, he disentangles him 

Archangel, n. an. An archangel 

Archbishop, n. an. An archbishop 

Archdeacon, n. an. Archdeacon 

Archdeaconewew, ¥. 7. 1. 

Ark, ». in. Noah’s ark. I think it better to 
introduce this word than to make useof 
napikwan, cheman, or other terms for a ship 

Asai, adv. Already 


He openshim, he undoes — 


He is an archdeacon 


We aputisew, he wishes to be em- © 


Numma is ae ! 


q 


| ASI 


| Asichayetum, v. 7. 6. He goes fast, he advances 

| Asichetissuwao, 7. ¢t. an. fle makes him go fast 

| Asikapew, v. i. 1. See Usikapew 

| Asikapumao, v. t. an. See Usikapumdo 

| Asikayimao, v. t. an. See Usikadyimdao 

Asikitukoochin, v. imp. an. The moon lies on 
her back, or is raised at one horn 

Asikwao, v. i. 3. He is bold in talking, he is 

| saucy, he affirms 

-Asikwawin, 7. in. 

| Asimoak, z. an. A small loon 

| Asimoakoopesim, n. an. The 

or month. It answers to June. 

_Asiskowao. v.%. an. He arrives before him 

| Asitaaskoomoo, v. imp. It lies across 

Asitaaskoostow, v. t. in. 2. He laps it over, 
he crosses it, (speaking of wood) 

| Asitaaskootin, v. amp. It lies across 

| ‘Asitaatik, n. in. <A cross, (of wood) 

Asitamao, v. ¢t. an. He contends with him, 
he contradicts him, he disputes with him 

| Asitamewao, v. 7. 3. He contends, he contra- 
dicts L 

Asitamewawin, nv. ir. Contention, disputation 

Asitamitoowin, n. in. Contention, disputation 

| Asitapuyew, v. 7. 1 and v. imp. He or it goes 

backwards 

| Asitasinwuk, v. 7. 7. They lie side by side, 

| but with the feet in opposite directions 

 Asitastao, v. imp. It is placed across 

Asit‘atao, v.% 3. He walks backwards and 
forwards 

Asitatum, v. t. in. 6. He contradicts it, he 
disputes it, he -gainsays it 

| Asitoonaaskoostow, v. t. in. 2. He lays them 

across or over each other, he laps them 
over 

Asitoonaaskootin, v. imp. It lies across 

 Asitoondaatik, n. in. A cross (of wood) 

- Askow, ady. Sometimes, now and then 
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An affirmation, sauciness 


“‘loon-moon’”’ 
See Month 


ASS 


Asoo, prep. All across 
Asoo, v. i. 4. He leans 
Asookun, n. in. A bridge 
Asookunikakao, v.z. 3. He makes a bridge of it 
Asookunikao, v. i. 3. He makes a bridge, he 
is bridge-making 
Asdosimoo, v. i. 4. He leans on it 
Aséosimootootowao, v. t. an. He leans on him 
Asoosin, v. 7. 7. He leans on it 
Ascdotitow, v. t. in. 2. He leans it against 
(something), he places it against (something) 
Asoowuhoonan, vn. in. <A ford 
Asoowuhum, wv, t. in. 6. He crosses over it, he 
goes across it, (speaking of water), he fords it 
Asoowukamiatukow, v. i. 2. He swims across 
Asoowukama-piméotao, v. 7. 8. He crosses over 
it, he passes over it (speaking of water) 
Asoowukasew, v. i. 1. He crosses over the ice 
Asoowuskaguhum, v. t. in. 6. He goes across 
the swamp 
Asoowutin, ». imp. It freezes all across 
Asowetukumoon, n. in. A partition 
Aspoonayimoo, v. 7. 4. He is covetous, he is: 
eager : 
Aspoonayimooskew, v. 7. 1. He is covetous 
Aspoonayimoowin, n. in. Covetousness, eager- 
ness 
Aspoonisew, v. 7. 1. 
ricious 
Aspoonisewin, n. in. Covetousness, avarice 
Aspuchéw, v.i,5. He rests his back 
Asputaspisoowin, n. in. The lining of buffalo- 
robes round the inside ofa Plain Indian’s tent 
Assasoo, v. pass. 4. He is tattooed 
Assasoowao, v. &. an. He tattooes him 
‘“Assenao, v. t. an. He brings them together, 
(with the hand) 
Assenum, v. t, in. 6. He brings them together, 
(with the hand) 
Assichayik, n. indec. 


He is covetous, he is ava- 


Against the wall 


ASS 


Assichetuk, n. indec. Against the wood (e.g. 
the logs of a house) 

Assisooi, n. in. An ice-chisel 

Assisooi-atik, n. in. The stale of an ice-chisel 

Astachikoo, v.i. 4. He puts by in store, reserves 

Astachikoon, n. in. A reserve, something 

Astachikoowin, n. in laid aside for future use 

Astagumin, v. imp. It settles (as a turbid 
liquid) 

Astakwamoo, v. i. 4. He sleeps encugh 

Astapao, v. i. 3.. He becomes sober 

Astapikitin, v. imp. It settles 

hearse v. imp. It is still water 

Astoogumin, 

Astowaapowutow, v. t. in. 2. He extinguishes 
it (by pouring a liquid upon it) 

Astowahum, v. t. in. 6. He extinguishes it, 
he quenches it 

Astowanum, v. t. in. 6. He extinguishes it, 
he puts it out (with the hand) 

Astowao, v. imp. It is extinct, itis gone 
out (speaking of fire), it goes out 

Astowapuyew, uv. imp. It goes out, it be- 
comes extinct (as fire) 

Astowiskum, v. ¢. in. 6. He extinguishes it 
(by accident, or by the foot) 

Astowatitow, v. ¢. in. 2. He extinguishes it 
(by pushing it against something) 

Astum, v.imper. Come here! 4 

Astumastao, v. imp. It is sunny. 4 astum- 
astak, in the sunshine 

Astumeyekéok, ady. Less 

Astumik, prep. Before, in front of 

Astumispe, adv. Since, afterwards 

Astumita, prep. Before 

Astumootuhao, v. ¢. an. He brings him hither 

Asukichipuyew, v. 7. 1. He falls on his back 

Aswa, prep. Beyond 

Aswaiapumao, v, t. an. 
yond him 
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He sees or looks be- 


ATI 


‘Aswaapttum, v. t. in. 6. He sees or looks be- 
yond it, he misses it (in reading) 
Aswahum, »v. ¢t. in. 6. He shoots or throws 
beyond it, he misses it (in reading) 
Aswapuyew, v. in. 1. He goes beyond 
Aswaskowao, v. t.an. He goes beyond him 
Aswaskum, v. t. im. 6. He goes beyond it 
Aswawao, v. t. an. He shoots or throws be- 


yond him 
Atah, adv. Although, however, notwith- 
standing, though. Atah misowach, even 


Atakumipuyew, v. imp. It moves (as water) 

Atakumuhum, v. ¢. in. 6. He moves it (as 
water) 

Atan, n. in. An anvil; the under stone used 
in pounding fish, &c. 

Atan, n. an. A buoy made of seal-skin 

Atanis, n.in. A small anvil 

Ataskootitow, v. t. in. 2. He renews its helve 
or handle 

Atawéw, v. 7.5. He is another (i.e. is different 
from what he once was) 

Ataweya, adv. Although, though 

‘Atayao, v. t. an. He puts him in another 
place, he removes him 

Atayookawin, n. in. See Atundokawin 

‘Atayow, v. 7.2. He is elsewhere 

Atét, n. indec. A part of them, some of them; 
a few. (Not often used in this latter sense) 

‘Atinao, v.t. an. He removes him, he moves 
him, he stirs him (properly, with the hand) 

‘Atinum, v. t. in. 6. He removes it, he stirs © 
it, he moves it (with the band) 

‘Atisew, v. i. 1. He differs from what he once’ 
was 

Atisitahoon, ». in. 

‘Atiskowao, v. t. an. 

_ ent place 

Atiskum, v. t. in. 6. 

' place 


A stirrup 
He puts him in a differ- 


He puts it in a different 


ATO 


Atooch, partic. indic. Could not, should not. 
(This is a local expression) 
Atoomao, v. t. an. He borrows it from him 
Atoominuk, n. an. pl. Willow berries 
‘Atootao, v. 7. 3. He decamps, he removes his 
place of residence 
Atootum, v. ¢t. in. 6. He tells news about it, 
he publishes it, he testifies it 
Atowayétum, v. t. in. 6. He disallows it, he 
rejects it, he refuses it, he opposes it 
Atowayétumoowin, n. i. Refusal, rejection 
Atowayimao, v. t. an. He rejects him, he dis- 
likes him, he opposes him, he refuses him 
_Atowinowao, v. t, an. He dislikes his appear- 
/ ance 
Atowinum, v. t. in. 6. He dislikes its appear- 
ance 
_Atowitow, v.i. 2. He fails, he miscarries: he 
fails in doing it 
‘“‘Atuhoo, v. i. 4. He chokes himself. In some 
_ localities this word is confined to the act of 
choking with a bone, but in others it has 
| amore general signification 
Atundokan. See Atundokun 
-Atunookao, v. i. 3. He tells a tale or story, 
he relates fables 
Atunookawin, 2. in. 


| 


A parable, a_ proverb, 


a fable 
-Atunookun, n. in. A story, a tale, a fable, a 
_ proverb. As an anim. noun, this word 


refers to a spirit in the Indian mythology. 
The expressions Kiche atundokunuk and 
mawuche kiche atundokunuk, used respec- 
tively for the Cherubim and Seraphim, ought, 
I think, to be abandoned, as only calcu- 
lated to perpetuate heathen notions. The 
Hebrew words would be much better in- 
troduced, and, if followed by a little in- 
struction, would soon convey correct 
ideas. 
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AWU 


‘Atupew, v. 7. 1. He changes his seat 
‘Atuskao, v.7. 3. He changes his abode, he 
removes 
‘Atuskichikao, v. 7.3. He is transplanting 
‘Atuskichikun, 2. in. A transplanted vege- 
table, shrub, &c. 
‘Atustow, v. t. in. 2. 
place 

‘Atuwao, v. 7. 3. He changes his coat (as an 
animal) 

Atuwao, v. t.:an. 
or throwing) 

Aw‘achikao, v. 7. 3. 
lustration 

Aw‘achikun, 2. in. <A parable, an illustration 

Awahao, v. t.an. He compares him, he likens 
him 

Awew, v. 7. 1. 
same 

Awewisew, »v. 7. 1. 
character) 

Awinowao, v. t. an. 

Awisew, v. 7. 1, 
character ) 

Awun, v. imp. It is the same 

Awus, interj. or v. imper. Begone! be off! 
avaunt! get away! get along! 

Awusetipisk, ; n. indec. 'The night before 

Awusetisiskéok, last 

Awuseyekook, adv. More 

Awusichiaes, adv. A little further 

Awusima, adv. and prep. Above, more, fur- 
ther; behind, beyond. Awusima wayow, 
further off 

Awusimaskowao, 7. ¢. an. He is above him in 
authority or rank, he is superior to him 

Awusispe, adv. Before, sooner than 

Awusita, adv. & prep. See Awusima, instead 
of which this form is used in some dis- 
tricts 


He puts it in another 


He excels him (in shooting 


He uses a parable or il- 


He is such an one, he is the 
He continues the same (in 


He recognises him 
He continues the same (in 


K 


AWU 


Awusita v. imper. See dwus, to which it is 
equivalent 

Awusitaitaka, prep. Beyond, at the other side 

Awusitaitakikam, prep. Beyond, at the other 
side (speaking of water) 

Awusitakakam, prep. Beyond, at the other 
side (speaking of water) 

Awusitik, pl. of awusita or awus, which see 

Awusnepinook, n. indec. The summer before 
last 

Awusootakoosék, 7. zndee. 
yesterday 

Awuspipoon6ok,n. indec. The winter before last 

Awuswaptka, nr. indec. The day after to- 


The day before 


morrow 
Aya, n.an. Apperson. See Ja. 
Ayach, adv. Differently 


Ayachehao, v. t. an. He changes him, he alters 
him 
Ayachekwaskootew, v. i. 1. 
one place to another 
Ayachepuyehao, v. t. an. He shakes him 
Ayachepuyehoo, v.z. '. He is restless 
Ayachepuyetow, v. t. in. 2. He shakes it 
Ayachepuyew, iit 
Apache phyin; t v. imp. It shakes 
Ayachetew, v.7. 1. He is different 
Ayachetow, v. ¢t. in. 2. He changes it, he 
alters it 
Ayacheyinew, n. an. 
Gentile 
Ayacheyinewew, v. 7. 1. 
dian, he is a Gentile 
Ayachisew, v. i. 1. 
another person 
Ayachistoowayetum, v. ¢. 
tum 
Ayachitatisew, v. i. 1. 
viour ® 
Ayachitayétum, » 7.6. He changes his mind 
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He jumps from 


A strange Indian, a 
He is a strange In- 
He is different, he is 


See Achistoowdyé- 


He changes his beha- 


AYA 
Ayachitikitew, v. 7.1. 
size 
Ayakoonahum, v. ¢. in 6. He covers it with 
snow 
Ayakoonao, v.7. 3. and also v. imp. He or it 
is covered with snow 
Ayakoonawao, v. t. an. 
snow 
Ayakwamiayetum, v. 7. 6. He is cautious 


He is of a different 


He covers him with 


Ayakwamayetumoowin, n. in. Cautiousness, 
heed 

Ayakwamayimao, v. t. an. He guards against 
him 


Ayakwamew, v. 7. 1. He takes care, he is cau- 
tious. This word and its derivatives are 
more usually pronounced yakwamew, &c. 

Ayakwamimio, v.t. an. He cautions him, 
he charges him, he warns him, he advises 
him, he admonishes him 

Ayakwamimewao, v. 7. 3. 
warns, he cautions 

Ayakwamimewawin, n. in. 
tion, a warning 

Ayakwamisestowao, v. t. ai. 
about him 

Ayakwamisestum, v. i. 
about it 

Ayakwamisew, v. 7.1. He is careful, he is cau- 
tious, he takes care 

Ayanimoomao, v. t. an. He speaks against 
him, he is in the habit of speaking about 
him 

Ayaniskapatao, v. t. an. 
other 

Ayapamoostoos, 2. an. An ox 

Ayapao,n.an. A bull. See Eyapao 

Ayapasis, x. an. A bullock, a small ox 

Ayapuyew, v.i. 1. Hestaggers 

Ayasachehao, v.t.an. He gives him 

Ayasachimio, hints 


He charges, he 
A. charge, a cau- 
He is careful 


in. 6. He is careful 


He ties one to an-_ 


| 
| AYA 
_Ayasachimewawin, ». in. A hint 

| Ayasapitao, v. t. an. He ties them into a 
bundle 

_Ayasapitum, v. ¢. in. 6. He ties them into a 
bundle 

_ Ayasikwao, ».7. 3. He is bold in talking, he 
affirms 

Ayasikwawin, n. in. Affirmation 

Ayasita, adv. Mutually, in return 
Ayasitahum, ».¢.in. 6. He passes through it 
Ayasit‘atao, v. 7.3. He walks backwards and 
_ forwards 
Ayasitawao, ». #. an. 
| him 
Ayasoowepupamahookoo, v. pass. 4. 
__ tossed about by the wind and waves 
Ayasoowepupamahun, v. imp. It is tossed 
about by the wind and waves 
Ayasoowikumik, n. in. A fortress, a strong- 
hold : 

Ayatagumipuyew, v.imp. It ripples 
Ayatasew, v.7.1. He shakes with the wind 


He passes through 
He is 


Ayatastun, v. imp. It shakes with the 
wind 

Ayatawisew, v. 7.1. He is changeable, he is 
fickle 

Ayatawisewin, 7. in. Changeableness, fickle- 


ness 
Ayatisiwukinum, v. t. in. 6. He stirs up the 
fire (with his hand) 
Ayatisawukuhum, v. t. in. 6. 
fire (with a stick, &c.) 
Ayatisestowao, ». t. an. 
stranger to him 
Ayatiskowao, v. t. an. He shakes him 
Ayatiskum, v. t. in. 6. He shakes it 
Ayatuskanasew, v. in. 1. He is of a different 
tribe 


He stirs up the 


He makes himself a 


Ayawin, n.in. Condition, state, quality, na- | 


ture, an affair, existence 
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| Ayaskowustao, v. pass. 


AYA 
Ayayimwao, v. «3. He is troublesome in 
talking 
Ayakwio, n.an. A castrated animal, a her 
maphrodite 


Ayakwawe-moostoos, n. an. 
“Ayao, v. t. an. 
he sets him 
Ayaskoogapowew, v. 7.1. Heis tired of stand- 
ing 

Ayaskoohao, v. t. an. He tires him, he wearies 
him 

Ayaskoomechew, v. t. in. 1. 
eating it 

Ayaskoomoowao, v. t. an. 
ing him or them 

Ayaskoosew, v.i.1. He is tired, he is wearied, 
he becomes tired 

Ayaskoosewin, n. in. 

Ayaskooskowao, v. t. 
he wearies him 

Ayaskootapao, v. i. 3. He is tired of haul- 
ing 

Ayaskootao, v. i. 3. 
ing) 

Ayaskowanum, ¥. t. in. 6. He prepares it, 
he gets it ready (as a bow and arrow or a 
gun) 

Ayaskowegapowew, v.i 1. He stands ready 

Ayaskowestowao, v. t. an. He puts himself in 
readiness for him (e.g. in the proper attitude 
for shooting a goose, &c., when approach- 
ing) 

Ayaskowetow, uv. t. in, 2. He gets it ready, 
he prepares it 

Ayaskowéw, v. 2. 5. 
is ready 

Ayaskowisew, v. z. 1. 


An ox 
He places him, he lays him, 


He is tired of 


He is tired of eat- 


Weariness 
an. He tires him, 


He is tired (by walk- 


He prepares himself, he 


He is ready 
It is placed ready 
Ayaskowustow, v. t. in. 2. He lays or places 
it ready 
Ky2 


AYA 


Ayatiskewuk, v. i. pl. 1. They make or have 
made tracks here and there 


Aye, n.in. Athing. See Je 
Ayéchegapowew, v. i. 1. He stands fast or 
firmly 


Ayéchehao, v. ¢. an. He makes him firm, 
he fixes him, he confirms him 

Ayéchehewao, v. i. 3. He is making (things) 
firm, he is confirming 

Ayéchehewawin, n. in. 

Ayéchekipthum, v. f. 
closely 

Ayéchekiptiwiao, v. t. an He shuts him closely 

Ayecheminatik, x. an The red currant tree 

Ayecheminuk, zn. an. pl. Smooth red cur- 
rants; pease 

Ayéchetow, v. t. in. 2. He fixes it, he makes 
it firm, he confirms it 

Ayechimio, v. t. an. He charges him, he en- 
joins him 

Ayechimewao, v. i. 3. He charges, enjoins 

Ayechimewawin, n. in. A charge, an injunction 

Ayéchipuyew, v. imp. It is fastened, it is secure 

Ayéchisin, v. 7.7. He lies firmly 

Ayék, n. an. See Unék 

Ayekum, prep. By force 

Ayekumehio, v. t. an. He forces him, he con- 
strains him 

Ayekumimao, v. t. an. 
(by speech) 

Ayenanao, adj. Fight. See Eanando 

Ayenanaoosap, adj. HKighteen 

Ayesisa, n.an. Its young, its offspring (7. 
of any animal) 

Ayétayéetum, v. 7.6. He is firm, he is resolute 

Ayétayétumoowin, n. in. Firmness, resolute- 
ness 

Ayétinao, v.t. an. He holds him firmly 

Ayétinum, v. ¢. in. 6. He holds it firmly 

ec aa y.i. 1. He is firm, he is resolute 

r 


Confirmation 
in. 6. He shuts it 


He prevails upon him 


AYI 


Ayétum’ootow, v. t. in. 2. He fastens it, makes 
it firm 

Ayétun, v. imp. It is fast, it is firm, it is steady ; 
it lasts, it endures, it holds 

Ayétuskitao, v. pass. It is placed steady or 
sure (being upright) 

Ayétuskitow, v. t. in. 2. He places it steady 
or firmly (perpendicularly) 

Ayétustao, v. pass. It is placed firmly, it is 
fixed, it lies steady 

Ayétustow, v. t. in. 2. He places it firmly 

Ayewak, adv. Exceedingly, over and above, 
much, more. Ayewak ispuyew, it exceeds » 

Ayewakayimao, v. t. an. He thinks very highly 
of him 

Ayewakepuyew, v. imp. It exceeds, 
above the required quantity 

Ayewakiskowao, v. t.an. He excels him, he 
surpasses him, he is superior to him 

Ayewakiskum, v. ¢. in. 6. He surpasses it, he 
exceeds it 

Ayewak, conj. Yet 

Ayewekitum, v. t.in 6. 

Ayewekiskowao, v. t. an. 
is taller than he 

Ayewew, v. i. |. He is so . 

Ayik, n. an. An ant. 4 ootukukoonit ayik, a 
winged ant 

Ayikoos, 2. an. A smallant. By some In- 
dians this word is not used as a dimin., but 
as the ordinary term 

Ayikooskow, v. imp. Ants are numerous 

Ayikooweste, n. in. An ant-hill 

Ayimach, adv. Difficulty, scarcely 

Ayimapisin, v. 7.7. He thinks it difficult 

Ayimehao, v. t.an. He afflicts him, he punishes 
him, he troubles him : 

Ayimepuyehoo, v. i. 4. He is restless 

Ayimimao, v. t. an. He troubles him with 
talking 


it is 


He outgrows it 
He outmeasures, he 


AYI 


Ayimisew, v. i. 1. He is afflicted; he is tire- 
some, he is perverse, he is troublesome; he 
is austere; he is costly, he is dear 

Ayimisewin, n.in. Affliction, adversity, calam- 
ity, hardship, trouble 

Ayimoomao, v. t. an. He speaks about him, 

' he mentions him 

Ayimoomewawin, n. in. 

Ayimootum, v. ¢. in. 6. 
he mentions it 

Ayimootumowao, v. t. an. He speaks about 
him to him (i.e, to another person) 

Ayimuchetakoosew, v. z 1. He is precious, 

he is costly 

Ayimuchetakwun, v. imp. 
it is costly 

Ayimun, v. imp. It is difficult, it is hard, it 

is grievous; itis precious, it is costly, it is dear 

-Ayimwao, v. 7. 3. He is troublesome in speak- 

in 

rary v. imp. It happens. The more common 

expression is ekin 

Ayippon, x. an. Ribbon. 

_ glish word euphonized 

Ayipponis, n. an. A small piece of ribbon ; 

_ narrow ribbon 

Ayis! interj. Alas! there is no help for it! 

Ayisewapasew, v.i. 1. He blows about 

_Ayisewapastun, v. imp. It blows about 

_Ayiseyinew, n. an. A man, a creature, pl. 
people, mankind, a nation 

Ayiseyinewew, v. i. 1.. He is a man, he is 
human 

Ayitwasoowin, n. in. See Jitwasoowin. 

Ayomin, n. an. See Unoomin 

Ayooskunatik, n. an. A raspberry-bush 

Ayooskunatikooskow, v. imp. Raspberry- 
bushes are numerous 

Ayooskuniskow, v. imp. 
merous 
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Disputation 
He speaks about it, 


It is precious, 


This is the En: 


Raspberries are nu- 


AYU 
Ayooskunuk, n. an. pl. Raspberries 
Ayootwawamao, v. t. an. He murmurs at 


him 

Ayootwawamoo, v. 7.4. He murmurs 

Ayoowapoowao, n.an. A brand-goose 

Ayoowin, n. in. Cloth; fur 

Ayoowinewut, n. in A bale 

Ayoowinewutikak ao, v. i. 3. 
of it 

Ayoowinewutikao, v. 7. 3 
he is making bales 

Ayoowinewutis, n. in. 

Ayoowinis, n. in. A small piece of cloth; 
clothing, apparel, raiment. In the latter 
senses it is mostly used in the plural 

Ayoowinisewut, n. in. A bale 

Ayoowinisewutikakao, v. 7. 3. He makes a bale 
of it or them 

A yoowinisewutikao, v. z. 3. 
he is making bales 

Ayoowinisewutis, n. in. A small bale 

Ayow, v.i.2. He is, he exists, he abides, he 
dwells, there is (some) 

Ayow, v. t. in. 2. He has it, he possesses it 

Ayowao, v. t. an. He has him, he possesses 
him 

Ayowiskowao, v. t. an. 
than he 

Ayowuch, adv. Often, frequently 

Ayowuhao, v. t. an. He carries them one 
load after another 

Ayowusikesikak, 2. in. Every second day 

Ayowutooskoosewakun, n. in. A hand-barrow 

Ayowutooskoosinakun, n. in. A hand-bar- 
row 

Ayowutow, v. t. in. 2. 
load after another 

Ayuchistin. ». imp. 
by difted snow) 

Ayukoonakao, v. i. 3. 


He makes a bale 
He makes a bale, 


A small bale 


He makes a bale, 


He is greater or taller 


He carries them one 
The track is covered (e.g. 


She makes bread 


AYU 
Aytukoonas, n. an. A piece of bread 
Ayukoonow, n. an. Bread 


Ayikoonowikumik, n. in. A baking-house ; 
an oven 
Aytkoonowukun, v. imp. 
there is a smell of bread 
Aytkoonow-uskik, n. an. A camp-oven 
Ayukoonowustao, v.imp. The bread smells 
burnt, there is a smell of burnt bread 
Ayukuskape, n. in. A broad strap 
Ayukuskapiskisew, v. 7 1. He is broad 
(speaking of metal) 
Ayukuskapiskow, v. imp. 
ing of metal) 
Ayukuskaskoosew, v. 7. 1. He is broad (speak- 
ing of wood) 
Ayukuskaskwun, v. imp. 
ing of wood) ) 
Ayukuskakin, n. in. A sheet 
Ayukuskakun, v. imp. It is broad (as calico, 
cloth, &c.) 
Ayukuskemaskunow, n. in. 
street 
Ayukusketow, v. ¢. in. 2. 
he widens it 
Ayukuskichichan, n. in. 
hand, the palm 
Ayukuskikootao, v. 7.2. 
Ayukuskikootawisip, . an. 
duck, a “ broad-nose duck” 
Ayukuskikwao, v.i. 3. He has a broad face 
Ayukuskisew, v. 7.1. He is broad, he is wide 
Ayukuskow, v. imp. It is broad, it is wide 
Ayukuskutamoon, v. imp. It is broad (speak- 
ing of a path or road) 
Ayuméawemussinthikun, n.in. A prayer-book 
Ayuméawin, x. in. Religion, prayer, worship, 
Christianity 
Ayumeéakasoo, v. ¢. 4. 
is a hypocrite 
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It smells like bread, 


It is broad (speak- 


It is broad (speak- 


A broad path, a 
He makes it broad, 
The breadth of the 


He hasa broad beak 
A broad-beak 


He pretends to pray, he 


AYU 


Ayumeakasoowin, n. in. Hypocrisy 

Ayuméakesikow, n. in. & v. imp. Sunday 

Ayuméastowao, v. t. an. He prays to him, 
he worships him 

Ayuméastumakaio, v. 7. 3. He intercedes 

Ayumeéastumakawin, n. in. Intercession 

Ayuméastumowao, v. t. an. He intercedes for 
him, he prays for him 

Ayumeéawatik, n. an. A crucifix 

Ayuméawatisew, v.i.1. He is devout, he is 
religious 

Ayuméawakin, n. in. <A flag. This name is 
given to the flag from the fact of its being 
hoisted in many places to indicate the time 
of prayer or religious service 

Ayumeawekesikow, n. in. & v. imp. Sunday 

Ayuméawikimasis, n. an. A deacon, a little or 
an inferior minister 

Ayuméawikimow, n. an. A minister, a clergy- 
man. Kiche-ayumédwikimow, a bishop. Mow- 
uche kiche ayuméawikimow, an  archbi- 
shop 

Ayuméawikimowew, v. i. 1. 
ter, he is a clergyman 

Ayumeawikimowewin, v. in. Priesthood, hier- 
archy 

Ayuméawikumik, . in. A church, a prayer- 
house 

Ayumeéchikao, v. z. 3. He reads 

Ayumeéchikaweyinewuk, n. an. pl. The church, — 
the body of believers 

Ayuméchikawin, x. in. A collect; a reading 
lesson 

Ayumehio, v. t. an. 
talks to him 

Ayumehitoowin, 7. in. Conversation 

Ayumehitoowuk, v. refl. 4. pl. They talk 
together, they converse, they commune 

Ayuméhow, v. z. 2. He prays, he worships 

Ayumétow, v. t. in. 2. He reads it 


He is a minis- 


He speaks to him, he 


| 
| AYU ) 


Ayumew, v.i. 1. He speaks, he talks 
_Ayumewin, n. in. A word, speech, language, 
_ the voice 

Ayumiskew, v. i. 1. 

Ayumiskew, n. an. 

Ayumoomao, v.t. an. 

See Ayimoomao 


He talks a great deal 
A talker, 
He speaks about him. 


Ayupapis, n. in. A bag-net for carrying 
geese, &c, 
Ayupe, ”.an. A net 


Net-twine 
He makes a net of it 
A mesh-board 

He makes a net 


Ayupeapak, n. in. 
\Ayupekakao, v. i, 3. 
|Ayupekanatik, n. in 
Ayupekao, v. 7. 3. 
_Ayupekases, ) 
'Ayupekasew,) 
\Ayupekaseskow, v. imp. 
| spiders 
|Ayupeoochikun, n. m. A bag-net for carrying 
| geese, &c. 
Ayupewesapoonikun, n. in. A netting needle 
_Ayupewetippuhikun, nim. A net measure, 
| (used for equalizing the distances in tying a 
net to the back-line) 
Ayuskemao, 7. an. An Esquimaux 
Ayuskemawew, v.7. 1. He is an Esquimaux 
\avighemayaekovan: n an. An Hsquimaux 


n.an. <A spider 


There are many 


woman 
Ayuskemawuskisina, n. in. pl. Esquimaux 
boots 
Ayuwash, adv. No. dyuwash numma, not at 
all 


Aywastin, v. imp. It is calm, it is smooth 
(speaking of water) 

Aywastinisew, v- 7.1. It is calm for him 

Aywapew, v.7. 1. He rests, he takes his ease 

Aywapewin, n, Ease, rest 
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| Aas‘apitao, v. t. an. 


AKO 


A» 


A, partic. used before the subj. mood. It is 
often equivalent to the conj. as, and fre- 
quently answers to the indef. artic. a, butin 
many instances it is not translatable into 
English 

Aapich, adv. Alike, the same 

He binds it or them into 
bundles 

Aas‘apitum, v. t. in. 6. He binds it or them 
into bundles 

Aha, adv. Yes 

Akah, adv. No, not. 
per. and subj. moods 

Akoo, adv. Now, then, so. Akoo maka, then. 
Akoo ispish, that is enough. dAkoo mayow, it 
serves him right 

Akooeyekéok, adv. 
do, just so much 

Akoosane, adv. Well, that’s right, so let it be, 


It is used with the im- 


That is enough, that will 


well done. Akoosane keyam, never mind! 
_ it’s no matter! . 4 
Akoose, adv. So, thus. Akoose etooka, it’s 


likely, probably so 

Akoospe, adv. Then, thereupon, at that time. 
Nantow akoospe, about that time 

Akoota, adv. There, that very place. dkoota 
ooche, thence 

Akoota, adv. Just so; that very place, there; 
thither 


Akootima, adv. Also 
specs pron. Such, that kind. These 
AkootooweS words are often used indefinitely, 


but when a distinction is made a@kootoowe is 
applied to the inan. 

Akooyak, adv. This is the first time, for the 
first time 

Akooyekéok, adv. See Ahooeyekook 

Akose, adv. See Akoose 


AKU 


Akut, adv. Aside 

Akwa, adv. Now, while, whilst 

Akwane, adv. This is a contraction of Awuk- 
wane, which see 

Akwanima, pron. 
nima, which see 

Akwayak, adv. See Akooyak 

Amekwan, 7. an. A spoon 

Amekwanis, n. an. A small spoon 

Bates on adv. Before, sooner than, ere 

Ane, n. indec. The bottom, at the bottom. 
Applied to a kettle, jug, or other vessel for 
holding liquors 

Anow, v. imp. It is flat 

Anuchow, v. imp. It is flat land 

Anuskumik, n. in. 

Aaialiiaikow’o. risa The flat land, the earth 

Anustao, v. imp. It lies flat, it is placed 
steady 


Aowases, n. an. A species of wild duck 
As 


Rent n.an. A Shell, pl. asuk 


Asetin, v. imp. It leaves a mark 

Asinuwahao, v.t. an. He waits for him, he 
stays for him 

Asinuwasew, v. i. 1. 


A contraction of 4wukwa- 


He waits, he stays 


Asis, n. an. A small shell 

ni diiuenle n.in. A horn 

Askwa, adv. E Still, stop! wait! 
Rsookoonkesikoway “4 Daily, every day 
Acookoontiishow aaj. Nightly, everynight 


Asowesapoonikun, 7. in. 
square needle 
Aspisse, adv. Since 
Asukune, v. impers. It seems 
Atanahum, v. t. in. 6... He cracks it’ 
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A glover’s needle, a 


AYE 


It cracks 
He makes foot-prints, he 


Atanapuyew, v. imp. 

Atiskew, v. i. 1. 
makes a track 

Atiskowao, v. t. an. He marks him, he makes a 
mark upon him (as by treading upon hin 
or hitting him) 

Atiskum, wv. i. 6. 
makes a track 

Atooskum, ady. Gradually 

Atuchinipikesin, v. 7.7. He falls backwards 

Atuchinipuyew, v. i. 1. He falls backwards 

Atutow, adv. Rather too much, a little more. 
Atutow misow, it is rather too large. dtutow 
chimasin, it is rather too short 

Awa, inter. Is that it? 4wd ispish? is that 
enough ? 

Aweta, inter. Is that it? is it this? 

Awukoo, dem. pron. That, that one, that is 
he, the same. Itis often used to answer to 
the pers. pron. he 

Awuk’ooma, dem. pron. This, this one 

Awuk’ooche, adv. Therefore 

Awukwana, dem. pron. That is he 

Awukwane, dem. pron. That is it; that is 
enough, that will do, it is sufficient 

Awukwanima, dem. pron. See Awukwunima 

Awukwayew. This is the constructive or 
« accessory” form of 4awukwana or awukwane > 


He makes foot-prints, he 


Awukwune dem. pron. pl. in. Those are 
Awukwunihe) they | 
Awukwunik ) dem. pron. pl. an. Those are 
yearn they 
Awukwunima, dem. pron. That is it, the 

same 
Ayananao, adj. Eight. See Eanando 

i Seki 

x a adv. See Kayapich 


Ayek6ok, adv. Heartily 
Ayekéokwayimoo, v. 7. 4. 


He tries very hard, 
is energetic 


AYE 


Ayew‘ak, adv. Nevertheless, notwithstanding, 
albeit ; still it is worth having, that will help 
Ayik, n. an. Anant. See dyik 


B. 


-Baptizewehio, v. t. an. He baptizes him 
Baptizewew, v. i. |. He baptizes 
Baptizewewin, x. in. Baptism 
Baptizewikdo, v. 7. 3. He baptizes 
Baptizewikawin, n. in. Baptism 


C. 


N.B. There are a great number of words the 
initial sound of which is in some localities 
the soft Ch, but in others the hard K, so 
that, in consulting the Dictionary, if the 
word required should not be found amongst 
those placed below, reference should be 
made to those commencing with the letter K. 


Striped cotton 


Chachachagakin, n. in. 
A small piece of 


Chachachagakinis, n. in. 
striped cotton 

Chachachakow, v. imp. It is striped 

Chachakew, n. an. A pelican 

Chachakowookoo, v. pass. He is tossed about 
with the waves 

Chachikuyoo, n. an, A black-bird 

Chachakuyooskow, v. imp. Black-birds are 
numerous 

Chachamoo, v. i. 4. He sneezes 

Chachamooskew, v. 7. 1. He sneezes often 

Chakamutinasin, v. imp. It is rather steep 

-Chakamutinow, v. imp. It is steep (as a 
mountain) 

Chakapas, x. an. The boy or “man” in the 
moon 

Chakasikao, v.i. 8. It shines (as the sun). 
The word is mostly referred to the beams 
coming through a window or a crevice 
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CHE 


Chakaskisoo, v. pass. 4. He is burnt up or out 
Chakaskisum, v. ¢. in. 6. He burns it up 
Chakaskiswao, v. t. an. He burns him up 
Chakaskitao, v. pass. It is burnt up 
Chakastao, v. imp. For this word and its 
derivatives see Chikastdo 
Chakayoowao, v. i. 3. He erects or “ cocks 
up” his tail (as a dog) 
Chakekitow, v t. in. 2. 
Chakekitumwao, v. t. an. 
them up 
Chakinao, v. ¢, an. He uses them up, he spends 
them 
Chakinum  v. t. in. 6 He uses it up 
Chakipuyehao, v. t. an. He uses them up 
Chakipuyetow, v. t. in, 2. He uses it up 
Chakipuyew, v. 7.1. He spends, he consumes 
(things) 
Chakipuyew, v. imp. It gets used up 
Chakisoo, v. ref. 4. He burns himself 
Chakisum, v ¢t. in. 6 He burns it 
Chakiswao, v. t an. He burns him 
Chakoosisew, v. 7. 1. He is dwarfish 
Chakuhoonakun, n. in. A float for a net 


He eats it up 
He eats him or 


Chakuhoonakunikakao, v. 7. 3. He makes 
floats of it 

Chakuhoonakunikao, v. 7. 3. He is making 
floats 


Chaka, conj. At least, lest 
Chakuhisan, n. an. A draughtsman 
Chikuhisanetuk, n.in A draughtsboard 
Chakuhisao, v. i. 3. He plays at draughts 
Chamipitao, v. t. an. He tears him off 
Chamipitum, v. ¢. in. 6. He tears it off (e. g. 
an animal losing part of hisleg by extri- 
cating himself from a trap) 
Chaskut, adv. Often 
Chaskwa, adv. Presently, stop! 
Chastutaiape, n.in. A sinew 
Che? An interrog. particle 
K 3 


CHE 


v. t. an. 
gently, he rubs him slightly 
A wart 
It quivers 
It quivers 
He dusts him, (i. e. he 


Chechekinao } 

Chechekipitao 

Chechekoom, n. an. 

Chechepuyew, v. imp. 

Chechepipuyew, v. imp. 

Chechesinao, v. t. an. 
frees him from dust) 

Chechesinum, v. t. in. 6. He dusts it (7. e. he 
removes the dust from it) 

Chechisookapowehao, v. t. an. He places him 
in front of the fire, (e. g. a fish, in order to 
roast it) 

Chehindo, v.t. an. He lets him slip 

Chehinum, v. ¢. in. 6. He lets it slip 

Chehisin, v. i. 7. He slips 

Chekask, n.indec. Along the edge 

Chekayetakoosew, v. 7. 1. He is estimable, 
he is liked 

Chekayétum, v. t. in. 6. He is fond of it, he 
likes it, he esteems it 

Cheékayétum, », 7. 6. He thioks himself ca- 
pable of doing it, he is zealous 

Chekayétumoowin, n. in. Esteem, zeal 

Chéekayimao, v. ¢t. an. He is fond of him, he 
likes him, he esteems him 

Chekayimoo, v. i. 4. He is proud; he at- 
tempts, he tries 

Chekayimoowin, n. in. 

Cheke, adv. Close 

Chekepak, adv. Ashore, near the water; the 
brink, the beach 

Cheket‘ahawin, n. in. 
pose of heart 

Chekich, prep. See Kekek 

Chekikuhum, ». i. in. 6. He sharpens it, 
he points it, (7. e. with an axe) 

Chekinak, n. an. A nit 

Chekuthikao, v. i. 3. He chops 

Chekuhikun, n. in. An axe, an adze, a 
hatchet, a hoe 
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Self-esteem 


Determination, pur- 


He scratches him | Chekthikunatik, n. in. 


CHE 


An axe helve 
Chekuhikunis, . ix. A small axe 
Chekthum, v. t.in. 6. He chops it, he chips it 
Chekunasan, n. an. A draughtsman 
Chekunasanetuk, n. in. A draughtsboard 
Chekunasao, v. i. 3. He plays at draughts 
Chekunao, v. t. an. 
the fire (e.g. a fish, for roasting) 
Chekupuk, n. indec. Along the eaves of the 
tent 
Chekupwio, v. i. 3. He roasts (something), 
he makes a roast 
Chekuskumik, n. indec. 
Chekussaiyin, interrog. 
(This is a local word) 


On the ground 
What do you say? 


Chekuwao, v. t. an. He chops him, he chips him ~ 


Chekwayoowao, v. 7. 3. He has a bare tail 
(z.e. not covered with hair, as a beaver or 
a rat) 

Chemakun 2. an. 
by water) 

Cheman, n. in. A canoe, a boat 

Chemanis, n. in. A small canoe, a small 


A companion (in travelling 


boat 
Chemanookimow, n. an. The captain of a 
ship 
Chemo, v. t.an. He accompanies him (by 
water ) 


Chemawawin, n. in. A place for using a 
seine, “a seining place” 

Chemawow, v.i.%. He fishes with a seine, 
‘“‘ he is seining ” 

Chemawow-ayupe, n. an. A seine 

Chepai, n. an. A ghost, a dead person (i.e. 
when absent from his body) pl. chepaiyuk, 
the dead people; the aurora borealis 

Chepaiakin, n. in. White calico. (So called on 
account of its being used for shrouds) 

Chepaiyakun, n. in. A bier 

Chepaiyakunikao, v. 7. 3. He makes a bier 


He places him in front of — 


 Chepatuksop, n. zn. 
 Chepatukoesew, v. 7. 1. 


Chesehewawin, n. in. 


CHE 


Chepaiyikumik, in. A grave, a tomb, a 
sepulchre 

A blue blanket 

He is blue. This 
word and its derivatives are sometimes ap- 
plied to the colour green, as the ideas of the 
Indians on the subject of colours are ex- 
tremely confused. It is very desirable that 
the principal ones should be clearly pointed 
out, and that’ the appropriate names to 
distinguish them should be restricted in 
their application 

Chepatukuskoosewukow, v. imp. 
grass 

Chepatukwasin, v. imp. It is bluish 

Chepatukwakin, n. in. Blue cloth 

Chepatukwakun, v. imp. It is blue (as cloth, 
print, &c.) 

Chepatukwow, It is blue 

Chepatukwikwunao, v. imp. 
blaze 

Chepatitukwundo, v. 7.3. He has blue wings 

Chepoosew, v. i. 1. He is pointed, he is taper 

Chepooskitao, v. 7. 3. He has pointed ears 

Cheputaskwahikun, ». in. A stick used for 
setting up a dead fuwl as a decoy 

Chepuyikumik, 2. in. See Chepaiyikumik 

Chepwow, v. imp. It is pointed, it is taper 

Chechisip, n. an. A tea) duck 

Chesehao, v. t. an. He cheats him, he deceives 
him 

Chesehewao, v. z. 3. 

Chesehewaskew, v. z. 1. 

Chesehewawe, adv. prefix. 
fully 


It is green 


It makes a blue 


He cheats, he deceives 
He often deceives 
Craftily, deceit- 


Deceit, craft, guile, 
hypocrisy 
Chesehisoo, v. ref. 4. He deceives himself 
Chesehisoowin, 2. in. Self-deception 
Chesehoo, v. 7. 4. He mistakes 
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CHE 


Chesehoowin, 7. in. Self-deception 
Chesimio, v. t. an. He deceives him, he cheats 
him (by speech), he mocks him 
ChesimewaAo, v. i. 3. He deceives (by speech) 
Chesitisstiwao, v. t. an. He sends him quickly 


Cheskapitao, v. 7.3. He gnashes 
Cheskapitasin, v. 7.7. He gnashes 
Cheskapisoon, n. in. A garter. See Keskapi- 


soon 
Chest! interj. Behold! see! look! 
Chestapasoo, v. ref. 4. He buttons himself 
Chestapasoon, 7. in. A button 
Chestapasoonaape, n. in. A chain 
Chestapasoonaapes, n. in. A small chain, a 
piece of chain 
Chestapasoonis, 2. in. A small button 
Chestapatio, v. t. an. He buttons him 
Chestapatum, v. t. in. 6. He buttons it 
Chestaskwatao, v. t. an. He nails him, he eru- 
cifies him 
Chestakuhikun, 2. in. 
quee 
Chestinakoondape, n. in. A shoe-string 
Chestinado, v. t. an. He pinches him 
Chestinum, v. ¢. in. 6. He pinches it 
Chestipitao, v. t. an. He pinches him 
Chestipitum, v. t. in. 6. He pinches it 
Chestuasapoon, n. in. A fork 
Chestuasapoonis, n. in. A small fork 
Chestuasapoowin, n. in. A fork 
Chestuasapoowinis, nm. in. A small fork 
Chestuaskwan, n. in. A nail 
Chestuaskwanis, n. in. A small nail, a tack, a 
brad 
Chestuaskwatao, v. t. an. 
crucifies him 
Chestuaskwatikoowin, n. in. The crucifixion 
Chestuaskwatum, v. t. in. 6. He nails it 
Chestuaskwawao, v- t. an. He crucifies him 
Chestuhikun, n. in. An awl, a hay-fork 


A picket for a mar- 


He nails him, he 


CHE 


Chestuhikunis, n. in. A small awl, a small 
hay-fork 
Chestihum, v. t. in. 6. He bores it, he pierces 
it, he pricks it 
Chestuhuskoosewakun, n. in. 
Chestuhuskoosewakunis, n. in. 
fork 
Chesttwao, v. t. an. He bores him, he pierces 
him, he pricks him 
Chetapinoopinan, n. in. 
pass 
Chetowakisew, »v. 7. 1. 
starch or glue) 
Chimawikunio, v. 7. 3. 
Chimayao, v. t. an. 
he erects him 
Chimayoowao, v. i. 3. 
Chimichichiao, v. 7. 3. 
or short hands 
Chimichiche, n. in. 
finger 
Chimigachasew, v. 7. 1. 
legs 
Chimigapowew, v. 7.1. He is short in stature 
Chimigatao, v. 7. 3. He has short legs 
Chimikootao, v. 7. 8. He has a short beak or 
nose 
Chimikuskwiao, v. 7. 3. He has short claws 
Chimikwayoowao, v. i. 3. He has a_ short 
neck 
Chimikwao, v. 7. 3. 
Chimipitao, v. t. an. 
tearing ) 
Chimipitoonao, v. 7. 3. 
Chimipitum, v. t. in. 6. 
tearing) 
Chimisisew, v.7. 1. He is short 
Chimisitao, v. z. 3. He has short feet 
Chimiskiwunao, v. t. 3. He has a short nose 
Chimisum, v. ft. in. 6. He cuts it short 
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A hay-fork 
A small hay- 


A mariner’s com- 
He is stiff (as with 


He has a short back 
He sets him upright, 


He has a short tail 
He has short fingers 


A short hand, a short 


He has rather short 


He has a short face 
He shortens him (by 


He has short arms 
He shortens it (by 


CHI 


Chimiswio, v. t. an. He cuts him short 
Chimitaskunao, v. 7. 3. He has short horns 
Chimitow'ukao, v. 7.3. He has short ears 
Chimitutukwunao, v. 7 3. He has short 
wings 
Chimiyoowdo, v. 7. 3. 
Chimuchikunatik, 7. in. A picket 
Chimthikao, v. i. 3. He is chopping 
Chimthum, v. t. in. 6. He chops it, he cuts 
it down 
Chimuhuskoosewakun, n. in. 
Chimukwakiwao, vt. an. 
head, he beheads him 
Chimukwawao, v. t. an. 
head, he beheads him 
Chimunuskut, n. indec. 
the wind 
Chimuskoosowao, v. i. 3. He is mowing 
Chimusoo, v. i. 4. or pass. He sticks up, he 
is erected 


He has a short body 


A scythe 
He chops off his 


He chops off his 


A tree broken by 


Chimutapatao, v. imp. The smoke rises 
straight up 
Chimutao, v. i. or pass. It sticks up, it 


is erected 
Chimutikwuniao, v. imp. 
up. See Chimutukwundo 
Chimutinao, v, t. an. He erects him (with the 
hand) 
Chimutinum, v. ¢, in. 6. He erects it (with 
the hand) 
Chimutow, v. t. in. 2. 


It blazes straight 


he builds it 
Chimuts, ady. Perpendicularly, upright 
Chimutikwunao, v. 7. 3. He has wings raised 
straight up 
Chimutikwunao, v. imp. 
up 
Chimutuska4o, v. i. 3. 
right 


It blazes straight 
He sets (things) up- 


‘ 


He sets it up, he erects — 
it, hesets it upright, he pitches it (as a tent), — 


| CHI 


-Chimutuskisoo, v. pass. He is erected, he is 
set upright 
Chimutuskitao, v. pass, 
set upright 
Chimuwao, v.t. an. He cuts him down, he 
chops him, he chips him 
Chetowakun, v.imp, It is stiff (as buckram, 
linen, &c.) 
Chetowikwayoowao, v.i.3. He has a stiff neck 
‘Chetowisew, v. 7.1. He is stiff 
‘Chetowow, v. imp. It is stiff. Ute chetowow, 
it stiffens 
.Chetowuhikun, n. in. Starch 
Chetowuhum, v. t. in. 6. He starches it 
Chewao, v. imp. Itis still, it is calm, it is noiseless 
Chewatow'ukao, v. i. 3. He has a singing in 
his ears 
Cheyow, v. imp. It is slippery 
Chichewa, adv. Earnestly, really, really so 
Chichinao, v. t. an. He runs to him 
Chichinum, v. t, in. 6. He runs to it 
Chichipatow, v. 7.2. He runs 
Chichipuskoochiwapitao, v. t. an. 
him up by the roots 
Chichipuskoochiwapitum, v. t. in. 6. He pulls 
it up by the roots 
Chichitisimao, v. t. an. He flees from him 
Chikakwatao, v. t. an. He strikes it into him 
Chikakwatum, vy ¢. in,6. He strikes it into it 
Chikasoo, v.7. 4. It shines upon him 
Chikastao, v. imp. It is shady, it is a shade 
Chikastasimao, v. t.an He causes him to throw 
a shadow (eg. by holding a lamp near to 
him) 
Chikast‘asin, v. 7. 7. 
makes a shadow 
Chikastaskowao, v. t. a2. He overshadows him 
Chikastaskum, v. t. in. 6. He overshadows it 
Chikast‘atin, v. imp. It is in the shade, it 
makes a shadow 
£03 


It is erected, it is 


He pulls 


He is in the shade, he 


CHI 


Chikama. cory. Because, for; certainly, of 
course, yes, surely. In these latter senses 
some Indians pronounce the final syllable 
long, making chikadmah, but this distinction is 
not always observed 

Chikoosoomutw‘atao, v. imp. 
(speaking of a gun, &c.) 

Chikukwao, v. 7. 3. He darts (things), he 
throws (a harpoon, &c.) 

Chikukwatao, v. t. an. He throws it or darts 
it at him (e.g. a harpoon) 

Chikuskatik, n. in. Green wood (for fuel) 

Chikuskeweyas, n. in, Raw meat, green meat 

Chikuskisew, v. 7.1. He is raw 

Chikuskow, v. imp. It is raw 

Chimakutuhum, v. ¢. in. 6. He cuts it short, 
he chops it short 

Chimakutiwao, v. t. an. 
he chops him short 

Chimakwayoowawiskis, n. an. A short-necked 
goose 

Chimapakisew, v. imp. 1. It is short (speak- 
ing of cotton, thread, &c., anim.) 

Chimapakun, v. imp. It is short (speaking of 
a cord, line, &c.) 

Chimapakusin, v. imp. It is rather short 
(speaking of cord, line, &c.) 

Chimapiskwun, v. imp. It is short (speaking 
of metal) 

Chimasetow, v ¢. in. 2. He shortens it 

Chimasin, v. imp, It is short 

Chimaskoosew, v. 7.1. He is short (speaking 
of wood ) 

Chimaskwun, v. imp. It is short (speaking of 
wood ) 

Chippthikunis, n. in, A small measure; a 
dram (of spirits). The more correct pro- 
nunciation would be tipmihikunis, but the 
initial ¢ is softened, as is frequently the case 
in diminutive forms 


It hangs fire 


He cuts him short, 


OHI 


Chischip, n.an. A-water-hen 

Chiskustow, v. t. in. 2. He puts it by 

Chistawao, v. imp. It echoes 

Chistawapuyew, v. imp. It echoes 

Chistaw‘asin, v. 7.7. He makes an echo 

Chistamow, n. ax. See Kistamow 

Chitasew, v. z. 1. He sets sail 

Chitastun, v. imp. It sets sail 

Chitawio, v. t. an. He sinks him 

Chitayowookoo, v. 7. 4. It makes him sink 
(e.g. a wave) 

Chitootao, v. i. 3. He goes off, he departs 

Chitootutow, v. t. in. 2. He takes it away 

Chituwaakumipuyetow, v. t. in, 2. He shakes 
it or them (as liquids in a bottle) 

Chituwapuyetow, v.t.in. 2. He shakes it (so 
as to make a noise) 

Choosumikao, v. i. 3. He has his bowels 
moved, he has an evacuation, he goes to stool 

Christewew, v. i. 1. He is the Christ 

Christekasoo, v. i. 4. He is a false Christ, 
he is Antichrist 

Chuchukiskakoo, v. pass. 4 It pricks him 

Chuchukutuhikao, v. i. 3. He pecks 

Chukasikao, v. 7. 3. It shines, it gives light. 
See Chakasikao 

Chukastao, v. imp. For this word and its de- 
rivates see Chikastdo, &c. 

Chikipahum, v. t. in. 6. He dots it 

Chikisahikun, n. an. A flint 

Chukuhumapoon, n. in. A fork 

Chukuhumapoonis, n. in. A small fork 

Chukuhumapoowin, n. in. A fork 

Chukuhumapoowinis, n, in. A small fork 

Chikukwatio, v. t. an. He casts it at him (as 
a dart) 

Chikukwao, v. 7. 3. 
dart, &c.) 

Chikussinuhikun, vn, in. <A dot 

Chikustao, v, pass. It is dotted 
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He throws or casts (a 


SS. 


ECH 
Chukutuhikao, v, i. 3. He pecks , 
Chukutuhum. v. t. in. 6. He pecks it ; 


A few . 


Chukuwasis, adj. or n. in. 
He diminishes — 


Chukuwasisehio, v, t. an. 
them 
Chukuwasisetow, v. t. in. He diminishes it o7 © 
them 
Chukuwasisewuk, v. i. 1. pl. 
(anim.) . 
Chukuwasisinwa, v.imp. pl. They are few (inan.) © 
Chukuwasisookesikowa, n, indec. A few days 
Chukuwasiswow, adj. A few times ; 
Chupuses, adv. & prep. Low, low down, — 
below 
Chupusesitapew, v. 7. 1. He looks down y 
Cupis, n. in. A teacup, a cup. This is a di- 
minutive formed from the English word” 
cup, but is not restricted to a smal/ cup ; 


They are few 


E. 


Eananio, adj. Hight, the eighth 
Eananaoomitunow, adj. Eighty 
Eananaoosap, adj. Eighteen 
Eananawewuk, v. 2 1. pl. 
(anim. ) 
Eananawinwa, v. imp, pl. They are eight (inan.) 
Eananawow, adj. Eight times 4 
Eatoogumik. See Yatoogumik q 
Echagapowew, v. i. 1. He stands aside 
Echanao, v. t. an. He puts him aside 
Echastow, v. t. in. 2. He lays it aside 
Echawapinao, v. t. an. He throws it aside. 
Norr.—This and the preceding three words, — 
as here given, are according to the local | 
pronunciation of East Main, but in most 
other places, instead of the syllables echa— 
we hear eguta—. The same remark applies 
to other words of like derivation, See un- 
der Eguta— ‘ 


ia 


They are eight | 


| 


| ECH 


Echteyinew, n. an. <A brother or a sister 
Kchitowikusao v. 7. 3. He has divided hoofs 
Eguta. See dkvotd, of which this is a local 
pronunciation 
Egutaayao, v.t. an. He puts him or lays him 
aside (z.e. out ofthe way.) Nore.—It would 
seem that this and the following words of 
_ similar import, should more correctly have 
their two first syllables dkut, as that adverb 
forms their root; but, as far as my expe- 
rience goes, I think the Indians never so 
_ pronounce them, but most decidedly égut, 
as here given 
Egutagapowew, v. 7.1. He stands aside 
Egutanao, v. t. an. He puts him aside, he 
_ takes him away, he removes him 
Kgutanikun, n. in, Side bark for canoes 
igutanum, v. t. in. 6, He puts it aside, he 
| takes it away 
agutanumowao, v. t. an. He puts it aside for 
_ him (7.e. out of his way), he turnsit from him 
Egutastow, v. t. in. 2. He puts or lays it aside 
_ (ze. out of the way) 
ugut‘atao, v. 7, 3. He goes aside, he gets out 
| of the way 
agutatetipinao, v. t.an. He rolls him away 
¢gutatetipinum, v. ¢. in. 6. He rolls it away 
‘gut‘atuhao, v. ¢t. an. He takes him aside, 
_ he takes him away 
igut‘dtutow, v. t. in. 2. 
he takes it away 
Lgutawapinao, wv. ft. an. 
him aside 
igutawapinum, v. t. in, 6. 
it aside 
igutawapinumowae, v. ¢. an. He throws it 
aside for him, he casts it out of his way 
ukin, v. imp. It takes place, it happens, it 
occurs, it befals, it betides 
Skootapan, n. in. A hook. This word is 
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He takes it aside, 
He casts or throws 


He casts or throws 


EYA 


more generally pronounced wkootipan, which 
see 
Ekwakoosin, v. 7.7. See Akwakoosin 
Esach,; adv. By force. See Eyesach 
Esuwayukayeétoowin, n. in. Envy 
Esuwayukayeétum, v. t. in. 6. He envies it 
Esuwayukayimio, y. t. an. He envies him, he 
is jealous of him 
Esuwayukayimoo, »v. i. 4. 
is jealous 
Esuwayukayimoohao, v. t. an. He makes him 
jealous 
Esuwayukayimooskew, v. i. 1. 
he is jealous 
Esuwayukayimoowin, . in. Envy, jealousy 


He is envious, he 


He is envious, 


Etap, adv. Afterwards 
Etawin, n. in. Existence. Kakeka etawin, 
eternity 


tew, v. 7% 1. He is so; she menstruates. 
Tan ‘dteyun? what ails you? 

Etooka. Particle expressive of doubt. It is 
not used alone, but follows the noun, pro- 
noun, or other part of speech with which 
it is employed, thus—Kakwanetookd, which 
is it I wonder? Wapoos&tookd, perhaps it is 


a rabbit. Tan’se-¢tooka, how, I wonder; 
it is doubtful how it is. Ndoo-étooka, four, 
perhaps 

Etow, adv. At both ends, on each side 


Etow, v. 7.2. He is, he exists 

Etowan, conj. Hither 

Etowikooman, n. in. A dagger (Jit. an each- 
sided knife) 

Etowisinwuk, v. i. 7.pl. They lie at each side 

Etowupewuk, v. 7. 1. pl. They.sit on each side 

Eyaiyita, ady. Surely 

Eyaiyoohao, v. t. an. He kills him 

Eyapao, n. an. A bull, a buck moose, an ox 

Eyapamoostoos, n. an. A bull 

Eyapamooswa, n. an. A buck moose 


KYA 


Eyapisis, n. an. A young buck deer 

Eyapawawakasew, n. an. A stag 

Eyapawutik, . an. A buck deer 

Eyapawutikwuyan, 2. in. A buck-deer skin 

Eyapenio, 7. an. A willow-partridge 

Eyayoohao, v. t. an. See Yayoohao 

Eyekapatow, ¥.7. ’.. He runs away, he runs off 

Eyekatao, v. i. 3. He strays 

Eyekéok, adv. As. long as, till, as much, 
until, when. Tan eyekdok? how long? how 


much? Nantow eyekook, at any time 
Eyekwuskwun, v. imp. It is overcast, it is 
clouded 


Eyepatun, v. imp. It is wet or “dirty” wea- 


ther. See Nipatun 

Eyepaké6otin, v. imp. It leans on one side (as 
a canoe) 

Eyesach, ady. By force, against his wish, 
resistingly 


Eyew‘ak, adv. See Ayew'ak 

Eyewamootootowao, v. t. an. He 
against him, he murmurs against him 

Eyewapuyew, v. imp. It lessens, it subsides 
(as a swelling) 

Eyewaskowao, v. t. an. 

Eyeyachao, n. an. A species of sucker (fish) 

Eyinasit, n. an. Spruce brushwood. As the 
pl. form both eyinasituk and eyinasitukwuk 
are used 

Eyinatik, n. an. The spruce 

Eyinatikooskow, v. imp. Spruce abound 

Eyinasew, v. 7.1. See Eyinesew 

Eyinawew, v. i. 1. He recovers (from sick- 
ness) 

Eyinekan, n. a». Animage 

Eyinekuhao, v. t. an. He makes him well, 
he doctors him, he keeps him alive, he re- 
covers him from disease 

Eyinemimiao, v. t. an. He regards them as his 
peopte. 
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rebels 


He strives with him 


GA 


Eyinemina, x. in. pl. Indian berries (a blue 
kind) 

Eyinesew, v. 7. 1. 
sew, he is foolish 

Eyinesewe, adv. pref. Wisely 

Epinesewin, 2. in. Wisdom 

Eyinesip, n. an. A stock duck 

Eyinew, n. an. An Indian, a man, one of the 

_ human race, pl. people 

Eyinewekoosisan, 7. an. The Son of man 

Eyinewekoosisanewew, v. 7.1. He is the Son 
of man 

Eyinewemechim, n. ‘n. Food for mankind 

Eyinewew, v. 7. 1. Heis an Indian, he is aman, 
he is a human being; he is alive, he is born 

Eyinewewin, n. in. Manhood 

Eyinewinikasoo, v. 7. 4. He has an Indian 
name 

Eyinewinikasoowin, 7. 7m. An Indian name 

Kyinewinikatao, v. t. an. He gives him an In- 
dian name 

Eyinewupew, v. 7. 1. 
dian 

Eyinikaseskow, v. imp. Coloured foxes are 
numerous 

Eyinukasew, n. an. A coloured fox 

Eyinumowao, v. t. an. He permits him, he 
allows him, he gives him leave, he lets him, 
he suffers him 

Eyinusamuk, n. an, pl. Flat-toed snow-shoes 

Eyinuskik, n. an. A copper kettle 

Eyinuskikoos, n. an. A small copper kettle 

Eyinuskisin, x. in. An Indian shoe 

Eyipayow, v imp. Jt slants, it slopes, it leans 
on one side 


He is wise. Numma eyine- 


He sits like an In- 


G. | 


Ga or gah, partic. Used with the indic. mood, 
in the first and second persons as the sign of: 


GEN 


the future tense, e.g. Ne ga tootan, I will do 
it; ke ga waputan, you shall see it 
Gentileweyinew, n. an. A Gentile 
Goatisis, n. an. <A kid. (A dimin. from the 
English word goat) 


H. 


Horse, n. an. A horse. This English word 


is in common use in some localities. Its 
pl. is horsesuk (pronounced horses-uk ) 
Horsishis, 2. an. A colt 
How! interj, Now then! off you go! 


(Mostly used in driving dogs with a sled) 


1e 


la, n. an. A person, such an one, pl. iuk 

Ia, .in. pl. Things. Kuyas ia, old things 

Taskow, adv. Rarely, seldom, infrequently 

Tawusootakoosék 7. in. Two days before yes- 
terday 

Ichikasoo, v. pass. 4. He is called so, he is 
named 

Ichikatao, v. pass. It is called so, it is named 

Ichuhikunis, n. ix. A mariner’s compass 

Te, n. in. Athing. Kuyas ie, an old thing. 
Tan Oosk’ ie, a new thing 

Tétew, v. z. 1. He acts so, he is so, he does so, 
aéteyun? what are you doing? 

Tétewin, n.in. An act, behaviour, conduct 

Ietow, adv. On each side. See Etow 

Ietowookooman, n. in. A knife with two 


edges 

Tetowukam, adv. On each side (speaking of 
water). Lletowukam sepek, at both sides of 
the river 


Ietowupewuk, ». i. 1. pl. They sit on each side 
liskooch, prep. One after another 
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Tispech, adv. Thin, thinly, scattered (as a 
poor crop of barley, &c.) 

lissowasew, v. 7. |. He has many sides 

lissowayow, v. imp. It has many sides 

litapew, v. 7. 1. He looks about 

litootum, v. ¢. in. 6. He does it firmly or 
strongly 

litupékatao, v. t.an. He plaits him tightly 

litupekatum, v. ¢. in. 6, He plaits it tightly 

litupew, v.z. 1. He sits firmly 

litupitao, v. tan. He ties him tightly 

litipitum, v. t. in. 6. He ties it tightly 

litusekum, v. ¢. in. 6. He is busy about it, 
he is busy working at it 

litusketow, v. ¢. in. 2. He sets it up firmly 

litwasoo, v. i. 4. He pretends (by speech) 

litwasoowin, n. in. A pretence 

litwao, v. 7. 3. He asserts, he declares 

litwawin, n. in. An assertion, a declaration 

Ikepuyew, v. imp. It sinks, it abates, it assuages. 
Notre. Those Indians who make use of the 
letters th, insert them in the first syllable 
of this and most of the following words 
commencing with 7k; thus, ithkepuyew, ith- 
kinum, &c. 

Ikinum, v. t. in. 6. He drains it, he sponges it up 

Ikipachikun, n. an. <A sponge 

Ikuchikapuyew) 

Ikuchikapuyin § 

Ikuhipan, n. an. 

Ikuhipao, v. 7. 3. 
bales it, (as v. t.) 

Ikuhipuyew, v. imp. It absorbs, it sucks up 

Ikuhum, v. ¢. in. 6. He sucks it (as with a 
sponge) 

Ikusoo, v. pass. 4. 

Ikustao, v. pass. It is left dry, it is abated 

‘Ikwa, n. an. A louse, pil. ikwuk 


aati adj. Real 


v. imp. It absorbs, it sucks up 


A sponge 
He bales, he sponges; or 


He is left dry 


INI 


Tninutoo-kinoosao : : 
TaN ae n.an. A pike, a jack-fish 


Inutoo-kinoosaskow, v. imp. Pike are nume- 
rous 

Inutoo-kinoosawesastuk, 2”. im. Jack-fish 
twine 

TInutooskatask, n. an. A wild root called by 
the general name carrot 

Isitissthikun, n. an. An ambassador 

Isitissihikunewew, v. 7. 1. He is an ambas- 
sador 

Isitissihum, v. ¢. in. 6. He sends it 

Isitissiwakun, n. an. A messenger, an apostle 

Isitissiiwao, v. t. an. He sends him, he drives 
him 

Iska, v. indec. 

Iskagah, adv. 


Methinks, I thought, I think 

Not quite, I don’t think so 

Iskegapowew, v. i. 1. He is tired of standing 

Iskisew, v. 7. 1. He is tired. This word should 
not be confounded with iskoosew, ‘‘ he is so 
long,” though by some Indians it is pro- 
nounced nearly if not exactly the same, 
from familiarity, probably, with the more 
common expression aydskoosew 

Iskoo, adv. and prep. So far, as far as, to, 


unto. 4 iskoo pimatisit, as long as he 
lives 

Iskoochas, n. in. A small fire, a gleed, a 
spark 


Iskoochisin, v. imp. It is a small fire 

Iskoogapowew, v. 7. 1. He stands so high, 
he is of such a stature; he stands away (e. g. 
from the fire) 

Iskoogapowewin, n. in. Stature 

Iskoohao, v. t. an. He leaves him or them, 
he lets them remain, (i. e. after using the 
others) 

Iskoonak, adv. Since 

Iskoonao, v. t. an. He leaves him or them, 
(i.e. after taking or using the others) 


amIn 


ISK 


Iskoonum, v. t. in. 6. He leaves it (i. e. 
after taking or using the others) 

Iskoopichikun, n. in. A fragment, a remnant, 
(of cloth, print, &c.) 

Iskoopitao, v. t. an. He draws him up 

Iskoopitum, v. t. in 6. He draws it up 

Iskoopuyetow, v. t. in. 2. He makes it reach 

Iskoopuyew, v. imp. It extends, it reaches, 
it ascends, it draws up (as the sleeve of a 
coat); it is left, it remains 

Iskoopuyin, v. imp. See Iskoopuyew 

Iskoopwao, v. t. an. He leaves him (after 
eating the others) 

Iskoosawuchikun, n. in. A clipping 

Jskoosew, v. 7.1. He is so long 

Iskooskumikow, v. imp. The land reaches so 
far 

Iskoostum, v. t. zm. 6. He leaves it (after 
eating the others or the other part) 

Iskoostuwana, n. in. pl. Leavings (of food), 
fragments 

Iskootakan, n. in. A chimney, a fireplace 

Iskootao, n. in. Fire 

Iskootawapoo, n. in. Rum, brandy, whisky, 
or any intoxicating spirits. it. fire-liquid. 
The expression ‘‘fire-water’’ is not correct, 
as the termination apoo signifies liquid, and 
is by no means restricted to water 

Iskootawe-cheman, n. in. A steam-boat or 
ship 

Iskootawikumik, n. 7m. An oven 

Iskootawe-pinipoochikun, nn. in. 
mill 

Iskootawukun, v. imp. It has a smell of fire, 
there is a smell of fire 

Iskootawun, v. imp. It is fiery 

Iskootow, v. t. in. 2. He leaves it, he lets it 
remain (after using the other part) 

Iskootukow, v. imp. It is so long (speaking 
of wood) 


A. steam- 


ISK 


skooyoowao, v.i. 3, His body is so long. 
Askooyoowat, the length of his body 

iskuche, v. indec. 1 think so 

iskuchéw, v. 7.5. He is tired of it 

iskuchimechew, v. 7. 1. He is tired of eating 
it 

iskuchimoowao, v. ¢. an. 
ing them 

iskukoochimao, v. ¢. an. 
water 

[skukootitow, v. t. in. 2. 
water 

iskupew, v. 2 1. 

Iskutan, v. indec. 

iskwachichanis, n. in. 

[skwachiches, n. in. 

iskwachikun, n. in. A fragment (of food) 

iskwahao, v. t. an. He kills a large number of 
them, he slaughters them, he massacres them 

[skwanikow, v. imp. The island is so long, 
the length of the island 

[skwapew, v. i. 1. He sees so far. 
iskwapew, he sees far off 

iskwapikapichikao, v. i. 3. He is hoisting 
(things) 

iskwapikapitao, v. t. an. 
draws him up 

iskwapikapitum, v. t. in. 6. 
draws it up 

[skwapiskoosew, v. 7. 1. 
ing of a metal object) 

[skwapiskow, v. imp. It is so long (speaking 
of metal) 

Iskwapisoona, n. in. pl. Braces, suspenders 

trl athe v. imp. It ends, it passes away, 

iskwapuyin it passes by 

[skwaskisao, v. imp. It is a burning billet, a 
firebrand 

Iskwaskoohao, v. t. an. He makes him of 
that length (speaking of wood) . 

Z11 


He is tired of eat- 

He covers him with 
He covers it with 

He is tired of sitting 

I think so 


The little finger 
The little finger 


Wayow 


He hoists him, he 
He hoists it, he 


He is so long (speak- 


ISK 


Iskwaskootow, v. t. in. 2. He makes it of 
that length (speaking of wood) 

Iskwasoo, v. refl. 4. He burns himself, he scalds 
himself, he is on fire, he is burnt 

Iskwasootisoo, v. refl. 4. See Iskwasoo 

Iskwasum, v.t. in. 6. He burns it, he scorches 
it, he scalds it 

Iskwaswaio, v. t. an. He burns him, he scorches 
him, he scalds him 

Iskwatawéw, v. 7.5. He climbs 

Iskwatam, n. in. <A door, a gate, a doorway 

Iskwatamikakao, v. 7.3 He makes a door of 
it 

Iskwatamikao, v.7. 3. He is making a door 

iskwatamikowao, v. t. an. He makes a door 
for him 

Iskwatamis, ». im. A small door, a small 
gate, a small doorway 

Iskwatao, v. pass. It is burnt, it is scalded, it 
is scorched 

Iskwatawe-pukitinasoowin, n. 7. 
offering or sacrifice 

Iskwawao, v. imp. It ends (as a speech) 

Iskwayach, adv. Finally, at the end, at the 
last, the last 

Iskwayanewun, v. imp. It is the end 

Iskwayanik, adv. At last, the last. Iskwaya- 
nik iskoo, to the end 

Iskwayoosan, 7. an. The last child, (7. e. the 
youngest of the family) 

Iskwa, adj. prefix, Female. This is very ex- 
tensively used in some localities, but in 
others it is rarely heard, noosa being em- 
ployed instead of it 

Iskwaapistan, n. an. A she-marten 

Iskwaapoos, n. an. A doe (rabbit) 

Iskwaasimoakwao, v. i. 3. He is watching for 
loons 

Iskwachan, 2. an. The last child (i.e. the 
youngest of the family) 


A burnt- 


ISK 


Iskwachichanis, n. in. See Iskwachichanis 


Iskwakasew, n. an. <A she fox 
Iskwakookoos, n. an. A sow 
Iskwamoostoos, n. an. A cow 


Iskwao, n. an. A female, a woman, a wife. 
The term squaw as applied to the Indian 
women is a corruption of this word, which 
is used indifferently, irrespective of the con- 
dition of the female, whether a spinster, a 
wife, or a widow, as Fr. une femme 

Iskwapakuakwan, n. an. A hen 

Iskwapisew, n. an. A wild she-cat or lynx 

Iskwapoos, n. an. A tame she-cat 

Iskwapukewuyan, n. in. A chemise, a shift 

Iskwasekanuk, n. an. pl. Barley, rice 

Iskwasekanuskoose, n. in. Barley-straw 

Iskwasep, n. an. A duck (as distinguished 
from a drake) 

Iskwasiminuk, n. an. pl. 

Iskwasiminuskoose, n. in. Barley-straw 

Iskwasis, n. an. A girl. The pl. iskwasisuk is 
commonly used by some Indians for barley, 
but it is very desirable to discountenance 
this absurd application of the term, and to 
substitute iskwasekanuk, or iskwasiminuk as 
given above 

Iskwasisapoopukwa, n. in. pl. 

Iskwasisekan, n. an. <A doll 

Iskwasisewew, v.z. 1. She is a girl 

Iskwasisewipikwasikun, 2. an. Barley-meal, 
barley-bread 

Iskwasisuskoose,n in. Barley-straw 

Iskwastim, n. an, <A bitch 

Iskwawew, v. i. 1. She is a woman 

Iskwawitas, n.an. A woman’s leggin 

Iskwawuk6op, n. in. A woman’s gown 

Iskwawustootin, n. in. A bonnet, a woman’s 
hood 

Iskwawutooskawin, n. in. A woman’s work 
(% e. work usually assigned to a woman) 
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Barley, rice 


Hops 


ISP 


Iskwawutooskayakun, n. an. 
vant, a maid-servant 

Iskwawutooskayakunewew, v. i. 1. 
woman-servant 

Iskwow, v. imp. It is so long 

Iskwupew, v. z. 1. He sits further up or 
further off 

Iskwustuwana, 7. in. See Iskoostuwana 

Iskwitum, v. t. in. 6. See Iskoostum 

Ispakaitapew, v. 7. 1. He lifts up his eyes, 
he looks up 

Ispakanao, v. ¢. an. He lifts him up high, 
he takes him up (from beneath) 

Ispakanum, v. t. in. 6. He lifts it up high, 
he takes it up (from beneath) 

Ispakapuyehoo, v. 7. 4. He flies up on high 

Ispakapuyew, v. 7. 1. He goes up on high, 
he ascends 

Ispakapuyew, v. imp. It goes up on high , 

Ispakatuhao, v. t. an. He takes him up 
(from beneath) 

Ispakatutow, v. t.in.2. He takes it up (from 
beneath) 

Ispakawapinao, v. t. an. 
he tosses him up 

Ispakawapinum, v, t, in. 6. He throws it up, 
he tosses it up 

Ispakayétakoosew, v. 7. 1. He is eminent, 
he is high, he is distinguished 

Ispakayétakwun, v. imp. It is eminent, it is 
distinguished, it is remarkable 

Ispakayimao, v.t an. He exalts him 

Ispakoonukow, v. imp. The snow lies high 
or deep 

Ispamutinow, v. imp. It is high (speaking of 
a hill) 

Ispapatao, v. imp. It ascends (as smoke) 

Ispaskwayow, v. imp. It is a high wood 

Ispatow, v. t. in, 2. He makes it high 

Ispatow, v, 7. 2. He runs there 


A woman-ser- 


She is a 


He throws him up, 


ISP 
Ispayimisvo, v. ref. 4. He thinks highly of 
himself 
Ispe, adv. -When 
Ispech, conj. Than 
Ispeche, adv. While, whilst 
Ispeche, adv. So far, so much (local). 
ispeche, how far? 
Ispechikitew, v. #1. He is so large 
Ispechitew, v. i. 1. He is so large, heis of such 
a size 
Ispechow, v. tmp. 
more general form is ispesow) 
Ispéchow, v. imp. It is so far distant. 


Tan 


Tan 


ispéechak ? How far is it? 
Ispegapowew, v. i. 1. He stands high, he is 
tall 


Ispesapumao, v. t. an. He sees him so far off 

Ispesapttum, v. t. in. 6. He sees it so far off 

Ispesh, adv. So much. Tan ispesh? how 
much ? 

Ispesow, v. imp. It is so large, it is of such a 
size. Tan ispesadk ? how large is it? 

Ispetaskoosew, v. 7 1. It is so thick (as a 
tree) 

Ispetaskwun, v. imp. It is so thick (speak- 
ing of wood) 

Ispetayukuskow, v. imp. It is so broad 

Ispetayuwun, v. imp. It is such a time of the 
year. Ooma @ ispetayuwuk nepinook, at this 
time last summer 

Ispetakun, v. imp. It is so broad (speaking 
of cloth, print, &c.) 

Ispetayétakoosew, v. i. 1. He is so regarded, 
he is considered so, he is high, be is eminent, 
he is worthy 

Ispetayétakwun, v. imp. It is so regarded, it 
is considered so, it is considered as so 

_ much, it is worthy 

Ispetayetum, v. t. in. 6. 

Ispetayimao, »v. t. an. 
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He regards it so 
He regards him so 


It is so large (local; the 


ISP 


Ispetinikwun, v. imp. It is so heavy, it is of 
such a weight 

Ispetinikwutew, v. 7. 1. 
is of such a weight 

Ispetowukow, v. imp. It is high (speaking of 
a bank) 

Ispetussoomoo, v. 7. 4. He appoints a time 

Ispeyow, v. 7.2. He flies high 

Ispichew, v. 2. st He journeys so, he pitches 

Ispichéw, v.7. 5) so, or so far 

Ispichewin, m. in. A journey so far 

Ispiméw, v. 7. 5. He shoots upwards (with 
bow and arrow) 

Ispimik, prep. Above, over, up, on high, in 
heaven 

Ispipuyew, v.imp. It ascends 

Ispis 

Ispish 


He is so heavy, he 


conj. Than 
Ispisew, v. 7. 1. He is high 
Ispish, adv. As much, as long as. 
ispish, just so much 
Ispishipoo, v. 7, 4. His share is so much 
(speaking of something eatable) 
Ispitao, v.t. an. He draws him so 
Ispitum, v. t. in. 6. He draws it so 
Ispow, v. imp. It is high, lofty 
Ispuchetin, v. imp. It is a high drift 
Ispuchow, v. imp. It is a high bank 
Ispukoochin, v. 7.7. He flies high, he hangs 
high ; 
Ispukoosew, v.i. 1. He tastes so, he has such 
a flavour 
Ispukwun, v. imp. It tastes so, it has such a 
flavor. Numma nantow ispukwun, it has no 
taste 
Isputinow, v. imp. It is high (as a bank or 
hill) 
Ispuyehao, v. t. an. He makes him go or 
move, he shakes bim so 
Ispuyehikoo, v. pass. 4. 1t happens to him 


Akoo 


ISP 


Ispuyehoo, v. ref. 4. He thrusts or puts him+ 
self there 

Ispuyetow, v. t. in. 2. He makes it go or 
move, he shakes it so 

Ispuyew, v. imp. It goes, it goes so, it moves so; 
itascends ; itisenough. Payukwow a ispuyik, 
one week. Trtwow a ispuyik, every week 

Ispuyin, v. imp. See Ispuyew 

Issa, conj. Of course, to be sure 

Isse, adv. As, so 

Isse, prep, According to, to, towards 

Issechemao. v. 7. 3. He goes there by water 

Issechichayew, v. 7.1. He stretches out his 
hand or hands so 

Isséchikao, v. 7. 3. He acts so, he works so, 
he does, he acts 

Isséchikawin, n. in. 
(manual art) 

Isséchikun, n. in. A deed, a work 

Issegapowew, v. 7. 1. He stands so 

Issegapowutow, v. t. in. 2. He makes it ‘stand 
so, he sticks it up so 

Issehao, v. t. an. He makes him so, he forms 
him so, he does him so; he acts so upon him 

Issehoo, v. refl. 4. He dresses, or dresses him- 
self so, he arrays himself so 

Issehum, v. t. in. 6. He does it so, (implying 
force) 

Issekeswao, v. 7. 3. 
so. <dyach (or petoos) issekeswao, he speaks 
a different dialect 


An act, a deed, a craft 


Issekeswawin, n.in. Speech, alanguage,a dialect | 


issekwanakoosew, v. i. 1. His face looks so, 
he has such a countenance 
Issematao, v. t.an. He smells him so 
Issematum, v. t.in.6. He smells it so 
Issenakoosehao, v. t. an. He makes him of 
such an appearance, he makes them alike 
Issenakoosew, v. i. 1. Heislike, he resembles, 
he has such an appearance 
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| Isseskum, ¥v. t. in. 6. 
He speaks, or speaks | 


ISs 


Issenakoosewin, n. in. Aspect, likeness, re- 
semblance, appearance 

Issenao, v. t. an. He does him so (with the 
hand) 

Issenikasoo, v. pass.4. He is called so, he has 
such a name. Peter issenikasoo, his name 
is Peter 

Issenikasoowin, n. in. A name 

Issenikatio, v. t. an. He calls him, he names him 

Issenikatao, v. pass. It is called, it is named 

Issenikatisoo 4 v. ref. He calls himself, 

lapeiikentics et he names himself 

Issenikatum, v. t. in. 6. He calls it, he 
names it 

Issenowao, v. t. an. 
pears so to him 

Issenum, v. t. in. 6. He sees it so, it appears 
so to him 

Issenum, v. ¢. in 6. He does it so (with the 
hand) 

Issenumoohao, v.t. an. He shows him things 
so, he makes things appear so to him 

Issenumoowin, 2. A vision 

Issepitao, v. t. an. He pulls him so or thus 

Issepitum, v. ¢.in.6. He pulls it so or thus 

Issesin, v.22. 7. He lies so 

Isseskowao, v. t. an. He forces him so 

He forces it so 

Issetin, v. imp. It lies so or thus 

Issetootowao, v.t.an. He causes him, he does 
so to him 

Issetow, v. t. in. 2. He does it so, he makes 
it so, he acts so upon it 

Issetowao, v. t. an. He hears him so, he 
sounds so to him 

Issetum, v. t. in. 6. He hears it so, it sounds 
so to him 

Issetwawin, n. in. A way, a course, a cere- 
mony, a rite. Kiche issetwawin, the Lord’s 
Supper 


He sees him so, he ap- 


ISS 


Issewio, v. t. an. He does him so (implying 
force) 

Issewapinao, v. t. an. He throws him so 

Issewapinum, v. t.in.6. He throws it so 

lssewapisew, v. 7. 1. He acts so, he behaves so 

Issewapisewin, nv. in. Conduct, behaviour, 
example 

Issewapun, v. imp. It happens 

Issewetow, v. t. zn. 2. He takes it there 

Isseweyatum, v. ¢. in. 6. He wears his clothes 
so, he wears such clothes 

isseweyao, v. t. an. He leads him, he takes him 
there 

Isseyoowao, v. imp. The wind blows so 

issowakwuk, n. in. A glover’s needle, a 
square needle 

issowakwukoos, n. in. A small glover’s needle 

Issowasew, v.i. 1. He has three sides, he is 
triangular 

Issowayow. v. tmp. It has three sides, it is 

_ triangular, it is three-cornered 

Ita, adv. Where. Nantow ita, anywhere. 
Misewé& ita, every place. Jia doche, thence, 
whence 

Itachimao, v. ¢t. an. He tells such news 
about him, he speaks so or thus about him, 
he witnesses about him 

Itachimoo, v. 7. 4. He tells news so, he tells 
such news 

itachimoowin, n. in. Testimony, witness 

Itakoomao, wv. t.an. He isso related to him 

Itamoo, v. i. 4. He flees so 

Itampakooch, n. indec. Under the water 

[tamuskumik, n. in. A hole for a fox, rabbit, 
&c., a lair, a pit 

Itapew, v. i. 1. He looks 

Itapuchéw. v.i.5. He is absent so long, or 
along time. Kinwdas tiapuchew, he is a long 
while away 
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ITA 


Itaputisew, v. 2. 1. He profits, he is thus used 

Itaputisewin, n. in. Lot, condition 

Itaputun, v. imp. It is so used, it is used for 
this (purpose) 

Itapuyetow, v. t. in. See Utapuyetow 

Itasew, v. 7. 1. He sails thither 

Itaskisoo, v. pass. 4. He is burnt so 

Itaskisum, v. ¢. in. 6. He burns it so 

Itaskiswao, v. t. an. He burns him so 

Itaskitao, v. pass. It is burnt so 

Itaskoonao, v. t. an. He holds him so (speak- 
ing of wood) 
Itaskoonum, v. ¢. in. 6. He holds it so (speak- 
ing of wood) 
Itaspinao, v. i. 3, 
disease 

Itaspinawin, 7. in. 
sickness, a plague 

Itastumupew, v. i. 1. 
frout 

Itastun, v. imp. It sails thither, it is bound 
(as a ship for a port) 

Itatawisew, v. 7.1. He is disposed, he is in- 
clined, he is so disposed 

Itatisew, v. i. 1. He deais so, he behaves so 

Itatisewin, n. iz. Conduct, behaviour, way 

Itatootum, v. ¢t. in. 6. He tells such news 
about it, he speaks thus about it, he bears 
witness about it 

Itawin, x. in. The land assigned to a man as 
his hunting ground, a place, a town, a city 

Itawinis, ». in. A village 

Ita, adv. Whither. Petoos itd, another way 

Itahum, v. ¢. in. 6. He stirs it up 

Itaka, adv. At the side. This word is not 
used by itself but in conjunction with some 
other, as in the following examples. Tanta 
itaka? at which side? Ooia itaka or astum- 


He has such a sickness or 
A complaint, a disease, a 


He sits before, or in 


ITA 


Itakakam, adv. At the side (speaking of 
water). This word is not used alone, but 
conjoined with some other, as, astumita ita- 
kakam, at this side (the water) 

Itdo, v. t. an. He says to him 

Itatew, v. 7.1. He is a long time away. It is 
usually, but not invariably, used with kin- 
was or some similar word 

Itiyétakoosew, v. i. 1. He is considered so, he 
is thus regarded; he is famous, he is worthy 

Itayétakwun, v. imp. It is considered so, it is 
thus regarded. Numma nantow itayétakwun, 
it is of no account 

Itayétum, »v. t. in. 6, He thinks it, he purposes 
it. ‘This word is mostly used as an intrans. 
verb, answering to he thinks, he intends, he 
purposes, he consents, he is willing 

Itayétumoowin, x. in. Thought, purpose, will, 
intention 

Itayimao, v. ¢. an. He thinks him (ie. he 
thinks so respecting: him). Kutta itdvtao 
net itayimow, 1 think he will go 

Itayimisoo. v. i. 4. He is conceited, or as v. 
refl. he thinks so of himself 

Itayimisoowin, n. in. Self-conceit 

Itayimoo, v. ref. 4. He thinks so of himself 

Itayitoowuk, v. recip. 4. pl. They think so of 
each other 

Itepitao, v. t. an, He pulls him thither 

Itepitum, v. ¢. in. 6. He pulls it thither 

Ithkinum. For this and other words com- 
mencing with ith, see Ikinum, et seq. 

Itikitew, v. i. 1. He is so large, he is of such 
asize j 

Itikwao, v.z. 8. He has such a face. Akoose 
mwache itikwao, he has a face just like it, 

‘an’ se @ itikwat ? what sort of a face has he? 

Itinao, v. t. an. He holds him so, he makes 

him so 
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ITU : 
Itinum, v. t. in. 6. He holds it so, he makes 
it so 
Itisimoo, v. t. 4. He flees so, he escapes to 
him or it 


Itisoo, v. ref. He says to himself 

Itissuhoowao, v. 7. 3. He sends, he sends off 
(some one) 

Itissihum, wv. f. in. 6. He sends it, he drives it 

Itissuhumowao, v. ¢. an. He sends it to him 

Itisstiwao, v. t. an. He sends him, drives him 

Itissuwakun, n. an. A messenger, an apostle 

Ititakoosew, v. 7.1. He sounds so 

Ititakwun, v. imp. It sounds so 

itoohikun } n.in. The fore-finger; a mari- 

Itoohikunis) ner’s compass 

Itoohum, v, ¢. in. 6. He points at it 

Itoowao, v. t. an. He points at him 

It6otatumowao, v. t. an. He takes him to him 
(i. e. to another person) 

Itdotao, v. 7. 3. He goes there, he proceeds 

Itootowao, v. t.an. He deals so towards him, 
he uses him so 

Itéotuhao, v. t. an. He takes him there, he 
leads him or conveys him thither 

itootum, v. t. in. 6. He deals so towards it, he 
uses itso. As v. in trans. he acts so, he does so 

Itootumoowin, n. in. A deed, an act, a doing, 
an action 

Itéotutow, v. t in. 2. He takes it there 

Itow, v. i.2. He is, he exists, he dwells, he 
continues, there is 

Ituhoondo, »v. t. an. 
water 

Ituhumao, v.i.3. He steps 

Itukeétao, v. pass. It is so appointed 

Itukétum, v. t. in. He prizes it at so much, 
he values itso; he appoints it, he ordains 
it, he counts them so 

Itukétumowao, v. t. an. 


He takes him there by 


He appoints it for 


LLY 


him, he charges it to him (i. e. to his ac- 
count) f 

Itukichikao, v. 7. 3. He fixes a price 

Itukimaio, v. ¢. an. He prizes him at so 
much, he values him so; he appoints him, 
he counts them so 

Itukumikisew, v. i. 1. He does (it), he is en- 
gaged about it. Tanisse @tukumikiseyun ? 
What are you about? 

Itikumikow? v. imp. It happens, it happens 

Itakumikun so.  Tanisse Wtukumikak ? 
What is going on? 

Itukwun, v. imp. There is, there is some 

Itum, v. t. in. 6, or v. i. He means it, he 
means, it signifies 

Itumoo, v. imp. It leads (as a path) 

Itumoo, v. imp. It sticks so 

Itumoohio, v. t. an. He sticks him on, he at- 
taches him 

Itumootow, v. ¢. in. 2. He sticks it on, he 
uts it on, (as a plaster) 

Itumtchehoo, v. i. 4. He feels so, he is so 


in health. Janse @ itumichehooyun? How 
do you feel? 
Itusewuk, v. i. 1. pl. They areso many. Ka- 


keyow a’tusichik, as many as there are (of 
them) 

Itusimao, v. ¢. an. He perseveres in talking 
to him or about him, he importunes him 

Ituskanasew, v. i. 1. He belongs to that 
people or tribe _ 

Ituskitao, v. pass. It is placed or stuck so, 
(perpendicularly or nearly so) 

Ituskitow, v. ¢. in. 2. He sticks it up so 

Itoosoomao, v. ¢. an. He commands him, 
he orders him 

Itusoowatdo, v. ¢. an. He commands him, 
he bids him, he orders him 

Itusoowatum, v. t. in. 6. He commands it, 
he orders it 
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ITU 
Itusoowao, v. 1.3. He commands, he decrees, 
he consults 
Itusoowaweyinew, n. an. A lawyer 
Itusoowawin, . in. A command, a decree, 
an order, a precept, a rule, a consulta- 
tion 
Itussinasoo, v. pass. He is colored so 
Itussinastdo, v. pass. It is colored so. 
Gtusinastak ? What color is it? 
it colored? 
Itussinthum, v. t. in. 6. He writes it so 
Itustao, v. pass. It is so placed 
Itustow, v. t. in. 2. He places it so 
Itutawio, v. 7. 3. He trades so 
Itutinwa, v imp. pl. They are so many 
Itutooskao, v. 7. 3. He works so 
Itwanikawin, n. in. A message. (Local.) 
Itwasoo, v. i. 4. He pretends, he professes 
Itwasoowin, n. in. A pretence, a profession 
Itwio,v.i.3. He says, he affirms, he speaks, 
he acknowledges, he confesses 
Itwaistumak4o, v. 7. 3. He interprets 
Itwastumakawin, . in. Interpretation 
Itwastumowao, v.4.an. He interprets for him 
Itwawamiao, v. ¢. an. He talks with him 
Itwawamitoowuk  v. recip. pl. They talk 
Itwawatoowuk ¢ with each other 
Itwawatow, v. f. in. 2. He makes a noise 
about it 
Itwawin, n. in. 
an affirmation 
Itwihum, »v. t. in. 6. He points at it 
Itwiwio, v. ft. an. He points at him 


Tanisse 
How is 


A saying, a word, a voice, 


K. 


N.B. In some districts the K is softened into 
Ch, which latter initial should be consulted 
in cases where the word sought for is not 
found amongst those placed below. 

L 


K 
K’ a contraction for ke or keya, used fre- 


quently before oo when 


commencing a 


noun or verb, and sometimes also before 


other vowels 
Ka, particle indec. 
Kachegatao, v. pass. 
Kachiche, adv. 
Kachitinao, v. t. an. 


See Kah 

It is hidden 
Adjacent, bordering on 

He takes hold of him, 


he seizes him, he catches him, he appre- 


hends bim 


Kachitinum v. t. in. 6. 


he seizes it 
Kah, particle indec. 
pron. who, which. 
subjunctive mood 
Kak, ». an. 
Kakakesip, n. an. 
duck 
Kakakesipis, 7. an. 


He takes hold of it, 


Equivalent to the rel. 


It is followed by the 


A porcupine, pl. kakwuk 
A 


cormorant, a crow- 


A young cormorant 


Kakakesipiskow, v. imp. Cormorants are nu- 


merous 
Kakakew, n. an 
Kakakutahikao, v i. 3. 
Kakakutahum, v. ft. in. 
a log) 
Kakakutiasew, v. 7. 1. 
Kakakutayow, . imp. 
Kakanoomao, v. tf. an. 
Kakechehao, v. t. an. 
consoles him 
KakechehewAo, »v. 7. 3. 
Kakechehewawe, adj. 
comforting 


Kakechehewawin, n. in. 


A crow, a raven 


He is squaring (logs) 
6. He squares it (7. e. 


He is square 

It is square 

See Kukanoomdao 

He comforts him, he 


He comforts, consoles 
prefix. Consolatory, 


Comfort, consolation 


Kakeka, adv. Always, continually, evermore. 


Kakeka mena kakeka, 


and ever 
Kakekasikwao, v. 


imp. 


for perpetuity, for ever 


It is perpetual ice 


(2. e. it does not completely thaw in the 


summer ) 
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| Kakepuchegapuyew 


. Kakwa, n. an. 


KAK 


Kakepuchepuyew v.i.1. He staggers 


Kaketwam, adv. Again and again, from time 
to time 

Kakewao, v, 2..3. He goes backwards and 
forwards, he retraces his steps over and over 
again 

Kakew‘atao, v. 2. 3. 
forwards 

Kakeyakwao, n. an. The horn-fish 

Kakeyow, adj. All, every, the whole, both 

Kakinaskew, v.i. 1. He often tells lies 

Kakitimew, v.i. 1. He is often lazy, he is 
habitually lazy 

’"Kakitoo! vy. imper. This is a common con- 
traction of dkah kitoo, don’t speak, be quiet, 
hold your noise. Sometimes it is pro- 
nounced. kok’itoo 

Kakiya, ady Perhaps, perhaps so, I suppose 
(local) 

Kakoomina, n. in pl. Porcupine berries 

Kakooskow, v. imp. Porcupine are numerous 

Kakuskwao, n. an. A she-porcupine 

Kakutikwuyan, n. in. A parchment deer-skin 

A porcupine, pl. kakwuk 

Kakwayukinao, v. t.an. He tickles him 

Kakwayétum, v. 7. 6. He is jealous, or as 
v. trans. he regards it with jealousy 

Kakwayétumoowin, 2. in. Jealousy 

Kakwayétumowao, v. t. an, He is jealous of 
him : 

Kakwayimao, v. t. an. He is jealous of 
him 

Kuakwiewut, n. in. A deep roggin. (Made 
large at the bottom and small at the top; 
used for holding pounded meat, berries, &c. ) 

Kakwiewutikakao, v. i. 3... She makes a deep 
roggin of it 

Kakwiewutikao, v. 7. 3. She is making a deep 
roggin 


He walks backwards and 


KAK 


Kakwiewutikowao, v. t. an. She makesa deep 


roggin for him 
Kakwuyan, zn. in. 
Kakwuyan, n. in. 


A porcupine-skin 
Parchment 


Kamwatisew, v. i. 1. See Keyamwatisew, of 
which it is a contraction 

Kanika, interj. Would that! 

Kanookuskwao, 0. i 3. He has long claws 


Kasapitao, v. 7. 3. 
Kaskinow, n. an. 


He has sharp teeth 
Half-dried fish 


Kaseapowutow, v. t. in. 2. He washes it off 


Kaseapowuyao, v. 


Kasechichiao, ». 


t. an. He washes him off 
i 3 He wipes his hands, 


he washes his hands 
Kasehum, ». ¢, in. 6. He wipes it, he wipes it 
out, he erases it 


Kasekwan 
K asekwaboon 
Kasékwanaio, v. ¢. 


i N. in. A towel 


an. He wipes or washes his 


face (i. e. the face of another person) 
Kasékwio, v. i. 3. He wipes or washes his 


face 
Kasenio, v. t. an. 


Kasenum, ». t. in. 


He wipes him, he cleans him 
6. He wipes it, he cleans it 


Kasesinuhum, », ¢. in. 6. He blots it out 
Kasesitahoosoo, v. ref. 4 He wipes his feet 


Kasesitanao, »v. ¢. 


an. He wipes his feet (7.e, 


the feet of another person) 


Kasesitawao, v. t. 
another’s) 


an, He wipes his feet (i. e. 


Kaseskum, v. t. in. 6. He rubs it off 
Kasetitow, y. t in. 2. He rubs it off with 


something 
Kasewao, v. f. an. 
Kaseyakunao, »v. 
crocks 


He wipes him 
i. 3. He washes up the 


Kaseyuwasew, v.i.1. He is na rage 
Kaseyuwasewin, n. in. A rage, a passion 


Kasisin, v. imp. 
strument) 
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It is sharp (as a cutting in- | 


KAS 


Kasiskakoo, v. pass. It frets-him, it rubs him 
hard, it pricks him, it chafes him 

Kasiskinow, n. an. Half-dried fish 

Kasispoomao, v. t. an. He breaks his pro- 
mise towards him 

Kasispoopuyew, v 7.1], He transgresses 

Kasispoopuyewin, nv. in. A transgression 

Kaskahikun, n.in A rake (the garden tool) 

Kaskahikunis, n. in. A small rake 

Kaskaskiskuwan, n. in. A boss 

Kaskaskitoowan, n. in. Cartilage 

Kaskaskuhum, v. t. in. 6. He scrapes it 

Kaskaskuwao, v. t. an. He scrapes him 

Kaskikwachikun, n. in. A rake (the garden 
tool), a harrow 

Kaskikwachikunis, n ix. A small rake 

Kaskipasewasew, v. i. 1. He is a barber 

Kaskipasoo, v. ref. 4. He shaves him- 
self 

Kaskipasoon, n. in. A razor 

Kaskipatao, v. t. an. He shaves him 

Kaskipatum, ». t. in. 6. He shaves it 

Kaskipichikao, v. 7. 3. He scratches 

Kaskipichikun, n. in. A harrow 

Kaskipitao, v. t. an. He scratches him 

Kaskipitum, v. ¢. in. 6. He scratches it 

Kaskiskuwan, n. in. A boss 

Kaskuchikootum, ». ¢. in. 6. He pares it 
down 

Kasoo, v. refl. 4. He hides himself, he conceals 
himself 

Kasookuskwao, v. i. 3. He has sharp claws 

Kasoostowao, v. t. an. He hides himself from 
him 

Kasootiwisew, v. i. ]. He is sharp, he is prickly 

Kasootawun, v. imp. It is sharp, it is prickly 

Kasow, v. imp. It is sharp (as a cutting in- 
strument) 

Kaspin, v. imp. It is frail, it is brittle 

Kaspisew, v.i. 1. He is brittle, he is crisp 

L2 


KAS 


Kaspisoowan, n. in. Meat dried hard for 
pounding 

Kaspisum, v. ¢. in. 6. He crisps it, he makes it 
brittle 

Kaspiswao, v. t. an. Hecrisps him, he makes 
him brittle 

Kaspow, v. imp. It is brittle, it is crisp 

Kastin, v. imp. See Kestin 

Kasukatisestum, v. t. in. 6. He is greedy of it 

Kasukatisew, v.72. 1. He is covetous, heis greedy 

Kasukatisewin, n. in. Covetousness, greedi- 
ness 

Kasukio, v. 7. 3. 
ous, he gorges 

Kasukimew, v. i. l. 
tonous 

Kasukis, n. an. A domestic cat. 
usual name is poos 

Katiao, v. t. an. He hides him, he conceals him 

Katow, v. t. in. 2. He hides it, he dissembles it 

Katowao, v. t. an. He hides it from him, 
he hides it for him 

Katum, v. t. in. 6. He hides it, he conceals it 

Katumowao, v. t. an. He hides it from him 

Katunook, adv. Secretly 

Katuskahoo, v.72. 5.. He poles (i.e. propels a 
boat, &c., by the use of a pole) 

Katuskahoonatik, n.in. A pole (for propel- 
ling a boat, &c.) 

Katuskahum, v. ¢. in.6. He poles it 

Kawe, adv. Afresh, anew, again 

Kawe, n. an. A porcupine spine or quill 

Kawemakew, v. i.!. He gives back 

Kaweminukoose, 7. in. A bramble 


He is greedy, he is glutton- 
He is greedy, he is glut- 


The more 


Kaweminukooseskow, v. imp. Brambles 
abound 
Kaya, adv. Also. (A local word) 


He hides him 
Of course, surely. (A local 


Kayao, »v. t. an. 
Kayippwa, | adv. 
word) 
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KAC 

Kayowiséw, v. 7.5. He is industrious. It is 
more generally used with the reduplicated 
first syllable, thus, kukayowiséw 

Kayowisewin, n. in. Industry 

Kayutawisew, v.i.1. He is prickly 

Kayutawow, v. imp. It is prickly 

KA. particle, used with the subj. mood as the 
sign of the future tense 

K‘achékah, adv. By force 

Kachekoo, v.i.4. He gets loose (eg. an ox 
from a stall) 

Kachekookinoosawao, v. 7. 3. 
from the net 

Kachekoonio, v. t. an. He takes him off (as a 
garment, he takes him out (as an ox from a 
stall) 

Kachekoonum, v. t. in. 6. He puts it off, he 
pulls him out, he takes it off from sometbing 

Kachekoonumasao, v. i. 8. He removes fish 
from the net 

Kachekoopitao, v. tan. He pulls him out 

Kiachekoopitum, v. t in. 6. He pulls it out, 
he draws it (as a sword) 

Kachekoopuyew, v. imp. & v. i. 1.) He or it 

Kachekoopuyin. v. imp. comes out 
(from a place in which it was fastened), 
it gets detached 

Kachekwaskoonao, v. t. an. He takes him out 
of the trap 

K‘achenach, adv. 
less, sure 

K‘achenahao, v. ¢. an. 

K‘achenahoo, v. 7. +. 
dent, he is persuaded 

K‘achenahoonanewun, v. imp. It is certain, 
it is sure 

K‘achenahoowin, n. in. Assurance, certainty 

K‘achenamach, ady. Surely, certainly, sure 

K‘achenatakvosew, v. i. 1. He is undoubtedly 
audible, he is distinctly audible 


He removes fish 


Certainly, surely, doubt- 


He assures him 
He is sure, he is confi- 


‘Kakisap, n. indec 


Kakisapanakwao, v. 7. 3. 


KAG 


K‘achenatakwun, v. imp. 
or distinctly audible 
K‘achenatowao, v. t. an. 
him 
K‘achenatum, v. #. in. 6. 
heard it 
K‘achenayayétakoosew, v. 7.1. He is certain, 
he is sure, he is positive, he is unhesitating 
K‘achenayayétakwun, v. imp. It is certain, 
it is sure, it is undoubted 
K‘achenayayetum, v. f. in. 6. 
respecting it 
K‘achenayayétumoowin, n. in. Certainty 
K‘achenayayimao, n. t.an. He is certain re- 
specting him 
K‘achewak, adv. Very, just, exactly. This 
word is mostly used with the personal pro- 
nouns, thus, neya k‘achewak, I myself, 
weya k‘achewak, he himself, itself; but it is 
sometimes employed with other words, as, 
ustah k‘achewak dakoota, put it down just 
there, place it exactly there 
Kachichichapitao, v. t. an. He pulls it out of 
his hand 
Kachitasao, v. 7. 3. 
gins 
Kachitasanao, v. t. an. He takes off his leg- 
gins (7 e. another person’s) 
Kagach, 
Kagat, 
Kagat-mitatut, adj. Nine 
Kagat-mitatitoomitunow, adj. Ninety 
Kagat-mitatutoosap, adj. Nineteen 
Kakak, n.an. A hawk 
This morning (when al- 
ready past). Wepuch kakisdp, early this 
morning. Undoch kakisap, this, morning 
(while still present) 


It is undoubtedly 
He is sure he heard 


He is sure he 


He is certain 


He takes off his leg- 


adv. Almost, nearly, partly 


He breakfasts 
Kakisapanakwawin,n. in. Breakfast 
mek 


KAS 
Kakisapa-uchukoos, nan. The morning 
star 
Kakisapayow, v. imp. It is morning. See 
Morning 


Kakoo, pron, interrog. What? 

Kakooakin? interrog. What kind of cloth 
(print, calico, &c.) is it? 

Kakookan ? interrog.. What gender is it ? 

Kakookanis? interrog. What gender is it? 
(diminutive) 

Kakoowuyan?! interrog. 
(i.e. from what animal) 

Kakwan, pron. rel. That which, what. Toota 
kakwan @ nutowdayétumun, do that which you 
wish, do what you want 

Kakwan, pron. interrog. 
coche ? whereby ? 

Kakwan, pron. indef. Something, any thing, 
somewhat, whatever. Nantow kakwan, any 
thing. Kdakeyow kakwan or misewa kak- 
wan, every thing. Kakwandok, in any 
thing 

Kakwanétooka, pron. dubitative. It is doubt- 
ful what it is. What is it, I wonder? Ido 
not know what it is 

Kakwapak, interrog. What kind of line 
(string, cord, &c.) is it? 

Kakwas, pron. indef. A little of something, a 
little of any thing (dimin.) 

Kakwi, pron. See Kakwan, to which it is 
precisely similar, though not used in so 
many different localities 

Kasayinekutum, n. 7.6, He is the oldest per- 
son at the place 

Kaschinow, adv, 
time 

Kasiskow, adv. Hastily, quickly, at once, 
just now, previously 

Kastawao, v. t. an. He catches him, he comes 
up to him (by water) 


What skin is it? 


What? Kakwan 


At once, while there is yet 


a eT nee eh ee ee 


KAS 


Kastinash, adv. Sure, surely. 
nunciation of k‘achenach) 

Kastina, v. t. an. See Kaschinow 

Kastinao, v. t. an. He catches him, he seizes 
him 

Kastinum, v. t. in. 6. He catches it, he seizes 
it 

Katapiskwanao, v. t. an. 
he gelds him 


Katatowa, \ ady. Suddenly 


Katatowan, 

Katayoowinido, v. t. an. He takes off his 
clothes (i.e. another person’s) 

Katayoowinisao, v. 7. 3. He takes off his 
clothes 

Katayoowinisehao, v. t. an. He takes off his 
clothes (i.e. another person’s), he undresses 
him 

Katayupanao, v. t. an. 
the net 

Katayatis, n an. 
elderly person 

Katayatisew, v.i. 1. He is of good age (i.e. 
past the prime of life) 

Katayatisisew, v. 7. 1. 
approaching old age 

Katiske, adv. To the end, to the last 

Katuhum, v. t. in. 6. He takes it out, he re- 
moves it (as the charge from a gun) 

Katuksopao, v.i. 3. He takes off his coat 

Katukséopuhio, v. t. an. He takes the coat off 
him (i.e. off another person) 

Katusakanao, v. ¢. an. He unclothes him, 
he strips him, he takes the coat off him 

Katusakao, v.i. 3. He takes off his coat, he 
unclothes himself 

Katusakapitao, v. t. am. He strips him, he un- 
clothes him 

Katusakapuyehoo, v. 7. 4. 
coat 
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(A local pro- 


He castrates him, 


He takes him out of 


A person of good age, an 


He is getting old, he is 


He throws off his 


KE 


Katusakuhao, v. t. an. He takes the coat off 
him (ze, off another person), he unclothes 
him 

Katusamao, v. i. 3. 
shoes 

Katuskisinanao, v. t.an. He takes his moc- 
casins off him (7.e. off another person) 

Katuskisinao, v.7.3. He takes off his moc- 
casins or shoes 

Katuskisinuhao, v. t. an. He takes his moc- 
casins off lim (i.e. off another person) 

Katuskwuchipitum, v. ¢. in. 6. He pulls it 
out, he draws it (as a sword) 

Katuspichikwunawinao, v. 2. 3. 
her apron 

Katuspikinakunanum, v. ¢. in. 6. He takes the 
gun out of the gun-coat 

Katuspustakunao, v. 7. 3. 
apron 

Katustisando, v.t. an. He takes his gloves or 
mittens off him (i.e. off another person) 

Katustisio, v. z. 3. He takes off his gloves or 
mittens 

Katustootinao, v. 7.3. He takes off his cap 

Katustootinuhao, v. t. an. He takes his cap 
off him (i e. off another person) 

Kayapich, adv. Again, still, yet, any 

Kayapuch, more 

Ke, pron. pers. A contraction of keya, thou, 
you (sing.), and also of keyanow, we, and 
keyuwow, ye, you. It is used in the indie. 
mood before verbs commencing with a con- 
sonant, e.g. ke nipan, you are sleeping; ke 
saketananow, we love it; ke noochetanowow, 
you (pl.) are working at it. When the verb 
commences with a vowel this pronoun is 
euphonized either in * or ket, but more 
usually the latter, except before oo 

Ke, pron. poss. Thy, your. This is an ab- 
breviated form of keya. Before a vowel 


He takes off his snow- 


She takes off 


She takes off her 


KE 


euphony causes the suppression of the e, or 
the addition of a ¢, making #’ or ket, the 
former being mostly used before 00; e.g. 
ke cheman, your canoe; k’ dotawe, your fa- 
ther; ket ukoop, your blanket. It is also 
used in the plural, with the proper termina- 
tions of the noun, as a contraction for ke- 
yanow or keyuwow 

Ke, a particle used before the perfect tense, 
being equivalent to “have,” e.g. ne ke ni- 
pan, 1 have slept; ke ke nipahow, you have 
killed him. (it has been stated that this 
particle has the aspirate, thus, ké, but I 
think the assertion is incorrect, The aspi- 
rate has been used by some translators in 
order to distinguish this word from the 
pers. or poss. pron. ke, but, in adopting this 
course, my impression is that they have 
been guided rather by a desire to make a 
convenient distinction, than to follow the 
actual pronunciation of the Indians. If there 
is any difference between the two words I 
believe it is simply this, that the particle is 
made rather longer than the pronoun, so that 
they may be written thus, ke, pron; ké, 
partic. The aspirate occurs only, I feel 
assured, on the ké when answering to could. 
See below) 

Ke, partic., equivalent to can or could, when 
used with ga. Nummuweya ne ga-ké tootan, 
I cannot do it. Ne ga ké paskiswow, 1 
could shoot him 

Kechenay‘atawayetoo, n. an. 

Kechikoonum, »v. ft. in. 6, 
pleces 

Kehao, v. t. an. He escapes him 

Keéhewéao, v. i. 3. He escapes 

Keiskwa, prep. After 

Kekachenakoosew, v. i. 1. 
clean, he is spruce 
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An adversary 
He takes it to 


He. looks very 


KEK 


Kékachenakwun, v. imp. It looks very clean 

Kekahootum, v, i. 6, He quarrels 

Kekamao, v. t. an. He quarrels with him, 
he rails at him, he scolds him, he reviles 
him, he accuses him 

Kékamoo, v.i. 4. He rails, he scolds 

Keéekanakoosew, v. i. 1. He is plainly to be 
seen 

Kéekanakwun, »v. ip. 

Kekanookoosew, v. 7. 
seen 

Kékanookwun, v. imp. It is distinct, it is clear 

Kekatayetakoosew, v. 7. 1. He is estimable, 
he is adorable . 

Kekatayetakwun, »v. 
it is adorable 

Kekatayeétum, v. ¢. in. 6. 
verences it 

Kekatayétumoowin, v. in. Reverence, esteem, 
adoration 

Kekatavimao, v. t. an. He reverences him, 
he esteems him, he adores him 

Kekatayimewawin, n. in. Reverence, adora- 
tion 

Kekatayimoo, v. refi. 4. 
he is conceited 

Kekatayimoowin, n. in. Self-esteem, conceit 

Kekawitum, v. 7.6. He scolds, he brawls 

Kekawituskew, v. 7.1. He scolds often, he is 

- a brawler 

Kekayasikao, v. imp. It shines brightly 

Kekayasoo, v. i. 4. He is bright, he is clear, he 
shines brightly (as the moon) 

Kekayastao, v. imp. It is bright, it is clear, it 
shines brightly 

Kekayasuwao, v. imp. It is clear (as by moon- 
light) 

Kekayayétakoosew, v. i. 1. 
he is illustrious 

Kekayayétakwun, v. imp. 


It is distinct, it is clear 
He is plainly to be 


imp. It is estimable, 


He adores it, he re- 


He esteems himself, 


He is notable, 


It is notable 


| 


KEK 


Kekio, v.i.3. He is healed (from sores). 
Ute kekao, he is healing 

Kekasikun, n. in. Ointment, salve 

Kekayow, v. imp. It has or it is a corner. 
Uta a kekayak, the corner 

Keke, adv. About, near 

Keke, prep. With, in company with 

Kekek, prep. At, near 


45g t adv. Some time or other 
Kekew, y. i. 5. te accompanies, he attends 
Kékun, v. imp. It quakes. More usually 


pronounced kwékwun 
Kemapukio, v. 7. 3. He spies 
Kemapumio, v. f. an. He spies him 
Keminechakun, n. an. A bastard 
Keminechakunikao, v. 7 3, She gives birth 
to a bastard 
Keminechakunikowao, v. ft. an. 
to have a bastard 
Kemooch, adv. Secretly, unawares, slyly, pri- 
vately, in secret 
Kemoocheayumew, ¥. 7. 1. 


He causes her 


He whispers 


Kemoochekukuyanisewin, v. in. A conspi- 
racy 

Kemoochet‘iawina, 7. in. The secrets of the 
heart 


Kemootisew,». 7. 1. He is secret, he is con- 
cealed, he is sly 
Kemootun, v. imp. It is secret, it is concealed 
Kenapiskow, v. imp. It is pointed (speaking 
of metal) 
Kenaskoosew, v. 7. 1. 
of wood ) 
Kenaskwun, v. imp. It is pointed (speaking 
of wood) 
Kenikootao, v. 7. 3. 
nose 
Kenikootum, v. ¢. in. 6. He points it, he sharp- 
ens it 


224 


He is pointed (speaking 


He has a pointed beak or 


KEN 


Kenikow, v. imp. It is pointed, it is sharp (as 
a pointed instrument ) 
Kenikutoos, . in. A pointed arrow 
Kenikwaneapinikiwapuhum, v. ¢, in. 6. He 
turns it round (as a piece of meat hanging 
to roast) 
Kenikwaneapinikiwapuwao, v. t.an. He turns 
him round (e. g.a goose roasting at the fire) 
Kenikwaneyow, v.i. 2. He flies round, he flies 
round and round 
Kenikwanichiwun, 7. in. 
pool 
Kenikwanichiwun, v. imp. The current flows 
round, it is an eddy 
Kenikwanichiwunoos, 7. in. 
whirlpool 
Kenikwanipuyehao, v. ¢. an. 
round, he whirls him 
Kenikwanipuyehoo, v. ref. 4. 
self round 
Kenikwanipuyetow, v. ¢. in. 2. 
round, he whirls it 
Kenikwanipuyew, v. imp. 
revolves, it spins, it whirls 
Kenikwaniwapinao, v. t. an. 
round, he whirls him 
Kenikwaniwapinum, v. ¢. in. 6. He spins it 
round, he whirls it 
Kenikwaniwapuyew, v imp.. It spins, it whirls 
Kenikwandéotao, v. i. 3. He walks round 
Kenikwanooyow, v. i. 2. He flies round. 
More usually, kentkwaneyow 
Kenikwanukoochin, v.i.7. He whirls (when 
suspended ) 
Kenikwanukootin, v. imp. 
suspended ) 
Kenikwanustow, v. ¢. in. 2. 
circle or ring 
Kenipoochikao, v. i. 3. He is filing, he is 
grinding (things) on a grind-stone 


An eddy, a whirl- 


A small eddy or 
He turns him 
He turns him- 

He turns it 

It goes round, it 


He spins him 


It whirls (being 


He Jays it in a 


KEN 


Kenipoochikun, n. in. A file 

Kenipoochikunis, n. in A small file 

Kenipoohio, v, t. an. He files him, he sharp- 
ens him, he points him 

Kenipootow, v, t. in. 2. He files it, he sharp- 
ens it, he points it 

Kiniskiwundo, v. 7, 3. He has a pointed nose 

Kenistikwan, x in. A pointed head 

Kenistikwanao, v. 7. 3. He has a pointed head 

Kenow, v. imp. It is pointed, it is sharp (as a 
pointed instrument). This word is also 
sometimes applied to a cutting instrument, 
but kasow is more usual 

Keookatoowikumik, x. in. A visiting-house, a 
guest-chamber 

Keookao, v. i. 3. He is visiting 

Keookaskew, v.i 1. He goes visiting about, 
he is often visiting 

Keookowao, v. t. an. 
upon him 4 

Keoopuyew, v. imp. It is loose, it is slack 

Keootao, v.i.3. He is visiting (at a distance) 

Keootumowao, v. t. an. He goes to visit him 
(at a distance) 

Kepiskowao, v. #. an. 
he upsets him 

Kepiskum, v. ¢. in. 6. He knocks it down, he 
upsets it 

Kesach, adv. At once, immediately, directly 

Kesapaiwew, v.i. 1. He is full-grown, he is 
grown a man 

Kesapawewin, n. in. Full growth, manhood 

Kesapumao, v.t. an. He casts a glance at him 

Kesapitum, v. t.in.6. He casts a glance at it 

Kesastow, adv. Moderately 

Kesichigatao, v. pass. It is accomplished 

Kesichiwun, v. imp It is astrong current 

Kesihao, v. ¢. an. He finishes him, he ac- 
complishes him, he perfects him 

Kesihikoowin, n. in. Perfection, completion 
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He visits him, he calls 


He knocks him down, 


KES 


Kesihikoowisew, v. 7. 1. 
is perfect 

Kesihoo, v. i. 4, He is perfect 

Kesik, n. in. The sky 

Kesikasit, m. an. Cedar brush-wood 

Kesikastao, v. imp. Itis dawn, it is day-break ; 
it is day-light. Some Indians use this word 
exclusively in the latter sense 

Kesikatik, n. an. The cedar tree 

Kesikoomukun, v. imp. It is the sky 

Kesikow, n. in. & v. imp, <A day, it is day 

Kesikowepesim, n, an. The sun 

Kesimechisoo, v. i. 4. He finishes eating 

Kesimussinthikao, v. 7. 3. He finishes writing 

Kesinatayétum, v. 7.6. He 1s sorry 

Kesinatayétumoowin, n. in. Sorrow 

Kesinao, v.t an. He dresses him, he prepares 
him 

Kesinétawikew, v. 7. 1. 
he is full-grown 

Kesinum, v. ¢. in. 6, 

Kesipetin, v. imp. 
lesson in reading) 

Kesipukitin, v. imp. It finishes falling 

Kesipuyew, v. imp. It ends, it finishes 

Kesisoo, v pass, 4. He is cooked, “ he is done ” 

Kesisum, v. t. in. 6. He cooks it, he bakes it 

Kesisumowao, v. t. an. He cooks or bakes it 
for him 

Kesiswao, v. t. an He cooks him, he bakes him 

Kesitao, v. pass. It is cooked, ‘it is done” 

Kesitow, v, t. in. 2. He finishes it, he concludes 
it, he perfects it 

Keskapiskow, v. imp. It is a perpendicular rock 

Keskasoowahikun, n. in. Snuffers 

Keskayuwasip, v. imp. It is rather deep 
(speaking of water) 

Keskayuwew, ) v. imp. It is deep (speaking 

Keskayuwun, of water) 

Keskapisoon, n. in. A garter 


He is complete, he 


He finishes growing, 


He dresses it (as a skin) 
It ends, it finishes (as a 


KES 


Keskapisoonaape, n. in. 
worsted 

Keskapisoonaapes, n. in. A small quantity of 
coloured wool or worsted 

Keskapisoonikakao, v. 7. 3. 
of it 

Keskapisoonikao, v.i. 3. Sheis making garters 

Keskapisoonikowao, v. t. an. She makes gar- 
ters for him 

Keskeyoowao, v. imp. } It blows 

Keskeyoowdpuyew, v. imp.§ gust) 

Keskigatao, v. 7. 3. He has his leg cut short, 
he has an amputated leg 

Keskikwanao, v. t. an. He wrings off his head 

Keskikwatuwao, v. t.an. He beheads him 

Keskikwawao, v. t. an. He cuts off his head, 
he beheads him 

Keskipitao, v. t. an. He rends him, he tears him 

Keskipitum, v. ¢. in. 6. He rends it, he tears it 

Keskipoochikaéo, ». 7.3. He is sawing (with 
a hand-saw) 

Keskipoochikun, 2. in. 

Keskipoochikunis, 7. in. 

Keskipootow, v. t. in. 2. 
hand-saw) 

Keskipukitin, v. imp. It falls perpendicularly 

Keskisawasikun, x. in. Snuffers 

Keskisawasum, v. ¢. in. 6. He snuffs it (as a 
candle) 

Keskisakow, v. imp. It is a high rock 

Keskisikao, v. i. 3. He is reaping 

Keskisikun, n. in. A sickle 

Keskisum, v. t. in. 6. He cuts it off 

Keskiswao, v. t.an. He cuts him off, he reaps 
them (Eng. it) 

Keskitas, n.an. Leggins 

Keskitawao, v. t.an. He cuts off his ear 

Keskitawapuwao, v. t. an. He cuts off his ear 

Keskitow/ukawapuwao, v. t. an. He knocks 
his ear off 
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Coloured wool or 


She makes garters 


(as a 


A hand-saw 
A small hand-saw 
He saws it (with a 


KES 


Keskiwapthum, v. ¢. in. 6. He cuts or knocks 
it off (by hitting) 
Keskiwapiwao, v. t. an. He cuts or knocks 
him off (by hitting) 
Keskuchow, v. imp. It is steep, it is a steep 
bank, the brow of a hill 
Keskuhum, v. ¢. in. 6. He cuts it through 
Keskumoo, v. refl. 4. He tears himself out, 
(as an animal extricating itself from a trap 
by the loss of a limb) 
Keskuskoosewakun, n. in. 
Keskuskoosewusikun, n. in. A sickle 
Keskutinasin, v. imp. It is rather steep 
Keskutinow, v. imp. It is steep 
Keskutowao, v. imp, It is gnawed by a beaver, 
a beaver-cutting 
Keskitowukow, v. imp. It is steep, it is a steep 
bank 
Keskuttatikwao, v. i. 3. 
Keskutthikao, v. i. 8. He is chopping 
Keskutihikun, 7. in. A stump of a tree 
Keskutihum, v. ¢. in. 6. He chops it, he cuts 
it across, he chops it down 
Keskuttiwao, v. t. an. He chops him down, 
he cuts him across, he chops him down 
Keskwaatis, n. an. A foolish person 
Keskwiaatisew, v. i. 1. He acts foolishly, he is 
giddy ; 
Keskwaatisewin, n. in. Giddiness, volatility, riot 
Keskwahao, v. t. an. He bewitches him, 
he maddens him 
Keskwakan, 7. an. (masculine). 
player of tricks 
Keskwakanewew, v. i. 1. He is a fool 
Keskwakanewin, n, an. Folly 
Keskwakaniskwao, n. an. (fem.) A foolish 
woman 
Keskwamoo, v. i. 4. 
talks madly 
Keskwamoowin, n. in. 


A scythe 


He is cutting logs 


A fool, a 


He talks foolishly, he 


Silly talking, jangling 


KES 

Keskwao, v. i. 3. He is foolish, he is insane, 
he is mad, he goes out of his mind 

Keskwapahao, v. t. an. He intoxicates him 

Keskwapikasoo, v. i. 4. He pretends to be 
intoxicated, he pretends to be drunk 

Keskwapao, v.i.3. He is tipsy, he is intox- 
icated, he is drunk 

Keskwapask, n. an. 

Keskwapaskakoo, v. pass. 
by it 

Keskwapaskew, v. i. 1. 
As a noun, a drunkard 

Keskwapawin, n. zn. Drunkenness,intoxication 

Keskwapuhio, v. t. an. He intoxicates him 

Keskwawe, adv. prefix. Foolishly, madly, wildly 

Keskwawin, 2. im. Foolishness, insanity, 
madness 

Keskwayayétakoosew. v. 7. 1. He is tumul- 
tuous, he is uproarious 

Keskwayayétakoosewin, n. in, A commotion, 
a tumult, an uproar 

Keskwayayétakwun, v. imp. It is tumultuous, 
it is uproarious 

Kesoohao, v. t. an. 
clothing, &c.) 

Kesoopwao, v. imp. It is mild weather 

Kesoopwasew, v. i. 1. He (the sun) gives a 
gentle heat, 7. e. it is mild weather 

Kesoopwayasin, v. imp. It is rather mild 
weather d 

Kesoopwayow, v. amp. It is mild weather 

Kesoosew, v. 7. 1. He is warm 

Kesootow, v.t. in. 2. He warms it 

Kesosesa, n. in. pl. Warm clothing 

Kesosew, v. 7. 1. See Kesoosew 

Kespakun, v. imp. It is rough or coarse (as 
cloth, &c.) 

Kespin, adv. Whether 

Kespin, coy. If, in case 

Kes pinutumowao v ‘t.an, He obtains it for him 
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A drunkard 
He is made drunk 


He is a drunkard. 


He warms him (with 


KEW 

Kespoo, v. i. 4. He is full (of food), he has 
eaten to satiety 

Kespooyao, v.t. an. He satisfies him with food 

Kespowao. v.i. 3. He has coarse hair 

Kesta, pron. And thou, thou also 

Bean pron. pl. 1 & 2 pers, And we, we 
also 

Kestin, v. imp. It is a squall, there is a storm, 
it is a tempest 

Kestinipuyew, v. imp. 
pestuous 

Kestow, n. with pron. Thy brother-in-law 

Kestuwow, pron. pl. And ye, ye also 

Kesustow, v. ¢.in.2. He has finished placing it 

Kesutisoo, v. 7. 4. He is quite ripe, he is fully 
ripe 

Kesutitao, v. imp. It is quite or fully ripe 

Keswayow, v. imp. It is warm (weather) 

Ket, pron. pers. & pos. This is the euphonized 
form of Ke, which see 

Ketwam, adv: Afresh, again, over again. 
Mena ketwam, once more 

Kewapehitoowuk, v. recip. 4. They play to- 
gether (as kittens, &c. ) 

Kewatayimoo, v. i. 4. He frets, he laments 

Kewatun, v.imp. It is desolate, it is unfre- 
quented 

Kewachiwun, v. imp. It ebbs 

Kewagapowew, v. 7. 1. He turns back 

Kewahoo, v. 7. 4. He returns (by water) 

Kewahooyao, v. t. an. He sends or takes him 
back (by water) 

Kewanao, v.t an. He turns him back 

Kewanumowao, v. t. an. He gives it back to 
him, he restores it to him 

Kewao, v. 7.3. He goes back, he returns, he 
turns back 

Kewapahao, v. t. an. He runs back with him, 
he returns with him (é. e. taking him) 

Kewapitow, v. 7.2. He runs back 


It is stormy, it is tem- 


KEW 


Kewapatwow, v. ¢. in. 2. He runs back with 
it, he returns with it (7. e. taking it) 
Kewapew, v.i.i. He turns round or back 
(when sitting) 
Kewatin, v. imp. The wind turns, it is a 
north wind 
Kewatinook n. loc. case. In the north. 
Kewatinootak) Kewdiinsok isse, towards the 
north. Kewédtinsok doche, from the north 
Kewatinooyvowao, v. imp. It blows from the 
north, there is a north wind 
Kewatippuhumowao, v. t. an. Herequites him 
Kewatissthum, v ¢. in. 6. He sends it back 
Kewatissiwao, v. t. an. He sends him back 
Kewatootowao, v. t. an. He returns it to him 
Kewatuhio, v. ¢t. an. He takes or carries him 


back 

Kewatutow, v.t in. 2. He takes or carries it 
back 

Kewayuwéw, v. 7 5. He eturns himself 
back 


Kewusayétum, v. 7. 6. He grieves, he is de- 
jected, he frets, he longs, “ he thinks long” 

Kewusayetum, v. 7. in. 6. He grieves about it, 
he frets about it 

Kewusayetumoowin, 2. in. 

Kewusayimiao, v. t. an. 
he grieves about him 

Kewusehao, v. ¢. an. He makes him an orphan 

Kewusisan, 7. an. An orphan 

Keya, pron. pers. Thou, you (sing.) Keya 
tipeyuwa, thyself 

Keyam, adv. Quietly, be it so! 
keyam, well, never mind 

Keyamiawatisew, v. i. 1. 
he is serene 

Keyamawatisewin, 7. in. 
serenity 

Keyamawisew, v. t. 1. He is quiet, he is tran- 
quil, he is peaceable 
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< 


Grief, dejection 
He longs for him, 


Akoosane 
He is peaceable, 


A peaceable life, 


KEY 
Keyamawisewin, n. in. 
tranquillity 
Keyamawun, v. imp. It is peaceful, it is 
peaceable, it is tranquil 
Keyamiayétakoosew, v. i. 1. 
Keyamayétakwun, v. imp. 
Keyamayétumoowin, 7. in. Peace 
Keyamegapowew. v.i. 1. He stands still 
Keyamehao, v. t.an. He calms him, he quiets 
him, he pacifies him 
Keyamikwamoo, v. i. 4 
Keyamikwamew, v. i. 1 
Keyamisew, v.i. 1. He is quiet, he is still, he 
is tranquil 
Keyamupehao, v. t. an. He seats him quietly 
Keyamupew, v.i.1. He sits still, he sits quietly 
Keyamwatisew, v.i.1. He is grave, he is dull 
Keyanow, pron. pers. 1st & 2nd persons. We, us 
Keyask, nan. A gull 
Keyaskoos, n. an. A small gull 
Keyaskooskow, v. imp. Gulls are numerous 
Keyikow, prep. Among, mixed with 
Keyikowinao, v. t.an. He mixes them 
Keyikowinum, v. ¢, in. 6. He mixes it or 
them 
Keyikowipuyew )} 4 
i eyikowoopayers Bi aes 
Keyikowoopuyetow, v ¢. in. He mixes it with 
something 
Keyipachewusoo, v. imp. 4. 
Keyipachewutao, v. imp. 
Keyipakisoo, v, imp. 4. He burns quickly 
Keyipakitao, v. imp, It burns quickly 
Keyipe, adv. Apace, fast, hastily 
Keyipekew, v.7. 1. He grows fast 
Keyipenetawikew, v. i. 1. He grows quickly, 
he flourishes 
Keyipéw, v. 7. 5. He hastes, he makes haste, he 
is quick, he speeds 
Keyipewin, n. in. Haste, speed 


Peace, quietness, 


He is peaceful 
It is peaceful 


He sleeps quietly 


It mixes 


He boils fast 
It boils fast 


 Keyipikwasoo, v. 2. 4. 


| Keyipussinthikao, v.14. 3. 


| Keyuwow, pron. pers. pl. 


| Kicheawusootakoosék, n. indec. 


| Kicheayuk, n. an. 


’Kichehao, v. 


KEY 


She sews quickly 

It is quick 

He writes fast 

Keyuketow’ukai, ». in. An itching ear 

Keyuketow'ukao, v. 7. 5. His ears itch, he 
has itching ears 

Keyukinao, v. ¢. an. 

Keyukisew, v. 7. 1. 


Keyipun, v. imp. 


He tickles him 
He itches, he is ticklish 
Ye, you 
Kichawusootakooseék, 7. indee. Two days, or 
the second day before yesterday 
Kichawuswapuka, n. indec. ‘Two days, 
second day after to-morrow 
Kichayewew, v. i. 1, He is great, he is mighty, 
he is excellent, he is eminent 
Kichayewin, n.in. Greatness, excellence 
Kichayewun, v.imp It is great, it is excellent 
Kiche, adj, Great, first-rate, capital. It is used 
in numerous instances as a prefix, see below 
Kicheakoosewin, ». in. A great sickness, a 
pestilence, a plague 
Kicheangel, n. an. This is a coined word 
which has been used for a seraph 
Two days, or 
the second day before yesterday 
Kicheawuswapuka, n. indec. Two days, or the 
second day after to-morrow 
See Kicheiuk 
Kicheayumeawikimow, 2. an. A bishop 
Kicheayuméawikumik, n. in. A cathedral, a 
temple 
Kicheayumew, ». i. 1. 
oath, he swears 
Kicheayumewin, 7. in. 
Kichecheman, zn. in, 
Kichechimao, v. 7. 3. He starts (from shore) 
Kiche-eyinew, 7. an. A great man 
Kiche-eyinewew, v. i. 1. “He is a great man 
i. an. He commences him, he 


or the 


He vows, he takes an 


A vow, an oath 
A vessel, a ship 


begins him 
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KIC 


Kicheitwao, v. 7. 3. He vows, he swears, he 
takes an oath 

Kicheitwawin, n. in. A vow, an oath 

Kicheiuk, n. an. pl. The great (i.e. the illus- 
trious or the wealthy) 

Kichekesik, . in. Heaven 

Kichekesikoowe, adv. prefix. Heavenly 

Kichekesikow, v imp. or n.in. It is Christ- 
mas-day, Christmas 

Kichekume, n. in. The sea 

Kickekumewusk, n.in. A bulrush, a rush 

Kichekunoowai, n. in. The right cheek 

Kichemitatomitunow, adj. One thousand. 
Neswow kichemitdtomitunow, two thousand. 
Nistwow, nawow, &c., three, four thousand, 
&e. 

Kichemunito, 2. 
Kisamunito 

Kichemunitoowew, v.i.1. He is God 

Kichemussinthikawin, n. in. Holy Scripture 

Kichemussinthikun, n. in. The Bible, the 
Scriptures 

Kichenisk, ». in. The right hand. Kichenis- 
kik itaka, at the right hand, or at the right 
hand side 

Kicheniskatuk, n, in. 
boat, ship, &c. 

Kicheniskewisit, n. in. This is a coined word 
for the right foot, but it is unauthorized by 
Indian usage. The native expression is 
misit kicheniskik itakd, i.e. the fort at the 
right hand side 

Kicheniskitaka, adv, At the right side 

Kicheookimakatao, v. t. an. He makes him a 
king or governor 

Kicheookimamikowio, v. t. an. 
king for them 

Kicheookimaskwao, n. an. 
nor’s wife 

Kichecokimawupewin, 2. in. 


an. God. More usually 


The right side of a 


He makes a 
A queen, a gover- 


A throne 


KIC 


/ 
Kicheookimow, n. an. A great chief, a go- 
vernor, a king 
Kicheookimowe, adj. prefix. 
Kicheookimowéhao, v. t. an 
king or governor 
Kicheookimowékatao, v. tf. an. 
a king or governor 
Kicheookimoweupewin, n. in. A throne 
Kicheookimowew, v. i. 1. Heis a king or go- 
vernor 
Kicheookimowewin, 7. in. 
alty, governorship 
Kicheookimowustootin, n. in. A crown 
Kichepuyew, v. imp It begins, it begins to 
move, it starts. 4 kichepuyik, Monday 
Kichesimakunis, . an. A captain (military) 
Kicheskipuyew, v. imp. It creaks 
Kichesooneyow, x. an. A pound (in money), 
a sovereign 
Kichetawin, n. in, 
Kichetow, v. ¢. in. 2. 
menees it 
Kichetwawew, v. i. l. 
cellent 
Kichetwawun, v. imp. It is great, it is excellent 
Kichetwow, v. 7.2. He is great 
Kicheupewin, x in. A great seat, a throne 
Kicheutooskawin, n. in. A great work, a 
mighty work 
Kichewaskuhikun, n. in. A large house. This 
is the usual name given to York Factory 
Kichewetow, v. t. in. 2. He carries it away 
Kicheweyao, v. t. an. He carries him away 
Kicheyootin, v. imp. It blows hard, it is tem- 
pestuous 
Kichichewapuwao, v. t. an. 
in 
Kichichewapuhum, v. ¢. in. 6. He knocks it in 
Kichin, v. tmp. 
first-rate 
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Royal, kingly 
He makes him a 


He makes him 


A kingdom; roy- 


A beginning 
He begins it, he com- 


He is great, he is ex- 


He knocks him 


It is great, it is excellent, it is, 


KIK 

Kichiskamoo, v. i. 4. He reproves, he admo- 
nishes, he chides 

Kichiskamootowao. v. t.. He reproves .him, 
he rebukes him, he admonishes him 

Kichisk amoowin, n. in. Reproof, admonition 

Kichistapowusitanao, v. t. an. He washes his 
feet (z.e, another’s) 

Kichistapowusitanisoo, v. 7. 4. 
feet (i.e. his own) 

Kichistapowutow, v. t. in. 2. He washes it 

Kichistapowuyao, v. t. an, He washes him 

Kichistapowuyoo, v. refl. 4. He washes him- 
self 

Kichistastitow, v. ft. in. 2. 
exposure to the wind 

Kichistakuhikao, v. é, 3. 

Kichistakihum, v. t. in. 6. 
garment, a blanket, &c.) 

Kichistakiwao, v. t. an. He cleans him (as 
an anim. article of clothing) 

Kichistinado, v. ¢. an. He cleans him 

Kichistinum, v. t. in. 6. He cleans it 

Kichiwitao, 2. an. A buck deer under three 
years of age 

Kichiwitasis, 1. an. 
years of age 

Kikayoowinao, v. i. 3. He wears clothes, he 
has clothes on, he is clothed 

Kikinéka, adj. Alive 

Kikipikwayow, v. imp. See Kipikwayow 

Kikiskachikuna, n. in. pl. ; Clothes 

Kikiskowao, v. t. an. He is in him, he dwells 
in him; he has it on (as an anim. article of 
clothing) 

Kikiskum, v. t. in. 6. He has it on (as an 
article of clothing), lit. he is in it 

Kikumoo, v. imp. It holds in or on (as a key 
in alock). ‘Chis word is not applied to any 
thing of a glutinous nature. The accent is 
usually placed on the first syllable, thus, 


He washes his 


He cleans it by 


He cleans clothes 
He cleans it (as a 


A buck deer under two 


KIK 


 kik'umoo, but it is sometimes found on the 

~ gecond—kikum'oo. Unta kikumoo, it is set 
there (i.e the net). This is a local usage 
of the word 

Kikum/‘oohao, v. ¢. an. 
he fastens him (to it) 

Kikum‘ootow, v. t. in. 2. He puts it on (asa 
lock on to a door), he fastens it (to it), he 
sticks it on; he corks it 

Kikum/oowio, v. t. an. He fastens him in or on, 
he stalls him (as an ox), he puts him on 
(something ) 

‘Kikusamao, v. 7 3. He has snow-shoes on, 
he walks with snow-shoes 

Kikusamootao, v. 7.3. He walks with snow- 
shoes 

‘Kikuskisinakwamoo, »v. i. 4. 

_ his shoes on 

Kikuskisinao, v. i. 3. 
sins 

Kikustootinao, v. 7. 3. He has a cap on 

Kikustootinapew, v.i.1. He sits with a cap 
on 

‘Kimetan, v. imp. It gives over raining 

‘Kimewun, v. imp. It rains 

Kimewunapoo, n. in. Rain, rain-water 

Kimewunaape, n.in. The rainbow 

Kimewunisew, v.z. 1. He is out in the rain, 
he is caught in the rain 

Kimewuniskakoo, v. pass. 4. 


He puts him on, 


He sleeps with 


He has on his mocca- 


It rains upon 


him 
Kimewusew,) v. imp. It rains a little, it driz- 
“aera zles 
Kimewuskin, v. imp. It is rainy, it often 
rains 


Kimootew, v. 7. He steals, he thieves 
Kimootewin, 2. in. Theft 
Kimootisk, ». an. <A thief 
Kimootiskew, v. i. 1. He steals often, he is 
a thief, he is thievish 
mal 


KIN 


Kinaskachimao, v. t. an. He tells false tales 
about him, he bears false witness against 
him 

Kinaskachimoo, v. 7.4. He tells false tales, 
he bears false witness . 

Kinaskekatowao, v. t, an. 
him 

Kinaskew, v. 7. He tells lies 

Kinaskewachimao, v. t. an. He tells false 
tales about him, he tells lies about him, he 
bears false witness against him 

Kinaskewachimoo, v. 7 4, He tells false tales, 
he bears false witness 

Kinaskéwe, alv. prefix. Falsely, lyingly 

Kinaskeweitao, v. t. an. He lies to him 

Kinaskewetipachimoo, v. i. He bears false 
witness 

Kinaskewin, n. in. A lie, a falsehood 

Kinaskimao, v. t. an. He lies about him 

Kinaskiskew, v. 7.1. He tells lies often, he 
is a liar 

Kinaskiskewin, n. in. Lying 

Kinapik, n. an. A snake, a serpent 

Kinapikoos, n. an. A small snake 

Kinapikooskow, v. imp. Snakes are nume- 
rous 

Kinoochichan, 7. in. 

Kinoochichao, v.72. 3. 
fingers 

Kinoochiche, n. in. A long hand 

Kinoogapowew, v 7.1. He is tall 

Kinoogatao, v. 7. 3, He has long legs 

Kinoogumow, v. imp. It is long (as a sheet of 
water ) 

Kinoogumow-sakuhikun, n. in. 

Kinoohao, v. t. an. 

Kinookootao, v. 7. 3. 
nose 

Kinookuskwao, v. 7. 3. 
nails 


He tells lies to 


The middle finger 
He has long hands or 


Long Lake 
He lengthens him 
He has a long beak or 


He has long claws or 


KIN 


Kinookwayoowao, v. 7. 3. 
neck 
Kinookwao, v 7. 3. 
Kinoopitoonao, v. i. 3. He has long arms 
Kinoopuyew, v. 7mp. It lengthens 
Kinoosao, 7. an. A jack-fish, a pike. In 
some localities this is the common generic 
name for fish, but in others it is exclusively 
applied to the ‘‘ jack-fish” 
Kinoosaopime, n. in. Jack-fish oil, fish oil 
Kinoosasis, 7. an. A small jack-fish, a small 
fish 
Kinoosaskow, v. imp. Jack-fish abound, fish 
abound 
Kinoosawesastuk, 2. in. 
Kinoosawespukoosew, v. 7. |. 
has the flavour of fish 
Kinoosawespukwun, v. imp. It is fishy, it has 
the flavour of fish 
Kinoosawikumik, 7. i. 
Kinoosawikumikookao, v. 2. 3. 
builds a fish-house 
Kinoosawun, v. imp. It abounds with fish 
Kinoosawustuk, n. in. Jack-fish twine 
Kinoosawusukai, n. in. The skin of a fish 
Kinoosew, v. i, 1. He is long, he is tall 
Kinoositao, v.i. 3. He has long feet 
Kinooskiwunao, v. i. 3. He has a long nose 
Kinoostoowao, v. i. 3. He has a long beard 
Kinootaskunao,v 7. 3. He has long horns 
Kinootow, v. t in. 2. He lengthens it 
Kinootow’ukio, v.i 3. He has long ears 
Kinootitukwunio, v. i. 3. He has Jong 
wings 
Kinooyeyékichichao, v. 7. 3. 
fingers 
Kinooyoowao, v. 7. 3. 
Kinwakwayoowawisip, 7. an. 
duck 
Kinwanuskwao, v. t. 3. 
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He has a long 
He has a long face 


Jack-fish twine 
He is fishy, he 


A fish-house 
He makes or 


He has long 


He has a long body 
A long-necked 


He has long hair 


KIP 
Kinwapakisew, v. imp. 1. He is long (speak- 
ing of cotton, thread, &c., anim.) 
Kinwapakun, v. imp. It is long (speaking of 
cord, string, &c.) 
Kinwapiskisew, v. 7. 1. 
of metal) 
Kinwapiskow, v. imp. It is long (speaking of 
metal) 
Kinwasin, v. imp. 
Kinwaskoosew, v. i. 1. 
of wood) 
Kinwaskwun, v. imp. 
wood) 
Kinwawikunao, v. i, 3. 
Kinwayoowao, v. 7. 3. 
Kinwakun, v. imp. 
calico, print, &c.) 
Kinwas, adv. Long, for a long time, a long 
while 
Kinwow, v. imp. It is long 
Kinwow-pimatisewin, 7. in. Long life 
Kinwuche, n. in. A long mountain 
Kinwusakai, n. in. A long coat 
Kinwusakao, v. 7. 3. He has a long coat on 
Kipapiskuhikun, n.in A lock 
Kipapiskuhikunis, 7. in. A small lock 
Kipapiskuhum, v. t. in. 6. He locks it 
Kipaniskoonoo, v. refi. 4. He chokes himself 
Kipichegapowew, v. i. 1. He stops, he comes 
to a stand (in walking) 
Kipichehao, v. t. an. He stops him. he re- 
strains him, he hinders him 
Kipichekowew, v. imp. It stops flowing (as 
blood from a wound) 
Kipichepuyew, v. imp. It stops 
Kipichetow, v. t. in. 2. He stops it, he hinders 
it, he restrains it, he blocks it up 
Kipichetow, v. pass. It is checked, it is put 
a stop to, it is restrained 
Kipichéw, v. 7. 5. He ceases, he stops 


He is long (speaking 


It is rather long 
He is long (speaking 


It is long (speaking of 
He has a long back 


He has a long tail 
It is long (speaking of 


KIP 

Kipicheyoowao, v. imp. It ceases blowing, 
the wind ceases 

Kipichimao, v. t. an. He checks him (by 
speech) he silences him, he stops him (when 
talking) 

Kipichisoomao, v. t. an. 
talking) 


Kipigapowew, v.i.1. He closes up the way | 


by standing in it 


Kipikitoonanao, v. t. an He throttles him, | 
| Kipitow/ukanisoo, v. 7. 4. 


he strangles him 


Kipikwachichikao, v. é. 3. He has a loaded 
| Kipitow'ukao, ». i. 3. 


gun with him 
Kipikwatin ' v. imp. It is loaded (as a gun) 


Kipikwayow 

Kipinao, v. t. an. He holds him back, he re- 
strains him 

Kipinum, v. t. in 6, He holds it back 

Kipipuyin, v. imp. It shuts, it closes 

Kipisew, v. i. 1. He is stopped up, closed 

Kipisin, v. 7. 7. 
lying in it 

Kipiskooyoo, v. ref. 4. He chokes himself 

Kipiskooyoohio, v. t. an, He chokes him 

Kipiskowao, v. t an. 


gress of another person) 
Kipiskum, v. t. in. 6. 

is in the way 
Kipiskwatowanao, v. t. an. He holds the door 


against him (i. e. to prevent his passing | 
| Kipthootoowikumik, n. in. 


through) 


_ Kipiskwatowapew, v. i. 1. He sits in the door- 


way 

Kipiskwatowastow, v. ¢. in. 2. He puts it in 
the door-way 

Kispiskwatowegapowew, v.i. 1. He stands in 
the door-way 

Kipiskwatowupew, v. 7. 1. He sits in the door- 
way 
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He stops him (when | 
| Kipitoowawin, x. i. 


| Kipootoonawao, v. t. an. 
| Kipdotow’ukanisoo, v. ref. 4. See Kipitowu- 
He closes up the way by | 
| Kipuapoowan, 2. zn. 
| Kipthikasoo, »v. pass. 4. 


He stops up his way, | 
he is in the way (2.e. he prevents the pro- | 
| Kipghikun, x. in. A plug, acork,a stopper, a 
He stops up the way, he | 
| Kipthikunis, 2. in. 


KIP 


Kipistunao, v. @. 3 ; His nose bleeds 


Kipistunew, v. 7. ] 


Kipitao, v.i.3. He is deaf 

Kipitawin, n.in Deafness 

Kipitoowao, v. 7. 3. He leaves off crying, 
calling, singing, &c., he becomes silent 

Silence 

Kipitoowawuhio, v. t. an. He causes him to 
cease crying, singing, or making other vocal 
noise ; he pacifies him (when crying) 

He stops his ears 

(with his fingers) 

He has closed ears, his 
ears are stopped up 

Kipoonao, v. t.an. He bolds him in (to pre- 
vent his escape ) 


| Kipoonum, v. ¢. in. 6. He holds it in 


Kipoosew, v. 7.1. He is shut, he is stopped up 

See Kiputoonawao 

kanisoo 

A gun-wad 

He is shut up, 
he is stopped 

Kipthikatao, v. pass. Itis shut up, it is stopped 

Kipthikao, v. i. 3. He is shutting (things) 


stopple; a lock 

A small plug, cork, &c. 

Kipubipikwan, n. in. The stopper of a pow- 

der-horn 

A prison, This 
is not a good word, as it implies reciprocity 
—‘‘a place for shutting up each other.” 
Kipihoowawikumik, is far preferable 

Kipthootoowin, n. in. This word is used for 
imprisonment, but it is not happily chosen. 
Its more correct meaning would be mutual 
restraint, mutual confinement 

Kipthoowawikumik, n. in. A prison, a gaol 


KIP 


Kipthoowawin, . in. 
prisonment, restraint 

Kipthum, v. ¢. in. 6. He closes it, he shuts it, 
he shuts it up, he corks it 

Kipihumowao v. t..an. He shuts it for him, 
he shuts it against him 

Kiptitamakoonao, v. pass. 3, 
with snow 

Kiputamoo, v. pass. 4. He is suffocated 

Kiptutatum, v.7.6. He is out of breath 

Kipttoonawao, v. t. an. He silences him, 
he stops his mouth 

Kiptiwakun, 2. an. A prisoner 

Kipiwio, v. t.an. He shuts him, he shuts him 
up, he confines him, he imprisons him 

Kipwakutoosoo, v. 7.4. He starves (through 
hunger) 

Kipwapinao, v. t. an. He blinds him 

Kipwow, v. pass. It is stopped, it is shut 

Kipwipitum, v. ¢. in. 6. He ties it up (as a 
bag), he ties it over (as something over a 
keg) 

Kisachimao, v. ¢. an. He stays him, he detains 
him 

Kisagumitao, v. imp. 
liquid) 

Kisapiskisoo, v. imp. 4. 
of metal) 

Kisapiskisowan, n. in. 

Kisapiskitao, v. amp. 
metal ) 

Kisaspin, conj. If. The more general word is 
Kespin 

Kisaspina, adv. Since, inasmuch 

Kisastdo, v. imp. It is hot (as in the sunshine) 

Kisatao, v. t. an. He is devoted to him 

Kisatinao, v. t. an. He detains him 

Kisdatisewin, n. in. See Kisdyatisewin 

Kisacheman, 7, in. A ship, a vessel 

Kisaiskwao, 2. an. An old woman 
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Confinement, im- 


He is suffocated 


It is hot (speaking of a 
He is hot (speaking 


A stove 
It is hot (speaking of 


KIS 


Kisakichiwitao, n. an. A buck deer under four 
years old 

Kisamisk, x. an. An old beaver 

Kisamunito, n. an. God 

Kisamunitoowe, adj. prefix. Godly 

Kisamunitoowew, v.27. 1. He is God 

Kisamunitoowewin, 2. in. The godhead, 
divinity 

Kisanapao, n. an. An old man 

Kisanao, n. an. An old or full-grown partridge 

Kisao, v. 7. 3. She fights to protect her young 

Kisapesim, n.im. February. See Month 

Kisapinow, n. an. A buck deer under six 
years old 

Kisapowatukinumoowepesim, ».in. January. 
See Month r 

Kisasepe, n.im, <A large river. This is the 
Indian name of Big River, or Fort George, 
on the East Main coast, but the dialect of 
the district turns it to Kishashepe 

Kisasinne, n. zr. A bullet, a ball (shot) 

Kisaskwao, n. an. An old woman 

Kisastim, x. an. An old bitch, an old mare 

Kisawatisew, v.7.1. He is kind, he is good- 
vatured, he is gracious, he is merciful 

Kisawatisewin, ». iz. Kindness, mercy, grace, 
bounty 

Kisawatootakao, v. 7. 3, He is charitable, 
he is bountiful, he gives alms 

Kisawatootakawin, n. in. Kindness, charity, 
beneficence 

Kisawatootowao, v. t. an. 
he has mercy on him 

Kisayatisew, v. 7. 1. 
is aged 

Kisayatisewin, n.in. Old age 

Kisayinew, 2. an. An old man or person 

Kisayinewew, v.27. 1. He is an old man, he 
is old 

Kisayinewin, 2. in. 


He is kind to him, 


He is of good, age, he 


Old age 


KIS 


Kisayinewinakoosew, v. 2. 1. 
an old man 

coe, meme n, an. 

Kisayinewutim horse 

Kiseapowao, v. imp. It washes out 

Kiseasew, v i. 1. He sails fast 

Kiseastun, v. imp. It sails fast 

Kisegtipitao, v. t. an. He ties him to it 

Kisegipitum, v. t. in. 6. He ties it to it 

Kisehikao, v. i. 3. He is sweeping 

Kisehikun, ». in. A besom, a broom 

Kisehikunikak4o, v. 7. 3. He makes a besom 
of it 

Kisehikunikao, v. i. 8. He makes a besom or 
broom 

Kisehikunikowao, v. t. an. He makes a besom 
for him 

Kisehikunis, 2. in. A small besom or broom 

Kisekwusew, v. i. 1. He is sleepy 

Kisemao, v.t. an. He affronts him, he insults 
him, he vexes him 

Kisemewao, v.i 3. He gives insults 

Kisemewawin, n. in. An affront, an insult 

Kisenao, v.'t. an. He cleans him 

Kisenum, v. t. in. 6. He cleans it 

Kisepakéw, v. 7.5. He washes 

Kisepakichichando, v. ¢. an. He washes his 
hands (i. e, another’s) 

Kisepakichichao, v. i. 3, He washes his hands 

Kisepakinao, v.t an. He washes him 

Kisepakinikao, v. 7.3. She is washing 

Kisepakinikawin, n. in. A washing, an ablu- 
tion 

Kisepakinikun, n. an. Soap 

Kisepakinikunemtikuk, n, in, A washing-tub, 
a tub 

Kisepakinikunikakao, v. 7. 3. 
of it 

Kisepakinikunikao, v. 7. 3. She is making 
soap 
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He looks like 
An old dog, an old 


She makes soap 


KIs 


Kisepakinikunikowao, v. t. an. She is making 
soap for him 
Kisepakinikunis, 2. in, 
Kisepakinisoo, v. refi. 4. 
Kisepakinum, ». t. in. 6. 
Kisepakisitanao, v. t. an. 
(4. é. another person’s) 
Kisepakisitanisoo, v. ref. 4. 
feet (7. e. his own) 
Kisepakunikun, n. in. 
Kisepayétum, v, 7. 6, 
Kisepetin, v. imp. 
reading) 
Kisepipuyew, v. imp. 
it concludes 
Kisepow, v. imp. It ends, it terminates 
Kisepuskumikow, v, imp. It ends (as a piece 
of land) 
Kisepuyew, v imp. It ends, it terminates 
Kisépuyew, v. imp. It goes fast, it moves quickly 
Kisestakawin, n. in. Indignation 
Kisestatoowin, 2. in. WUl-feeling, indignation 
Kisestatoowuk, v. recip. They areangry with 
each other 
Kisestowao, v. t.an. He is angry with him 
Kisewahao, v.¢t. an. He angers him, he en- 
rages him, he irritates him 
Kisewak, prep. At, by, near, close, at hand 
Kisewakasoo, v. 7. 4. He pretends to be angry 
Kisewapumao, v.t. an. He looks angrily at 
him 
Kisewaptitum, v. ¢. in. 6. He looks angrily at 
it 
Kisewasestowao, v. t. an. 
him 
Kisewasestumowao, v. t. an. 
Kisewasew, v. i. 1. 
he is offended 
Kisewasewin, 7. 2n. 
Kisewatwow, v. 2. 2. 


A small piece of soap 
He washes himself 
He washes it 

He washes his feet 


He washes his 
See Kisepakinikun 
He feels disappointed 


It ends (as a lesson in 


It ends, it terminates, 


He is angry with 


He avenges him 
He is angry, he is cross, 


Anger, passion, wrath 
He causes anger 


KIS 


Kisewaayumew, v. 2. 1. 
he speaks angrily 
Kiséwao, v7.3. He speaks aloud 
Kiséwao, v. amp. It is loud 
Kisewayétoowin, n. in. Angry feeling 
Kisewayétum, v. 7.6. He is angry (mentally), 
he is indignant; he is earnest 
Kisewiyétumoowin, x. in. Mental anger, in- 
dignation 
Kisewayimao, v t an. He isangry with him; 
he is hot in pursuing him. (The latter 
sense is unusual) 
Kisewekunowapumao, v. ?, an. 
him with anger 
Kisewetootum, v. t. in. 6. He does it angrily 
or rashly 
Kisewuskutao, v. 7. 3. He has pain in his 
bowels, he has the colic. he has the belly-ache 
Kisewuskutaskakoo, v. pass. 4. It gives him 
the colic, it gives him a pain in his 
bowels 
Kisewuskutawin, 7. in. 
the bowels 
Kisiskah. ) adv. Quickly. See kasiskow. Ki- 
seh siskah ayumew, he speaks 
fast or angrily 
Kisiskamoo, v. i. 4. He speaks fast 
Kisiskanikumoo, v. i. 4. He sings fast 
Kisiskapatow, v. 7. 2. He runs fast, he gallops, 
he trots ! 
Kisiskapusikoo, v. i. 4. He rises up quickly 
Kisiskapuyin, v. imp. It goes quickly 
Kisisoo, v. i. 4. He is hot, he is feverish 
Kisisoowaspinawin, n.in. A fever 
Kisisooweitaspinao, v. 7. 3. He has a fever 
Kisisooweitaspinawin, n. in. <A fever 
Kisisoowin, n.in. A fever, bodily heat 
Kisisowapawew, v. 7. 1. He is a clever per- 
son 
Kisisowayimao, v. t. an. 
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He looks at 


The colic, a pain in 


He honours him 


He speaks loud, | 


KIS 
Kisisowayimisoo, v.z 4, 
conceited 
Kisisowayimoo, v. refi. 4. 
clever, he is conceited 
Kisisowisew, v. i. 1. He is clever, he is dili- 
gent, he is industrious 
Kisisowisewe, adv. prefix. 
Kisisowisewin, 7. %n. 
cleverness 
Kisisum, v. tf. in. 6. 
Kisiswao, v. t an. He heats him 
Kisitao, v. imp. It is hot 
Kisitow’ukasoo, v. 7.4. His ears burn 
Kiskanuk, n an. <A bitch 
Kiskayéchasew, ) v. 2. 1. 
Gakeceeeeaeer es little 
Kiskayétakoohao, v. t. an. 
known, he approves him 
Kiskiyétakoohisoo, v. ref. 4. He makes him- 
self known 
Kiskayétakookawin, n. in. 
thing made known 
Kiskayétakoosew, v. 7. 1. He is known 
Kiskayétakootow, v. t. in, 2. He makes it 
known, he reveals it, he manifests it 
Kiskayétakwun, v. imp. It is known 
Kiskayétum, v ¢. in. 6. He knows it, he 
comprehends it, he perceives it 
Kiskayétumawin, x. in. See Kiskdyetumoowin, 
which is the more usual form 
Kiskiyétumoohao, v. t. an. He makes it 
known to him, he reveals it to him 
Kiskayétumoowin, n. in. Knowledge, learn- 
ing, acquaintance 
Kiskayétumowao, v. t. an. He informs him 
Kiskayimao, v. t.an He knows him 


He is proud, he is 


He thinks himself 


Diligently, cleverly 
Diligence, industry, 


He heats it 


He knows it a 


He makes him 


A revelation, a 


Kiskayimisoowin, n. in _Self-knowledge 
Kiskewahikao, v. i. 8. He prophecies 
Kiskewahikawin, n in. A prophecy 


Kiskewahoon, n. in. A flag, a signal 


KIS 


Kiskewahoonatik, n. an. 
Kiskewahoonikakao, v. 7. 3. 
of it 
Kiskewahoonikao v. i. 3. He makes a flag 
Kiskewahoonis, n.i:. A small flag 
Kiskimao, v. t. an. He comes to an under- 
standing with him, he is under an engage- 
ment to him 
Kiskimoo, v. 7. 4. 
Kiskimun, n. in. A file, a rasp 
Kiskimunis, 7. in, A small file 
Kiskinoohumakao, v. 7, 3. He teaches, he in- 
structs, he preaches 
Kiskinoohumakasew, v. 7. 1. He teaches, he 
is ateacher. Asn. an.,_a teacher 
Kiskinoohumak4awikimaskwao, n. an. A school- 
mistress 
Kiskinoohumakawikimow, n. an. 
a schoolmaster 
Kiskinoohumakawikumik, n. in. 
schoolroom 
Kiskinoohumakawikumikookao, v. 2. 3. 
builds a school 
Kiskinoohumakawin, n., in. 
son, doctrine 
Kiskinoohumakoosewin, 7. in. 
Kiskinoohumakoowisew, v. z. I. 
structed 
Kiskinoohumasoo, v. z. 4. He learns 
Kiskinoohumowakun, n. an. A disciple 
Kiskinoohumow§o, v. ¢. an. He instructs him, 
he teaches him; he shows him 
Kiskindotuhao, v ¢. an. He guides him, he 
leads hirn, he directs him 
Kiskindotuhewao, v. i. 8. He guides, he leads 
Kiskinuwachehio. v. t. an. He marks him 
Kiskinuwachehoowin, n. in. A mark, a sign 
Kiskinuwacbenakwun, v. imp. It is for a sign, 
it gives a sign 
Kiskinuwachetakun, n. ia. 
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A flag-staff 
He makes a flag 


He makes an engagement 


A teacher, 
A school, a 
He 
Instruction, a les- 


A lesson 


He is in- 


A mark, a beacon 


KIS 


Kiskinuwachetoowao, v. t. an. 
sign for him 
Kiskinuwachetow, v. t. in. 2. He marks it 
Kiskinuwachetumowao, v. ft. an. He sets him 
an example, he shows him how to do it 
Kiskinuwachichastowao, v.t. an. He beckons 
to him with the hand ~ 
Kiskinuwachichéchayew, v. .1. 
Kiskinuwachichik4o, v. z. 3. 
makes signs 
Kiskinuwachichikun, ». in. A mark, a sign, 
a token, a figure; an amulet 
Kiskinuwapateyao, v. t. an, He sets him an 
example (by conduct) 
Kiskinuwapateyewawin, 2. in. 
a copy, an example 
Kiskinuwapumao, v. t. an. He takes him for 
an example, he imitates him 
Kiskinuwapttum, v. ¢, in. 6. He puts it fora 
pattern, he has it for an example 
Kiskinuwatayétakoohao, v. #. an. He com- 
pares him, he likens him, he resembles him 
(to some one ) 
Kiskinuwatayétakootow, v. t. in. 2. 
pares it, he likens it 
Kiskinuwatayimao, v. ¢. an. He takes notice 
of something on him (by which he may be 
recognized) 
Kiskinuwatussinthikun, n. in. 
writing) 
Kiskinuwatussinihum, »v. t. in. 6. He sets a 
copy (in writing) 
Kiskisetootowao, v. 
him 
Kiskisetootum, v. ¢. in, 6. He remembers it 
Kikisew, v. z. 1. He remembers, he calls to 
mind, he recollects 
Kiskisewin, n. in. Remembrance 
Kiskisimao, v. t. an. He reminds him 
Kiskisis, n. an. A mare 


He makes a 


He beckons 
He marks, he 


An ensample, 


He com- 


A copy (in 


t. an. He remembers 


KIS 
Kiskisoopuyew, %. 7 1. 
flashes across his mind 
Kiskisowumoo, v. 7, 4. He boasts 
Kiskootumakao, v. 7. 3. He instructs, he teaches 


He recollects, it 


Kiskootumakasew, v. z. 1. He teaches. Or as 
n.an. <A teacher i 

Kiskootumakawin, ”. in. ‘Teaching, instruc- 
tion 


Kiskootumowiao, v. t. an. He teaches him, he 
instructs him. Norgk.—This word and its 
derivatives are of local usage; the more 
general expression being kisktnoohumowdo 

Kiskuhikun, 2. in. A mark, a sign, a token 

Kisowayimisoo, v. i. 4. See Kisisowayimi~ 
$00 

Kispawatao, v. t. an, 
his part 

Kispiwatum, v. t. in. 6. He defends it 

Kispawao, v. 7. 3. He defends 

Kispawawin, n. in, Defence 

Kispukagumetow, ». ¢. in, 2. 
(as soup) 

Kispukagumew, v. imp. It is thick (speaking 
of a liquid) 

Kispukagumisin, v. imp. 
(speaking of a liquid) 

Kispukapiskoosew, v. i. 1. He is thick (speak- 
ing of metal) 

Kispukapiskwun, v. amp. 
of metal) 

Kispukasin, v. imp. 


He defends him, he takes 


He thickens it 


It is rather thick 


It is thick (speaking 


Tt is rather thick 


Kispukaskoosew, v. 7. 1. He is thick (speaking 
of wood) 

Kispukaskwun, v. imp. It is thick (speaking 
of wood) 


Kispukakin, n. in.. Thick cloth (or other fabric) 
Kispukakun, ». imp. It is thick (speaking of 
cloth, calico, &c ) 
Kispukikwusew, v. 7. 
“ thick”) with sleep 
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l. He is heavy (lit. 


KIS 

Kispukisew, v.21. He is thick 

Kispukitow/ukao, 7.3. He has thick ears 

Kispukow, v. imp. It is thick 

Kispukusakai, n. in. A duffel or blanket capot 

Kispukusao, v. 7.3, He has a thick skin 

Kispukuskitao, v. zmp. It stands thick toge- 
ther (e.g. a crop of barley) 

Kispukutin, v. imp. It is frozen thick 

Kissik, ady. For a short time 

Kissin, v. imp. It is cold weather. 
general word is kissinow 

Kissinasin, ¥. imp. It is rather cold weather, 
it is cool 

Kissinow, v. imp. It is cold weather 

Kissinowao, v. imp. It blows cold 

Kissisin, v. 7. 7, He runs it into him (as a 
nail, pin, &c.), he pierces himself with it 

Kistachiwun, ¥ imp. It is a principal cur- 
rent, a river having tributary streams 
running into it, the place where the current 
is strongest 

Kistakio, v. 7. 3. He shuts up a beaver (to 
prevent its escape) 

Kistakun, n. in. A stake 

Kistakunatik, n. im. A picket 

Kistakunuskoose, n. im. A reed 

Kistakunuskooseskow, v. imp. Reeds abound 

Kistapisk, x. an. A rock 

Kistapuchehao, v. t. an. He makes great use 
of him; he bestows a favour upon him 

Kistapuchehewao, v. 7. 3. He is serviceable, 
he is profitable; he bestows favours 

Kistapuchehewawin, n. im. A benefit 

Kistapuchetow, v. ¢. in. 2. He makes great 
use of it, he uses it very much 

Kistaputisew, v, é. l. 
serviceable 

Kistaputisewin, n. in. 

Kistaputun, v. imp. 
serviceable 


The more 


A benefit, usefulness 
It is very useful, it is 


He is very useful, he is 


. 


KIs 
Kistaskwayow, v. imp. It is the mainland 
Kistatayétakoosew, v. 7. 1, He is famous, he is 
illustrious 
Kistatayétakwun, v. imp. 
illustrious 
Kistatisew, v.27 1. 
Kistatisewin, n. 77. 
Kistatun, v, imp. 
Kistamas, n. an. 
Kistamow, n. an. 
Kistayechikawin, n.in. Glory 
Kistayétakoohao, v. t.an. He makes’ him 
worthy of admiration, he exalts nim, he glo- 
rifies him 
Kistayétakookwao, v. 7. 3. He has a noble 
countenance, he has a remarkable or digni- 
fied face 
Kistayétakoosew, v. 7.1. Heis excellent, he is 
estimable, he is great, he is honourable, he 
is glorious 
Kistayétakoosewin, 7. 
greatness, honour 
Kistayétakootow, v. ¢. in. 2. He makes 
worthy of admiration, he glorifies it 
Kistayétakwun, v. imp, It is accounted highly, 
it is glorious, it is excellent 
Kistayetum, v. ¢ in. 6. He esteems it, he glori- 
fies it, he respects it 
Xistayétumoowin, 7. in, 
respect, reverence 
Kistayimao, v. i. an. He esteems him, he 
thinks highly of him, he honours him, he 
respects him, he glorifies him 
Kistayimikoowisew, v. i. 1. He is acceptable, 
he is estimable 
Kistayimisoo, v. ref. 4. He exalts himself, he 
is highminded 
Kistayimoo, v. 7.4. Heis conceited, he is proud 
Kistayimoowin, %. in. Pride, self-esteem 
Kistikachikun, n. in. A plant, a seed 
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It is famous, it is 


He is glorious, he is great 
Glory, greatness 
It is glorious, it is great 
A small quantity of tobacco 
Tobacco 


in. 


Dignity, glory, 
it 


Esteem, admiration, 


KIS 


| Kstikan, n. zm. A garden a field, a farm 

Kistikanis, m. 7. A small garden or field. In 
the pl. it is used for seeds 

Kistikatum, v. ¢. in, 6. He plants it, he sows 
it, he tills it 

Kistikao, v. i. 3. Heis gardening, he is plant- 
ing, he is sowing 

Kistikaweyinew, x, an. A gardener, a farmer, 
a husbandman 

Kistikaweyinewew, v. z. 1. 
he is a farmer 

Kistikwanapasoon, n. in. An umbrella 

Kistinach, adv. Probably, most likely, perhaps 

Kistisew, v. 7.1. He is great, he is important 

Kistookun, n. in A door. This word is ge- 
nerally, but not invariably, applied to the 
door of a tent 

Kistookunikao, v. 7, 3. 

Kistéokunis, n. in. A small door 

Kistootao, v. 7,3. He goes with his family 
(ze. he takes them along with him) 

Kistukamik, n. in. The mainland. It is some- 


He is a gardener, 


He makes a door 


times used for at or on the mainland 

Kistuketum, v. t. in. 6. He exalts it, he glo- 
rifies it, he magnifies it 

Kistukimao, v. t. an. He exalts him, he glo- 
rifies him, he magnifies him 

Kistukimisoo, v. ref. He exalts himself, he is 
conceited 

Kistukimisoowin, n, in. Self-conceit 

Kistun, ». imp. It is great, it is important 

Kistupewin, n. zn. A. settlement, a village, a city 

Kistupewinis, n. in. A small settlement, a 
village 

Kistuskumik, n. in. The mainland 

Kiswatuhun, v. imp. It rains heavily 

Kiswawakwamoo, v. 7. 4. He snores 

Kiswawao, v, 7. 3. He speaks aloud, he speaks 
out. 

Kiswawastin, ». amp. 


It roars (as the wind) 


KIS 


Clamour, uproar 
He dips him, he pushes 


Kiswawawin, %- zn. 

Kitanao, v. t. an. 
him in 

Kitanum, »v. t. in. 6. He dips it, he pushes it in 

Kitanusew, v. ¢.. 1. He dips it a little ‘ 

Kitasew, v. i. 1. He departs sailing, he sails off 

Kitastupéw, v 7.5. He is clever, he is quick, 
he is smart 

Kitastupoowao, v. 2. 3. 

KitastupussinnhikGo,) yj. 3, He writes fast 
itastupwao, 

Kitchen, n. in. A kitchen. This word is in 
common use amongst the located and civil- 
ized Indians 

Kitemahio, v. t..an. Heinjures him, he harms 
him, he impoverishes him 

Kitemahewawin, n. in. Injury 

Kitemakayéchikao, v. 7. 3. He compassionates, 
he is compassionate, he is merciful, he is 
pitiful 

Kitemakayéchikawin, n. in. Compassion, kind- 

' ness, mercy, pity 

Kitemakayimao, v. t. an. He befriends him, 
he compassionates him, he is kind to him, 
he pities him, he has mercy on him 

Kitemakayimewao, v. i. 3. He compassion- 
ates, he shows pity 

Kitemakayimewawin, 2. in. Compassion, com- 
passionateness 

Kitemakayimoo, v. 7. 4. 
penitent . 

Kitemakayimoowin, 2. in. Contrition, peni- 
tence 

Kitemakehao, v. t. an. 
he makes him poor 

Kitemakeiskwao. n. an. 

Kitemakenapao, n. an. A poor man 

Kitemakenapawew, v. i. 1]. He is a poor man 

Kitemakinakdo, v. i. 3. He is compassionate 

Kitemakinakawin, n. in. Compassion 
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He speaks fast 


He is contrite, he is 


He impoverishes him, 


A poor woman 


KIT 
Kitemakinowao, v. t. an. He compassionates 
him, he pities him, he looks on him with pity 
Kitemakisew, v.z.1 He is poor, he is destitute, 
he is pitiable, he is wretched; he is dead. 
Kah kitemakisit owasis, the dead child 
Kitemakisewin, » in. Misery, destitution, 
poverty 
Kitemakiskwao, n. an. 
Kitemakiskwawew. v. 7. 1. 
man 
Kitemakitowao, v. t. an. 
pity 
Kitemakun, v. imp. It is poor, it is worthless © 
K itimegapowew, v. i. 1. He stands idle | 
Kitimew, v. i. 1. He is idle, he is indolent, he 
is lazy 
Kitimewin, n. in. Idleness, indolence, laziness 
Kitimewisew, v. i. 1. He is habitually lazy, he 
is indolent 
Kitimisew, v. 7. 1. 
Kitimisk, n. an. 
Kitimiskew, v. i. 1. 
slothful 
Kitimupew, v. 2. 1. 
Kitiskinao, v. f. an. 
(accidentally ) 
Kitiskinum, v. t. i 6. 
(accidentally ) 
Kitoo, v.i.4. He calls out, he speaks, he makes 
a noise with the vocal organs. This word is 
applied to sounds made by the brute crea- 
tion, and is thus of very extensive use, an- 
swering to “he bleats, he lows, he neighs, he 
bellows, she mews,” &c. It is either used 
alone or as a compound word, mutwakitoo, 
but this latter is more general when the 
sound is loud 
Kitéochik4o, v. 7. 3. 
stringed instrument 
Kitéochikasew, v. 7. 1. 


A poor woman 
She is a poor wo- 


He hears him with 


He is rather idle 
An idler 
He is often lazy, he is | 


He sits lazy 
He lets him fall or slip 


He lets it fall or slip | 


He fiddles, he plays a) 
He fiddles a little 


KIT 


Kitdochikaskew, v. 7. 1. He is often fiddling 

Kitéochikawin, n. in. Music 

Kitéochikun, n.in. A fiddle, a harp, or any 
stringed musical instrument 

Kitéochikunatik, n. in. <A fiddle-stick 

Kitoochikunaape, n. in. A fiddle-string 

Kitoochikunikak4do, v.i. 3. He makes a fid- 
dle of it 

Kitdéochikunikao, v. 7.3. He makes a fiddle 

Kitoochikunis, n. in.’ A small fiddle 

Kitoohao, v. t.an. He calls him (as a wild 
fowl), he imitates him in his cry 

Kitoosewao, v. 7. 3. He reproves, he ad- 
monishes, he chides 

Kitoosewawin, n. in. 

Kitéotakun, n. in. 

‘Kitootao, v. 7. 3. 
(Local) 

Kitootao, v. t. an. He reproves him, he ad- 
monishes him, he rebukes him, he scolds 
him, he upbraids him 

Kitéotow, v. t. in. 2. He causes it to make a 
noise, he sounds it, he plays it (as any stringed 
instrument, or a wind instrument if not 
played with the mouth). In this latter case 
pootatum is employed, though not invaria- 
bly, for we sometimes hear kitdotow pipik- 
wun, he plays the flute 

Kitootum, v. ¢. in. 6. He rebukes it 

Kitoowaapiskuhikun, in. A sounding me- 
tal. This is a word coined to answer for 
‘‘a tinkling cymbal,” but mutwaapiskuhikun, 
would be preferable 

Kitoowdo, v 7.3, He begins to speak 

Kitoowayakawisip, n. an. A species of wild 
duck 

Kitoowin, n. in. <A call, a cry, a noise 

Kitow, v.t. in. 2. He eats it up, he consumes 

' it, he devours it 


Reproof, admonition 
A musical instrument 
He departs, he sets off. 


Kitowakawisip, n. an. ‘‘ The whistling duck” 


KOO 
(a species that makes a whistling noise with 
its wings) 
Kitta, partic., used with subj, and imper. 


moods. See Kutta 
Kituhumakao, v. i. 8. He rebukes, he for- 
bids 


Kituhumowao, v. t. an. He rebukes him, he 
forbids him 
Kitum/ootow, v. t. in. 2. See Kikum'ootow 
Kitumwao, v. t. an. He eats him up, he con- 
sumes him, he devours him, he finishes him 
Kitustumowao, v. t. an. He forbids him 
Koochakoosewin, n. in. A ladder, stairs 
Koochakoosewinikao, v. 7. 3. He makes a 
ladder 
Koochehao, v. t. an. He tries him 
Koochepuyehao, v. t. an. He swallows him 
Koochepuyetow, v. t. in. 6. He swallows it 
Koochetow, »v. t. in. 2. He tries it 
Koéochetootum, v. t. in. 6. He tries to do it 
Koochimao, v. t. an. He tries him 
Koochimoo, vy. i. 4. He asks 
Koochispitio, v. t. an. He tastes him 
Koochispitum, v. ¢. in. 6. He tastes it 
Koochistum, v. t. in. 6. He tastes it 
Kookéw, v. 7. 5. He dives 
Kookoohum, v. 7. 6. He dives 
Kéokookoohoo, n. an. An owl. This is a 
phonetic name derived from the cry of the 
bird 
Kéokoos, 2. an. 
Ko6okoosis, n. an. 
Koéokoosoonakun, 7. in. 
K dokoosoopewai, nv. in. A pig’s bristle 
Ko6okoosoopime, 2. in. Lard 
Kookoosoopimekao, v. 7. 3. 


A hog, a pig 
A sucking pig 
A pig’s trough 


She makes Jard 


Kéokoosoopwam, n. in. A ham 
Kookoosweyas, n. in. Bacon, pork 
Koéokooswusukai, n. 7m. A pig’s skin 


Koona, 7. an. Snow 


M 


KOO 


Koonewew, v. i. 1. He is covered with snow, 
he is snowy 
Koonewun, v.imp. It is covered with snow 
Koonikumik, n. in. An igloe, a snow-house 
Koonikumikookao, v. i. 3. He makes an igloe 
Kooniwissikwow, v. imp. ‘There is snow on 
the ice 
Koopan, n. an. A cooper. This is the Eng- 
lish word slightly modified, and from it 
several others are derived, as given below; 
they are, however, only local, as the deri- 
vatives of mikuk, a keg or cask, are used in 
other districts 
Koopanasesew, v. i. 1. He is a common man 
(i.e. there is nothing remarkable about him 
or his employments) 
K oopanikumik, x. zn. 
Koopanikumikookao, v. 7. 3. 
“puts up” a cooper’s shop 
Koopanitukwa, x. in. pl. Staves for casks 
Koopanis, . an. An apprentice cooper 
Koopanuskoose, n. in, A rush 
Koopatayimoo, v. i. 4. He is low-spirited, 
he is sad, he is sorry 
Koopatayimoowin, x. in. 
ness, sorrow 
Koosapachikao, v. 7. 3. He conjures 
Koosapachikun, n. in. A conjuring tent 
Koosapachikunikao, v. i. 3. He makes a con- 
juring tent 
Koosapatum, v. i. 6. He conjures (for pro- 
sperity or for ascertaining future events) 
Koosapatumoowin, x. in. Conjuring 
Koosapatumowao, v. i. an. He conjures for 
him 
Koosapatuskew, v. 7. 1. 
quently 
Koosapahookoo, v. pass 4. It makes him sink 
Koosapahum, v. t. iz. 6. He sinks it 
Koosapao, v. 7. 8. He sinks 
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A cooper’s shop 
He builds or 


Dejection, sad- 


He conjures fre- 


KOO 


Kosapapuyew, v. 7. 1. He sinks 

Koosapawag, ». t. an. He sinks him 

Koosawakoochin, v. i. 7. He hangs dangling, 
he dangles 

Koosawakootao, v. imp. It hangs dangling, 
it dangles 

Kooschayakatum, v. t. in. 6. He baits it 

Kooschayew, n. in. A bait 

Koosehikowao, v. t. an. He fights him, he 
struggles against him 

Koosehikum, v. ¢. in. 6. He struggles against it 

Koosikoomuchehoo, v i. 4. He feels heavy, 
he is depressed, he is dejected 

Koosikooskoochikun,) n. in. A weight (for 

et eeu ground angling); a 
pair of scales, a balance 

Koosikootapanaskwao, v.z 3. He has a heavy 
sled 

Koosikwapakun, v, imp. 
rope) 

Koosikwapiskoosew, v. 2% 1. 
(speaking of metal) 

Koosikwapiskwun, v. imp. 
ing of metal) 

Koosikwaskoosew, v.i. 1. He is heavy (speak- 
ing of wood) 

Koosikwaskwun, v.imp, It is heavy (speak- 
ing of wood ) 

Koosikwakun, v. ump. It is heavy (speaking 
of cloth, calico, &c.) 

Koosikwayétakoosew, ¥. 7. 
he is dreadful, he is awful 

Koosikwayéetakwun, v. imp. 
it is solemn, it is awful 

Koosikwayétum, v. t. in.6. He reverences it, 
he has sad thoughts of it 

Koosikwayétum, v.i. 6. He is depressed in 
mind, he is desponding 

Koosikwayétumoowin, n. in. Heaviness, de- 
pression 


It is heavy (as a 
He is heavy 


It is heavy (speak- 


He is fearful, 


It is dreadful, 


KOO 


Koosikwayimao, v. t. an. He has heavy or 
sad thoughts about him, he is surprised at 
him ; he reverences him 

Koosikwayimewawin, n. in. Reverence 

Koosikwayimikoowin, n. in. Reverence 

Koosikwuchisew, v. i. 1. He is rather heavy 

Koosikwun, n. in. A pound weight, a pound 
in weight. It does not take a plural form 
Ndoo koosikwun, four pounds 

Koosikwun, v. imp. It is heavy 

Koosikwusew, v. 7.1. He is rather heavy 

Koosikwusin, v. imp, It is rather heavy 

Koosikwutew, v. i. 1. He is heavy 

Koosipayow, v. imp. It is dew, there is dew 

Koosisanewew, v. 7. 1, He is a son. This 
word is not used alone, but only with some 
prefix, as meyoo-kovsisanewew, ookimowe- 
koosisanewew, &c. 

Kooskayewun, v. imp. The season changes 

Kooskao, v.i. 3. He sets hooks (for trout, &c.) 

Kooskoohao, v. t, an. He frightens him, 
he startles him, he alarms him 

Kooskoonao, v. t. an. He awakes him, he 
arouses him, he wakes him 

Kooskoopuyew, v, i. 1, 
startles 

Kooskoosch, n. ix. A snow-shoe bar 

Kooskoosehao, v. t, an. He startles him 

Kooskoosew, v. i. 1. He awakes, he wakens 

Kooskooskao, v 7. 3. He sets hooks 

Kooskooskoohum, v. ¢. in. 6. He shakes it, 
he jogs it 

Kooskooskoopitao, v. t. an. He shakes him 

Kooskooskoopitum, v. ¢. in. 6. He shakes it 

Kooskooskoopuyehao, v, ¢. an. He rocks 
him 

Kooskooskoopuyetow, v. ¢. in. 2. He rocks it 

Kooskooskootow, ». t. in. 2. He shakes it 

Kooskooskoowao, v. t. an. He shakes him, 
he jogs him 
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He awakes, he 


KOO 


Kooskooskow, v. 7. 2. He awakes, he wakens 
Kooskooskunaape, n in. A fishing line 
Kooskoospuyew, v. imp. It shakes 
Kooskootakwun, v. imp. It is startling 
Kooskunaape, n. in. A fishing line 
Kooskwawachegapowew, v. 7. 1. 
quietly 
Kooskwawatisew, v.i. 1. He is quiet 
Kooskwawatun, v.imp It is quiet 
Kooskwawatupew, v. 7.1. He sits still 
Kooskwayimao, v ¢. an. He is surprised at him. 
See Koosikwayimdao 
Koospamuchewao, v. 7. 3. He ascends, he goes 
up (a hill, bank, &c ) 
Koospamuchewatuhao, ». t. an. 
up a hill 
Koospatawéw, v. 7. 5. 
he climbs up 
Koospatawewin, n. in. 
Koospetuhao, v. t. an. 
(from below) 
Koospetutow, v, t. in. 2. 
below) 
Koospéw, v. 7. 5. He goes inland; he goes 
up (a ladder, a bank, &c.) 
Koospinatun, v. imp. See Koospunatun 
Koospipichéw, v. i. 5. He goes inland, he 
removes inland 
Koospuhum, v. 7. 6, 
water) 
Koospunatun, v. imp. 
unsafe 
Koospunayetum, v. ¢. in. 6. 
Koospunayétumoowin, n. in. 
Koospunayimao, v. t. an. 
he fears him 
Koostachehao, v. t. an. He frightens him, 
he alarms him, he terrifies him 
Koostachenakoosew, v. 7. 1. He is frightful, 
he is hideous 


He stands 


He takes him 
He goes up, he ascends, 


A ladder 
He takes him up 


He takes it up (from 


He goes inland (by 
It is dangerous, it is 
He dreads it 


Dread 
He dreads him, 


M 2 Kg 


Be eee 


KOO 


Koostachenakwun, v. imp. 
it is hideous 
Koostachew, v. i. 1. He is afraid, he fears 
Koostachewin, 2. in. Fear, affright, terror 
Koostakun, . an. An enemy 
Koostamewao. v. i. 3. He gives alarm 
Koostamikoonakoosew, v. 7. 1]. He is fearful, 
he is terrible 
Koostamikoonakwun, v. imp. 
it is terrible 
Koostamikoosew, v. i. 3. 
he is fierce 
Koostamikwun, v. imp. 
Koostasinakoosew, v. z. 1. 
is hideous 
Koostasinakwun, v. imp. 
hideous 
Koostatayétakoosew, v. 7 1. He is fright- 
ful, he is horrible, he is awful, he is 
dreadful 
Koostatayétakwun, v. imp. It is frightful, 
it is horrible, it is awful, it is dreadful 
Koostatikoosew, v. 2. 1. 
frightful, he is terrible 
Koostatikwun, v. imp. 
frightful, it is terrible 
Koostao, v. t.an. He fears him 
Koostikoosew, v. z. 1. He is fearful, he is 
frightful, he is terrible 
Koostikwun, v imp. Itis fearful, it is frightful, 
it is terrible 
Koostum, v. t. in. 6. He fears it 
Koostumoowin, n. in. Fear, awe 
Kootahoopuyew, v. 7. 1. He sinks (as in 
walking on soft clay) 
Kootaskoonio, v. ¢. an. 
(as a tree) 
Kootaskoonum, v. ft. in. 6. 
Kootawéw, v. i. 5. He is eclipsed. 
word is only used with pesim. 
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It is frightful, 


It is fearful, 
He is frightful, 


It is frightful 
He is frightful, he 


It is frightful, it is 


It is fearful, it is 


He pulls him down 


He pulls it down 
This 


He is fearful, he is | 


| Kootuaskwawin, n in. 


KOO 


| Kootawinao, v. ft. an. He dips him in, he pushes 


him in 

Kootawinum, v. ¢. in. 6. 
pushes it in 

Kootawipuyew, v. 7. 1. 
short distance) 

Kootawiskipuyew, v, 7. 1. 
mud or mire 

Kootawunusk, n. in. A rush 

Kootayimao, v. t.an. He tries him, he tests 
him, he examines him; he tempts him 

Kootayimikoowin, n. in. A trial, a temptation 

Kootayitoowin, n.in. Atrial, a test, a tempta- 
tion 

Kootikookoonasin, v. 7. 7. He sprains him- 
self, he gets a dislocation 

Kootikoonao, v.t. an. He disjoints him, he 
dislocates him 

Kootikoonum, v. t. in. 6. He disjoints it, he 
dislocates it 

Kootikoosin, v. i. 7. He sprains himself, he 
dislocates a joint 

Kootikoosowatio, v. t.an. He disjoints him 

Kootikwunew. v. 7.1. He stops out a night 

Kootinao, v. t. an. He feels him 

Kootinum, v. t. in. 6. He feels it 

Kootiskowao, v. ft. an. He tries him on 

Kootiskum, v. ¢. in. 6. He tries it on 

Kootowakunis, n. in. A lucifer, a match 

Kootowan, n.in. A grave 

Kootowan-apisk, n. in. A chimney 

Kootowao, v, 7.3. He makes a fire 

Kootowutisoo, v. 7. 4. He makes a fire for 
himself 

Kootuaskwatum, v. ft. in. 6. 
mark (i.e. he shoots at it) 

Kootuaskwao, v. 7.3. He shoots at a mark, 
he shoots to try his gun | 

A mark for shooting 

at, a target, the act of shooting at a mark 


He dips it in, he 
He sinks in (only a 


Fe sinks into the 


He tries at a 


KOO 


Kootuch, adj. Another, other, This is the 
inan. form of kootuk, but it is used only in 
a few districts 

Kootuhum, v. ¢. in. 6. 
mark) 

Kootuk, adj. Another, other, else. This is 
considered as an anim. word in those places 
where the form kootuch is in use, but else- 
where it is of both “ genders” 

Kootum, v. ¢t. in. 6. He swallows it This 
word and others of a similar meaning are 
by some persons aspirated on the first 
syllable, thus, Kootum, Kooydo, &c. 

Kootumao, v. t. an. He swallows him. This 
word is mostly used in speaking of fishes 

Kootumootow, v. t. in. 2. He tries to fit it in 

Kootupinao, v. t.an. He upsets him 

Kootupinum,v t.in 6. He upsets it,he capsizes it 

Kootupipuyew, v. imp. It capsizes 

Kootupiskowao, v. t.an. He upsets him (by 
accident, or by the foot) 

Kootupiskum, v. t. in. 6. 
accident, or by the foot) 

Kooyao, v. t.an. He swallows him 

Kooyow, v. i, 2. He catches fish by setting hooks 

Kowakutahoo, v. i. 4. He fasts 

Kowakutahoowin, 2. in. <A fast 

Kowakutao, v. i. 3. He famishes, he starves 

Kowakutawin, n. in. A famine 

Kowakutoohisoo, vy. 7. 4. He abstains from 
food, he fasts 

Kowakutoohisoowin, n. in. Abstinence, a fast 

Kowakutoosoo, v. i. 4. He starves 

Kowakutoosoowin, n in. Dearth, famine 

Kowakutuwawin, x. in. Hunger 

Kowayimoo, n. i. 4. He is sorry 

Kowikthum, v ¢. in. 6. He cuts it down 

Kowikuwao, v. t. an. He cuts him down, he 
fells him, Eng. it 

Kowimoonatikatum, v.¢.7n.6. He digs it down 
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He shoots at it (as a 


He upsets it (by 


KUK 


Kowimoonatikao, v. 7. 3. He 
(things) down 
Kowinao, v, t, an. 
he throws him down 
Kowinum, v. ¢. in. 6. 
throws it down 
Kowipitao, v. t. an. He pulls him down 
Kowipitum, v. ¢. in. 6. He pulls it down 
Kowipuyew, v. imp. It falls prostrate 
Kowismoo, v. i. 4. He goes to bed 
Kowisimoohao, v. t. an, He puts him to bed. 
This word is not used in speaking of 
accouchement 
Kowisimoonikao, v. 7. 3. He makes a bed 
Kowiskowao, v. ¢t. an. He prostrates him, 
he pushes him down 
Kowiskum, v. t. in. 6. He pushes it down (as 
by leaning against it) 
Kowitukow, v. imp, It is an entangled wood 
(from the quantity of fallen trees) 
Kowiwapinao, v. t. an. He overturns him 
Kowiwapinum, v, t. in. 6. He overturns it 
Kowookowao, v. t. an. He fells him. This 
is a different pronunciation of Kowikuwdo 
Kowoowao, v. t. an. See Kowuwao 
Kowuaskwao, v. i. 3, He is felling timber 
Kowuchéw, v. i. 5. He is frozen to death 
Kowthikao, v. i. 3. He is felling timber 
Kowthum, v.t.in 6. He cuts it down, he hews it 
Kowuwao, v. ¢. an. He cuts him down, he 
hews him, (7, e. a tree) 
Kuchastipéw, v. i. 5. See Kitastupéw 
Kuchastupoowao 
Kuchastupwao 
Kuchistinao, v. t. an. He drops him 
Kuchistinum, v. ¢. in. 6. He drops it 
Kuh! znterj7. Ha! indeed! oh, that’s it, is it! 
Kukachichibao, ». t. an He provokes him 
Kukanoogatao, v, i. 3. He has long legs 
Kukanoohumao, v. 7. 3. He takes long steps 


is digging 
He breaks him down, 


He breaks it down, he 


v. t. 3. See Kitastupoowdo 


KUK 


Kukanoohomasew, v. 7. |. 
long steps 

Kukanoomio, v. t. an. He’ exhorts him, he 
advises him : 

Kukanoomeyestoowakunew, v. 7. l. 
long beard 

Kukanoosew, v. i. 1. He is long 

Kukanwanuskwao, v. 7. 3. He has long hair 

Kukanwow. v. imp. It is long 

Kukaseapew, v. i. 1. He wipes his eyes 

Kukaseapowao, v. t. an. He wipes his eyes 
(z. e. another person’s) 

Kukayowiséw, v. 7 5. 
industrious 

Kukachimao, v. 7.3 He takes off his snow shoes 

Kukakinikao, v. 7.3. He is choosing out the 
best 

Kukapatis, . an. <A fool 

Kukapatisekowao, v. t. an. He is stupid with 
him, (e. g. in hauling with an ox) 

Kukapatisekum, v. t. in. 6. He is stupid about it 

Kukapatisew, v.7.1. He is stupid, he is dull, 
he is silly, he is foolish 

Kukapatisewe, adv. prefix. Foolishly 

Kukapatisewin, ». i. Foolishness, folly, 
stupidity 

Kukapit, n. an. A deaf person 

Kukapitao, v. i. 3. He is deaf 

Kukapitawin, n. in. Deafness 

Kukapwapinao, v.¢. an. He blindfolds him (by 
placing the hands before his eyes 

Kukaskimio, v. t. an. He advises him, he coun- 
sels him, he exhorts him, he cautions him, he 
commands him, he preaches to them 

Kuskaskimewao, v.7. 3. He advises, he ex- 
horts, he commands, he preaches 

Kukaskimewawin, n. in. 
caution, exhortation, a precept, a sermon 

Kukaskimoowao, v. 2. 3. See Kukaskimewdao, 
which is the more usual pronunciation 
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He takes rather 


He is expert, he is 


He has a | 


Advice, counsel, | 


KUK 


Kukaskimowusoo, v. 72. 
counsels children 
Kukaskimowusoowin, n. in, The instruction 
or counselling of children. This word has 
been used for doctrine, but such a rendering 
is not a happy one 
Kukaskwawin, n. in. 
Kukiataséw, v. 7.5. He is discreet 
Kukatasewin, z. in. Discretion 
Kuk‘atawayetum, v. 7.6. He is wise. Num- 
muweya kuk‘atawayéetum, he has no sense 
Kuk‘atawayetumoowin, n. in Wisdom 
Kukecheskapitao, v. 7. 3. He gnashes 
Kukecheskapitastowao, v. t. an. He gnashes 
upon him 
Kukéchimoo, v. 7. 4. He boasts, he brags, he 
is vainglorious, he chatters 
Kukéchimooskew, v. i. 1. He is boastful 


4. He instructs or 


Advice, counsel, law 


Kukéchimootootowao, v. t. an. He boasts 
against him 
Kukéchimootootum, v. t. in. 6. He boasts 


against it 
Kukeéchimoowin, n. in. 
vainglory 
Kukekayow, v. 
cornered 
Kukemootwao, v. i. 3. He whispers 
Kukemootwawin, 7. in. A whisper, whispering 
Kiuketasew, v.71. ) See Kusketdsew, &c. for 
Kiketayow, v. hb. these words and their 
derivatives, which in some localities drop 
the letter s from the first syllable 
Kukinaskewachimoowin, n. in. False-witness 
Kukinaskiskew, v.7z. 1. He often lies, he is a 
liar 
Kukinaskiskewin, 2. 77. 
Kukinuhoowawin, ». in. 
cord, a covenant 
Kukinwusakatao, v. 2 3. 
clothes 


A boast, boasting, 


imp. It has a corner, it is 


Lying 


Agreement, con- 


He walks in long 


KUK 


Kukoospinayétum, v. ¢, in. 6. For this and 
similar words see Kukoospunayétum, &c. 
Kukoospunayétakoosew, v. i. |. He is fearful, 
he is reverential, he is venerable 
Kukoospunayeétakoosewin, 2. in. 
ness 
Kukoospunayétakwun, v. imp. It is fearful, 
it is dreadful, it is dangerous 
Kukoospunayétum, v. ¢. in. 6. He fears it, he 
reverences it 
Kukoospunayétumoowin, n. in. Fear, reverence 
Kukoospunayétumowao, v. t. an. He fears for 
his safety or welfare (i.e. the safety of 
' another person) 
Kukoospunayimao, »v. ¢. an. 
' reverences him 
Kukoospunestowao, v. t. an. He fears him 
Kukuyanisew, v.i.1. He is deceitful, he is subtle 
Kukuyanisewe, adv. pref. Deceitfully 
Kukuyanisewin, . in. Craftiness, subtilty, 
hypocrisy 
Kukuyanisisew, v. 7.1. He is rather deceitful 
Kukuyasehao, v. t. an. He deceives him, 
he cheats him 
Kukuyasehewao, v. t. 3. He deceives, he cheats 
Kukuyasehewawe, adv. pref Deceitfully 
Kukuyasehewaskew, v. i. 1. He often deceives 
Kukuyasehewawin, n. in. A deceit, a cheat, 
a wile 
Kukuyasew, v. 7.1. Heiscrafty, he is deceitful 
Kukuyasimao, v. ¢ an. He cheats bim, (by 
speech) he beguiles him 
Kukuyasimewao, v. 7. 3. 
speech ) 
Kukuyawisew, v. 7. 1. He is artful, he is deceit- 
ful, he is sly, he is treacherous, he is dishonest 
Kukuyawisewin, 2. in. Dishonesty, fraud, 
treachery 
Kukwatukakutoosoo, v. 7. 4. He perishes with 
hunger 
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Venerable- 


He fears him, he 


He deceives (by 


KUK 


Kukwatukayimoo, v. i. 4. 
he moans, he agonizes 
Kukwatukayimoowin, n. in. Misery, distress, 

agony, affliction 
Kukwatukehao, v. t. an. He afflicts him, he 
distresses him, he torments him, he vexes 
him, he persecutes him 
Kukwatukehewao, v, i. 3. 
persecutes 
Kukwatuketow, v. 7. 2. 
Kukwatuketawin, ». in. Distress 
Kukwatukisew, v.72. 1. He suffers, he is dis- 
tressed, he is tormented 
Kukwatukisewin, . in. Affliction, distress, 
misery, suffering, torment, persecution 
Kukwatukutwamoo, v.i.4. He wails,he laments 


He is miserable, 


He torments, he 


He is distressed 


Kukwatukutwamoowin, ”. in. Mourning, 
lamentation 

Kukwatukwawamoo, v. i. 4. He laments, 
he wails 


Kukwachehio, v. ¢.an. He tempts him, he 
tries him, he examines him (by trial) 
Kukwachehewawin, . in. ‘Temptation, trial 
Kukwachehikoowin, n. in. ‘Trial 
Kukwachekamoo, », i. 4. He asks, he inquires, 
he questions 
Kukwachekamoowin, n. in, 
question, a questioning 
Kukwachekuskétow, v. i. 2. or v. t. in. 2. 
assays or assays it, he attempts, he tries 
Kukwachepuskinakao, v. i. 3. He strives 
Kukwachesehao) v. ¢. an. He deceives, he 
ae oye tries to deceive For these 
and similar words see Chesehdo, &c., without 
the prefix Kukwa 
Kukwachetootum, v. t. in. 6. He endeavours 
to do it. Oras v.i.6. He endeavours, he 
tries 
Kukwichetoowe-mussinthikun, 2” in. A 
questioning-book, a catechism 


An inquiry, a 


He 


KUK 


Kukwachetow, v. t. in. 2. He tries it, he tries 
to do it 

Kukwichimao, v. t. an, He asks him, he ques- 
tions him, he demands of him 

Kukwachimewao, v. 7.3. He asks 

Kukwachimewawin, n. in. A question 

Kukwachimoo, v. i. 4. He asks 


Kukwachiskusewao, v. 7. 3. He races 
Kukwachiskusewawin, n. in. <A race 
Kukwachiskutitoowin, 2. in. A race 


Kukwaitdéotao, v. 7. 3. He tries to go 


Kukwapuskinakawin, n. in. A contest, a conflict | 


Kukwasakootayimao, v. t. an. He tries him 


Kukwastachehao, v. ¢. an.- He terrifies him. | 


The more usual word is Koostachehdao 


Kukwatootum, v. ¢. in. 6. He attempts to do it, | 


he tries to do it 
Kukwatoowin, xz. in. A petition 
Kukwatuaskwao, v. 7. 3. He shoots at a mark, 
he shoots to try his gun 
Kumamuk, ». an. <A butterfly 
Kumamukooskow, v. imp. Butterflies are 
numerous 
Kunich, adv. 
Kunacheachak, n. an. 
Kunachehao, v. t. an. 
he hallows him 
Kunachehewao, v. 7. 3. 


Cleanly, tidily 
The Holy Ghost 


He sanctifies 


Kunachehewawin, ». in. Sanctification 
Kunachehikoowin, nv. in. Sanctification 
Kunachehoowin, n. in. Holiness 


A sanctuary 
He is clean, he is 


Kunachekumik, n. in. 

Kunachenakoosew, v. 7. 1. 
neat, he is tidy 

Kunachenakwun, v. imp. 
it is tidy 

Kunachetow, v. t. in. 2. Hesanctifies it, he hal- 
lows it 

Kunachewaskuhikun, n. in. A sanctuary 

Kusatisew, v.27. 1. He is holy, he is sacred 
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It is clean, it is neat, 


He sanctifies him, | 


| 


| 


| Kunokiskisew, v: i. 1. 


KUN 


Kunatisewin, . in. Holiness, sanctity, sancti- 
fication 

Kunatun, v. imp. It is holy, it is sacred 

He remembers 

Kunokiskisewin, n. in. Remembrance 

Kunokiskisimao, v. t. an. He reminds him 

Kunoonowoosoo, v. i. 4. She takes care of 
the child, she nurses, she brings up (children ) 

Kunoomao, v. t. an. He charges him, he gives 
him a charge 

Kunooskutawusoo, v.i.4. She is pregnant, 
she is with child 

Kunowapachikao, v. 7.3. He watches 

Kunowapew, v. 7.1. He looks, he looks on, he 
gazes, he beholds 

Kunowapumao, v. t. an. 
beholds him 

Kunowapttum, v. t. in. 6. He looks at it, 
he beholds it 

Kunowayemayuchikwasew, v. z. 1. or n. an. 
A shepherd 

KunowAyemayuchikwasewew, v.i.1. Heisa 
shepherd 

Kunowayemoostooswasew, v.7. l.orn.an. A 
cowherd 

Kunowayeétakoosew, v.i. 1. Heistaken care of 

Kunowayetakwun, v imp. It is taken care of 

Kunowayetehao, v. t. an. He leaves him in 
his care (z. e, in the care of another person) 

Kunowayétum, v. t. in. 6. He takes care of 
it, he keeps it, he observes it 

Kunowayétumoohao, v. t. an. He givesit into 
his charge, he entrusts it to him 

Kunowayéetumowao, v. t. an. He takes care of 
it for him, he keeps it for him 

Kunowayimao, v. t. an. He keeps him, he 
takes care of him, he takes charge of him, he 
preserves him, he tends him. This word is 
the one commonly employed in speaking of 
midwifery 


He looks at him, he 


KUN 


Kunowadyimewao, v. i. 3. 
keeps, he provides 

Kunoweapuchetawinasew, v. 7.1 or n. an. A 
steward 

Kunowemayuchikwao, 7. an. 

Kunowemayuchikwawew, v. 7. 1. 
shepherd 

Kunoweskéotinaio, »v. t. an. 
charge of him or it to him 

Kunowetum,v.t.in.6. He keeps it, he observes it 

Kunowiskwatamuwao, v. 7. 3. or n. an, A 
porter, a door-keeper 

Kunowiskwiatowasew, v. i. 1. or 
porter, a door-keeper 

Kunowus, adv. Fora little time 

Kunuk, adv. For a little time 

Kunuka, ady. At least 

Kupahio, v. t. an. See Kupuhdo 

Kupasimoo, v. 7. 4. He swims 

Kupasew, v. i. 1. He camps, he encamps (as 
for a night) 

Kupasewin, n. in. 
a place for encamping 

Kupawin, n. in. A landing place, a launch, a 
jetty 

Kupiskowao, v. t. an. He goes to visit him 
(at a distance) ; he passes him 

Kupiskum, v. ¢. in. 6. He goes to visit it (at a 
distance) ; he passes it 

Kupow, v. 7. 2. He goes ashore, he dis- 
embarks, he lands 

Kuppa-kesik, n. indec. All day long. Some- 
times Kuppa-kesikow is used 

Kuppa-pipoon, n. indec. The whole year, all 
the year round 

Kuppa-tipisik, m. indec All night long. 
Sometimes Kuppa-tipiskow is used 

Kupuhao, v. t.an. He disembarks him, he 
puts him on shore 

Kuputakun, 2. in. 
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He preserves, he 


A shepherd 
He is a 


He commits the 


nm an. A 


A portage 


A temporary encampment, | 


KUS 


Kuputanasoo, v. 7. 4, He is unloading, he is 
putting things on shore 
Kuputanao, v. ¢. an.: He puts him on shore, he 
disembarks him; he takes him off the fire 
Kaputanum, v. ¢t. in. 6. He puts it on shore; 
he takes it off the fire 
Kuputatuhao, v. t. an. He takes him on shore 
Kuputatutow, v. t. in. 2. He takes it on shore 
Kuputawapinao, v. t. an. He throws him on 
shore 
Kuputawapinum, v.t.in. 6. He throws it on shore 
Kuputawin, n. in. A landing, a launch 
Kuputow, v. ¢. an. 2, He puts it on shore 
Kuskapatao, v. imp. It smokes densely, there 
is a thick smoke, it is smoky 
Kuskapiskuhikun, n. in. A chain for confining 
the limbs, manacles, shackles 
Kuskapusum, v. ¢. in. 6. He smokes it (i. e. 
imbues it with smoke) 
Kuskapuswao, v. ¢. an. He smokes him (i, e. 
imbues him with smoke) 
Kuskao, adj. Overland, acrossland 
Kuskawachinikatum, »v. t. in. 6. He carries it 
over the portage (on the shoulder) 
Kuskawao, v. i. 3. He passes from one piece 
of water to another, he crosses over a por- 
tage, he goes across land 
Kuskawatootowao, v. t. an. 
land to him 
Kuskawatootum, v. ¢. in. 6. 
land to it 
Kuskawatoowutao, v. 7.3. He carries goods 
across a portage (on his back) 
Kuskawatuhao, v. t.an. He carries or takes 
him across the portage 
Kuskawatutow, v. ¢. in. 
the portage 
Kuskayétakoosew, v. 7. 1. 
Kuskayetakwun, v. imp. 
dismal, it is gloomy 
M 3 


He goes across 


He goes across 


He carries it across 


He is gloomy 
It is dreary, it is 


KUS 


Kuskayétum, v. 7.6. He is lonely, he is sad, 
he is anxious, ‘he thinks long;” he is im- 
patient, he is in a hurry to be off 

Kuskayétumenakoosew, v. 7.1 He looks sad 

Kuskayétumenakwun, v. imp. It looks sad, 
it looks dismal 

Kuskayétumepahoo, v. i. 4. He is dispirited 
by waiting 

Kuskayetumiskew, v. i. 1. He is impatient 

Kuskayétumoo, v, i. 4. He is comfortless 

Kuskayétumoowin, n. in. Anxiety, grief, sad- 
ness, impatience 

Kuskeéawisew, v. 7. 1. 
powerful 

Kuskéawisewin, x. in. Power, authority 

Kuskeawun, v. imp. It is efficient, it is powerful 

Kuskéchasew, v.7.1. He is able to do it a little 

Kuskechasew v.t. 1. He is blackish, he is 

sae rather black 

Kuskechisin, v. imp. It is blackish, itis rather 
black 

Kuskéchikao, y. 7. 3. He earns, he gains 

Kuskéchikawin, ». in. Gain, wages, merit, 
profit, due 

Kuskehao, v. t. an. He causes him, he makes 
him (do it, &c.) he manages him, he earns 
him. Ne ke kuskehow moostoos, I managed 
the ox (i. e. I had him under command) 

Kuskehoo, v. 7.4. He is clever, he is skilful; he 
overcomes (it), he gets over (it, asa difficulty) 

Kuskehoowin, x. in. Ability, power, skill 

Kusketamina, n. in. pl. Black currants 

Kusketaminatik, n. an. Black currant bush 

Kusketaminuk, n. an. pl. Black beads 

Kusketao, n. in. Gunpowder. The more 

' general word is pikoo, but the two names are 
seldom heard in the same locality 

Kusketaoosit, ». an. A Black-foot Indian 

Kusketaoositew, v.7. 1. He is a Blackfoot 

Kusketasew, v. i. 1. He is black 
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He is efficient, he is 


KUS 


Kusketasitao, v. 7. 3. He has black feet 
Kusketastikwan, n. in. A black head, a black- 
headed person. (In this latter sense it is an 
anim. noun 
Kusketastikwanao, v. 
head 
Kusketawa, n. in. pl. Coal, or coals 
Kusketawagumew, v. imp. It is black (speak- 
ing of a liquid) 
Kusketawanuskwao, v. 7. 3. He has black hair 
Kusketawapakisew, v. imp. 1. He is black 
(speaking of thread, linen, &c.) 
Kusketawapakun, v. imp. It is black (speak- 
ing of cord, line, &c.) 
Kusketawapiskisew, v. imp. 1. 
(speaking of metal) : 
Kusketawapiskusinne, 7 in. A black stone 
Kusketawapiskwun, v. imp. It is black (speak- 
ing of metal) 
Kusketawaskisoo, v. pass. 4. 
black 
Kusketawaskitao, v. pass. It is burnt black 
Kusketawaskoosew, v. imp. 1. He is black 
(speaking of wood ) 
Kusketawaskwun, ». wp. It is black (speak- 
ing of wood) 
Kusketaéwayuwao, v.27. 3. He has a black tail 
Kusketawakin, m. iz. Black cloth, mourning 
Kusketawakun, v. imp. It is black, or of a 
dark color (speaking of cloth, calico, &c.) 
Kusketawegatao, ». 7. 3. He has black legs 
Kusketawehao, v. ¢. an. He blackens it, he 
makes it black 
Kusketawehoo, v. 7. 4. He wears black clothes, 
he dresses himself in black 
Kusketawekoonao, v. 2. 3: 
feathers 
Kusketawemistutim, 2. an. A black horse 
Kusketawepusao, v. 7. 3. He has a black 
breast 


i. 3. He has a black 


He is black 


He is burnt 


He has black 


\ 


KUS 


Kusketawétow, v. t. in. 2. He blackens it, 
he makes it black 

Kusketawikwao, v.i.3. He has a black face 
(7. e. naturally, as a negro) 

Kusketawow, v. imp. It is black, it is of a 
dark colour 

Kusketawutkases, x. an. A small black fox 

Kusketawikaseskow, v. imp. Black foxes are 
numerous 

Kusketawikasew, n. an. 

Kusketawusinne, n. in. 

Kusketawustim, 7. an. 
horse 

Kusketawutesow’eyan, ”. in. Black dye 

Kusketawuyan, n.in. Black cloth 

Kusketawuyusit, 2. an. A Blackfoot Indian 

Kusketawuyusitew, v. i. 1. He is a Black- 
foot 

Kusketipiskow, ». amp. 
‘pitch dark” 

Kusketipiskisewin, n. in. Darkness 

Kuskétow, v. i. 2. He is able, he can do it, he 
is capable; he performs it, he executes it, 
he earns it. Kdkeyow kakwi kusketow, He 
is Almighty 

Kuskétumakawin, n. in. Merit, desert 

Kuskétumasov, v. i. 4. He deserves (it), he 
earns (it) 

Kuskétumowao, v. t. an. He earns it for him; 
he enables him 

Kusketumwuskik, 2. an. A copper kettle 

Kuskigatasin, v. 7.7. He breaks his leg (by 
falling) 

Kuskikwachikao, v. 7. 3. She is sewing 

Kuskikwasoo, v. 7. 4. She sews, she stitches 

Kuskikwasoo, v. pass. 4. He is sewed 

Kuskikwasoonapisk, . in. A thimble 

Kuskikwasoonapiskoos, n. in. A small thimble 

Kuskikwasoonaape, . in. Sewing cotton, 
thread 
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A black fox 
A black stone 
A black dog, a black 


It is very dark, it is 


KUS 


Kuskikwasoonaapes, n. in. 
cotton or thread 
Kuskikwatao, v. 7. an. 
stitches him 
Kuskikwatiao, v. pass. It is sewed 
Kuskikwatum, v.,¢. in. 6. She sews it, she 
stitches it 
Kuskikwahikao, v. 2.3. He is neck-breaking 
(e. g. breaking the necks of wild fowl) 
Kuskikwahikao, v. 7. 3. He is gathering pine 
bark, he is taking bark off the pine 
Kuskikwanao, v. t. an. He breaks his neck 
(i. e. the neck of another creature) 
Kuskikwanisoo, v. ref. 4. He breaks his neck 
Kuskikwapuyew, v.i. 1. His neck breaks, he 
breaks his neck 
Kuskikwasin, v. i. 7. He breaks his neck (by 
falling) 
Kuskikwawao, v.t. an. He breaks his neck 
(i. e. the neck of another creature) 
Kuskikwawow, n. in. Pine bark, a fir roggin 
Kuskimao, v. t. an. He persuades him 
Kuskimewao, v. i. 3. He persuades 
Kuskimewawin, n. in. Persuasion 
Kuskimootikusikun, n. in. An oven: a pudding, 
loaf bread, or other such like article cooked 
in a close place 
Kuskimootow, v. imp. The heat is enclosed 
Kuskipitakun, n. an. <A fire-bag 
Kuskipitakunis, n. an. A small fire-bag 
Kuskipitao, v. t. an. He breaks him by pulling 
Kuskipitum, v. ¢. in. 6. He breaks it by 
pulling 
Kuskisoo, v. pass. 4. He is scorched 
Kuskitao, v. pass. It is scorched 
Kuskitakoonawao, v. ¢t. an. He breaks its 
wing 
Kuskiwapitakun, n. an. A drum 
Kuskiwapitakunewuyan, z.in. Parchment 
Kuskowukumin, v. imp. It is foggy 


A small piece of 


She sews him, she 


KUS 


There is a fog 
A dark cloud 
He freezes, he becomes 


Kuskowun, v. imp. 

Kuskowunusk, n. in. 

Kuskuchew, »v. i. 1. 
frozen 

Kuskuchin, v. imp. It freezes, it becomes frozen 

Kuskuchipuyew, v. imp. It breaks (as a piece 
of wood) 

Kuskichow, v. imp. See Keskuchow 


Kuskun, v. imp. or sometimes, n. in. . A 
wave 

Kuskunuches, n. an. A rock partridge, a 
ptarmigan 


Kuskupikatum, v. ¢. in. 6. He ties it so as not 
to be undone 

Kuskusawa, n in. pl. Cinders, embers 

Kuskusawun, v. imp. It has the nature of 
coal 

Kuskuschatuk, n. in. Rotten wood 

Kuskuskusawa, n. in. pl. Coal, cinders, gleeds, 
embers 

Kuskutin, v. imp. It freezes, it becomes frozen, 
it is frozen up 

Kuskutinoowepesim, n. in. ‘The freezing 
month,” November. See Month 

Kussaiyew, v. imperf. What does he say? Ke 
kussaiyin, what do you say? Thisis a word 
of local usage 

Kutikwunew, v. i. 1. He stops out a night 
(i.e. sleeps away from his dwelling) 

Kutta, partic. This is used as the sign of the 
future tense before the third persons in the 
Indic. mood. It is also employed with the 
third persons in the Imper. mood. In the 
subjunc. mood it is not restricted to the third 
persons, and does not convey a future mean- 
ing, but answers to that, as, in order that. 
In this latter usage it is more generally 
pronounced kitta 

Kutuwusisehao, v. t. an. 

Kutuwusisetow, v. t. in. 2. 
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He beautifies him 
He beautifies it 


KWA 


Kutuwusisew, v. 7 1. He is beautiful, he is 
fair, he is handsome, he is pretty 

Kutuwusisewin, . in. Beauty 

Kutuwusisin, v. imp. It is beautiful, it is fair, 
it is pretty 

Kuyas, adj. 

Kuyas, adv. 


Old. Kuyas ia, old things 
Long ago, befcre, formerly 


Kuyasayewew, v. 7.1, He is old 
Kuyasayewun, v. imp. It is old 
Kuyasanum, v. imp. It is an old track 


Kuyasemiskootakai, n. in. An old coat 
Kuyasenakoosew, v. i. |. He looks old 
Kuyasenakwun, v. imp. It looks old 
Kuyaseootawemow, n. an. A forefather 
Kuyasewisew, v. i. 1. He is old 

Kuyasewun, v. imp. It is old 

Kuyasusakai, n. in. An old coat 
Kuyasuskisin, 2. in. An old shoe, an old 


moccasin 
Kuyata, adv. & prep. Afore, long ago, before 
Kuya, adv. Too. Local 


Kuyaniséw, v. i.5. He is artful, he iscunning, 
he is crafty, he is sly 
Kuyanisewin, n. in. Craftiness, cunning 
Kuyasetow, v. t. in. 2. He cheats about it, 
he dissembles it 
Kuyasimao, v. t. aa. 
speech) 
Kwachest, interj. Dear me! alas! 
Kwachistuka, ) interj. Alas! what a pity! 
K waciletesen Surely not! 
Kwakoohum, v.t. in. 6, He poles it (as a boat) 
Kwakoonao, v. t. an. He thrusts him 
Kwakoosoo, v. i. 4. He is poling (i.e. pro- 
pelling a boat or canoe in shoal water by 
means of poles) 
Kwakoosoonatik, ) 
Kwakoosoowinatik, § 
Kwakootao, v. i; p. 
flames 


He deceives him (by 


n. in. A propelling pole 


It blazes, it burns, it 


KWA 

Kwakwapiseskow, v. imp. Butterflies are nu- 
merous 

Kwakwapisew, 7. an. <A butterfly, a moth 

Kwapikao, v. 7 3. For this and similar 
words see Kwoppikdo, &c. 

Kwasehiao, *. ft. an. See Kwossehido 

K waskéochises, n.an. A grasshopper 

Kwaskéochisesiskow, v. imp. Grasshoppers 
are numerous 

Kwaskootew, v. 7. 1. 
springs 


He jumps, he leaps, he 


Kwaskootootowao, v. t. an. He jumps or 
leaps at him 
Kwaskootootum, v. t. in. 6. He jumps or 


leaps at it 
Kwaskwaskoopuyew, wv. 7. 1. 
leaps 
Kwaskwaskwaachiwusoo, wv. 7. 4. 
fast 
Kwaskwaskwaachiwutao, v. zp. 


He moves by 
He _ boiis 


It boils fast 


-Kwaskwaskwapuyehao, v. ¢. an. He tosses 
hini up 

Kwaskwaskwapuyetow, v. t. in. 6. He tosses 
it up 


Kwaskwapichikao, v.7. 3. He is angling 
Kwaskwapichikasew, v. 7 1. He angles a 
little 
Kwaskwapichikawin, n. an. 
Kwaskwapichikun, n. in. 
Kwaskwapichikunaape, n. in. 
an angling line 
Kwaskwapichikunis, n. in. 
hook 
‘Kwaskwapitao, v. t. an. 
a hook 
Kwaskwapitumowao, v. t. an. 
him (i.e. for another person) 
Kwaskwapuyew, v. i. 1. He bounces 
Kwaskwapuyin, v. imp. It bounces 
Kwayachegopowew, v. 7. }. He stands ready 
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An angling place 
A fish-hook 

A fishing-line, 
A small fishing- 


He catches him with 


He angles for 


KWA 


Kwayachehao, v. ¢. an. 
he makes him ready 
Kwayachetow, v. t. in. 2. 
Kwayachetumowao, v. t. an 

for him 
Kwayachéw, v. 7. 0. 
Kwayatisew, v. 7. 1. 
Kwayatun, v. amp. 
Kwayatustao, v. pass. 
ready 
Kwayatustow, v. t. in. 2. 
ready, he provides it 
Kwayatustumowao, v.t an. He lays it ready 
for him, he provides for him 
Kwayootakao, v. i. 3. He fights 
Kwayootoowao, v. t. an. He fights him, he 
flies at him, he pounces upon him 
Kwayootum, v ¢.in. 6. He fights it, he flies at it 
Kwayusitao, v. i. 3. He gets his foot into a 
hole, he slips into a hole 
Kwakwatipinao, v. ¢. an. He turns him over 
repeatedly 
Kwakwatipinum, v. ¢.7n. 6. He turns it over 
repeatedly 
Kwaskapakuhum, v. ¢. in. 6. 
round (with a stick) 
Kwaskapakuwao, v. t. an. He turns him round 
(with a stick) 
Kwaskapikahum, ». ¢ i. 6. 
round (as something roasting) 
Kwaskapikawao, v. t.an He turns him round 
(e.g. a roasting goose) 
Kwiskapootinio, U. tans 


He prepares him, 


He prepares it 
He prepares it 


He is ready 
He is ready 
It is ready 
It is placed or set 


He lays or places it 


He turns it 


He turns it 


He turns hin in- 


side out 

Kwaskapootinum, v. ¢. in. 6. He turns it in- 
side out 

Kwaskaskisanao, v. t. an. He turns him 
over 


Kwaskaskisanum, v.t. in. 6 He turns it over 


(as a billet on the fire) 


KWA 


He repents 
Repentance, conver- 


Kwaskatisew, v. 7. 1. 
Kwaskatisewin, 7. in. 
sion 
Kwiskayao, v. t. an. He turns him 
Kwaskakinum, v. ¢. in. 6. He turns it over 
(as calico, print, &c., or the leaf of a book) 
Kwaskegapowew, v. 7. 1. He turns round 
(when standing) 
Kwaskegapowistowao, v. f an. 
wards him (when standing) 
Kwaskegapowistum, v. t. in. 6. 
wards it (when standing) 
Kwaske, adv. In a turned manner. 
isse, on the contrary 
Kwaskehao, v. t. an. He alters him, he changes 
him 
Kwaskehoo, v. 7. 4. He alters, he changes 
Kwaskenakoohao, v. ¢. an. He transforms 
him, he changes his appearance 
Kwaskenakoohoo, v. ref. 4. He transforms 
himself, he changes his appearance 
Kwaskenakoosew, v. 7. 1. He changes his ap- 
pearance 
“Kwaskenakoosewin, ». in. A change of ap- 
pearance, a transfiguration 
Kwaskenakootow, v. t. in. 2. 
appearance, he transforms it 
Kwiaskepimatisehao, v. t. an. He makes him 
lead a different lite, he converts him 
Kwaskepimatisewin, . in. Conversion 
Kwaskepuyew, v. i. 1. He changes, he turns 
Kwaskepuyew,) 
Kwaskepuyin, § 
Kwaskeskwastowao, v. t. an. 
face towards him 
Kwaskestowdo, v. t. an. 
him 
Kwaskestum, v. t. in. 6. He turns towards it 
Kwasketakoosew, v. 7. 1. He changes his 
voice or cry 
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He turns to- 
He turns to- 


Kwaske 


He changes its 


v: imp. It changes, it turns 


He turns his 


He turns towards 


| Kwatupewapthum, v. t. in. 6. He overthrows it | 


KWA 


Kwasketakwun, v. imp. It changes its sound 

Kwasketow, v.t. in. 2. He changes it, he alters it 

Kwaskew, v. i. 1. 

Kwaskew, v. i. 5} Hears 

Kwaskinao, v. t. an. He turns him, he changes 
him, he converts him 

Kwaskinum, v. ¢. in. 6. He turns it,he changes it 

Kwaskinumowio, v. ¢. an. He turns it for 
him 

Kwaskisin, v. 4. 7. 
lying) 

Kwaskiskwayew, v. i. 1. He turns his head 
(to look in another direction) 

Kwaskitatisew, v. 7. 1. He changes his beha- 
viour 

Kwaskita, adv. The other 
itaka, at the other side. 
contrariwise 

Kwaskitin, v. imp. 'The wind turns 

Kwaskuhum, v. ¢. in. 6. He turns it over | 

Kwaskuketum, v. t. in. 6. He changes the 
order of it 

Kwaskustow, v. t. in. 2. 

Kwaskuwao, v. t. an. 

Kwatipayao, v. t an. 

Kwatipinao, v. t. an. 
he overturns him 

Kwatipinum, v. ¢. in. 6. 
he turns it upside down 

Kwiatipipuyew, v. imp. It turns upside down 

Kwatipuhum, v. ¢. 2. 6. He turns it over 
(with something) | 

Kwatipustow, v. t. in.2. He turns it over 


He turns himself (when 


side. Kwdaskita 
Kwaskita isse, 


He turns it 
He turns him over 
He turns him over 
He turns him over, 


He turns it over, 


Kwiatipuwao, v ¢. an. He turns him over 
(with something) 

Kwatupewapinao, v. t. an. He overthrows him) 
(with the hand) 

Kwatupewapinum, v. ¢. in. 6. He overthrows 
it (with the hand) 


KWA 


Kwatupewapuwao, v. t.an. He overthrows him 
Kwékwekoot‘aao, v. i. 3. He has a palpitation 
Kwekwesesep, n. an. A water-hen 
Kwekwuakao, n. an. A wolverine 

Kwekwun, v, imp. It trembles, it quakes (i. e. 

- the earth) 

Kwema, n. indec. This word is only used 
with a pronoun, thus, ne kwemad, my name- 
sake; ke kwema, your namesake 

Kwesch! interj. Be quiet! This word is 
mostly used in speaking to dogs 

Kweskooseyoow4ao, v. imp. It howls (as the 
wind) 

Kweskusew, v. 7. 1. He whistles 

Kweskusepatum, n. an. The whistling duck. 
The word is properly a verb, but it is used 
as a noun 

Kwetataitootum, v. 7.6. Heis at a loss what 
to do, or how to do it 

Kwetoonowao, v. t. an. He cannot find him 

Kwetoonum, v. ¢t. in. 6. He cannot find it 

Kwetowayetum, v. t. in. 6. He doubts about 
it, he does not know what to think about it 

Kwetowayétumehao, v. t. an. He makes him 
doubt 

Kwetowayimao, v.t. an. He feels the loss of 
him; he does not know what to think about 
him 

Kwetoweamekwanew, v. 7. 1. 
a spoon 

Kwetoweitakaskowao, v. t. an. He is at a loss 
which side of him to go (e. g. when about to 
shoot an animal) 

Kwetoweitakaskum, v. t. in. 6. 
which side of it to go to 

Kwetoweitaitootum, v. i. 6. 
what to do, or how to do it 

Kwetoweitao, v. tf. an. He is at a loss what to 
say to him 

Kwetoweitayectum, v. 7, 6. 
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He is in want of 


He is at a loss 


He is at a loss 


He doubts 


KWE 
Kwetoweitayétumoowin, n. in. Doubt 
Kwetoweitwao, v. 7. 3. He is at a loss what 

to say, he makes an excuse 
Kwetoweitwawin, n. in. An excuse 
Kwetoweoomitew, v. 7.1. He is in want of 
fire-wood 
Kwetoweooskootakow, v. 7.2. He is in want. 
of a coat 


Kwetoweootapanaskoo, v. 7. 4. He is in want 


of a sled 

Kwetowetootum, v. t. in. 6. He is at a loss 
what to do 

Kwetoweuk6opew, v. 7.1. He is in want of a 
blanket 


Kwetoweusamio, n i. 3. He is in want of 
snow-shoes 

Kwetoweustootinew, v. 7. 1. 
of a cap 

Kwetoweustow, v. t. in. 2. He is at a loss 


where to place it, he has no room to place it 


He is in want 


Kwetowikootowakunisew, v. 7 1. He is in 
want of matches 
Kwetowikuskipitakunew, v. 7. 1. He is in 


want of a fire-bag 
Kwetowimatchesew, v. 7. 1. 
matches 
Kwetowimechew, v. z. 1. 
food 
Kwetowimitasew, v. 7. 1. 
leggins 
Kwetowimitew, v. 7.1. 
wood 
Kwetowimuskisinew, v. z. 1. He is in want of 
moccasins 
Kwetowipaskisikunew, »v. 7. 1. 


He is in want of 
He is in want of 
He is in want of 


He is in want of fire- 


He is in want 


of a gua 

Kwetowipukewuyanew, v.i.1 He is in want 
of a shirt 

Kwetowipukwutahoo, v.z. 4. He is in want 
of a belt 


KWE 


Kwetowitapiskakunew, v. i. 1, 
of a handkerchief 

Kwetowiwastanumakunew, v, 7. 1. 
want of a lamp 

Kwetumawin, n. in. Want, need, necessity 

Kwetumow, v. 7. 2, He is in want. It is 
sometimes used as a transitive verb 

Kwiusk, adv. Aright, rightly, well 

Kwiusk, adj. Right, correct, straight, up- 
right 

Kwiuskatisew, v. 7.1. Heis just, he is righteous 

Kwiuskatisewin, 2. in. Uprightness, righteous- 
ness 

Kwiuskisew, v. 7. 1. He is straightforward, 
he is righteous, he is upright 

Kwiuskisewin, n. in. Straightforwardness, 
uprightness 

Kwiuskissewapisehao, v. ¢. an. He induces 
him to act aright, he justifies him 

Kwiuskissewapisew, v. 7 1. He is just, 
he is righteous, he is faithfu 

Kwiuskissewapisewin, n. 7n. Justice, righteous- 
ness 

K wiuskitatisew,v.7.!. He is just, he is rigliteous 

Kwiuskitatisewin, n. in. Uprightness, right- 
eousness 

Kwiuskitatisewukayimao, v. t. an. 
fies him 

Kwiuskitayétakwun, v. imp. It is lawful, it is 
proper, it is reasonable 

Kwiuskitew, v.7. 1. He is just 

Kwiuskitootumoowin, n. in. Justice 

Kwiuskitustéo, v. imp. It is lawful, it is 
placed right 

Kwiuskoochigatao, v. pass. 
or in order 

Kwiuskoogapowew, v.i. 1. He stands straight 

Kwiuskoohao, v. t. an. He straightens him 

Kwiuskoopuyin, v. imp, It becomes straight, 
it straightens 
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He is in want 


He is in 


He justi- 


It is placed right 


KWU 


Kwiuskoosew, v. i. 1. He is straight 

Kwiuskootin, v. imp. It lies straight 

Kwiuskootitatisew, v.i. 1. He is a just man. 
Or as n. an. a just man 

Kwiuskootow, v. t. in. 2. He straightens it 

Kwiuskumootow, v. 4. in. 2. He places, he 
fixes, or he makes it straight 

Kwiuskwapiskinum, v. ¢. in. 6. He straightens 
it with the hand (speaking of metal) 

Kwiuskwapiskuhum, v. ¢. in. 6. He straightens 
it with a hammer, &c. (speaking of metal) 

Kwiuskwatisew, v.i.1. See Kwiuskatisew 

Kwiuskwow, v. imp. It is straight 

Kwiuskwumootow, v. t. in. 2. See Kwiusku- 
mootow 

Kwiuskwun, v. imp. It is right, it is just, it is 
straightforward 

Kwoppikakun, n. ir. A bucket, a pitcher, a 
vessel for fetching water in 

Kwoppikao, v. 7. 3. He brings water, (as from 
a river, lake, &c.) 

Kwoppuhikao, v. 7. 3. He measures 

Kwoppuhikun, n. in, A measure of capacity 

Kwoppuhiskewan, n. in. A spade 

Kwoppuhum, v. t. 7n. 6. He lifts it out, he scoops 
it out; he takes “measures” for hunting 
(7. e. certain quantities of ammunition) 

Kwoppuhumowao, v. t. an. He takes “‘ mea- 
sures” from him 

Kwoppuwao, v. t. an. 
scoops him out 

Kwossehao, v.t. an He runs off with him, he 
carries him off suddenly 

Kwossetow, v. t. in. 2. He runs off with it 

Kwutkoosoo, v i 4.. See Kwdkoosoo 

Kwunukoohum, v, ¢. in. 6. He empties it 
out 

Kwunukoonao, v t. an. He empties him out 
(as tobacco from a pipe) 

Kwunukoonum, ¥, ¢. in. 6. 


He lades him out, he 


He empties it out 


| 
| 
| 
| 


KWU 


Kwunukootitow, v. t. in, 2. He empties it out 
Kwunukoowao, v. t. an. He empties him out 
(as tobacco from a pipe ) 


L. 


N.B. The letter L is confined to the districts 
around Moose Factory, James’ Bay, where 


it is in frequent use for the Y, N, or 'Th of 


other localities. When this letter is initial 
the word must be sought for under Y or N, 
and will, in most instances, be found under 
the former of these. Thus for 

Lakum, see Yakum 

Lootin, see Yootin 

Lipwakow, see Yipwakow, &c. 


M. 


Mache, particle, signifying commencement. It 
is not used alone, but prefixed to many verbs, 
as in the instances given below 

Macheayumew, v.i. 1. He begins to speak 

Machehao, v. t. an. He begins him, he com- 
mences him 

Machekesikunook, n. indec. 
the East 

Machekesikunootak, n. indec. The East 

Machemechisoo, v.i. 4, He begins to eat 

Machepekiskwao, v.i. 3. He begins to speak 

Machepuyew, v.imp. It begins,it moves onwards 

Machepuyewin, n. in. The beginning 

Machetow, v. ¢. in. 2. He begins it, he com- 
mences it 

Machéw, v. 7. 5. He departs, he goes away; he 
goes fast, he is quick; he hunts (for meat) 

Machich, adv. Finally, at the end. Local 

Machikoonao, v. t. an. He detains him 

Machipatow, v. 7.2. He runs fast 

Machistun, v. imp. The ice starts or drifts 
down (the river) 
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The East, from 


MAK 


Machow, v. 7. 2. He goes away. See Machew 

Machuketum, v. t. in 6. He counts them 

Machukimao, v. ¢t. an. He counts them 

Mahapookoo, v. i. 4. He drifts down the river 

Mahapootao, v. imp. It drifts down the river 

Mahapootow, v. ¢. in. 2. He brings it down 
the river (as a raft) 

Mahasew, v. i. 1. He sails down the river 

Mahekatao, v. imp. It has drifted down the 
current 

Mahekunatikockawuk, v iz. 3. 
atikookawuk 

Mahetissuhum, v. ¢. in. 6. He sends it down 
(the river, &c.) 

Mahetissuwao, v. t. an. 
(the river, &c.) 

Mahiskootao, v. 7. 3. He walks down the cur- 
rent (¢ e. on the ice) 

Mahiskum, v. 7.6. He goes down the river 
(walking). He visits the Fort. (This latter 
usage is /ocal) 

Mahum, v. i. 6. He goes down the river (pad- 
dling or rowing), he goes a trip; he visits 


See Muhékun- 


He sends him down 


the Fort. (This last application of the word 
is local.) 
Mai, n. in. See Ma 


Maka, con. & adv. But, then. This is a 
word of very frequent use by some Indians, 
and in many cases is not rendered into Eng- 
lish, as 4Akoomaka, then, Mak’ooma, here it is 

Makiskoochis, n. an, A small species of frog 

Makoohum, v. t. in. 6. He compresses it 

Mak’ooma, exclam. Here it is! 

Makoonao, v. t. an. He presses him, he squeezes 
him, he grasps him, he takes hold of him, he 
seizes him, he kneads it (¢. e. dough) 

Makoonichichayew, v. 7. 1. He clasps his 
hands together 

Makoonikao, v. i. 8. He is pressing, he is 
squeezing, he is kneading 


MAK 


Makoonum, v. ¢. in. 6. He presses it, he 
squeezes it, he takes hold of it 
Makoopichikun, x. in. A bond; something 
for grasping or pressing, The word is not 
often used in the latter sense 
Makoopitao, v. t. an. He ties him 
Makoopitum, v. ¢. in. 6. He ties it 
Makoopuyew, v. imp. It contracts, it becomes 
pressed down 
Makooskowao, v. ¢. an. He'presses him 
Makooskum, v. t. in, 6. He presses it 
Makoowao, v. t. an. He compresses him 
Mak’owa, exclam. Here he is! 
Mak’unike, exclam. Here they are! 
Makwayétum, v. i 6. He is very ill 
Makwuchikanikun, m. in. A vice, pincers, 
tongs 
Makwichikao, v. @ 3. 
Makwuhikun, n.in. <A press 
Makwikao, v. 7. 8. He bites. Some Indians 
pronounce the two first syllables of this 
word and its derivatives makoo- instead of 
makwu- 
Makwikaskew, »v. 7. 1. 
Makwimao, v. f. an. 
him 
Makwimitoowuk, v. recip. pl. 4. 
each other 
Makwun, 2. in. 
Makwunikakun, n. in. The heel bone 
Makwunikun, 7. in. The heel bone 
Makwitum, »v. t. in. 6. He bites it, he gnaws it 
Mamakoochikao, v. 7. 8. He chews, he chews 
the cud 
Mamakwumio, v. t. an. He chews him 
Mamakwutum, v. t. in. 6, He chews it 
Mamanehao, v. ¢t. an. He almost “finishes” 
him (i. e. almost kills him) 
Mamanetow, v. t.in. 2. He almost finishes it, 
he almost completes it 
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He chews 


He is often biting 
He bites him, he gnaws 


They bite 
The heel 


MAM 


Mamataweissechikao, v. % 3. 
miracles 

Mamataweissechikawin, n. 7m <A miracle 

Mamataweutooskawin, n. in. A wonder, 


He works 


a miracle 

Mamatowinakoosew, v. 7.1. He has a strange 
appearance 

Mamatowinakwun, v. imp. It has a strange 
appearance 


Maméchimao, v. t. an. See Muméchimao 
Mameskooch, adv. By turns, in exchange 
Mameskow, adv. Accidentally 
Mameyoomao, v. ¢.an. He speaks well of him 
Mamik, adv.. Down the river | 
Mamisehio, |v. t. an. He accuses him, he 
betrays him, he disgraces him | 
Mamisemaio v.¢. an. He accuses him, he 
betrays him, he disgraces him 
Mamisemayétum, v. 7.6. Heis distressed 
Mamisemayétumoowin, n. in. Distress 
Mamitat, adv. Ten apiece, by tens 
Mamitatomitunow, adv. A hundred each, by 
hundreds 
Mamitatut, adv. Ten apiece, by tens 
Mamitoonayéchikun, . ix. The mind 
Mamitoonayétum, »v, t. in, 6, or v.7. He con- 
siders it, he contemplates it, he reflects 
Mamitoonayétumoowin, x. in, Contemplation 
imagination, thought 
Mamo, adv. Altogether, together, all at once 
Mamoipuyehoowuk, v. 7. 4. pl.) They run to- 
Mamoipuyewuk, v. i. |. pi. gether (eithe) 
in company, or to one place) 
Mamouskitao, v. imp. It stands together (a: 
in a cluster or bunch) 
Maméoche, adv. Altogether | 
Mamowayus, adv. Extremely, most, beyonc 
the rest | 
Mamowayutewuk, v. z 1. pl. 
company 


They are il, 


MAM 


Mamowe, adv. pref. With one accord 

Mamoweispatowuk, v.i.:. pl. They run to- 
gether. Itis generally used of running to 
one place, but sometimes of running in com- 
ad 

Mamoweispuyehoowuk, v. 7. 4. pl. They run 
together (7. e. to one place) 

Mamoweitéotawuk, v. i. 3. pl. They go to- 
gether, they go to one place 

Mamoweitoowin, n. in. A company, an 
assemblage 

Mamoweitoowuk, v. i. 4. pl. They assemble, 
they get together 

Mamowepahao, v. t, an. He gathers them 
together running, (as by running first for 
one and then for another) 

Mamoweyas, adv. See Mamowdayus 

Mamowin, n. in. A trip down the river 

Mamuskach, adv. Wonderfully, surprisingly, 
strangely 

Mamuskacheissechikawin, 7. in. A miracle 

Mamuskachietew, v.7.). He works miracles 

Mamuskachiétewin, n, in. A miracle 

Mamuskasetowao, v. t an. He is surprised at 
hearing him (7. e. at what he says) 

Mamuskasetum, v. ¢. in. 6. He is surprised 

at hearing it 

Mamuskatao, v ¢ an. He is surprised at 

him 

Mamuskatayétakoosew, v. i. 1. He is sur- 

_ prising, he is wonderful 

Mamuskatayétakwun, v. imp. It is surprising, 
it is wonderful 

Mamuskatayetum, v. ¢, in. 6. He thinks it 

_ strange 

Mamuskatum, v. t. in 6. He is surprised at it 

Mamuskatumoowin, n. in. A surprise, a won- 

der, a mystery 

Note.—Several of the above words com- 

“ mencing with mamuska are in some loca- 
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MAR 


lities more usually heard in their simpler 


form, muska 


Mana, adv. Continually, habitually; seem- 
‘ingly, apparently. Mana maka, moreover 
Mana! exclem. There heis! Local 

Mana! exclam. ‘There it is! pl. there they 


are ! 
Manik ! exclam. pl. anim. 


There they are! 


Manischanis, n. an. <A goat, a sheep 


Manischanisis, n. an. A 


kid, a lamb 


Manischanisikumik, ». an. A sheep cot, a 


fold 


Manitao, n. an. See Mantao, which is the 
more general pronunciation 

Manookao, v, 7. 3. He is making a tent 

Manshesh, n. in. A little, a bit 

Mantao, n. an. <A stranger 


Mantaouske, n. in. A 
stranger’s country 
Mantawesepe, n. in. As 


strange country, a 


tranger’s river. This 


is the Indian name for Fort Churchill 


Mantawetootowao, v. ft. 


an. He makes a 


stranger of him, he alienates him 
Mantaweuske, n. in. A strange country, 2 

foreign country, a stranger’s country 
Mantawew, v.2 1. He is a stranger 
Mantawuske, n. in. <A strange country 


Mantowakunio, v. 7. 3. 


He is dressing furs 


Mapinao, v. 7. 3. He moans (through pain) 

Marsh! exclam. This is a word mostly used 
when driving dogs, and is equivalent to go 
on, get along, and sometimes get away! 
The Indians frequently pronounce it mash, 
as they have no r in their language, and 
they generally double the word—‘“ mash, 
mash.” I think it must be the French v. 
imper., marche, introduced into the country 


by the Canadians, I 
English orthography. 
plural form. 


give it, however, the 
It does not take a 


* 


MAS 


Maschinakoosew, v.i. 1. He is pretty 
Maschinakwun, v. imp. It is pretty 
Masehao, v. t. an. He pulls him about, he 
wrestles with him, he meddles with him, he 
fights him 
Masehitoowin, 7. 27. 
battle 
Masehitoowuk, v. recip. 4. pl. 
with each other, they fight 
Masekao, v. i. 8, He fights, he wrestles 
Masekaweyinew, n.an. This is a coined word 
for a soldier, but it would answer better for 
a pugilist, or a wrestler 
Masetow, v. ¢. in. 2. He meddles with it, 
he works it up 
Mash! exclam. See Marsh 
Masikisk, n. an. A cedar (tree), a cedar brush 
Masikiskooskow, v. imp. Cedars abound 
Masimakoos, n. an. See Masumakoos 
Masimoo, v. i. 4. He cries for help, he tells 
bad news; he complains ~ 
Masimoostoowao, v. t. an. 
he cries to him for help 
Maskichichao, v. 7. 8, He has a defect or a 
deformity in his hand 
Maskichikwun-sakuhikun, . in. 
Maskikatao, v. i. 8. He is lame 
Maskikew, v. 7. 1. He grows with a blemish 
Maskikun, n. in. The bosom, the breast, the 
chest 
Maskikunapisk, nine A breastplate ' 
Maskinétawikew, v.i.1. He is born with a 


An affray, a scuffle, a 


They wrestle 


. He entreats him, 


Knee Lake 


defect 

Maskipitoonao, v. 7. 3. He has a deformed 
arm 

Maskipuyew, v. z% 1. He is lame, he 
limps 


Maskisew, v.i.1. He has a defect, he has a 
blemish or deformity ; he is deformed, he is 
maimed, he is impotent 
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MAT 


Maskisitao, v. 7 3, He is lame, he is deformed 
in his feet | 
Maskooch, adv. Likely, perhaps 
Maskwamoot, 2. in. A bag made of the iele. 
skin of an animal (corresponding to the’ 
bottle of the ancients) 
Masumakoos, x. an. The river trout | 
Masumakooskow, v. imp. Trout are nume-| 
rous 
Matihao, v. t. an. 
Matamao, v. 7, 3. 
(of it) 
Matapoo, adv. Abreast, side by side : 
Matapoogapowewuk, v. « 1. pl. They stand 
abreast, they stand in a row 
Matapootawuk, v. 2. 3. pl. They walk abreast,, 
they walk side by side 
Matawustuhikun, n.in Bead-work, silk-work} 
Matches, n. in. pl. Lucifers, matches, brim-| 
stone. This is the English word, but it is) 


He tracks him 
He comes up to the track! 


usually pronounced ma-chés 
Matcheiskootao, n. in. Brimstone, lit. suatenell 
fire” 1 
Mativend interj. See! lo! behold! look! | 
Matinumakao, v. 7.3. He distributes, he appor- 
tions, he allots, he administers, he divides} 
(things) out 
Matinumakawin, n. in. 
allotment 
Matinumakun, n. in. A separate lot, a chaptei/ 
Matinumakunis, n. in, A separate small lot, 2} 


A distribution, an} 


verse 
Matinumasoowuk, v. recip. pl. 4, They divide 
Matinumatoowuk, it amongst themselves 


Matinumowao, v. t. an. He parts it amongs'| 
them, he distributes it to them, he apportion: 
it to them, he shares it out amongst them 

Matinuwa-kesikow, n. in. & v. imp. “ The 


MAT 


'serving-out day,” i.e. the day for giving out 
rations, Saturday 
Matinuwao, v. 7. 3. He divides it out, he 
apportions it, he allots it 
Matis, n. an. A flint 
Matisowatio, v. t. an. 
places 
Matisowatum, v. t. in. 6. 
places 
Matisum, v. ¢. in. 6. He cuts it 
Matiswao, v. ¢t. an. He cuts him 
Matoo, v. 7. 4. He cries, he weeps 
Matootootowao, v. t. an. He laments him 
Matootootum, v. t. in. 6. He laments it 
Matoowin, n. ix. A cry, a weeping 
Matoowuyan, n. in. A coined word for sack- 
cloth; lit. ‘“‘crying or mourning mate- 
rial” 
Matowéw, v. 7.5. He is lean. 
apply this word only to fish 
Matuhikao, v. 7.5. She is scraping a skin 
Matuhikun, n. in. A scraper for skins 
Matukooskowao, v. t.an. He presses him or 
them down 
Matukooskum, v. ¢. in. 6. He presses it down 
Matumiuchehoo, v. i. 4. He begins to feel 
pain 
Matupinao, v. 7.3. He begins to be in pain. 
It is commonly applied to the pains of par- 
turition, but is not restricted to them 
Mawuche, adv. Exceedingly, extremely 
Mayachimoo, v. 7.4. He tells bad news 
Mayaskakao, v. 7. 3. He passes by, he passes 
awa 


He cuts him in several 


He cuts it in several 


Some Indians 


Mayaskakawemukoosawin, n. in. The feast 
of the passover 
‘Mayaskootatoowékdotoowin, n.in. The feast 


of the passover 
‘MayaskowéAo, v. t. an. 
‘beyond him 

261 


He passes him, he goes 


MAT 


Mayaskum, v. ¢. in. 6. He passes it, he goes 
beyond it 
Mayatisew, v.z. 1. He is bad, he is evil, he is 
ugly. It is usually applied to physical ill 
Mayatisewakun, n. an. The devil 
Mayatisewin, n. in. Badness, ill, evil 
Mayatun, v. imp. It is bad, it is evil, it is ugly 
Mayamio, v. t. an. He despises him. See 
Maydayimao 
Mayayéchikao, v.i7. 3. He rebels 
Mayayechikawin, n. in. Rebellion 
Mayayétakoosew, v.i.1. He is contemptible, 
he is reproachable 
Mayayeétakoosewin, mn. in. 
proach, scorn 
Mayayetakwun, v. imp. It is contemptible 
Mayayétum, v. t. in. 6. He despises it, he 
scorns it, he reviles it, he disdains it 
Mayayétumoowin, ». in. Contempt, 
dain 
Mayayimao, v. t. an. He disdains him, he de- 
spises him, he scorns him, he reproaches 
him, he refuses obedience to him 


Contempt, re- 


dis- 


Mayayimikoosewin, n. in. Contempt, re- 
proach 

Mayeayawin, n. in. A calamity, a disaster, a 
malady 


Mayeayow, v. 7. 2. He is in a bad state 
(either through disease or disaster) 

Mayemussinuhikao, v. 7. 3. He writes badly 

Mayetootowao, v. t. an. He harms him, he 
does wrong to him 

Mayookow, v. imp. See Munookow 

Mayowipuyew, v. imp. It passes away, it 
passes by 

Mayowuhum, v. ¢. in. 6. He goes past it (by 
water) 

Mayowuwao, v. t. an, 
water) 

Mayuchik, n. an. 


He goes past him (by 
A sheep 


MAY 
Mayuchikookumik, ». in. A sheep-cot, a 
fold 
Mayuchikookumikookao, v. i. 3. He makes a 
sheep-cot 
Mayuchikoos, ha an. A lamb, a young 
Mayuchikoosis, sheep, a kid 


Mutton 


Mayuchikooweyas, n. in. 
A sheep-skin ; coun- 


Mayuchikwakin, n. in. 
try-made cloth 

Mayuchikwuyan, nz. in. A sheep-skin 

Mayukekeswao, v. 7. 3. He speaks a foreign 
language 

Mayukekeswawin, 7. in. 
guage 

Mayukoohoo, »w. refl. 4. 
upon himself 

Mayukoomao, v. t. an. 
on him 

Mayukoosew, v. 7. |. 
unlucky 

Mayukuskan, n. an. A foreigner 

Mayutik, n.an. See Mayuchik and its deri- 
vatives 

Ma, n.in. Dung, manure 

Machehao, v. t. an. He eats him up, he ex- 
hausts him 

Machekitow, v. t. in. 2 

Machepuyew, v. imp. 

Machetow, »v. t. in. z 
it up 

Machimooch, adj. Unlikely, improbable. 
It is mostly used with nummuweya or num- 
muwawach 

Makey, v.i. 1. He gives, he imparts, he be- 
stows, he offers 

Makewin, 7. in. A gift, a present 

Makooska. adv. Perhaps 

Makwach, adv. Whilst, while, as long as, 
at that time, during, then 

Makwach, prep. Amidst, among. 
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A foreign lan- 
He brings bad luck 
He brings bad luck 


He is unfortunate, he is 


He eats it up 
It wastes away 


In most 


He exhausts it, he eats’ 


MAN 


localities makwash or makwasin is used for 
this prep. : 

Makwakesikow, v. imp. Whilst it 1s. day. 
A makwakesikak, day-time 

Makwakichekumek, n. indec. 
the sea, out at sea 

Makwakun, v. imp. It is very low water, the 
tide is at its lowest ebb 

Makwapimatisew, v. 7. 1. Whilst he lives. 
A makwapimatisit, his life-time, during his 
life 

Makwash, prep. Amidst, among 

Makwasin, v. 7.7. He comes into the midst 
of them, he drops in upon them, he comes 
in at the right time (e. g. for a meal) 

Makwaskowao, v. ¢t. an. He falls in with 

him, he meets him unexpectedly 

Makwatipiskow, v. imp. Whilst it is night. 


In the midst of 


during the night. 4 mdkwatipiskak, by 
night 

Makwayatik, n. in. In the wood, amongst the 
trees; a wood 


Makwasin, prep. Among, amongst, amidst 
Mamachiayitao, v. t. an. He speaks variou: 
things about him, he is talking about him 
Mamiakwasew, n. an. A spirit dwelling in the 

water or on the rocks, a sea nymph _ | 
Mamapikao, v. @ 3. He swings the hammock 
Mamapisoo, v. i. 4. He swings in a hammock 
Mamapisoon, n. in. A hammock, a swing 
Mamapitao, ». ¢t an. He swings him in 
hammock 
Mamaskew, v.z.!. Heis liberal, he is bounteou 
Mamatooninao, v.t. an. He feels him care 
fully 
Mamatooninum, v. ¢. in. 6. He feels it care 
fully 
Mamooche, adj. Real 
Manikatao, v. pass. It is fenced | 
Manikakutum, v. f in. 6. He fences it 


MAN 


Manikikutow, v. t. in. 2. He fences it 

Manikun, n. in. A fence 

Manikunatik, n.inm. A fencing pole 

Maniskatik, nm. in. A picket, a stockade, a 
fence, a railing 

Maniskis, n. in. 

Maskunow, 7. in. 
way 

Maskunowun, v. imp. 

Masookoonkesikow, adj. 
A sookoonkesikow 

Mastachiwusoo, v. 7. 4. He boils away 

MAstachiwutao, v.imp. It boils away 

Mastapawao, v. imp. It melts (as snow in 
water ) 

Mastaskisoo, v. pass. 4. He is burnt up, he 
is burnt out, it is melted, as ice, or snow in 
warm weather 

Mastaskisum, v. ¢. in. 6. He burns it up, he 
consumes it 

Mastaskiswao, v. t. an. He burns him up, 

_ he consumes him, he devours him 

MAstaskitao, v. pass. It is burnt up, it is burnt 
out 

MAstaskoosoo, v. pass. 4. See Mastaskisoo 

MAstasoo, v. pass. 4. He is burnt up or burnt 
out 

Mastatao, v. pass. It is burnt up, it is burnt out 

MAstinao, v. t.an. He uses him or them all 
up, he consumes them, he expends them, 
he wastes them 

Mastinikatawa, n. pass. (inan.) They are used 

Mastinipuyehao, v. t. an. He uses them up 

Mastinipuyetow, v. t. in. 2. He uses it up 

MAstinipuyew, v. imp. It gets used up 

Mastinum, v. ¢. in. 6. He uses it all up, he 
consumes it, he expends it, he wastes it 

Mastukai, ». in. The hair. 
hair. Kdsiukai, thy hair 
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A fence 
A path, a road, a track, a 


Tt is a path 


Every day. See 


Nastukai, my 


MEC 


Mastukoonapitao, v. ¢. an. 
covering from him 

Mastukoonapitum, wv. t. in. 6. 
the covering from it 

Mastun, n.in. The inner bark of trees, the 

sap 

Mastunapoo, 7. in. The thin juice of trees 

Mastunipewai, n. in. The down (of fowls) 

Mastusoo, v. 7.4. He removes the inner bark 

from trees, he scrapes the sap 

MAstututin, v. imp. It rots 

Masukamaskum, v.72. 6. He walks all about 

amongst the trees; he walks round the lake. 

(This latter sense of the word is only local.) 

Masukoomakoonao, v. imp. The snow lies 

all about, in every place 

Masukoomaskooskum, v. 7. 6. 

maskum 

Matowakatao, v. t. an. He mocks him 

Matowakag, v. i. 3. He plays with it 

Matowakun, n..in. A toy 

Matowao, v. 7.3. He plays 

Matowaskew, v, i. 1. He is always playing, he 
is playful 

Matowawikumik, 2x. in. 
theatre 

Matowawin, n. in. Play, sport, fun 

Mayow, part. indec. This is a local word, and 
seldom used except in the expression akoo 
mdayow, it serves him right 

Meanehao, v. ¢t. an. He finds fresh tracks of 
him 

Meanikwun, v. imp. It is a fresh track 

Meanuhao, v. t. an. See Meanehao 

Meanum, v. i. 6. He makes a fresh track 

Meapakwun, a, an. A fibrous substance hang- 
ing from the branches of decayed pines 

Mechat, adj. Many, a good quantity, a large 
number, Nowuch méchat, a considerable 
number. Kiche méchat, a great many 


He takes off the 
He takes off 


See Masuka- 


A play-house, a 


MEC 


Méchitew, v. 7.1. He is plenteous, he forms 
a good many (e. g- a man having a large 
family), Méchatewuk, pl. they are many, they 
abound, they are numerous, they swarm 

Méchatin, v. imp. It is plenteous. Mécha- 
tinwa, pl. they are many, they are numerous 

Méchatoogatao, v. 7.3. He has many legs 

Méchatoohao, v. ¢ an, He makes many, 
he makes many of them 

Méchatookwamoowuk, v, i. 4. They are many 
sleeping together 

Méchatoominuk, n. an. pl. 

Méchatoonikatao, v. t. an. 
many names 

Méchatoonikatum, v. ¢t. in. 6. 
many names 

Méchatooskumwuk, v. imp. There are many 
tracks 

Méchatootow, v. ¢. in. 2. He makes many of 
them 

Méchatoowawuk, v. 7. 3. They make many 
sounds 

Méchatwapiskoosewuk, v. imp. 1. pl. They 
are many (speaking of metal articles, anim.) 

Méchatwapiskwunwa, v. imp. pl. They are 
many (speaking of metal articles, inan. ) 

Méchatwapitao, v. 7.3. He has many teeth 

Méchatwaskoosewuk, v. imp. 1. pl. They are 
many (speaking of wood, anim ) 

Méchatwaskunwa, v. imp. pl. They are many 

~ (speaking of wood, inan.) 

Méchatwow, adv. Many times, often, fre- 
quently 

Mechew, v. ¢. in. 1. He eats it 

Mechewin, n. in. Food 

Mechewinis, n. in. A little food 

Mechim, n. in. Food, provision 

Mechimapoo, n. in. Broth, soup 

Mechimapookakao, v. i. 3. She makes soup 
or broth of it 
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Many grains 
He calls him by 


He calls it by 


MEK 


Mechimapookao, v. 7. 3. 
or broth 
Mechimewut, n. in. A canteen 
Mechimikatum, v. t. in. 6. He baits it 
Mechimiktchikun, n. in. A bait 
Mechimikumik, n. in. A provision-store 
Mechimikumikéokatum, v. ¢t. in. 6. He makes 
a provision-store of it, he turns it into < 
provision-store 
Mechimikumikéokio, v. 7. 8, He builds a pro. 
vision-store 
Mechimis, n. in. <A little food 
Mechimiskow, v. imp. Food is plentiful 
Mechisoo, v. 7. 4. He eats; he browses, he 
pastures, he grazes 
Mechisoohao, v. t. an. 
Mechisookasoo, v. i. 4. 
Mechisdéokowavy, v. t. an. 
child) 
Mechisoosew, v. 7. 1. He eats a little 
Mechisooskew, v. 7. 1. He eats often 
Mechisoowin, n. in. Food, provision, pasture 
Mechisoowinatik, n. in. A table 
Mechisoowinatikookao, v. 7.3. He makes a table 
Mechisoowinatikookowao, v. ¢ an. He make: 
a table for him 
Mechisoowinatikoos, x. in. A small table 
Mechisoowinatik-ukwunuhikun, n. in. A table: 
cloth 
Mechisoowinis, n. in. A little food 
Mechuskooses, 7. in. A swallow 
Mekewap, v. in. A tent, a tabernacle, a cam} 
Mekewapemukoosawin, n. in. The feast of thi 
tabernacles 
Mekewapewékdotoowin, 7. 7m. 
the tabernacles 
Mekis, n. an. A bead 
Mekisikatum, v.t. in. 6. She works it with bead 
Mekisinakun, 2, in. Crockery, a cup, a platte 
Mekisinakunis, n. in. A small cup 


She is making souy 


He causes him to eat 
He pretends to eat 
He feeds him (as 2 


The feast o 


MEK 


Mekistuhikao, v. 2. 8. She works with beads 

Mekistuhikun, n. in. Bead-work 

Mekoonakwi, n.7n. A roggin 

Mékowikéw, v. 7.5. He runs fast, he is swift, 
he is fleet, he gallops 

Mekwun, z. an. A quill; a quill pen. This 
word is also applied by some Indians to any 
pen, though made of steel or other metal 44 

Mekwunustao, v. imp. There is a smell of 
burnt quills, the quill smells burnt 

Mekwusewan ) ». an. A tamed animal or 

ert fowl, a domestic animal 

Mekwusewatao, v. t. an. He tames him 

Meiasses, n. in. Treacle, molasses. -This is 
a corruption of the English word molasses, 
which see 

Melassesapoo, 7. in. Treacle, molasses 

Mena, conj. And, also, again 

Menai, n. an. The loach. See Methai in Part I. 

Menaiiskow, v. imp. Loach are numerous 

Menaiooskoon, n. in. Loach liver 

Menassesapoo, n.in. Treacle. See Molasses 

Menayutew, v. i. 1. He has connexions or 
relations. Kah tdtoo mendyutit, all his con- 
nexions, all his family 

Menis, n. in. A berry. Menisa, pl. berries, 
fruit. Mistuhe menisa, yellow berries or 
swamp berries 

Menisapoo, n. in. 

Menisatik n. an. 

Menisewew, v. 7. lL. 
fruitful 

Menisewun v. imp. 
(fruit) 

Menisewewin, n. in. Fruit 

Menisiskow, v. imp. Berries are numerous 

Menoosinuhum, v. t. in. 6. He corrects it (as 
a writing ) 

Menooskow, »v. f. in. 2. ra rectifies it, he puts 

Menooskum, v. ¢. in. 6.) it right 
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Berry juice, wine 
A fruit-tree 
He bears fruit, he is 


It has fruit, it bears 


MES 


Menooskwapichikunaape,.. in. A bridle 
Menootow, v. t. in. 2. He corrects it 
Menukuse, n. in. A black berry bush ‘or 
shrub 
Mepit, n. in. A tooth 
Mesapewinan, 2. in. 
lash, the eyelid 
Mesayupan, 7. in. ‘Twine for mending nets 
Mesayupanis, n. in. A small quantity of 
twine for mending nets 
Mesayupao, v. 7. 3. He is mending a net 
Meséw, v. 7.5. He has his bowels moved, he 
has an evacuation, he goes to stool 
Mesikehao, v. ¢. an. He enriches him 
Mesikisew, v. 7. 1. He is rich 
Mesikisewin, » in. Riches, treasure 
Meskooch, adv. Instead, in exchange 
Meskoonio, v. t.an. He feels him 
Meskoonum, v. t. in. 6. He feels it 
Meskooskum, v. t. in. 6. He touches it with 
his foot 
Meskootin, v. imp. It touches (as a boat in 
shallow water), it is aground 
Meskootiskowao, v. t. an. He succeeds him 
Meskootiskumowao, v. t. an. He takes his 
place 
Meskootoonao, v. t. an. He exchanges him 
Meskootoonikakao, v. 7. 3. He exchanges 
with it, he gives it in exchange 
Meskootoonikao, v. 7. 2. He exchanges 
Meskootoonikun, n. in. An exchanged arti- 
cle 
Meskootoonum, »v. t. in. 6. 
Meskootoonumatoowuk, v. recip. 4. pl. 
exchange together 
Meskow, adv. Accidentally, by chance 
Meskuhum, ». t. in. 6. He hits it (as in shoot- 
ing or throwing) 
Meskuwao, »v. t. an. 
ing or throwing ) 


The eyebrow, the eye- 


He exchanges it 
They 


He hits him (as in shoot- 


MES 


Mesuhikak4o, v. 7. 3. He mends (something) 
with it 

Mesuhikao, v.7.3. He mends, he repairs (some- 
thing) 

Mesuhikun, n. in. A patch 

Mesuhum, ». ¢. in. 6. He mends it, he repairs 
it, he patches it 

Mesukisew, v. z 1. For this word and its de- 
rivatives see Mesikisew, &c. 

Mesukisewin, n. in. Wealth 

Mesuwao, v.t. an. He mends him, he patches 
him 

Metakwanao, v. ¢. an. He keeps him away, 
he keeps him back (with the hand) 

Metakwanum, v. t. in.6. He keeps him away 
or back (with the hand) 
Metakwanumowao, v. t. an. He keeps him 
from him, he delivers him, be rescues him 
Metakwayayimao, v. t. an. He delivers him, 
he rescues him 

Methai, n. an. See Menai 

Metimimow, n. an. A brother-in-law, a sis- 
ter-in-law. Netim, my brother-in-law 

Metoonisan, n. in. The upper pounding-stone 
(used in pounding meat, &c.), a pestle 

Metoos, n. an. A poplar 

Metoosiskow, v. imp. Poplars abound 

Mewut, n. in. A bag, a bundle, a parcel 

Mewutikakao, v. i. 3. He makes a bag of it, 
he makes a bundle of it 

Mewutikao, v. 7. 3. He makes a bag, he makes 
a bundle 

Mewutikun, n. in. A pack (as of furs) 

Mewutis, n. in. A small bag 

Meyachikao, v. i. 3. He smells (ze. exer- 
cises the organs of smell) 

Meyachikun, n. in. Scent 

Meyai, n. an. See Menat 

Meyakisumatoowin, n. in. Incense 

Meyakoosew, v. 7. 1. He smells, he has a scent 
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MEY 


Meyakwam! exclam. Mind! take care! 
Meyakwun, v. imp. It smells, it has a scent 
Meyamakoosew, v. i. 1. He smells, he has a 
scent 
Meyamakwun, v. imp. It smells, it has a scent 
Meyan, n. an. The calf of the leg 
Meyaskowao, v. t. an. See Mayaskowao 
Meyatum, v. ¢. in. 6. He smells it 
Meyao, v. t. an. He gives it to him, he sup- 
plies him with it 
Meye, n. in. Matter, pus. See Mine 
Meyestoowan, n. in. A beard; feelers 
Meyestoowao, v. i. 3. He has a beard 
Meyewiao, v. i. 3. He gives, he imparts, he be- 
stows. In some localities this word is not 
in use, makew being the form employed 
Meyewasew, v, 7. 1. or n. an. A giver 
Meyewawin, n. in. A gift, a present 
Meyicheminatik, ». an. A red currant bush 
(the rough species) 
Meyicheminuk, 2. an. pl. 
rough species) 
Meyikoosewin, 7. in. 
Meyikoowisew, v. 7. |. 
Meyikwunasa, n. in. pl. 
chaff, dust 
Meyikwunasiskow, v. imp. There is a large 
quantity of rubbish 
Meyimoo, v. imp. It is a good path 
Meyitip, n. in. The brain 
Meyoo, adv. Well. This word is much used 
as a prefix, being equivalent to well or good 
Meyooachimao, v. t. an. He speaks well of 
him 
Meyooachimoo, v. 7. 4. He tells good news 
Meyooachimooweyinew, n. in. An evangelist 
Meyooachimoowin, n. in. Good news, the 
Gospel 
Meyooatik, n. an. 
Meyooayawin, 2. in. 


Red currants (the 


A gift, a present 
He receives 
Rubbish, sweepings, 


See Meywatik 
Prosperity, welfare 


MEY 


He is good (morally) 
He commends 


Meyooayewew, ». z. 1. 
Meyooayimoomio, v. t, an. 
him, he speaks well of him 


Meyooayimoomewawin, n. in. Commenda- 
tion 
Meyooayimootumowao, v. t. an. He com- 


mends him to him 

Meyooayow, v. i. 2. He is well, he is healthy ; 
he is well off. Ute meyooayow, he is re- 
covering 

Meyoohoo, v. i. 4. He dresses well or finely 

Meyooia,n. an. A good person, pl. meyooiuk 

Meyooisséchikao, v. 2.3. °° He acts well, he does 
good 

Meyooissehoo, v. i. 4. 
finely 

Meyooissewapisewin, n. in. 

Meyooitukimao, v. t. an. 
congratulates him 

Meyookesikow, n. in. A fine day. Or as 
v. imp. it is a fine day, it is fair wea- 
ther . 

Meyookeswasewao, v. i. 8. He blesses, he com- 
mends 

Meyookeswasewawin, n. in. A blessing, bless- 
edness, commendation 

Meyookeswatao, v. t. an. He blesses him, 
he praises him, he commends him 

Meyookoosisan, n an. A good son 

Meyookoosisanewew, v. 7. 1. He is a good 
son 

Meyookowao, v. t. an. He is kind to him 

Meyookunowapumao, v. ¢. an. He regards 
him with favour 

Meyookunowapumikoowisewin, n. in. Favour, 
kind regard 

Meyookunowapittum, ». #£. in. 6. 
it with favour 

Meyookwamoo, v. i. 4. 

Meyookwasoo, »v. 7. 4. 
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He dresses well or 


Good conduct 
He blesses him, he 


He regards 


He sleeps well Be 
She sews well 


MEY 


Meyookwanakoosew, v. i. 1. 
looking face 

Meyookwao, v. 7. 3. He has a good faee, (ei- 
ther pretty, or indicative of a good disposi- 
tion) 

Meyoomakoosew, v. 7. 1. 
he is odoriferous 

Meyoomakwun, v. imp. It has a nice scent 

Meyoomatao, v. t. an. He likes the smell of 
him 

Meyoomatum, v. ¢. in. 6. 
of it 

Meyoomao, v. t. an. 

Meyoomoo, Vv. imp. 


He has a good- 


He has a nice scent, 


He likes the smell 


He approves him 
It fits in well; it is 


Meyoomoon, good (as a path) 

Meyoomuchehoo, v. i. 4. He is well, he is 
healthy 

Meyoomtchehoowin, n. in. Health, good 
health 

Meyoonakoohao, v. t. an. He adorns him, he 
decks him 


Meyoonakoosew, v. i. 1. He is pretty, he is 
goodlooking, he has a fair complexion 

Meyoonakoosewin, n. in. Beauty, comeli- 
ness 

Meyoonakootow, v. t. in, 2. 
decks it 

Meyoonakwun, v. imp. It is pretty, it is beau- 
tiful, it is nice 

Mayoonasoo, v. pass. 4. He is prettily marked 
or painted 

Meyoonastao, v. pass. 
painted 

Meyoonikoosew, v. 7. 1. He feels nicely 

Meyoonikwun, v. imp. It feels nicely, it is 
good walking, there is a good footing 

Meyoonowao, v. t. an. He admires him 

Meyoonum, v. t. in. 6. He admires it 

Meyoonum, v. imp. It is good walking for 
him 


He adorns it, he 


It is prettily marked or 


N2 


MEY 


Meyoontiwahio, v. t. an. He pleases him 
Meyoopimatisew, v. i. 1. He behaves well, he 
leads a good life Some Indians use this 
word for he is well, he is in good health 
Meyoopimatisewin, n. in. Good behaviour 
Meyoopuyehikoo, v. i. 4. It goes well with 
him 
Meyoopuyew v. imp. It goes well, it moves 
well or nicely 
Meyoosikwow, v. imp. 
travelling upon) 
Meyoosinastao, v. pass. It is prettily painted 
Meyoosinthum, v. ¢. in. 6. He writes it 


It is good ice (7. e. for 


well 

Meyooskowao, v. t. an. He likes the feel of 
him 

Meyooskum, v. t. in. 6. He likes the feel 
of it 


Meyooskume, 7. in. Spring. (The latter part 
of the season, when canoes can be used) 
Meyooskumikow, v. imp. It is good ground 
Meyooskwawew, v.i. 1. She is a handsome 
woman 
Meyoospukoosew, v. 7 1. 
taste 
Meyoospukwun, v imp. It has a nice taste 
Meyootakoosew, v. i. 1. He sounds well or 
pleasantly 
Meyootakwun, v. imp. It sounds well or plea- 
santly 
Meyootamoo, v. 7. 4. 
(for singing) 
Meyoot‘aahao, v t. an. He comforts him, he 
consoles him 
Meyoot‘aahewao, v. 7. 3. 
consoles 
Meyoot‘aahewawin, n. in. 
tion 
Meyoot‘aahikoosew, v. 7. 1. 
he receives comfort 
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He has a nice 


He has a good voice 


He comforts, he 
Comfort, consola- 


He is comforted, 


MEY 


Meyoot‘aao, v. z. 3. He has a good heart 
Meyoot‘aawe, adj. pref. Consolatory 
Meyoot‘aawin, n. in. Comfort, consolation 
Meyootootakao, 7. i. 8. He is beneficent, he 
is bounteous, he is charitable 
Meyootootakasew, v. 7. 1. or n. an. 
factor 
Meyootootakawin, 7. 7. 
benefit, an advantage 
Meyootootam, n. an. A good friend 
Meyootootowao, v. t. an. He does good to 
him, he benefits him, he blesses him 
Meyootootum, v. 7.6. He does good, he be- 
nefits. As v. ¢. he does it well 
Meyootootumoowin, 7. in. A good deed, an 
alms deed 
Meyootow,v t. in. 2. He makes it good 
Meyootowao, ». ¢. an. He hears him well or | 
gladly, he likes to hear him | 
Meyootum, v. t. in, 6. He likes to hear it, he 
approves of it | 
Meyootumoon, v. imp. It is a good path 
Meyootwawayimao, v. t. an. He esteems him 
good, he justifies him 
Meyootwawin, n. in. Goodness 
Meyootwow, v. i. +. He is good (morally) 
Meyooukimao, v. t. an. He blesses him 
Meyooukimewawin, n. in. A blessing, blessed- 
ness 


A bene- 


Bounteousness; 4 


Meyooukoopao, v. i. 3. He wears good 
clothes 

Meyoowapawew, v. 7. 1. He is a handsome 
man 


Meyoowatikoonakoosew, v. 7. 1. 
(in appearance ) 
Meyoowatikoonakwun, v. ¢mp. 
(in appearance) 
Meyoowatikwikumikisewin, 2. in. 
e gladness 
Meyoowatukehao, v. tf. an. 


He is joyous 
It is joyous 
Pleasure, 


He amuses him 


MEY 


Meyoowatum, v. 7.6. He is happy, he is joy- 
ful, he is merry 
Meyoowatumoowin, 7. in. 
joyfulness, merriment 
Meyoowao, v. 7. 3. He has fine hair 
Meyooweyachikao, v. 7. 3. He wears good 
clothes 
Meyosew, v. i. 1. He is good 
Meyosisew, v. 7. 1. He is good, he is hand- 
some, he is fine, he is excelient 
Meyow, n.in. ‘The body 
Meyowuhao, v. t. an. See Mayowuhao 
Meyumuwisew, v.i. 1. He is moist 
Meyumuwuhao, v. t. an. He moistens him 
Meyumuwun, ». imp. It is moist 
Meyumuwutow, v. ¢. in. 2. He moistens it 
Meywachehao, v. t. an. He restores him, he 
makes him well 
Meywachetow, v. t. in. 2. 
Meywachimoowin, n. in. 
Gospel 
Meywagumew, v. imp. It is good (speaking 
of a liquid) 
Meywakas, adv. <A long time ago 
Meywapatao, v. imp. It draws well (as a 
chimney), the smoke goes well 
Meywapakun, v. imp. It is good (speaking of 
cord, twine, &c.) 
Meywapawew, v. i. |. 
Meywapawisew, v. 7 1. 
boy 
Meywapiskoosew, v. imp. 1. He is good (speak- 
ing of metal) 
Meywapiskwun, v. imp. It is good (speaking 
of metal) 
Meywapoo, n. zn. 
(i. e, not salt) 
Meywapumao, v. t.an. He regards him with 
tavour, he favours him 
Meywapumawisew, v. 2. 1. 
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Happiness, joy, 


He restores it 
Good news, The 


He is a handsome man 
He is a handsome 


Good liquid, fresh water 


He prospers 


MEY 
Meywapumawisewin, n. in. 
gard, prosperity 
Meywapumikoowisew, », 7. 1. 
Meywapumikoowisewin, n. in. 
regard ; prosperity 
Mey wapuminakoochikao, v. i, 3. 
fair show 
Meywapuminakoosew, ». 7. 1. 

with pleasure 
Meywapuminakwun, v. imp. 

with pleasure 
Meywaputum, v. ¢. in. 6. 

favour 
Meywasew, ee imp. 


Favour, kind re- 


He prospers 
Favour, kind 


He makes a 


He is looked at 
It is looked at 
He regards it with 


It is good, it is fine, it is 
Meywasin, nice (in appearance); it is 
right. Ayewak kah meywasik, the best 
Meywaskoosew, v. imp. 1. He is good (speak- 
ing of wood) 
Mewaskwun,v.imp. It is good (speaking of wood) 
Meywatao, v. t.an. He speaks well of him 
Meywatik, n an. A good tree, a good log 
Meywatikoowew, v.21. It isa good log or tree 
Meywatikwayimao, v. t. an. He thinks him 
happy 
Meywatisew, v. 7. 1. He is good (morally), 
he is righteous, he is good tempered 
Meywatisewin, n. in. Goodness, righteousness 
Meywatootakoosew, v. i. 1. He is heard with 
pleasure, he sounds pleasantly 
Meywatootakwun, v. imp. It is heard with 
pleasure, it sounds pleasantly 
Meywatum,v.%.6. He is cheerful, he rejoices 
Meywatumoowin, x. in. Cheerfulness, joy 
Meywakisew, v. imp. 1. He is good, he is 
fine (speaking of cloth, &c. anim.) 
Meywakun, v. imp. It is good, it is fine (speak- 
ing of cloth, calico, &c.) 
Meywayetakoosew, v. 7. 1. 
be heard ) 
Meywayétakwun, v. imp. 


He is pleasant (to 


It is pleasant (to 


MEY 


be heard); it befits, it becomes, it is fit, it 
is proper 
Meywayetum, v. t. in. 6. He approves it, he 
allows it, he is pleased with it 
Meywayetum, v. i. 6. He is pleased, he is 
cheerful, he is of good cheer 
Meywayetumoowin, n. in. Cheerfulness, plea- 
sure, delight 
Meywayichikawin, n. in. Goodwill 
Meywayimao, v. t. an. He likes him, he 
approves of him, he is pleased with him 
Meywayimoo, v i. 4. He is happy 
Meywayimoohao, v. ¢. an. He delights him, 
he consoles him, he comforts hira 
Meywayimoohewao, v. i 3. He comforts, he 
consoles 
Meywayimoohewasew, v.7. 1. or n. an. A com- 
forter (i. e. a person who imparts comfort) 
Meywayimoohewawin, n. in. Comfort, con- 
solation 
Mewayimoohikoosewin, 2. in. Consolation 
Meywayimoowin, n. in Happiness 
Meywuskumikow, v. imp. It is good ground 
Meywustao, v. pass. It is placed right or well 
Michakooyoowao, v. 7. 3. He has a large body 
Michakooyow, n. an. A large bodied man 
Michapiskisew, v. imp. 1. He is large (speak- 
ing of metal, anim.) 
Michapiskow, v. imp. 
metal, inan, ) 
Michasis, n. an. See Mitasis 
Michaskoogatao, v.i 3. He has stout legs 
Michaskoopitoonao, v. i. 3. He has thick arms 
Michaskoosew, v. imp. |. He is large (speak- 
ing of wood, anim.) 
Michaskooyoowao, v. 7. 3. 
stout body 
Michaskwun, v. imp. It is large (speaking of 
wood) 
Michiche, n. in. 
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It is large (speaking of 


He has a thick or 


The hand; the paw. It is 


Mic 


often used for a finger. From the applica- 
tion of this word in Cree alike to the human 
hand and the brutal paw, it happens that we 
frequently hear the English-speaking in- 
habitants of the country talk of a dog’s hand, 
a cat’s hand, a fox’s hand, &c. 
Michichin, 7.in. The thumb; an inch 
Michikew, n. in. A dart, a spear 
Michikwun, n.in The knee 
Michikwunikakun, n.in. The knee pan, the knee 
bone (indefinitely, not exclusively the pan) 
Michimaskwutwao, v. t. an. He fastens him (as 
in a wooden frame), he stalls him (as an ox) 
Michimahikun, 7. in. A hinge 
Michiméw, v. 7.5. He clings, he fastens, he 
holds on ad 
Michimihao, v. t. an. He fastens him 
Michimikwachikun, n. in. An anchor 
Michimikwachikunis, n. in. A small anchor 
Michiminao, v. f. an. He takes hold of him, 
he holds him, he retains him, he cleaves to 
bim, he embraces him 
Michiminikun, 2. in. <A haft, a handle 
Michiminum, v. ¢t. in. 6. He takes hold of it, 
he holds it, he grasps it 
Michimitow, v. t. in. 2. He fastens it 
Michimoosin, v. 7. 7. He sticks fast, he is 
aground 
Michimootin, v.imp. It sticks fast, itis aground 
Michimuhikun, n. in. A screw 
Michimuhikunis, n. in. A small screw 
Michimupisoowin, ». 77. A bond 
Michimupitao, v. t. an. He ties him tightly, 
he binds him 
Michimupitum, »v. t. in. 6. 
he binds it 
Michiwan, n. an. <A brother 
Michiwamiskwao, ». an. A sister 
Michiyuwasew, v. i. 1. He is sorry, he is 
penitent, he is contrite, he repents 


He ties it tightly, 


| Michiyuwasewin, n. in. 


| Mikinak, n. an. 


' Mikisimoo, v. 7. 


Mikoominuk, n. an. pl. 
Mikoopusao, v. 7. 3. 


MAC 


Sorrow, contrition, 
repentance 

Michiyuwayayétum, v.i.6. He is sorry, he is 
sorrowful, he is penitent, he repents 

Michiyuwayayétumoowin, n. in. Penitence, 
repentance 

Mikapiskiskew, v. amp. 1. 

Mikawe, n. an. A mother 

Mikakwun, n. in. A bone for removing the 
fat from the skins of animals 

Mike, n. in. A scab 


See Mukapiskisew 


| Mikéw, v. 7. 5. He scrapes a skin or hide 


He has a scab 
See Mikakwun 
A turtle; a block, a pulley 
Mikinakwuche, n. in. Turtle Mountain 
Mikisew, n. an. An eagle 
Mikisewepesim, n. in. ‘The eagle-moon or 
month,” corresponding to March. See Month 
He barks 
Mikisimooskew, v. i.1. He is always barking 
Mikiskow, v. imp. The late autumn or early 
winter, the time of the first frosts 
Mikitao, vy. ¢. an. He barks at him 
Mikitik, n. in. The kneepan 
Mikoo, adv. Only, except. 
variation of pikoo 
Mikoo, n. in. Blood 
Mikoochichikoonao, wv. 7. 3. 
Mikéochik, adv. At least 
Mikoogatao, v.i.3. He has red legs 
Mikoohao, v. t. an. He reddens him 
Mikookoonao, v. 7. 3. He has red feathers 
Mikookootao, v. 7. 3. He has a red nose 
Mikookwayoowao, v.7. 3. He has a red neck 
Mikoomapin, 7. an. A red sucker 
Mikoominapoo, n. in. Red wine, port 
Red berries 
He has a red breast 
He reddens, he blushes 


Mikew, vw. 7. l. 
Mikikwun, n. in, 


This is a local 


He has red fins 


Mikoopuyew, v. 2. |. 
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MIK 


Mikoopuyew, v. imp. It reddens 
Mikoopuyewin, n. in. Inflammation 
Mikoosichasew, v. i. 1. He has rather red 
feet 
Mikoosew, v. 7. 1. 
Mikoosikwao, v. 7. 3. 
a hemoptysis 
Mikoosis, n. an. 
Mikoosisew, v.7. 1. He is reddish, he is pink 
Mikoosisikawin, n. an. An adopted son 
Mikoositao, v.i. 8. He has red feet 
Mikooska, conj. As though 
Mikooskacheayawin, n. in, An insurrection 
Mikooskachehao, v. t. an. He troubles him, 
he distresses him, he perplexes him, he 
annoys him 
Mikooskachehewao, v. 7. 3. He annoys, he gives 
trouble, he teases 
Mikooskachehewawin, n. in. An insurrection, 
an annoyance 
Mikooskachehitoowin, n. in. 
Mikooskachehoowin, 2. in. 
Mikooskachimao, v. t. an. He troubles him 
Mikooskasitakoosew, v. 7. 1, He is trouble- 
some in making a noise, he murmurs 
Mikooskasitakoosewin, n. in. Murmuring 
Mikooskasitakwun, v. imp. It makes a trouble- 
some noise 
Mikooskatayétum, v. 7.6. He is grieved, he 
is troubled, he is perplexed 
Mikooskatayétumehao, v. ¢. an. 
him, he troubles him 
Mikooskatayétumoowin, n.in. Distress, trouble, 
tribulation, grief 
Mikooskatisew, v. i. J]. He is troublesome, 
he is annoying, he is harassing 
Mikooskatisewin, n. in. Annoyance, tiresome- 
ness, a riot 
Mikooskatisiskew, v.7. 1. He is always trouble- 
some 


He is red 
He spits blood, he has 


A son 


Distress 
Sedition 


He grieves 


MIK 


Mikooskiwundo, v. 7. 3. He has a red nose 
Mikoot, n. in. The nose, the upper beak or 
mandible 


Mikéotakun, n. in. The throat 


Mikootisow’eyan, n. in. A red dye 
Mikootow, v. t. in. 2. He reddens it 
Mikootuskwi, n. in. The throat 


Mikootuskwiape, 2. in. The wind-pipe 
Mikoowaspinao, v.i. 3. He hasa hemorrhage, 
he has a dysentery, &c. lit. he has a bloody 
disease 
Mikoowaspinawin, n. 77. 
dysentery 
Mikoowew, v. i. 1. He is bloody 
Mikoowun, ». imp. It is bloody 
Mikwoowutamoo, v. 7. 4. He has blood in his 
mouth. The word is mostly applied to an 
animal when bleeding through over-exer- 
tion 
Mikoowuyan, n. in. Scarlet cloth 
Mikwagumew) v. imp. It is red (speaking of 
Mikwagumin } a liquid) 
Mikwagumewesepe, n. in. Red River 
Mikwakoon n. in. The chin. Nikwakoondo 
i pulsen team or ne mikwakoonim, my chin 
Mikwakun, 7. in. The face 
Mikwapamuk, in. The red willow 
Mikwapiskoosew, v. imp. |. He is red (speak- 
ing of stone or metal, anim.) 
Mikwapiskow, v. imp. It is red (speaking of 
stone or metal) 
Mikwapoo, n. in. 
Mikwapookakao, v. 7. 3. 
soup of it 
Mikwapookao, v. i. 8. She makes blood soup 
Mikwasew, v. i. 1. He is reddish, he is pink 
Mikwasin, v. imp. It is reddish, it is pink 
Mikwaskikunew, v. z. 1. He has a red breast 
Mikwaskoosew, v. 7. |. He is red (speaking 
of wood, anim. ) 
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A hemorrhage, a 


Blood soup 
She makes blood 


MIN 


Mikwaskwun, v. imp. It is red (speaking of 
wood) 
Mikwayow, n. in. 
Mikwaape, ».in. A vein, an artery 
Mikwakin, n.in. Scarlet or red cloth 
Mikwaska, conj. As though 
Mikwow, v.imp. It is red, it is purple 
Mikwowisikun, 7. in. Saltpetre 
Mikwowukow, v. imp. It is red sand 
Mikwowuskwun, v. imp. The sky is red, the 
cloud is red 
Mikwuchikas, n. an. 
Mikwukwunao, v. imp, 


The neck 


A red sucker 
It makes a red blaze 


Mikwune, pron. Whatever 
AUR wOSR PUY ny * a neice ee 


Mikwusawin 

Mikwusiske, n. in. Red clay 

Mikwuskumik, n. in. Red moss F 

Mikwussinasoo, v. pass. 4. He is coloured or 

painted red 

Mikwussinastao, v. pass, 

painted red 

Mikwusukao, v. z. 3. He has a red skin 

Mikwuskapuyew, v 7.1 & v. imp. His skin 
turns red 

Mimikoonio, v. t. an. He rubs him or them 
in his hands (e. g. ears of corn) 

Mimikoonum, v. t. in. 6. He rubs it in his hands 

Mimikoopatinikao, v. 7. 3. He is rubbing 
(something) in water (e.g. clothes in washing) 

Mimikoopatinum, v. ¢. in. 6. He rubs it in 
water (e. g. clothes in washing) 

Mimikoopitao, v. t. an. He rubs him or them 
in his hands 

Mimikoopitum, v. 7. in. 6. 
hands 

Mimikwapew, v. 7.1. He rubs his eyes 

Minaskwow, v. imp. It is a wood 

Mine, n. in. Matter, pus 

Minékwakao, v. i. 8. He drinks out of it 


It is coloured or 


He rubs it in his 


MIN 


Minékwakun, n. in. A drinking vessel, a cup, 
a can, a jug, a mug 
Minékwakunis, n. in. A small drinking ves- 
sel, a tea-cup, a small can, &e. 
Minékwatootum, v. t. in. 6. He drinks it 
Minékwakuwao, v. t. an. He drenches him 
Minékwao, v. 7. 3. He drinks. It is also 
used as v. t. he drinks it ; 
Minékwasew, v. i. |. He drinks a little 
Minékwaskew, v. 7. 1. He drinks often 
Minékwawin, n. in. Drink, a beverage 
Minékwuhao, v. t. an. He gives him to drink 
Minewew, v. 7.1. He has matter (i. e. pus) 
Minewun, v.imp. It is mattery. Pa mine- 
wun, it gathers 
Minewutamoo, v. 7.4. He has matter coming 
from his chest (used in speaking of an ani- 
mal) 
Minisak, n. in. A rock, a rocky island 
Ministik, . im. An island 
Ministikoochiwun, v. imp. It flows on each 
side of the island, it is an island in the river 
Ministikoominuhikooskow, v. imp. The island 
abounds with pines. ‘This is tbe Indian 
name of Pine Island and Camberland House 
Ministikoos, n. in. A small island 
Ministikwapisk, n. in. A stony or rocky 
island 
Ministikwapiskow, v. imp. 
rocky island 
Ministikwaskwayow, v. imp. 
a clump of trees 
Ministikwatukow, v. imp. An island having 
aclump of trees upon it, Fir Island 
Ministikwowukow, v. imp. It is a muddy or 
clayey island 
Minow’'ukow, v. imp. It is a flat, it is a shoal, 
it is asand-bank, it is the bar of a river 
Minuthao, v. t.an. He gives him to drink, he 
waters him (as an ox, &¢.) 
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It is a stony or 


It is a bluff, it is 


MIS 


Minthewao, v. 7. 3. He gives drink 

Minuhik, n. an. <A pine 

Minuhikoosip, 7. an. A pine duck 

Minuhikooskow, v. imp. It abounds with pine 

Minuhikwasit, n. an. Pine brush or brush- 

wood 

Mipwam, 2. in. The thigh 

Mipwamawuk, n. in. The flesh of the thigh 

Misahao, v. t. an. He enlarges him 

Misapakisew, v. imp. 1. It is large (speaking 

of thread, cotton, &c., anim.) 

Misapakun, v. imp. It is large (speaking of 
cord, twine, &c.) 

Misasin, v imp. It is rather large 

Misaskwut. n. an. A species of red willow 

Misaskwutoomina, n. in. pl. The berries of 
the red willow. They are frequently dried 
and used for making berry pimecan. The 
word is by some persons used as an anim. 
noun, in which case the final syllable is 
nuk instead of na 

Misatow, v. ¢. in. 2, He enlarges it, he in- 
creases it 

Misakisew, v. imp. 1. He is large (speaking of 
linen, cotton, &c. anim.) 

Misakun, v. imp. It is large (speaking of 
linen, cotton, &c.) 

Misegumow, v. imp. 
water 

Misehao v. t. an. See Misahdo 

Misehao, v. t. an. He tells upon him or about 
him, he betrays him, he disgraces him 

Misehoo, v. ref. 14. He gets himself into trou- 

ble 


It is a large body of 


Misekamayowoopesim, 2. an. October. See 
Month 
Misekaweminukuse, n. in. A thorn 


Misekaweminukuseatik, n. an. The thorn bush 
Misekaweminukuseatikooskow, v. imp. Thorn 


bushes abound : 
N 3 


MIS 


Misekaweminukuseskow, v. imp. Thorns are 
numerous 

Misekamoo, v.7. 4. He informs against (some 
one), he tells tales, he accuses 

Misekamoowin, n. in. An accusation 

Misekinapik, .an. A serpent 

Misekwoppuhikun, n. in, A large measure (of 
capacity ) 

Misem, 7. an. A younger brother. 
my younger brother 

Misemao, v. t.an. He tells about him, he lays 
it to his charge, he betrays him, “he gets 
him into a scrape” 

Misémao, v. t. an. He chews him (as pitch) 

Misemayétum, v. 7. 6. He frets 

Misemayetumehao, v. t. an. He frets 
he irritates him 

Misémis, n. an. <A little younger brother 

Misemiskewao, v. 7.3. He is chewing pitch 

Misemookowoosew, n. an. The heron 

Misenao, . an. A fowl, a hen, a large spe- 
cies of partridge 

Misenasis, 7. an. A chicken 

Misepawistik, n. in. A large rapid. The Grand 
Rapids (Siskachewun) 

Misepeminukwan, n. in. A rope 

Misepuyehao, v. t. an. He swallows him whole 

Misepuyetow, v. t. in. 2. He swallows it whole 

Misesak, n. an. A bull-dog (i.e. the fly so 
called) 

Misesakooskow, v. imp. 
are numerous 

Misetaskumik, adv. All the world over, 
throughout the world 

Misetow, v. t. in. 2. : See Misatow 

Misetow, adv. In alump 

Misétowinao, v. ¢. an. She kneads him (i.e. 
the dough) 

Misétowisew, », 7. 1. 

Misetowow, v. imp. 
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Nisem, 


him, 


Bull-dogs (the flies) 


He is in alump 
It-is in a lump 


MiSs 


Misétum, v. t. in. 6. He chews it 

Misewapisk, zn, in. Rust 

Misewapiskow, v. imp. It is rusty 

Misewa, adj. All, the whole, everywhere. 
Misewa owdna, every one, In some locali- 
ties this word is but little used, and rarely, 
if ever, as answering to al/,the more com- 
mon expression being kdkeyow 

Misewaatik, n, an. A whole length tree (i. e. 
a log of the entire length of the tree) 

Misewaakun, v. imp. It is all in a piece 
(speaking of calico, cloth, &c.) 

Misewachikwauskisin, n. 7m. A moccasin with- 
out a seam in front 

Misewapuyehao, v. t. an. 
whole 

Misewapuyetow, v. ¢. in. 2. 
whole 

Misewapuyichikun, n. in. <A pill 

Misewasew, v, i. |. He is whole, he is en- 
tire, he is in a lump 

Misewaskumik, adv. Everywhere, 

world over, throughout the world 

Misewatuk, n. in, Round wood, whole wood 

(z. e. not chopped into billets) 

Misewayow, v. imp. It is whole, it is in a 

lump. 4 misewdyak muskike, a pill 

Misewepichew, n. in. A walrus 

Misewetow, v. t. in. 2. He blots it 

Misewikwao, v. 7. 3. He has a face blackened 
in patches 

Misewow, v. imp. Itisa blot, it is a black spot 

Miseyootin, v. imp. It blows hard, there is a 
strong wind 

Miseyoowao, v. 7. 3. He has a large body 

Mishatao, v.z. 3. He is tired (through walk- 
ing 

Misho, adv. Once 

Misichichan, n. in. 

Misikitew, »v. 2. 1. 


He swallows him 


He swallows it 


all the 


The middle finger 
He is large, he is great 


MIS 


Misikitisew, n. 7.1. He is rather large 
Misikoos, ) n. an. An aunt, a father’s sis- 
Misikoosimow,{ ter. Nisikoos, my aunt 
Misikwunai, n. in. The tail (of a fish) 
Misimewao, v. t. an. He betrays 
Misimewaskew, v. i. or n. an. 
betrayer 
Misinumowao, v. t. an. 
(as at table) 
Misinuwao, v. 7. 3. 
he gives out food 
Misipaskisikun, n. in. A cannon 
Misipisew, n. an. A lion, a tiger 
Misipoonum, v. i. 6. He makes a large fire, 
he puts on a large quantity of fuel 
Misisimow, n. an. A father-in-law, an uncle 
Misisip, n. a7. An Esquimaux duck 
Misisitan, n. in. The great toe 
Misistikwow, v. imp. It is a large or broad 
river 
Misit, n. in. The foot 
Misitaape, n. in. Large netting line (for the 
foot-netting of snow-shoes ) 
Misitapuyehio, v. t. am. He sends them all 
about, he scatters them 
Misitapuyetow, v. t. in. He sends it all about 
Misitaskowao, v. t. an. He spreads them all 
about (by treading on them) 
Misitaskum, v. t. in. 6. He spreads it about 
(by treading on it) 
Misitastow, v. t. in. 2. . He spreads it about 
Misitéw, adv. All over, all about 
Misitowoopuyetow, v. t. in. 2. He mixes it 
Misitowow, v. imp. There is plenty of room 
Misitukisew, |) v. imp. He is large (speaking 
Misitukoosew, ) of wood) j 
Misitukow, v. imp. It is large (speaking of 
wood) 
Miskaskikun, ». in. 
the*chest 
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A traitor, a 
He serves out to him 


He serves (as at table), 


The breast, the bosom, 


MIS 


Miskat, 2. in. The leg 
Miskatik, n. in. See Miskutik 
Miskatikwunikakun, n. in. The leg-bone 
Miskesik, n. in. The eye; the mesh of a net. 
It is often used also for the face. Niskesih, 
my eye 
Miskisai, n. in. The lip. Niskisai, my lip 
Miskiwun, n. in. The upper beak, the lower 
part of the nose, the snout. Some Indians 
apply this word to the human nose, but it is 
mostly restricted to animals and birds 
Miskoochakas, n. in. A small capot, a frock, 
&c. Dimin. of miskootakai 
Miskoot, n. in. ‘The upper beak, the nose 
Miskootakai, n. in. A coat, a capot, a dress, a 
gown.. Niskootakai, my coat, &c. 
Miskootakaihikakao, v. 7. 3. She makes a 
coat, a gown, &c., of it 
Miskootakaihikao, v. 7. 3. She is making a 
coat, a gown, &c. 
Miskootakaihikowao, v. t. an. 
coat, &c., for him 
Miskootakas, n. in. See Miskoochakas 
Miskowao, v. t. an. He finds him, he discovers 
him 
Miskowayétum, v. t. in. 6. He finds it out 
Miskowahao,) v. t. an. He finds him out, he 
eRe, discovers him 
Miskowatow, ) v. t. in. 2. He finds it out, he 
Miskowetow, \ discovers it 
Miskum, wv. t. in. 6. 
vers it 
Miskume, 7. an. 
Miskuse, 7. in. 
hoof 
Miskitik, . in, The forehead 
Miskitikwapisk, ”. in. This is a coined word 
for a helmet, but it is not very appropriate. 
It literally means “a forehead metal ” 
Miskwame, n, an. Ice 


She makes a 


He finds it, he disco- 


See Miskwame 
A finger or toe-nail, a claw, a 


MIS 
Miskwame-minékwakun, v. in. 
Miskwame-minékwakunis, 7. 

glass 
Miskwamekumik, 2. in. 
cellar 
Miskwamekumikookao, v. 7. 3. 
ice-house 
Miskwamesa, 7. in. pl. 
wame 
Miskwume, n. an. See Miskwame 
Misooi, ». zn. The tail (of an animal) 
Misookun, n. in. The loins, the lower part of 
the back, the haunch 
Misootao, v. t. an. He hits him (in shooting or 
throwing ) 
Misootum, v. ft. in. 6. 
or throwing) 
Misow, v. imp. It is large, it is great, it is big 
Misowach, adv. At any rate 


A tumbler 
in. A wine- 


An ice-house or ice- 
He builds an 


Hail. Dimin. of mish- 


He hits it (in shooting 


Mispayow, n. 72. The womb 
Mispikai, n. in. The side 
Mispikakun, n. in. A rib 


Mispiskwun, ”. in. 
my back 

Mispitoon, n. im. 
arm 

Mispoon, v. imp. It snows. Pd mispoon, it is 
about to snow, it is going to snow (Jit. it is 
coming to snow) 

Mispoosin, v. imp. It snows a little 

Mispooskakoo, v. 7.4. It snows upon him 

Mispooskin, v. imp. It snows often 

Mistahe, adj. See Mistuhe 

Mistakik, n. an. A large species of seal 

Mistakuyasew, n an. A stout Huglishman 

Mistakuyasewew, v. 7.1. He is a stout Kn- 

glishman 

Mistioot, n. in The ark (of Noah) 

Mistapao, n. an. A large man 

rel oc n. an. The arctic hare, 

2 


The back. Nispiskwun, 


The arm. Nispitoon, my 


Some 


| 
| 


MIS 


translators have used this word for a goat, 
but the choice is not judicious, as it tends to 
the confusion of ideas. Either the English 
name, or some other coined word not at pre- 
sent in use, would be preferable 
Mistayapao, n. an. A large buck moose, a 
large ox 
Mistayechemin, n. an. A bean 
Mistayoowinisewut, n. in. A large bale 
Mistas, n.an Anelder brother. Nistds, my 
elder brother 
Misteoote, 7. an. 
Mistik, ». an. 
timber 
Mistikooamekwan, n. an. 
Mistikooamekwanis, n. an. 
spoon 
Mistikoocheman, 7. in. 
Mistikoochemanis, n. in. A small boat 
Mistikookan, n. an. A flag-staff, a lop-stick, a 
pole erected for worship by the heathen 
Indians 
Mistikookanikowao, v. t. an. He makes a lop- 
stick for him 
Mistikookipthikun, 2. in. 
Mistikookumik, n. zn. 
made of split trees 
Mistikoomin, n. 2m. An acorn 
Mistikoominanatik, n. an. An oak 
Mistikoonapao, n. an. A carpenter 
Mistikoonapasis, n. an. An apprentice car- 
penter 
Mistikoonapawekootakun, n. én. 
Mistikoonapawew, v.z I. 
Mistikoon4o, n. an. 
Mistikoopenao, n. an. 


A ship 
A tree, a stick, a log, wood, 


A wooden spoon 
A small wooden 


A boat 


A bung, a plug 
A slab-tent, a tent 


A plane 
He is a carpenter 
A wood partridge 

A wood partridge 


Mistikoopukan, n. an. An acorn 
Mistikoos, n. an. A small tree or stick 
Mistikoose, n. in. A boat 


Mistikooses, n. in. A small boat 


MIS 


Mistikooskatask, n an. A wild root called a 
“Scarro. 
Mistikooskow, v.imp. Trees abound, there are 
many trees 
Mistikootamuhikun, n. in. A mallet 
Mistikoowew, v. imp. 1. He (it) is a tree, he 
is wooden 
Mistikoowun, v. imp. It is wooden 
‘Mistikoowunehikun, n. in. A wooden trap 
‘Mistikoowut, n. in. A box, a chest 
‘Mistikoowutikakao, v. 7. 38. He makes a box 
2 of it 
Mistikoowutikao, v. i. 8. He makes a box 
‘Mistikoowutikowao, v. t. an. He makes a box 
for him 
Mistikoowutis, 7. in. 
Mistikun, 7. in. 
skin 
‘Mistikwai, n. in. A deer’s skin 
Mistikwan, n. in. A head, an ear of corn 
Mistikwanikunikakun, n. in. The skull 
Mistikwanoopewai, n. in. The hair 
Mistikwaskooskow, v. imp. Wood abounds, it 
is a forest 
Mistikwatikoonao, ». an. A wood partridge 
Mistikwuskik, n. an. An English drum. Lit. 
a wooden ketile 
Mistikwuskikoos, n. an. 


A small box 
A deer-skin coat, a deer- 


A small English 


drum 
Mistikwuskisin, ». in. An English shoe or 
boot. Lit. a wooden shoe 


Mistikwuskisinis, 2. in. A small English shoe 
Mistinak, n. an. See Mikindk 

Mistoos, x. an. For this word and its deriva- 
_ tions see Moostoos, &c. 

Mistoot, n im. A large boat, a large canoe 
Mistuchikao, v. 7. 3. He eats a great deal, 
he gormandizes 
Mistuhe, adj. & adv. 
teously 
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Much, liberally, plen- 


MIS 


Mistuhe, z. Much, a great deal, plenty, 

abundance 

Mistuhecheman, n. in. A ship 

Mistuhe-keskipoochikun, n. in, 

saw 

Mistuhe-misenao, n. an. A turkey 

Mistuhes, n. <A little, rather much 

Mistukai, n. in. The hair. It is more usually 

pronounced Mastukai 

Mistukasew, n an. A lion 

Mistikwunao, v. imp. It is all in a blaze, it is 

a large blaze 

Mistumak, n. an. A whale 

Mistunusk, n. an. A large badger 

Mistunuskooskow, v. imp. Large badgers are 

numerous 

Mistupekun, ». in. A large bar of a canoe, 

the middle bar (where there is an odd 

number) 

Mistuskik, n. an. A large kettle, a caldron 

Mistuskoosemin, n. in. The wild turnip 

Mistutapuyew, v. i. 1. His abdomen swells, he 
has a swelling of the belly 

Mistutikwai, n.in. A large deer-skin 

Mistutim, 7. an. <A horse 

Mistutimoopewai, n in. Horse-hair 

Mistutimoos 

Mistutimoosis 

Mistutimootapanask, n. an. 
a horse-sled 

Mistutimwastukai, n. in. A horse’s mane 

Misukama, prep. Allacross, across the whole 
of it 

Misukamaaskootin, v. imp. 
across 

Misukamapuyew, v. imp. 
(as a sheet of water) 

Misukayow, v. imp. It has a bottom (as a pit 

or place where the bottom can be easily 

reached ; used only of piaces under water ) 


A cross-cut 


! nan. A colt, a foal, a pony 


A. horse cariole, 


It extends all 


It goes all across 


MIS 


He arrives (by water) 
A wounded animal 
Miswakunékatio, v. t. an. He wounds him 
Miswakunékatikoowin, n. in. A wound 
Miswakunewew, v. i. 1. He has a wound, he 
is wounded 
Miswayapooinan, n. in. 
or eyelash 
1 ey aes 
Mitaj n. in. 
Mitahumoowepesim, n. in. See Nimit dhumoowe- 
pesim 
Mitaiyoo, x. an. A tree covered with 
(so as to resemble a pillar or cone) 
Mitaminapoo, 2. in. See Mutaminapoo 
Mitaminuk, n. an. See Mutaminuk 
Mitanis, x. an. A daughter 
Mitanisikawin, n. an. An adopted daughter 
Mitapiskun, x. in. The jaw, the lower beak 
or mandible 
Mitapiskunikakun, n. in. The jaw-bone 
Mitas, n. an. A leggin, an Indian stocking. 
Mitasuk, pl. leggins, trowsers. This latter 
sense is common in some localities. 
Mitasikakao, v. i. 3. She makes leggins or 
trowsers of it 
Mitasikao, v. 7. 3. 
trowsers 
Mitasikowao, v. ft. an. 
trowsers for him 
Mitasis, n. an. A small leggin 
Mitastumik, n. in. The face, the front 
Mitat, adj. This is a common contraction in 
some districts for Mitatut, which see 
Mitatao, v. t. an. He grieves about him, he 
bewails him, he longs for him 
Mitatewuk, v. z. 1. pl. They are ten, there are 
ten of them 
Mitatinwa, v. imp. pl. They are ten, there are 
ten of them (inan. ) 
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Misukow, ». 2. 2. 
Miswakun, n. an. 


The eyebrow, eyelid, 


Fuel, fire-wood 


Show 


She is making leggins or 


She makes leggins or 


MIT 


Mitatomitunawow, adv. A hundred times 

Mitatomitunow, adj. A hundred 

Mitatomitunowawuk, v. 7.3. pl. They are % 
hundred, there is a hundred of them 

Mitatomitunowinwa, v. imp. pl. ‘They are | 
hundred, there is a hundred of them (inan., 

Mitatum, v. t.in.6. He bewails it, he laments! 

Mitatum, v. i. 6. He grieves, he sorrows 

Mitatut, adj. Ten 

Mitatitewuk, v. @. 1. pl. 

are ten of them 

Mitatitinwa, v. imp. pl. They are ten, ther 

are ten of them (inan.) 

Mitatitomitunow, adj. A hundred 

Mitatitoo, adj. The tenth 

Mitatitoohao, v. t. an. He divides him o 
them into ten parts 

Mitatitoosap, adj. Twenty. This word ir bt 
seldom heard, nesitunow being the gener 
expression 

Mitatttootow, v. t. in. 2. He divides it int 
ten parts 

Mitatutwow, adj. Ten times 

Mitatwow, adj. Ten times 


They are ten, ther 


Mita, 7. in. The heart. N’l‘a or nit‘a, 
heart 

Mit‘ahimin, 7. an. A strawberry. Lit. a hear 
berry 

Mit'abiminiskow, v. imp. Strawberries a 
numerous 


A conjuror, a sorcerer 

He remains sitting 

Mitawew, vz. 1. He is a conjuror 

Mitaweyinew, n. an. A sorcerer 

Mitawin, n. in. ‘“ The long tent,” (% e. “t 
tent used for the mitawin superstitious ce1 
monies.” ) 

Mitayikoom, n. an. The nostril 

Mit‘ayimin, n. an. See Mit‘ahimin 

Mitayune, n. in. The tongue, a clapper 


Mitao, n. an. 
Mitapew, v. z. 1. 


MIT 


Aitéyuneape, n. in. The string of the tongue 
Nitekewap, n. in. A wooden tent 
fitiche, n. in. See Michiche 
Nitikan, n. in. A wood-pile 
fitikwutimimow, n. an. A nephew (i. e. a 
sister’s son) a step-son 
Titimao, v. 7. 3. He follows (as in a track or 
path) 
litim‘atin, v. imp. It lies all along (some- 
thing) 
Titine, n. in. The shoulder-blade, the blade- 
_ bone 
Titise, n. in. The navel 
Litiseape, n. in. The navel-cord 
Litiskow, v. imp. There is a good deal of fire- 
wood 
[ititao, v. t. an. He tracks him 
Lititimun, n. in. The shoulder 
litookun, n. in. The bip 
fitoon, 2. in. The mouth, the lip 
fitoonayeéchikao, v. 7. 3. He meditates 
litoonayéchikawin, n. in. A device, a medi- 
tation 
fitoonayechikun, n. in. The mind, the con- 
science 
fitoonayétum, v. 7. 6, He meditates, he 
thinks. It is also used as a v.t., he medi- 
tates upon it 
litoonayetumoowin, n. in. Thought 
litoonayimao, v. t. an. He considers him, 
he thinks about him 
litoone, adv. Entirely, completely, altogether, 
thoroughly, well, quite 
fitoonew ) v. i. 1. He is complete, he is 
| eee perfect 
litoonow, v. imp. It is complete, it is perfect 
Gitoosimimow, n. an. A nephew (7 e. a 
brother’s son) a step-son 
litoosimiskwam, n. an. A niece, a step- 
daughter 
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Mitoosisimow, n. an. An aunt, a step-mother 

Mitooskwun, n. in. The elbow 

Mitoot, n. in. A raft 

Mitootameyuwa, n. in. pl. The bowels, the 
entrails 

Mitootam, n. an. A friend, an acquaintance 

Mitootikao, v. 7. 3. He makes a raft 

Mitootoosim, n. an. The udder 

Mitootoosimistikwan, ) n. in. A pap, a teat, 

MEAUUEBEEDostiteeh a nipple 

Mitosis, x. an. An aunt, a mother’s sister. 
Nitosis, my aunt 

Mitowamow, n. an. A sister. It is some- 
times also used for a brother 

Mitowao, v. 7. 3. He grumbles, he murmurs, 

he is dissatisfied 

Mitowaskew, v. 7. 1. He is unthankful, he is 

dissatisfied 

Mitowimiao, v. t. an. See Mitowuméo 

Mitow'ukai, n. in. The ear 

Mitowumao, v. t. an. He is dissatisfied 

Mitowumowao, with him, he murmurs at 

him, he grumbles at him 

Mittine, n. an. The female breast 

Mitukise, ; nin. A gut. Pl. the bowels, the 

Mitutise, entrails 

Mitunne, n. in. The tail of a bird 

Moak, 

Moakwa, 

Mooapootow, n. t. in. 2. See Mahapootow 

Moéoche, adv. Openly, freely, simply by that 
means, gratis 

Moocheayumew, v. i. 1. He speaks openly, he 
only speaks 

Moochek, n. indec. On the ground 

Moochekayétum, v. 7.6. He is cheerful, he is 
joyful, he is merry 

Moochekayétumoowin, n. in. Joy, merri- 
ment, cheerfulness 

Moochekehao, v. t. an. He makes him merry 


n.an. The large loon 


MOO 


Méochemiakewin, n. in. A free gift 
Moohao, v. t. an. He makes him cry 
Mook, adv. Only. This is a corruption of 
mikoo 
Mookaiupew, v. 7. 1. He is clearing away 
snow (for making a tent, &c.) 
Méokichiwun, v. imp. See Mooskichiwun 
Mookoochikakao, v. i. 8. He planes with it 
Méokoochikao, v. 7. 3. He planes 
Moéokoochikawikumik, ». in. A carpenter’s 
shop, a workshop 
Méokoochikawin, n. in. A carpenter’s shop 
Mookooman, n. in. <A knife 
Mookoomanapisk, n. in. The blade of a knife 
Mookoomanis, 7. in. A small knife 
Mookoomanutoos, 7. in. A shod arrow 
Mookootakao, v. 7.3. He is planing with it 
Moéokootakun, ». in. A crooked knife, a 
plane 
Moéokootao, v. t. an. 
it) 
Méokootum, v. t. in. 6. He planes it, he 
shaves it with a knife, he “ knifes it” 
Mookowoosew, nv. an. A bittern, a heron 
Mookowoosiskow, v. imp. Bitterns are nume- 
rous 
Mookuhoosew, n. an. 
Moonatikakao, v 2. 3. 
Moonatikatio, v. t. an. He digs him 
Moonatikatum, v. t. in. 6. He digs it 
Moonatikao, v. 7. 3. He digs 


He planes him (Eng. 


See Mookowoosew 
He digs with it 


Moonatikasew, v.71. He digs a little 

Mooneas, ». an. A novice, “a green 
hand” 

Mooneaskwao, n. an. A female novice, an 
Englishwoman 


Moonichapikuhum, »v, ¢. in. 6. He digs about 
the roots of it 

Moonuapatan, 7. in. 
when teething ) 
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A coral (for a child 


| Moonthum, v. ¢t. i. 6. 


MOO 


Moonthikakao, v. 7. 3. He digs with it 
Moonthikakun, n. in. A spade, a shovel 
Moonthikao, v. 7. 3. He is digging 
Moonthikasew, v. 7.1. He digs a little 
Moonithipan, 2 in. A pool, a well 
He digs it, he tills it 
Mooniwao, v.t. an. He digs him 
Moosagumew, v. imp It is liquid 
Moosagumewpime, nz. in, Oil 
Moosasipichéw, v. 7. 5. He removes out 1 
sea 
Moosa, adv. 
usual form 
Moosaaskoopitoonao, v. z 3. 
arms 
Moosagatao, v. 7. 3. He has bare legs 
Moosapitoonao, v. 7. 3. He has bare arms 
Moosasitio, v. i. 3. He has bare feet, he 
barefoot 
Moosaskunakoosew, v. z. 1. He looks nakec 
Moosaskunakwun, v. imp. It looks naked 
Moosaskutio, v.i. 3. He is naked 
Moosaskutawin, n. in. Nakedness 
Moosastikwando, v. 7. 3. He has a bare hea 
he has his head uncovered 
Mooschewak, adv. By a good deal, by a lor 
while 
Moosehao, v. t. an. He feels him, he pe 
ceives him, he has a sensation of him (as 
cases of imaginary possession by a spirit) 
Mooséhoowinew, v. 7. 1. He has feelings 
Mooseétow, v. t. in. 2. He feels it, he pe 
ceives it, he apprehends it 
Moosétumoowin, n. in. Feeling 
Moosétumowao, v. t. an. He has feeling f 
him 
Moosh, ady. Always. 
of mooshuk or moosuk 
Moosis, adv. Clearly, evidently, open] 
Moosisa, plainly 


See Moosisa, which is the mor 


He has bai 


This is a contracti 


MOO 


Moosisahumakao, v. 7. 3. He declares openly, 
he speaks openly 
Moosisahumowao, v. t. an. He speaks openly 
_ to him, he tells him plainly 
Mooskestawao, v. t. an. He rushes upon 
him 
Mooskichiwun, n. in. A fountain, a spring 
Mooskichiwun, v. imp. It springs up, it bub- 
bles . 
Mooskichiwunoopak, n. in. 
tain 
Mooskinao, v. t. an. He makes him bare, he 
uncovers him 
Mooskinao, v. zmp. 
Mooskinaputow v. t. in. 2. 
liquid) 
Mooskinuhao, v. ¢. an. 
Mooskinum, v. t. in. 6. 
uncovers it 
‘(Mooskinitow, v. t. in. 2. He fills it 
Mooskipitao, v. t. an. He uncovers him, he 
makes him bare, he exposes him 
Mooskipitum, v. ¢. in. 6. He uncovers it, he 
makes it bare, he pulls it out 
Mooskipuyew, v. imp. It breaks out (as a 
sore) 
Mooskitanum, v. 7. 6. He makes a smoke (to 
attract attention) 
Mooskitao, v. amp. The smoke rises 
Mooskoonamoo, v. 7 4. He cries through 
hunger 
Mooskowatao, v. t. an. He cries for him 
Mooskowatum, v. ¢. in. 6. He cries for it 
Mooskuhipao, v. pass. It is flooded 
Mooskume, n. in. Soup 
Mooskumekao, v. 7.3. She makes soup 
Moosoo, v.7z. 4. He cuts his hair 
Moosooakin, n. in. A moose-skin 
Moosoochoowinis, n. in. Small scissors 
‘Moosoomina, n. iz, Moose berries 
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A spring, a foun- 


It is full 
He fills it (with a 


He fills him 
He makes it bare, he 


MOO 


Moosoon, . in. Moose Factory 
Moosoo-sakuhikun, n. in. Moose Lake 
Moosoosinne, n. in. See Mooswusinne 
Moosoosinneapisk, n. im. Lead 
Moosooskiwun, n. in. A moose nose 
Moosooskow, v. imp. Moose abound 
Moosootoowin, n. in. Scissors 
Moosoowakunis, ». in. Small scissors 
Moosoowao, v. t. an. He shears him, he cuts 
off his hair 
Moosooweyas, 2. in. 
(from the moose) 
Moosowaapookoo, v. imp. 4. He floats out 
with the current (i.e. into the sea or 
lake), anim. 
Moosowaapootao, v. imp. It floats out with 
the current (i.e. into the sea or lake) 
~ inan. 
Moosowuhum, v. i. 6. He goes out to sea 
Moosowusanum, v. t. in. 6. He rekindles the 
fire by removing the wood from the ashes 
Moostagume, n. in. Neat spirit (2.e. rum, 
brandy, &c.) 
Moostanao, v. t. an. 
Moostanum, v. f. in. 6. 
Moostanumakao, v. 7. 3. 
Moostanumakawin, n. in. 
Moostanumowao, wv. t. an. 
him 

Moostoos, ». an. <A bison, a buffalo, an ox. It 
is sometimes used for a cow, and in the pi. 
commonly answers to cattle, including 
bulls, oxen, and cows 

Moostoosis, n. an. A small or young buffalo, 

a calf 
Moostoosisewakin, n. in. 
Moostoosookumik, mn. in. 

byre 
Moostoosookumikookao, v. 2. 3. 
byre 


Moose meat, venison 


He covets bim 
He covets it 
He covets 
Covetousness 
He covets it from 


A calf-skin 
A cowhouse, a 


He builds a 


Moostoosookumikoos, . in. A small byre 
Moostooscomat,}) jn. .Cow-manure 
Moostoosooma, 


Moostoosoopime, x. in. Butter 
Moostoosoopimekakao, v. i. 8, She makes but- 
ter of it 
Moostoosoopimekao, v. i. 3, She makes 
butter 
Moostoosooskow, v. imp. Buffalo or cattle are 
numerous 
Moostoosootapanask, 7. an, 
Moostoosusis, ». an. <A calf 
Moostooswakin, n. in. A cow’s hide 
Moostooswakinoos, n. in. A small cow’s hide, 
a piece of cow’s hide 
Moostooswaskun, n im. 
Moostoosweyas, n.in. Beef 
Moostooswuyan, 2. in. A buffalo-robe 
Moostéotao, v. i. 3. He goes on foot, he goes 
by walking 
Moostowayétum, v. 2. 6. 
Moostowinao, v. % an. 
longs for him 
Moostowinowao, v. t. an. 
longs for him 
Moostowinum, v. t. in. 6. 
wishes for it 
Moostowinumowao, vu. t. an. 
from him 
Moostuskooseskow, wv. 
abounds with grass 
Moostuskumik, adv. Along the surface of the 
ground. The word is sometimes used as a 
noun. Moostuskumikook, on the ground 
Moostuskumikow, v. imp. It is bare ground 
Moosuk, adv. Always, continually 
Moosukinao, v t. an. He gathers them up 
Moosukinikao, v. 7.3. He is gathering, he is 
collecting (things) 
Moosukinum, v. t.in. 6. He gathers them up 
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An ox sled 


A cow’s horn 


He wishes, he desires 
He covets him, he 


He covets him, he 
He covets it, he 
He covets it 
The 


imp. ground 


MOW 


Moosukipitao, v. t an. He pulls him off 

Moosukipitum, v. t. in. 6. He pulls it off 

Mooswa, n. an. A moose, a moose deer, pl. 
mooswuk 

Mooswao, v. t. an. He cuts his hair (7.e. the 
hair of another person) 

Mooswusinne, 7. in. Ball shot, moose ball. 
This word is often pronounced moosoosinne, 
but the orthography here given is preferable 

Mootao, n. an. A caterpillar, a grub; a 

pimple 

Mootawiskow, v. imp. Grubs are numerous 

Mootawun, v. imp. 

moths 

Mootayapisk, n. in. 

Mootayapiskoos, n. 7n. 

phial 

Moowakoonao, v. 7. 3. He eats snow 

Moowao, v. t. an. He eats him 

Mooyam, adv. Like 

Mooyas, adv. Before, sooner than 

Mow’a! exclam. Here he is! 

Mowapew, v. z% 1. He visits, he visits the 
Fort 

Mowapumao, v t. an. He visits him 

Mowekatao, v. t.an He cries for him, he 
bemoans him, he laments him 

Mowékatum, v. ¢. in. 6. He laments it, he 
mourns it 

Mowékatumoowin, n. in. Lamentation, mourn- 
ing 

Mowemoo, v. i. 4. He cries for help 

Mowemooschikao, v. 7. 8. He prays, he suppli- 
cates 

Mowemooschikawin, n. in. 
quest, devotion 

Mowemoostowao, v. t. an. 
for help, he prays to him, he calls on him, 
he worships him 

Mowemoostumowao, wv. t. an. He prays for him 


A bottle 


A small bottle, a 


Supplication, re- 


It is mothy, it has 


He cries to him. 


MOW 

Towenaootoowin, n. in. A challenge 

Towenawao, v. t. an. He challenges him 

Towésoo, v. i. 4. See Mowoosoo 

foweswatao. v. t. an. See Mowooswatao 

fowew, v.i. 1. He cries, he weeps 

Towoo! exclam, Here it is! 

Towook! exclam. pl. anim. Here they are! 

Towoosoo, v. 7. 4. He gathers berries 

Towoosukwustawao, v. t an. See Mowusu- 
kwustawao 

Lowooswatao, v. t. an. He clears him (i. e. 
the tree) of fruit, he gathers (berries, &c.) 
from him (i. e. the tree) 

Lowooswatum, v. ¢t. in. 6. He clears it of 
its fruit, he gathers (berries, &c.) from it 

fowuch, adv. Most, extremely. This is a 
local variation of mawuche 

fowuche, adv. Collectively, together 

Towuchehao, v. ¢. an. 
gathers them, he assembles them 

fowuchehitouomao, v. t. an. He assembles 
them 
Towuchehitoowin. n. in. 
course, a congregation 
Jowuchehitoowuk, v. 7. 4. pl. They assemble, 
they collect, they congregate 

fowuchenitao, v. 7.3. He collects wood 
fowuchetow, v.t. in. 2. He collects it, he ga- 
thers it, he accumulates it 

Lowuchichikao, v. 7.3, He is collecting, he 
is gathering (things) 
fowuchichikawikumik, n. in. 
granary 
fowuchichikawin, n. in. 

_act of gathering 
[owunapachinum, v. t. in. 6. He coils it 
fowusukookwatum, v. t. in. 6. He scrapes 

them together (as chips) 

fowusukoonao, v. ¢t. an. He gathers them 
into heaps, he amasses them 
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An assembly, a con- 


A garner, a 


The harvest; the 


| 


He collects them, he | 
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Mowusukoonum, v.t. in. 6. He gathers it or 
them into heaps, he heaps them 
Mowusukoopitado, v. t. an. He draws him or 
them together 
Mowusukoopitum, v. t. in. 6. He draws it to- 
gether (as a bag with strings) 
Mowusukoopuyehao, v. t. an. 
them together 
Mowusukoopuyetow, v. ¢. in. 2. 
together 
Mowusukoopuyin, v. imp. 
ther 
Mowusukoosanum, v, t. in. 6. He scrapes them 
together (as embers) 
Mowusukoostow, v. t. in. 2. 
into a heap, he heaps it , 
Mowusukooyao, v. t. an He gathers them 
into a heap, he heaps them 
Mowusukusowukinum, »v. t. in. 6. 
the fire together 
Mowusukwapikanum, v, ¢. in. 6. 
up 
Mowusukwupitao, v. t. an. 
into bundles 
Mowusukwipitum, v. ¢. in. 6. He binds it or 
them into bundles 
Mowusukwusttihum, v. ¢. in. 6. She sews them | 
together 
Mowusukwustiwao, v. t. an. 
together 
Mowutitao, v. t. an. 
Mowutitum, v. ft. in. 6. 
Mowutoonao, v. t. an. 
Mowutoonum, v. ¢. in. 6. 
up 
Mowutoopuyew, v. imp. It gathers, it collects 
Muchachimikoowin, n, in. Slander 
Muchachimoog, v. 7.4. He tells bad news, he 
slanders 
Muchachimoowin, 2. in. 


He shakes 
He shakes it 


It collects toge- 


He gathers it 


He scrapes 
He coils it 


He binds them 


She sews them 


He visits him 

He visits it 
He gathers them up 
He gathers them 


Bad news, slander 


w 


MUC 


Muchanasew, v. 7. 1. 
man 

Muchapiskoosew, v. imp. 1. 
ing of metal, anim ) 

Muchapiskwun, v. imp, It is bad (speaking of 
metal) 

Muchapoo, n. in. 

Muchaskoosew, v. imp. 1. 
ing of wood, anim-) 

Muchaskwun, v. imp. 
wood) 

M uchaspinao, v. 7. 8. He has a bad disease, 
This is a word of general application, and 
should not be restricted to leprosy, as some 
translators have done 

Muchaspinawin, n. in. A bad disease. This 
is a general term, and has no exclusive 
application to venereal or any other dis- 
orders 

Muchatik, ». an. <A bad tree, a bad log 

Muchatikoowew, v.72. 1. It is a bad tree 

Muchatisew, v. 7.1. He is bad, he is fierce, 

he is wicked, he sins 

Muchatisewin, 2. in. Wickedness, sin 

Muchayewew, ». i. 1. He is evil, he is guilty, 

he is sinful, he sins 

Muchayewewin, 

Muchayewin, 

Muchayewun, v. imp. It is evil 

Muchakin, n. in. A leather tent 

Muchakun, v. imp. It is bad (speaking of 
print, cloth, &c.) 

Muchayétakoosew, v i. 1. He is base, he is 
dishonourable, he is mean 

Muchayétakwun, v. wp. 
vile 

Muchayétum, v. ¢t. in. 6. He despises it, he 
hates it 

Muchayétumoowin, n. in. Contempt, hatred 

Muchayimao, v. t. an. He contemns him, he 
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He is bad (speak- 


Bad liquid 
He is bad (speak- 


It is bad (speaking of 


n. in. Evil, guilt, sin 


It is mean, it is 


He is a very common | 


MUC 


despises him, he disdains him, he hates 
him 
Muchayimewask, n. an. A despiser, a scorner 
Muchayimewawin, n. in. Malice, hatred 
Muchayitao, v. t. an. He speaks ill of him 


Muche, adv. Evil, ill. It is mostly used as a 
prefix 

Mucheachak, ». an. An evil spirit, the devil, 
a fiend 

Mucheachakoowew, v. 7. 1. He is an evil 
spirit 


Mucheachakoowun, v. imp. It is devilish 
Mucheachimao, v. t. an. He slanders him 
Mucbeapuchehao, v. t. an. He uses him amiss 
or wrong 
Mucheapuchetow, »v. ¢. in. 2. He uses it amiss. 
he profanes it 
Mucheayimoomao, v. t. an. He speaks against 
him, he speaks ill of him, he slanders him. 
he abuses him (by speech) 
Mucheayimoomewao, v. 7. 3. He slanders 
Mucheayimoomewawin, n. in. Slander 
Mucheayimoomiskew, v. 7. 1, or n. an. A 
slanderer 
Mucheayitwao, v. i. 3. He blasphemes 
Mucheayumehao, v. t. an. He abuses hin 
(by speech) 
Mucheayumew, v. i. 1. He speaks evil 
Mucheayumewin, n. in. Evil-speaking 
Muchehao, v. ¢t. an. He makes him bad, he 
corrupts him, he debases him 
Mucheiskootao, n. im. Hell 
Mucheissechikao, v. 7.3. He sins 
Mucheissechikawin, n. in. Sin 
Mucheissechikaskao, v. 7.3. He is a sinner 
Mucheissewapisehao, v. t. an. He leads hin 
astray ; 
Mucheissewapisew, v. i, 1. He behaves badl} 
Mucheissewapisewin, n. in. Bad conduct 
Mucheissewapisiskew, v. 7. 1, orn. an. A sinne 


MUC 


\fucheitao, v.t. an. He reproaches him, he 
reviles him 

Mucheitayétum, v.7. 6, He thinks evil 

Mucheitayétumoowin, n. in. Lust, concupi- 

scence, malice 

Mucheitikoowin n. in. Reproach 

Muchekesikow, n. in. A bad day. As v. imp. 

It is bad weather, it is tempestuous 

Muchekeswatao, v. t. an. He speaks evil or ill 

’ of him 

Muchekoosisan, n. an. A bad son 

Muchekoosisanewew, v.7. 1. He is a bad son 


Muchekuk‘atawayétumoowin, ”. in. Crafti- 
ness 

Muchekwasoo, v. 7.4. She sews badly 

Muchekwanakoosew, v. i. 1. He has a bad 


face (i.e. either ugly, or as indicative of a 
bad disposition) 
Muchekwao, v. 7. 3. 
the previous word) 
Muchekwayew, v. 7, l. 
makes grimaces 
Muchekwunas, 7. in. Dirt, rubbish. It is 
mostly used in the pl., answering to sweep- 
ings 
Muchekwunasiskow, v. imp. There is a large 
quantity of rubbish, there isa heap of rubbish 
Muchemakoosew, v.i. 1. He has a bad smell, 
he stinks 
Muchemakwun, v. imp. 
stinks 
Muchemamitoonayechikun, n. in. 
scence, evil-thinking 
Muchemamitoonayetum, v. 7.6. He thinks evil 
Muchemunito, n. an. The devil, Satan 
Muchemunitoowun, v, imp. It is devilish 
Muchenakoosew, v. 7.1. He is ill-looking, he 
is ugly 
Muchenakwun, v. imp. It is bad in appear- 
ance, it is ill-looking, it is ugly 
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He has a bad face (see 


He makes faces, he 


It has a bad smell, it 


Concupi- 


MUC 


Muchenikwun, v. imp. It is bad footing, it is 
bad walking 

Muchenum, v. imp. 
him 

Muchenuskoomitoowin, 7. in. Conspiracy 

Muchenutowayetumoowin, 7. in. Lust 

Mucheooskatask, n. an. The poisonous car- 

rot 

Mucheowasis, » an. A naughty child 

Mucheowasisewew, v. 7.1. He is a naughty 

child 

Muchepekiskwao, v. 7. 3. He speaks evil 

Muchepekiskwawin, 2. in. Evil-speaking 

Muchepukooskow, v. imp. There is a great 

quantity or a heap of rubbish 

Muchepukwa, n, in. pl. Dust, rubbish 

Muchepuyew, v. imp. It moves badly 

Muchesikwow, v. imp. It is bad ice (@ e. for 
travelling upon) 

Muchespukoosew, v. i. 1. He has a bad taste, 
he is ill-favoured. Some Indians apply this 
word to the smell 

Muchespukwun, v. imp. It has a bad taste, it 

is ill-flavoured, it is nasty 

Muchetapanaskwao, v. 7 J. 

sled 

Muchet‘aao, v.z. 8. He has a bad heart, he 

is cruel, he is unkind 

Muchet‘aawin, n. i. Cruelty 

Muchetawakume, n. in. Cape Jones 

Muchetawao, v. 7. 3. He goes to the cape 

Muchetawayow, v. imp. It is a cape, it is a 

headland, it is a point 

Muchétew, v.i. 1. He sins 

Muchétewe-pukitinasoowin, 2, in. 

trespass offering 

Muchétewin, nv. in. Sin, a crime 

Muchetoonao, v. i. 3. He swears (profanely) 

Muchetootowao, v. tan. He abuses him, he 
sins against him, he does harm to him 


It is bad walking for 


He has a bad 


A sin or 


MUC 


Muchetootum, v.7. 6. He does evil, he does 
harm, he sins 
Muchetootum, v. ¢. in. 6. 
Muchetootumoowin, n. in. 
sin 
Muchetow, v. t. in. 2. 
Muchetumoon, v. imp. 
Muchetwawin, n. in. 
Muchetwow, v. 2. 2. 
he sins 
Muchetwowehao, v. t. an. He makes him bad 
(in conduct), he corrupts him 
Muchisew, v. 7. 1. He is bad in appearance 
Muchiskow, v 7.2. He is a bad traveller 
Muchispukwun, v. imp. See Muchespukwun 
Muchoostahikun, n. in. An altar; a sacrifice 
Muchoostahikunikan, n. in. An altar 
Muchoostahoowao, v. 7. 3. He puts (things) 
into the fire 
Muchoostahum, v. ft. in. 6. 
the fire 
Muchoostahumakao, v. 7. 3. 
Muchoostahumakawin, 7. in. 
burnt-offering 
Muchoostahumowao, »v. ¢. an. 
him 
Muchoostapuyew, v. 7.1. & v. imp. He or it 
falls into the fire 
Muchoostawao, v. t. an. 
fire 
Muchoostawapinao, v t. an. 
casts him into the fire 
Muchoostawapinum, v. t. zn, 6. 
casts it into the fire 
Muchukimao, v. t. an. He condemns him, he 
curses him, he accurses him 


He does it badly 
An evil deed, a 


He makes it bad 
It is a bad path 


Evil, sin, wickedness 
He is evil, he is wicked, 


He puts it into 


He sacrifices 
A sacrifice, a 


He sacrifices to 


He puts him into the 
He throws or 


He throws or 


Muchukimewao, v. 7.3. He curses, he con- 
demns 
Muchukimewawin, nv. in. Condemnation 


Muchukimikoowin, 2. ir. A curse 
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. 
| 
Muchumoo \ v. imp, It fits in badly; it is a 
Muchumoon} bad path | 
Muchun, v. imp. It is ugly, it is unsightly | 
Muchuskoosea, n. in. pl. Weeds 
Muchussinthikao, v. 7.3. He writes badly | 
Muh! intery. Hush! hark ! 
Muhekun, n. an. A wolf 
Muhékunatik, n. an. The wolf-willow; a stick 
for drawing cuts or lots 
Muthekunatikookao, v. 7. 3. 
he casts lots 
Muhekuniskow, v. 
rous ; 
Mukahun, v. imp. It is a wave 
Mukaiupew, v.7.1. See Mookaiupew 
Mukanipan, » an. A wooden shovel 
Mukapew, v. 7.1. He has large eyes; it has| 
large meshes 
Mukapiskisew, v. cmp. 1. 
ing of metal, anim.) 
Mukapiskow, v. imp. 
metal) 
Mukapitao, v. 7. 3. 


He draws cuts, | 


imp. Wolves are nume-} 


He is large (speak- 
It is large (speaking of] 


He has large teeth 
Mukayoowao, v.t.3. He has a large tail 
Mukases, n. an. A small fox. This word is| 
properly a diminutive, but in some localities 
it is used for a full-grown fox 
Miukasew, n.an. A fox 
Mukisewate, n.in. A fox-hole, a lair 
Mukasewunehikun, n.in. A fox-trap 
Mukasewuyan, n.in. A fox-skinu 
Mikasiskow, v. imp. Foxes are numerous 
Mukichichao, v.i.3. He has large hands 
Mukigatao, v. 7. 3. He has large legs | 
Miukigumow, v. imp. It is a large body o:} 
water | 
Mukikusao, v. i. 3. He has large hoofs 
Mikikwakoonio, v.t. 3. He has a large chin 
Mi Skikwayoowio, v.t. 38. He has a large neck} 
Mukikwao, v. i. He has a large face 


| MUK 
‘Mukimesapewinao, v. 7.3. He has large eye- 
brows, he has large eyelids or eyelashes 
Mikisitao, v. 7.3. He has large feet 
Mikiskutikwao, v. i. 3. He has a large fore- 
head 
Mikispikakunao, v. 7.3. He has large ribs 
Mikistikwan, n.in. A large head 
Mukistikwanao, v.i.3. He has a large head 
Mikistikwayow, v.imp. It isa large or broad 
river 
Miukitapanask, n. an. 
Mikitapiskunao, v. 7. 3. 
or jaws 
Miukitao, n. in. 
Miukitaskunao, 'v.i. 3. He has large horns 
Miukitoonao, v.7. 3. He has a large mouth 
Miukitootoosimao, v.7. 3. She has large breasts 
Mikitow’ukao, v. 7.3. He has large ears 
| Mikiwitao, v. 7. 3. He has large horns 
Mukoosahao, v. ¢t. an. He feasts him 
Mukoosakesikow, n. in. Christmas-day 
Mukoosao, v.i. 3 He makes a feast 
Mukoosawin, n. in. A feast, a banquet 
Mukoosumao, v. t. an. He bids him to a feast 
Mukiuk, n. in. A keg, a barrel, a cask; a 
bushel 
Mukukookakao, v.i.3. He makes kegs of it 
Mukukookao, v.i. 3. He makes kegs 
Mukukoos, ”. in. A small keg or cask 
Mikusakao, v. 7.3. He wears a large coat 
Makussinthikao, », 7. 3. He writes large 
Miukustao, v. imp. or pass. It lies in a large 
quantity, it is placed or set large 
Mukustisao, v. 7.3. He has large mittens 
-Mukustootinao, v.7.3. He has a large cap 
Miukustow, v. t. in. 2. He lays it in a large 
quantity, he places it large 
Miakutayao, v. i. 3. He is corpulent, has a 
large stomach 
Mikutasew, v. 7. 1. 
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A large sled 
He has a large jaw, 


Gunpowder 


He is black 
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Miukutasip, n. an. A black duck 
Mukutawagumew, v. imp. It is black (speak- 
ing of a liquid) 
Mukutawapakisew, v. imp. 1. He is black 
(speaking of twine, thread, &c. anim.) 
Mukutawapakun, v. imp. It is black (speak- 
ing of twine, cord, &c.) 
Mukutawapiskisew, v. imp. 1. 
(speaking of metal, anim.) 
Mukutawapiskwun, v. imp. It is black (speak- 
ing of metal) 
Miukutawaskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of wood, anim.) 
Miukutawaskwun, v. imp. It is black (speaking 
of wood) 
Mukutawakin, n. in. 
Mukutawakun, v. imp. 
of print, cloth, &c.) 
Mikutawéhao, v. t. an. He blackens him 
Miukutawétow, v. t in. 2. He blackens it 
Mukutawow, v. imp. It is black 
Mumachikoonao, v.t. an. He detains him, he 
restrains him, he bridles him, he binds him 
Mumachikoonum, v ¢. in. 6. He restrains it, 
he holds it firmly 
Mumachikoopichikun, n. in. 
bridle) 
Mumachikoositéapiskowao, v. t. an. He binds 
or fastens his feet with fetters, gyves, or 
any metal instruments 
Mumachikoositapitao, v. t.an. He binds his 
feet (not necessarily with irons) 
Mumachikwapiskowao, v. t. an. He puts him 
in irons (7. e. in manacles, gyves, shackles, 
or any fetters) 


He is black 


He is black 


Black cloth, black print 
It is black (speaking 


The bit (of 


Mumacbikwapiskuhikun, n. in. <A fetter, 
shackles, &c. 
Mumachikwapisoowin, n. in. A band, a 


binder 


Mumachikwapitao, v. f. an. He binds him, 
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ties him down (with the body bended), he 
fetters him 

Mumachikwapitum, v. ¢. in. 6. He binds it, 
he ties it down 

Mumakabun, v. ump. It is rough, it rises (as 
the sea in a storm), it is tempestuous 

Mumakahunisew, v. 7. 1. It is tempestuous 
for him 

Mumakoonio, v.t. an. He presses him down 

Mumakoonum, ». ¢. in. 6. He presses it down 

Mumakooskowao, v. t. an. He treads him 
down 

Mumakooskum, v. ¢. in. 6. He treads it down 

Mumakwowukiskum, v. ¢. in. 6. He treads the 
sand down 

Mumapinao, v. 7. 3. He groans, he moans 

Mumapinawin, n.in. A groan, a moaning 

Mumatagumipuyew, v. imp. It moves, it 
ripples (speaking of water) 

Mumatakoohao, v. t. an. He makes him 
boastful; he cheers him, he delights him, 
he eladdens him 

Mumatakoohikoowin, n. in. Glory 

Mumatakoomog, v. 7. 4. He boasts, he glories ; 
he is joyful 

Mumatakoomoowin, 7. in. 
boast ; 

Mumatakoosestumowao, v. t. an. He con- 
gratulates him, he is glad respecting him 

Mumatakoosew, v. i. 1. He is boastful, he is 
proud ; he is clad, he rejoices 

Mumatakoosewin, n. in. Pride; gladness, joy, 
delight 

Mumatakootowao, v. t. an. He hears 
gladly 

Mumatakootum, v. ¢. in. 6. He hears it gladly 

Mumatakwayétum, v. t. in, 6 He thinks 
highly of it 

Mumatakwayimao, v. t. an. 
of him 
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A boasting, a 


him 


He thinks highly 
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Mumatakwun, v. imp. It is pompous, it is 
ostentatious, it is showy 
Mumatawatisew, v. 7. |. He is a doer of 
strange things, he is a play actor 
Mumatawehoo, v. i. 4. He wears splendid 
clothes 
Mumatawisew, v. 7.1. He is clever, he is in- 
genious, he is prompt, he is surprising for 
cleverness 
Mumatowinakoosew, v. imp. It looks strange 
Mumatowinakwun, v. imp. It looks strange 
Mumatwao, v. 7. 3. He groans, he moans 
Mumatwawin, x. in, A groan, a moaning 
Muméchimao, v. t. an. He extols him, he 
glorifies him, he praises him 
Muméchimikoowin, n.in. Praise, glory 
Muméchimikoowisew, vi. 4. He is praise- 
worthy 
Muméchimisoowin, n. in. Self-praise 
Muméchimoo, v. 7. 4. He boasts 
Muméchimooskew, v. 7. 1. He is boastful 
Muméchimoowin, n. Boasting; praise 
Muméchitum, v. t. an. He glorifies it, he 
praises it 
Mumeskoomio, v. ¢t. an. He mentions him 
he makes mention of him 
Mumeskootum, ». t. in. 6. 
Mumeyoomao, v. t. an. 
speaks well of him 
Mumikoonao, ». t. an. 
Mumisehao, v. t. an. 
Misehao 
Mumisetootowao, v. t. an. 
confides in him 
Mumisetootum, v. t. in. 6. He trusts in it 
Mumisetootumoowin, n.. in. Trust, confidence 
Mumiséw, v. 7. 5. He trusts, he confides 
Mumisewin, 2. in. Trust 
Mumitayimao, v. t. an. He thinks highly o 
him 


He mentions it 
He fiatters him, he 


See Mimikoondo 
He tells upon him. Ses 


He trusts him, he 
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Mumitayimisoo, v. reff. 4. 
of himself 

Mumitayimooskew, v. 7.1. He is conceited 

Mumman, adv. Here and there one 

Mumooskichiwun, v. imp. It bubbles or boils 
up (as a spring) 

Mumukutamoo, v. 7.4. He sighs 

Mumutkutatum, v.27. 6. He sighs 

Mumutwakuhikao, v, 7.3. He makes a sound 
of chopping 

Munachehao, v. t. an. He spares him, he uses 
them carefully 

Munachetow, v. f. in. 2. 
careful in the use of it 

Munachichikao, v,7. 3. He is frugal, he is 
sparing.in the use of things 

Munahikun, n. in. Cream 

Munahoo, v. 7.4. He takes it for himself 

Munahoowina, n. in. pl. Spoils 

Munayupao, v. 7.3. He takes up the net 

Munasew, v. z. 1. Heis poor, he is in want 

Munasewin, n. in. Poverty, want 

Munawisew, v. 7.1. He is scarce 

Munawun, v. imp. Itis scarce, it is poor (as 
ground) 

Viuneapuchetow, »v. ft. in. 2. 
he requires it 

Muneschikao, v. 7. 3. 

Miuneschikawin, n. in. 

Miunestum, v. t. in. 6. 
for it 

Mlunéw, v. 7.5, He gets ready, he prepares 
himself 

Mlunichoos, 7, an. A grub, an insect, a mag- 
got, a worm 

Munichoosiskow, v. imp. Grubs, maggots, &c. 
are numerous 

Munikataswao, »v, t. an. 

Munikoomatao, v. f. an. 
tree 
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He thinks highly 


He spares it, he is 


He uses it when 


He gets ready 
Preparation 
He prepares himself 


He cuts off his feet 
He barks a birch 


MUN 


Munikoomew, ». i. 1.) He is gathering birch 
Munikoomoo, ». i. uf bark (for canoes) 
Munikootawao, v. t.an. He breaks his beak 
Munikihum, ». ¢. in. 6. He chops it off, he 
cuts it off 
Munikuwao, v. t. an. 
cuts him off 
Munikwayoowaswao, v. ¢. an. He cuts his 
neck through (i.e. he cuts off his head) 
Munikwunapitao, v. t. an. He pulls a few 
feathers or quills from him (as after shooting 
a bird) 
Munikwunaswao, »v. t. an. 
from him 
Muninao, v. t. an. He puts him off, he takes 
him off (as an anim. article of clothing) 
Muninum, v. ¢. in. 6. He puts it off, he takes 
it off (as clothing) 
Munipitao, v. t. an. He pulls him off 
Munipitum, v. t. in. 6. He pulls it off 
Munipuyetow, v. t. in. 2, He detaches it, he 
makes it fall off 
Munipuyew, v. imp. It falls off, it comes off, 
it breaks off 
Munisikao, v. z. 3. 
(pieces), he mows 
Munisikawio, 2. in. Harvest 
Munisikun, n. in. A scythe, a sickle. 
cutting-off instrument 
Munisowatao, v. t. an. He cuts it off him (e. g. 
the leg from off a goose) 
Munisowatum, v, t. in.6. He cuts it off it 
Munistikwanaswao, v. ¢t. a2. He cuts off his 
head 
Munisum, v. t. in. 6. He cuts it off 
Muniswao, v. t. an. He cuts them off, he reaps 
them (Eng. it.) 
Munitisaswao, v. f. an. 
Munito, n.an. God 
Munitoatisew, v. 2. 1. 


He chops him off, he 


He cuts off a quill 


He reaps, he cuts off 


Lit. a 


He castrates him 


He is devout, godly 
O 


MUN 
Munitoatisewin, n. in. Godliness, piety 
Munitooakin, n. in. Cloth 


A small niece of cloth 
An idol, an image, an 


Munitooakinis, n. 7. 
Munitookan, n. an 
amulet 
Munitookao, v. z. 3. 
Munitookiskew, v. 7. 
shipper, an idolater 
Munitookawin, n. in. 
Munitoowekoosisan, 7. an. 


He worships 
l. or n. an. A wor- 

Worship, idolatry 

The Son of God 


Munitoowekoosisanewew, v. i. 1. He is the 
Son of God 

Munitooweskatask, n. an. The poisonous 
carrot 

Munitoowew, v. 7.1. He is God 

Munitoowisew, v. i. 1. He is divine 


Munitoowiskwao, n. an. A goddess 
Munitoowun, v.imp, It is supernatural 
Munitoowuyan, 2. in. Cloth 
Munitoowuyanis, n. in. A small piece of 
cloth 
Muniwapisum, ». t. in. 6. 
Muniwapiswao, v. t. an. 
Muniwapthum, v. ¢. in. 6. 
knocks it off 
Muniwapuwao, v. ¢. an 
knocks him off 
Munnuhikun, ». in. 
Munnuhipimatao, v. t. an. 
off him (Eng. it) 
Munnubipimatum, v. ¢. in. 6. He skims the 
fat off it 
Munnuhipimaio, v. i. 8. He skims off the fat 
Munnuhun, v. t. in. 6. He skims it _ 
Munnuwao, v.f. an.. He skims him (Eng. it) 
Munookow, v. imp. It is soft 
Munookuchaskewukow, v. imp. It is soft clay 
Munoominuk, n. an. pl. Rice, oats 
Munowao, v. i. 3. He collects eggs, he takes 


eggs away 
290 


He cuts it off 
He cuts him off 
He cuts it off, he 


He cuts him off, he 


A skimmer 
He skims the fat 


MUS 


Munowikun‘atin, v. imp. 
broken off 
Muntoominatik, 7. an. 
Muntoominuk, 2. an_ pl. 
species of blackberries 
Munuiskiwao, v. 7. 3. She collects gum 
Munuskoosewan, n. in. A scythe 
Munuskoosewao, v. i. 3. . He mows 
Muskach! exclam. Strange, surprising, won- 
derful, alas! 
Muskasinakoosew, v.i. 1. He looks strange, 
he has a strange appearance 
Muskasinakwun, v. imp. It looks strange | 
Muskasinuhum, »v. ¢. in. 6. He looks at it 
with surprise 
Muskasinuwao, v. f. an. He looks at him with 
surprise 
Muskatao, v. ¢. an. 
he is amazed at him 
Muskatayétakoosew, v.72. 1. 
Muskatayetakwun, v. imp. 
is marvellous 
Muskatayétum, v. 7. 6. 
amazed, he marvels. 
prised at it 
Muskatayétumehao, v. t. an. He astonishes 
him, he amazes him, he surprises him 
Muskatayétumoowin, x. in, Amazement, 
astonishment, surprise 
Muskatayimao, v. ¢. an. 
him 
Muskatikoosew, v. z. 1. 
Muskatikwun, v. imp. It is strange 
Muskatum, v. i. 6. He wonders, he is sur- 
prised, he is amazed. As v, t. he is sur- 
prised at it | 
Muskatumoowin, ”.in. Amazement, astonish- 
ment, surprise 
Muskag ; 
Muska } 


The keel gets 


A black currant tree 
Black currants, 2 


He is surprised at him, 


He is surprising 
It is surprising, it 


He is surprised, he is 
As v. t. he is sur- 


He is amazed at 


He is strange 


A swamp, a marsh | 


| 
| 
{ 
1 
MUS 
Muskagoo, n. an. A Swampy Indian 
Muskagoominana, n. in. pl. Swamp-berries, 
* moss-berries 
Muskagoopukwa, n. in. pl. . Native tea 
Muskagoosip, n. an. A swamp-duck 
Muskagoowew, v.i. 1. He is a Swampy (In- 
dian) 
Muskagoowun, v. imp. 
Muskagwuskumik, n. 
| ground 
Muskike, n. in, A medicine, a drug, physic 
Muskikewapoo, n. in. Liquid medicine; in- 
fusion of tea 
Muskikeweyinew, n. an. 
cian, a medical man 
Muskikeweyinewew, v. 7. 1. 
| he is a medicine-man 
Muskikewukun, v. imp. It smells like medi- 
cine, there is a smell of medicine 
Muskimoot, n. in. A bag 
Muskimootikakdo, v. i, 3. 
of it 
Muskimootikao, v. i. 3. She is making bags 
Muskimootikowao. v. t. an. She makes a bag 
for him 
Muskimootis, 2. in. A small bag 
Wuskisin, 2. in, A moccasin, a shoe 
Muskisinaape, n.in. A shoe-string 
Muskisinikakao, v.72. 8. She makes moccasins 
- of it 
Muskisinikao, v.73. She is making moccasins 
Muskisinikowao, v.t. an. She makes moccasins 
- for him 
Muskisinis, 2. in. 
moccasin 
Tuskisiniskes, n. in. An old moccasin or shoe 
Tuskoominan-atik, n. an. The bear-berry 
_tree. It is used in Indian medicine 
Tuskoose, n. in. A blade of grass. 


used in the pl, muskoosea, grass, hay 
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It is swampy 
in. Swamp moss, mossy 


A doctor, a physi- 


He is a doctor, 


She makes a bag 


A small shoe, a smal] 


Mostly 


MUS 


Muskoosekan, n. in. A hay-stack, a rick 

Muskoosekanikao, v. i. 3. He builds a hay- 
stack 

Muskoosekanis, n in. 
cock 

Muskoosekao, v. 7. 3. He makes hay 

Muskoosemina, n. in. pl. Indian rice 

Muskooseskow, v. imp. Grass abounds 

Muskoosewekewap, n. in. A grass tent 

Muskoosewikumik, », in. A barn (for keeping 
hay) 

Muskoosewustootin, 7. in. A straw hat 

Muskooskow, v. mp. Bears are numerous 

Muskootao, n. in. A plain. This is the name 
that some of the Indians in the remoter dis- 
tricts give to the Red River Settlement 

Muskoota-waskuhikun, n. in. This is the In- 
dian name of the Post which is called Carl- 
ton by the English. Zit. the Plain House 

Muskootawe-moostoos, n.an. <A buffalo 

Muskootaweyinew, n. an. A Plain Indian 

Muskootaweyinewew, v. 7. 1. He isa Plain 
Indian 

Muskootawun, v. imp. It is plain 

Muskowagumew, v. imp. It is strong (speak- 
ing of a liquid) 

Muskowakoonao, v. imp. The snow is hard, 
it is hard snow. 4 muskowakoonak, the 
crust of the snow 

Muskowakoonuk@w, v. imp. The snow is hard 

Muskowapakun, v. imp. It is hard or strong 
(speaking of cord, twine, &c,) 

Muskowapiskoosew, v. imp, 1. He is hard or 
strong (speaking of metal, anim. » 

Muskowapiskwun, v. imp, It is hard or strong 
(speaking of metal) 

Muskowasin, v. imp. 
rather strong =~ 

Muskowaskoosew, ». imp. He is hard or 
strong (speaking of wood, anim.) 

O 2 


A. small hay-rick, a 


It is rather hard, it is 


MUS 


Muskowaskwun, v. imp. It is hard or strong 
(speaking of wood ) 

Muskowatik, m. an. An oak 

Muskowatisew, v. 7. 1, He is strong 

Muskowayao, v. t. an. He places him firmly, 
he hardens him 

Muskowaytkoonow, 2 an. Biscuit 

Muskowakun, v. imp. It is strong or hard 
(speaking of cloth, linen, &c.) 

Muskowavétum, v. 7. 6. He is resolute, he is 
determined, he is steadfast 

Muskow..yétumoowin, . in, 
determination, zeal 

Muskowegapowew, ¥. 7. 1. 
firmly 

Muskowehao, v. t. an. 
strevgthens him 

Muskowepewapisk, n. in, Steel 

Muskowetawun, v. imp. It is hardened 

Muskowet‘aahio, v ¢#. an. He hardens his 
heart (i. e. the heart of another person), he 
makes him hardhearted 

Muskowet‘Aaahisoo, v. refl. 4. He hardens his 
heart 

Muskowet'‘aao, v. 7. 3. He is hardhearted 

Muskowetow, v. ¢. in. 2. He hardens it, he 
strengthens it 

Muskowisehao, v. ¢. an. -He strengthens him 

Muskowicetow, v. t. in 2. He strengthens it 

Muskowiséw, v. 7.5. He is able-bodied, he is 
powerful, he is strong, h® is hard. Some 
persons pronounce the final syllable of this 
word short, making the verb to belong to 
the Ist instead of the dth con. 

Muskowisewin, n. iz. Might, power, hard- 
ness, strength 

She eM 


Resoluteness, 
He stands fast or 


He hardens him, he 


v. imp. It is hard or 
Muskowiskewun tough (as clay or pitch) 
Muskowow, v. imp. It is hard, it is sound, it 
is strong. Some Indians rarely use this 
292 


MUS 


word and its derivatives in the sense of 
strong, but only as answering to hard 

Muskowowukow, v. imp. It is in 
lumps 

Muskowuchew, v. 7. 1. He freezes, he is frost- 
bitten 

Muskowustio, v. pass. It is placed firmly or 
steady, it is strong (implying that it has been 
placed so) 

Muskowustow, v. ¢. in. 2, He places it firmly, 
he establishes it, he strengthens it, he 
hardens it 

Muskowutimao, v. t. an He freezes him 

Muskowutin, v. imp. It treezes, it becomes 
frozen 

Muskowutitum, v. t. in. 6. He freezes it 

Muskowutowukow, v. imp. It is hard sand 

Muskiichehao v ¢. an. He bereaves him 

Muskichehewawin, 2. in. Bereavement; ex- 
tortion, robbery 

Muskiimao, w. t. an. 
it from him 

Muskii'wan, 2 in. Spoil, prey 

Muskitwao, v. 7.3. He robs, he takes by forces 

Muskutwaskew, v. 7. 1. or n.an. A robber 

Muskutwaweyinew, n.an A robber 

Muskutwaweyinewew, v. 7.1. He is a robbe1 

Muskutwawin, 2. in. Robbery 

Muskwa, n. an, A black bear 

Muskwuskow, v. imp. Black bears are nume: 
rous 

Muskwuyan, 2. in. A black bear's skin 

/| ‘ 

ts ert ‘nm. an. A nettle 

Mussinasoo, v. pass. 4. He is painted (with ¢ 
pattern) he is marked with a pattern, hei 
spotted. 4 mussinasoot mikdasew, a colore 
or cross fox 

Mussinasoowin, n. in. 

Mussinastao, v. pass. 


hard 


He robs him, he takes 


A pattern, a spot 
It is painted (with | 


MUS 
pattern), it has a pattern uponit, it is printed 
(as calico), it is spotted 
Mussinakin, n. in. Printed cotton 
Mussinakinis, n in. <A small piece of printed 
cotton 
Mussinikoochik4ao, v. i. 3. 
&c.) 
Mussinikoochikun, . in. A beading plane 
Mussinikootum, v. ¢. in, 6. He-carves it (as 
wood, &c.) 
_Mussinik wachikunaape, 2. én. 
| Mussinikwachikunaapes, n. in. 
a small piece of tape 
|Mussinikwahoosoo, v. i. 4. 
face 
|Mussinikwawio, v. ¢. an. 
| (te, another person’s) 
‘Mussininékan, n. an. An idol, an image 
'Mussininékasoo, v. pass. 4. He is carved, he is 
engraved 
Mussininékatao, v. pass. It is carved, it is 
_ engraved 
Mussininékootao, v, t. an. 
| engraves him 
'Mussivinékovtum, v. t. in. 6. He carves it, he 
| engraves it 
Mussininekowao, v. t. an. He makes an image 
| for him 
Mussinipahikatao, v. pass. 
‘Mussinipahikao, v.i 3. He is painting 
Mussinipahikun. n. in, Paint, a color 
Mussinipaliikunatik, n, in. A paint-brush 
Mussinipahum, v, t. in. He paints it, he 
colors it 
Mussinipawao, v, t. an. 
. colors him 
Mussinisawan, n. in. 
&c. cut out) 
Mussinisawachikun, 2. in. A pattern as drawn 
on paper, &c. for silk-work 
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le carves (wood, 


Tape 
Narrow tape, 


He paints his 


He paiats his face, 


He carves him, he 


It is painted 


He paints him, he 


A pattern (as of a coat, 


MUS 


Mussinischichikun, n. in. 

Mussinistuhikao, v. 7. 3. 
or worsted 

Mussinistuhikun, n. in. 
work, embroidery 

Mussinistuhikunaape, n. in. 
worsted 

Missinthikakao, v. 7. 83. He writes with it 

Mussinuhikao, v. 7. 3. He writes; he takes 
payment in advance,he takes debt, he engages 
(i.e formsacontract), Ke ga meyittin kitia 
mussinihikayun. I will give you debt. 
Sooneyow mussinuhikdo, he makes a money 
engagement 


Silk-work 
She works with silk 


Silk-work, worsted- 


Sewing silk, 


Mussinuhikasew, v. 7. 1. He writes a 
little 

Mussinuhikastumowa4o, v. t. an. He writes for 
him 

Mussinthikaweyinew, n. an. A writer, a 
ecribe 


Mussinuhikaweyinewew, v. 7. 1. He is a 
writer, he is a scribe 
Mussinthikawin, n. in. A writing, an advance 
payment, a debt, an engagement 
Mussinuhikun, n. in, A book, a letter, a 
writing ; a debt 
Mussinhuhikunapisk, n. in. A pen, a slate 
Mussinubikunapoo, n.in. Ink 
Mussinuhikunapookakao, v. i. 3. 
ink of it 
Mussinuhikunapookao, ». i. 3. 
ink 
Mussinthikunatik, n. in. 
lead pencil) 
Mussinthikunatikoos, n. in, A small pencil, a 
piece of pencil 
Mussinthikunakin, n. in. Paper 
Mussinthikunakinoos, n. in. A small piece of 
paper 
Mussinuhikuneweyinew, n. in. 


He makes 
He is making 


A pencil (ze. a 


A packeter 


MUS > 
(i.e. a person employed to take letters from 
Post to Post) 


Mussinthikuneweyinewew, v, 7. 1. He is a 
packeter 

Mussinihikunikakao, v. 7. 3. He makes a 
book of it 


Mussinthikunikao, vy. 7 3. He is making a 
book 

Mussinthikunikowao, v. ¢. an. He makes a 
book for him; he gives him payment in ad- 
vance 

Mussinthikunis, n. in. 

Mussintihum, v. t. in. 6. He writes it 

Mussinthumakao, v.z. 3. He writes for some 
one, he takes debt from some one 

Mussinthumakawin, n. zz. A letter, an epis- 


A small book 


tle 
Mussinthumatoowin, n. in. A letter, an epis- 
tle. As this word has a reciprocal significa- 


tion it would more correctly answer to mu- 
tual correspondence 

Mussinthumowao, v. ft. an. He writes to him; 
he takes debt from him, he owes him some- 
thing, he is debtor to him 

Mussintwao, vu. t. an. He marks him 

Mustow, adv Since 

Musukai, m. in. The skin, the cuticle (when 
not removed from the body, or, if removed, 
whilst still in an unprepared state). This 
word is applied to human beings, birds, 
and fish, but to scarcely any quadrupeds 
except pigs. Nusukai, my skin 

Mutai, ». in. The abdomen, the belly, the 
stomach 

Miataminapoo, 7. in. 

Miutaminapookakao, v, i. 3. 
beer, &e., of it 

Miutaminapookao, v. 7. 3. 
beer, &c , he brews 

Miutaminekistikan, nv. in. 
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Ale, beer, porter 
He makes ale, 


He makes ale, 


A cornfield 


MUT 
Miutaminikumik, 7. in. A garner, a granary - 
Miutaminiskow, v. imp. There is a great deal 
of corn 
Miutaminisuk, n. an. pl. Corn, grain 
Mutaminuk, n. an. pl. Indian corn, maize 
Miataminusk, n in. Maize-straw 
Mutapapichew, ». z. 1.) ; 
Mutapapichew, v. 4. 5.§ He comes from inland 
Mutayétum, a. t. in. 6. He feels it (mentally), 
he perceives it 
Mutookup, n. zn. 
serted) 
Mutootisan, | 
Mutootisanakinikumik, -7. in. A sweating tent 
Mutootisanikumik, 
Mutootisew, v.z. 1. He has a vapour-bath, 
“he sweats himself,” ‘‘he takes a sweat” 
Mutootisikao, v.27. 3. He makes a sweating- 
teat 


An old tent (ze. one de- 


Mutowuhum, v. 7 6. He comes down the 
river (to its mouth) 
Mutwan, partic. indec. I wonder. It is used 


with che, thus—Mutwan che ké tootum, I won- 
der if he did it. Mutwan che ké mechisoo, 
I wonder if he ate. Mutwun che tapwa, 
I wonder if it is true 

Mutwaapiskuhikun, vn. in. 
a cymbal 

Mutwachikun, n.in. A bell 

Mutwachiwun, v. imp. The water makes a 
noise, it murmurs, it gurgles, it purls 

Mutwahikao, v. 7. 3. He is making a sound, 
he is making a noise by hammering 

Mutw‘ahum, v. t. in. 6. He sounds it, he ham- 
mers it to produce a sound 

Mutwakitoo, v: i. 4. He bellows, he lows, he 
bleats, &e. See Kitoo. 

Mutwakoonao, v. imp. The fire makes a 
noise in burning | 

Mutwakwainoo, v. 7 4. He snores 


A sounding metal, 


MUT 
He weeps, he wails 
He weeps aloud 
He makes a report by 


Mutwamatoo, v. 7. 4. 

Mutwamowew, v. 7. 1. 

Mutw‘asikdo, v. 7, 3. 
firing 

Mutw‘atao, v. imp. 
gun . 

‘Mutw‘atichikun, n. in. A bell 

Mutw‘atin, v. imp. It sounds 

Mutw‘atitow, v. ¢. in..2. He sounds it, he 
rings it (asa piece of metal) In some lo- 
calities this word is applied to the ringing 

— of a bell 

Mutw‘awao, v. t. an. He sounds him, he 

_ hammers him to produce a sound (e.g, a 

_ kettle or other anim. object) 

Mutw‘awao, v. imp. There is a report of a 

— gun 

Mutwawasikao, v. imp. See Nutwdwasikdo, 

_ whichis the more usual form 

Mutwawastin, v. imp. It roars (as the wind) 

Mutwayakumuhun,) v.imp. It roars (as the 

Mutwayakumusin, } sea) 

Mutwayoowao, v. imp. It roars, it howls (as 
the wind) 

Muyuwach, conj. As soon as 

Mwase, partic. This word is only used with 
numma; thus—numma mwase, not very much 

Mwaskoosewan, n. an. An edible species of 
rush 

Mw‘ache, adv. or conj. As, like, very, exactly, 
just then, just the thing 

Mwamooche, adv. Precisely, just the thing 

Mwamoocheyakunas, n. an. Thoroughly an 
Englishman, ‘‘an Englishman all over” 

Mwastus, prep. After. Mwdstus itayélum, he 
repents 

Mwiyam, adv. Like. 
nounced mooyam 

Mwuyas, adv. Ere, sconer than 
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There is'a report of a 


It is frequently pro- 


NAK 


N. 


Nacha, adv. After a while 
Nachegapowistowao, v. t. an. He goes to stand 
near to him 
Nachekooskao, v. 7. 3. 
hooks 
Nachemechimao, v. z. 3. 
Nachemoosoonao, v. i. 3. 
Nachenitao, v. 7. 3. 
fetching wood 
Nechepahao, v. f. an. 
runs for him 
Nachepatow, v. t. in. 2. 
for it 
Nachetapao, v. i. 3. He is hauling (things), 
he is fetching (things) by hauling 
Nachetisimoostowao, v. t. an. He flees to 
him 
Nachetisimoostum, v. t.in. 6. He flees to it 
Nachewaskuhikundo, v. z.c. He visits the 


He goes to visit his 
He goes to get food 


He visits Moose 
He goes for wood, he is 


He runs to it, he runs 


Fort 
Nachewunehikao, he i. 3. He visits his 
Nachewunehikunao,) traps 
Nah? An interrogative particle 


Naha, pron. dem. an. That one there. Fr. 
celui-la 

Nahetak, adv. By chance, fortunately 

Nahetootakao, v. i. 3. He is benevolent 

Nahetootakawin, n. in. Benevolence 

Naheéetum. v. 7. 6. He is obedient 

Nakas, adv. A little afterwards, by and by. 
Nakds eyekook, after a little while 

Nakayekook, adv. After a little time 

Nakayeétakwun, v. imp. It is tolerable 

Nakayétum, v. ¢. in. 6. He thinks highly 
of it 

Nakuchehao, ». t. an. 
takes notice of him 


He attends to him, he 


He runs to him, he 


NAK 


Nakuchetow, v. ¢t. in. 6. He keeps it, he ob- 
serves it 
Nakutowapumaio, v. t. an. He notices him, he 
observes him, he superintends him, he over- 
looks him 
Nakutowaputum, v, ¢. 2. 6. 
superintends it 
Nakutowaputumoowin, n. in, 
perintendence 
Nakutowayétum, v. ¢. in. 6. 
he considers it, he notices it 
Nakutowayimao, v. t. an. He looks after him, 
he considers him, he notices him 
Nameskwaistowao, v. 7. an. He bows to him 
Nameskwayew, v.i.1. He bows, he makes a 


He notices it, he 
Oversight, su- 


He observes it, 


bow 

Nameskwayoostowao, v. t. an. He bows to 
him 

Namikao, v.z. 3. She courtesies, she makes a 
courtesv 


Namikawin, n. in. A courtesy 

Namikwastowao, v. t. an. She makes a cour- 
tesy to him 

Namiskoomao, v. f. an. 
now and then 

Namoowun, v. imp. It is leeward 

Namoowunasew, v. 7 1. He goes with the 
wind (on the water) 

Namoowuncotao, v. 7. 8. He goes with the 
wind (walking), he has the wind in his 
favour 

Namoowunow, v. imp. It is a fair wind 

Nanache, adv. Gradually 

Nanachegapowew, v. 2. 1. 
gradually 

Nanahetak, adv. 


He talks about him 


He approaches 


By chance, fortunately 


Nanakusetowao, v. t an. He listens to him 
(secretly ) 

Nanakusetum, v. t. in. 6. He listens to it (se- 
cretly). Asv.7z. He is (secretly) listening 
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Nananchim, adv. Gradually 

Nanatawakin, n. in. Crimson cloth 

Nanao, adv. By fours, four apiece 

Nanadoomitunow, adv. By forties, forty each 

Nanesitunow, adv. By twenties, twenty apiece 

Nanesoo, adv. By twos, two apiece 

Nanesooasik, adv. By sevens, seven apiece 

Naneséotawuk, v. 7. 3. pl. They walk by 
twos 

Naneswukétum, vw. ¢. in. 6. 
by twos 

Naneswukimao, v. t. an. He counts them by 
twos 

Nanetasemoostowao, v. t. an. 
for help 

Naneyanun, adv. Five apiece, by fives 

Naneyanunoomitunow, adv. By fifties 

Nanikootine, adv. See Yanikootine 

Nanikootwasik, adv. Six apiece, by sixes 

Nanipachehao, v. t. an. He attends upon 
him 

Nanipayoowéw, v. 7. 5. 

Nanipoomao, v. t. an. 
demns him ~ 

Nanipoomewao, v 7. 3. 
demns 

Nanipoomewawin, 7. in. 
nation 

Nanipoomikasoo, v. pass. 4. 

Nanipoomisoowin, n. in. 

Nanipootum, v, ¢. in. 6. He curses it 

Nanistoo, adv. By threes, three apiece 

Nanistwuketum, v. ¢. in. 6. He counts them 


He counts them 


He cries to him. 


He gapes 
He curses him, he con- 


He curses, he con- 
A curse, a condem- 


He is cursed 
Self-condemnation 


by threes 

Nanistwukimao, v. t. an. He counts them by 
threes 

Nanoochehao, v. t. an. He courts her, or she 
courts him 


Nanoosoonitoowuk, v. recip. 4. pl. 


They run 
after each other | 


| Nanutuwapew, v. 7. 1. 


| Napamistutim, . an. 


Nanutuwayetum, v. t. in. 6. 


NAN 


Nantoomachik4o, v. i. 3. He is smelling about 


(as a dog) 

Nantow, adv. About, nearly, thereabout. 
Nantow kakwi, aught, any thing. Nantovv isse, 
by any means. Naniow ita, somewhere. 
Nantow naéoo pipoonwasew, he is about four 
years old 

Nanukagapowestowdo, v. t. an. He stands in 
his way, he stands in opposition to him 

Nanukaskowao, v.t. an. He resists him, he 
opposes him, he keeps him back, he is in 
his way, he withstands him 

Nanukaskum, v, t.in 6, He resists it 

Nanukiskowéao, v. t. an. See Nanukaskowao 

Nanusinawao, v. t. an. He runs after him 

Nanutowayimao, v. t.an. See Nanuiuwayimao 

He looks about 

Nanutuwapumao, v. t. an. He looks for him, 
he seeks him 

Nanutuwapttum, v. ¢. in. 6. He looks for it, 
he seeks it 

He looks for it, 
he seeks it 

Nanutuwayimao, v. t. a. 
he seeks him 

Napa, adj. pref. Male, masculine 

Napaa n.an. A male, pl. napauk 

Napaapistan, n.az A he-marten 

Napaapoos, n. an. A buck (rabbit) 

Napaaya, n. an. A male, pl. napdayuk 

Napa-horse, n. an. A horse, a stallion 

Napakasoo, v. 7.4. He pretends to be manly 

Napaka-ew, n. an. A he-fox, a dog-fox 

Napakdokoos, n. an. A boar 

Napamak, n an. A milter, a male fish 

Napainimow,n. an A husband 


He looks for him, 


lion 
Napamoostoos, n. an. A bull 
Napanao, n. an. A male partridge 
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A stonehorse, a stal- 


| 
| 


“Napastim, n. an. 


NAS 

Napanekik, m. an. A he-otter 

Napaniska, n.an. A gander 

Napao, n.an. A man, a male, a husband 

Napavowasis, n. an. A man child 

Napapakuakwan, x. an. <A cock 

Napa, ipechao, n. an. A cock-robin 

Napapisew, n. an, A male wild cat or lynx 

Napapoos, n. an, A tom cat (domestic) 

Napas, n.an. <A boy 

Napasakwasew, n, an. A he-mink 

Napasep,n. an. A drake 

Napasis, n.an. <A boy, a little boy 

Napasisewew, v.7. 1. He is a little boy 

A male dog 

Napauchukas, n. an. A he-mink 

Napawawakasew, n an. A stag 

Napawekoosisan, n. an. This word is used by 
some translators for The Son of Man, but 
eyinewekoosisan is preferable, as this latter 
expression means ‘a son of a human being,” 
whilst the former implies that the person 
referred to is the son of a man in contra- 
distinction trom the son of a woman 

Napawew, v. i. 1. He is aman 

Napawisew, v.z 1. He is manly 

Napawutooskayakun, n. an. A man-servant 

Nap-kwan, ».in. A ship, the ark (of Noah) 

Nasepao, v. 7.3. He goes to the river, he goes 

down the bank 

Nasepapichéw, v. 2. 95. 

the coast, or to a lake 

Nasepapuyew, v imp. It falls down the bank 

Nasepatuhao, v. t. an. He takes him to the 

river, he takes him down the bank, he takes 

him to the water-side 

Nasepatumik, adv. Down the bank 

Nasepatutow, v. t.in.2. He takes it to the 

river, he takes it down the bank 

Nasepitao, v. ¢, an. He draws or pulls him 
down 


He removes towards 
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NAS 

Nasepitum, v. t. in. 6. He draws or pulls it 
down 

Nasewao, v. 7. 3. 

Naspich, adv. 
highly 

Naspiche, adv. Finally, utterly 

Naspitapiskinum, v. ¢. in. 6. He locks it per- 
manently, (implying that it cannot after- 
wards be opened) 

Naspitumootow, v. t. in. 2. He fastens it 
permanently (so that he cannot afterwards 
undo it) 

Naspitutamoo, v. 7 4. 
expires 

Nasuchewao, v. 7. 3. He descends a hill 

Natamoostowao, v. t.an. See Natumoostowdo 

Netayupao, v. 7. 3. He visits a net 

Natao, v.t. an. He fetches him, he goes to 
him 

Natipao, v. 7, 3. He fetches water, he fetches 
spirits. Some Indians use this word al- 
most exclusively in the latter sense 

Natiskwawatao, v.t. an. He commits adultery 
or fornication with her ad 

Natoopao, v. i. 8. See Natipdao 

Natoowao, n. an. An Irrequois 

Natoowawakin, n.in. Biue strouds 

Natoowawew, v. i. 1. Heis an Irrequois 

Natoowawipukwutahoon, 2. in. An Irrequois 
belt, a variegated belt 

Natowao, v. t. an. He fetches him for him 

Natowéhao, v. t.an. He heals him 

Natowéhewao, v. i. 3. He heals (people), he 
cures 

Natowétow, v. é, in. 2. 

Natuhipao, v. @. 3. 

Natuhum, v. ¢. in. 6. He fetches it (by water) 

Natukam, adv. Towards land, towards shore 

Natukamaasew, v. 7.1. He sails towards shore 

Natukamaastun, v. ivp. It sails towards shore 
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He is fetching (some one) 
Very, greatly, exceedingly, 


He loses his breath, he 


He heals it 
See Natipao 


NAT 
Natukamahum, v. 7. €. He goes towards land 
or shore 
Natukamapitao, v. t. an. 
him towards shore 
Natukarmmapitum, v. t. in. 6. 
wards shore 
Natukamawutow, v. t. in. 2. 
ashore : 
Natukwao, v. i. 3. He visits a snare 
Natum, v. t. in. 6. He fetches it, he goes to it 
Natumakao, v. i. 3. He defends (people) 
Natumoostowao, v. t. an. He flees to him, he 
goes to him for help 
Natumoostum, v. t. in. 6, 
Natumowéao, v. t. an. 
defends him 
Natumowao, v. t.an. He fetches it for him 
Natuskao, v. i. ¢. She goes for moss 
Natusooiyakoonao, v. 7 3. He visits his 
traps 
Natuwao, v. t. an. He fetches him (by water) 
Natwagatahoosoo, v. 7.4. He breaks his leg 
Natwagatanao, v.t.an. He breaks his leg (e. g. 
the leg of a bird, with the hand) 
Natwagatawao, v. t. an, He breaks his leg 
(e.g. of an animal, with a stick, &c., im- 
plying more force than simply with the 
hand ) 
Natwakthum, v. ¢. in. 6. He cuts it through 
Natwakuwao, v. t.an. He cuts him through 
Natwanao, v. t.an. He breaks him through 
(as a swall tree) 
Natwanum, v. f. in. 6. 
(as a stick) 
Natwapitao, v. t.an. He breaks him through 
Natwapitum, v. ¢. in. 6. He breaks it through 
Natwapuyew, v. imp. It breaks 
Natwasimao, v. t.an. He breaks him 
Natwasum, v. ¢. in. 6. He cuts it through 
Natwaswao, v. t. an. He cuts him through 


He draws or drags 
He draws it to- 


He earries it 


He flees to it 
He avenges him, he 


He breaks it through 


NAT 


Natwatitow, v. ¢ in. 2. He breaks it 
Natwayasew, v. i. 1. He breaks with the wind 
(as a tree, anim. ) 
Natwayaskoosin, v. pass. 7. He is broken’ 
Natwayaskootin,.v. pass. It is broken 
Natwayastun, v. imp. Lt breaks with the wind 
(as a pole or picket) 
Nay ‘atawayétakoosew, v. i. 1. 
he is vexatious 
Nay‘atawayetakwun, v. imp. It is grievous 
Nay‘atawayétum, v. 7. 6. He is offended, he is 
displeased, he is discontented, he is dis- 
satisfied, he is grieved 
‘Nay ‘atawayétumehao, v. f. an. 
him, he offends him, he grieves him 
Nay‘atawayétumoowin, 7. in. 
_ dissatisfaction, an affront 
\Nay‘atawayimao, v. t. an. He is displeased 
with him, he is offended at him 
Nay‘atawe, adv. pref. Vexatiously 
Nay‘atawehio, v. t. an. He troubles him, he 
vexes him 
Nay‘atawetin, v.imp. It is an adverse wind, 
it blows contrary 
Nay ‘atawetootowao, v. t. an. 
him, he oppresses him 
Nay‘atawetootum, v.t. in. 6. He does it wrong, 
he does a wrong thing 
Nay‘atawetootumoowin, n. 7”. 
_ pression 
Nay‘atawetow, v. t. in. 2. He does it wrong 
Nay‘atawéw, v. i. 5. He finds it vexatious, or 
. irksome 
Nay‘atawinakoosew, v. i. |. 
_ (in appearance ) 
Nay‘atawinakwun, v. imp. It is unseemly, it 
looks wrong 
Nay‘atawinowahao, v. t. an. He provokes him 
Nay‘atawisew, v. i. 1. He is vexatious, he is 
perverse, he is dissatisfied, he is “awkward” 
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He is grievous, 


He does ill to 


Offence, op- 


He is offensive 


He displeases | 


Displeasure, | 


NAN 
(according to the common but improper 
usage of that word) 
Nay‘atawiskakoo, v. pass, 4. It sickens him, it 
makes him ill 
Nay‘atawun, v. imp. It is irksome, it is vexa- 
tious, it is grievous, it is inconvenient, it is 
wrong 
Nay‘atow, adv. 
Nayawuch, adv. 
Nayawuchekesik, x. in, 
Naeyowayumew, v. 7.1. He speaks Cree 
Naeyoweyinew, n. an. A Cree Indian 
Naeyoweyinewew, v. 7.1. He is a Cree Indian 
Naeyow, n. an. A Cree Indian 
Naeyowew, v.i. 1. He is a Cree 
Naeyuwan 
Naeyuwawin 
Naeyuwao, v. i. 3. He speaks Cree 
Nakama, adj. Common 
Nakamayimoo, v. 7.4. He is forward 


Amiss, wrong, vexatiously 
Atioat, floating in the air 
The air 


n. in, Cree, the Cree language 


Nakamayimoowin, n. in. Forwardness 
Nakamisew, v. 7.1. He is forward 
Nakamisewin, n. in. Forwardness 


Nakamustao, v. pass. It is placed forward 
Nakapaun, v. imp. It is a westerly wind 
Nakapaunook, n. indec. In the west, at the 
west 

Nakapaunootak, n. indec. Towards the west 
Nakapaunooyoowao, v. imp. It blows from the 
west, it is a westerly wind 

Nakimoo, v. 7.4. He growls 

Nawapew, v. 7.1. He squints, he winks 
Nakwutum,-v. 7. 6. He chokes himself (in 
drinking) iy 
Nama, pron. dem. inan. That one there 
Namitunow, adj. Forty. The word is more 
generally pronounced Ndoomitunow 

Namoo, v. 7. 4. He growls 

Nanowinao, v. t. an. He divides him or them, 
he separates them, he breaks them to pieces 


NAN 


Nanowinum, v. t. in. 6. He divides it, he 
separates it, he breaks it to pieces 
Nanowiwapthum, v. t. in. 6. He divides it, 
he separates it 
Nanowiwapuwao, v. t. an. 
them, he separates them 
Naoo, adj. Four, the fourth 
Naoochichan, n. in. The fourth finger 
Naookatao, v. 7.3. He is four-footed, he has 
four legs 
Naookatawepisiskew, ». an. 
beast 
Naookawuk, v. 7. 
them within 


He divides it or 


A. four-footed 


1. pl. They are four of 


Naoomitatwow, adj. Forty 
Naoomitunow, adj. Forty 
Naoosap, adj. Fourteen. In some localities 


this word is not used alone, but only with 
mitatut 

Naootow, v. t. in. 2. 
parts 

Naootowao, v. t. an, He divides it into four 
parts for them, or amongst them 

Napamegapowew, v. 7. 1. He stands by 

Napamustao, v. pass. It is laid ready, or at 
hand 

Napamustow, v. t. in. 2. 
at hand 

Napawehao, v. t. an. He makes him ashamed, 
he shames him 

Napawenakoosew, »v. 7. 1. 
is indecent 

Napawenakwun, v. imp. 
disgraceful 

Napawimao, v. t.an. 
speech) 

Napawisew, v. 7.1]. He is ashamed 

Napawisewin, n. in. Shame 

Naskumikow, v. imp. It is a cape, headland 
or point 
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He divides it into four 


He lays it ready, or 


He is shameful, he 
It is shameful, it is 


He shames himself (by 


NE 


Nasoowatisew, v. 7. 1. 
firm 

Nasoowatisewin, n. in. 

Nasoowet‘aao, v. 2. 3. 
hearted 


He is weak, he is in- 


Weakness, infirmity 
He is timid, he is weak- 


Nasoowet‘aawin, 2. in. Timidity 
Nasoowisew, v. 7. 1. He is weak 
Nasoowisewin, n. in. Weakness 


Nasoowun, v. imp. It is weak 

Nasta, conj. And. This is a local word 

Nasté6okwakowew, v.i.1. He dies from loss 
of blood 

Nata, adv. There, that way, yonder. 
doche, thence 

N‘atukow, v. imp. It has a corner 

Nawapawuk, v. 2. 3. pl. They are four bro- 
thers 

Nawewuk, v. 7. 1. pl. 
are four of them 

Nawinwa, v. imp. pl. They are four, there 
are four of them (inan.) 

Nawow, adj. Four times, fourfold 

Nawus, adv. A long while, long. 

Nawush, word 

Nawuyuk, adv. In four places 

Nawuyuketow, v. t. in. 2. He divides it into 
four parts : 

Nayachekunaape, n. in. A portage-strap 

Nayaskwow, v. imp. It is a point of woods 

Nayakikwatao, v. pass. It is sewed along the 
edge, or at the end 

Nayakow, v. imp. It is the edge (as of cloth) 

Nayakun, v.imp. It is the border of it, the 
end of it 

Nayoomao, v. ¢. an. He carries him on his 
back (e.g. a child in a ‘‘cradle’’) 

Nayow, v.imp. It is a cape, it is a headland 

Ne, pron. pers. A contraction of neya, I, and 
of neyunan, we (st and 3rd pers.), used be- 
fore verbs of the Indic. mood. See remarks 


Nata 


They are four, there 


A local 


| NE 

) under ke, which apply equally to this word, 
altering the k ton 

Ne, pron. poss. My, our. See remarks under ke 

Neah, v. def. imper. s. Go thou, pl. neak, 
go ye 

Nechakoos, n. with pron. 
(i. e. my husband’s sister) 

Neche, prep. Below, beneath, at the bottom, 
down 

‘Nechekwaskootew, v. i. 1. He jumps down 

Nechepuyehoo, v. 7. 4. He alights (as from 
the back of a horse), he throws himself 

down 

) padaeeadl v. imp. 

Neéchepuyin, high) 

Neéchewapinao, »v. t. an. 

. he throws him down 

Néchewapinum, v.t.in. 6. He throws it down 

‘Néchewapthum, v. t. in. 6. He breaks it down, 
he razes it, he throws it down 

Nechewaptwao, v. t. an. He breaks him down, 

| he throws him down 

Nechik, n. an. An otter 

Nechikoomina, n. in. pl. Otter berries 

Nechimoos, n. an. with pron. My female cou- 
sin 

Néchipitao, v. t. an. He pulls him down 

Néchipitum, v. ¢t. in. 6. He pulls it down 

Nechisan, ”. an. with pron. My brother or 
my sister 

Nechiwam, n. an. with pron, My brother. Ne- 
chiwa! brother! voc. 

Nekan, prep. In advance, ahead, before, first. 
It is generally used in reference to place, 
but sometimes of priority in ¢ime 

Nekanayetakoosew, v. i. 1. He is the chief, 
he is the principal, he is superior 

Nekanayetakwun, v. imp. it is chief, it is 
superior 

Nekaneitwao, v. 7. 3. 
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My sister-in-law 


It falls down (from on 


He casts him down, 


He prophesies 


NEM 
Nekaneitwawin, n. in. A prophecy 
Nekanekat, n. in. The fore-leg 
Nekanekiskayétum, v. i. 6. He foreknows. 


Asv.t. He foreknows it 
Nekanekiskayetumoowin, n. in. Foreknow- 
ledge 
Nekanekiskayimao, v. t. an. He foreknows 
him 


Nekanew, v. 7. 1.) He is first, he is ahead, he 
Nekanéw, v. 7. 5} has the precedence, he 
starts in advance, he begins first 
Nekanewapumao, v. tf. an. He foresees him 
Nekanewaputum, v. ¢. in. 6. He foresees it 
Nekanewaputumoowin, n. in. Foresight 
Nekanewetum, v. ¢. in. 6. He foretells it 
Nekanewetumowao, v,. t. an. He foretells 
him 
Nekanimik, prep. Jn the future. 
nimik, my future life 
Nekanipuyestowao, v. t. an. 
vance of him 
Nekanipuyew, v. i. 1. 
advance of him 
Nekanisin, v. 7. 7. 
is similar 
Nekanootao, », i. 3. 
walks before 
Nekanootowao, v. ft. an. He goes in advance 
of him, he precedes him 
Nekanum, v. imp. See Nukanum 
Nekapahun, v. imp. See Nakapaun 
Nekehikoomow, n. an. A parent 
Nekinao, v. t. an. She milks her (7. e. a cow) 
Nekinikao, v. 7, 8. She is milking 
Nekinikun, n. an. A milch cow 
Nekik, ». an. See Néchik 
Nemahao, v. t. an. He gives him provisions 
for travelling 
Nemaskoochin, v. 2. 7. 
from a pole or branch) 


Ne neka- 
He goes in ad- 
He goes or moves in 
See Nekanew, to which it 


He goes in advance, he 


He hangs out (as 


NEM 


Nemaskoohum, v. t. in. 6. 
it out, with a pole, &c. 

Nemaskootin, v. imp. It hangs out (as with a 
pole or branch) 

Nemaskoowao, v. t. an. He lifts him or holds 
him out, with a pole, &c. 

Nemaskwan, 2. in. A weapon, pl. armour, 
arms. Poostiskumooteyao nemaskwana, he 
arms him 

Nemaskwao, v. i. 3. 
is armed 

Nemashwi-hum, -wao, v. t. 
hum, -wdo 

Nemehitoowin, n.in. A dance, dancing 

Nemehitoowuk, v. recip. 4. pl. They dance 
together. This is the Indian name for the 
aurora borealis 

Nemeiskew, v. 7.1. He dances often 

Nemeitoosew, v. i. 1. He dances a little 

Nemew, v.i. !. He dances 

Neminao, v. t. an. He holds him out with the 
hand (é.e. with the arm extended) 

Neminum, v. t.in. 6, He holds it out with the 
hand 

Neminumowfio, v. t. an. 
him, he offers it to him 

Nemipaskisikunao, v. i. 3. 
with him 

Nemitapanaskwao, v. 7. 3. 
with him 

Nemow, v.i.2. He takes provisions for tra- 
velling 

Nemowin, 2. in. Travelling provisions 

Nenumisew, v. 7. |.) 

Nenumow, v. imp. § 

Nepaastao, v. imp. See Nepayastao 

Nepaitéotao, v. 7.3. He goes by night 

Nepapew, v.z 1. He sits up all night 

Nepatao, v.i.3. He travels at night, night 
overtakes him while travelling 
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He lifts it or holds 


He carries weapons, he 


See Nemaskoo- 


He holds it out to 
He takes a gun 


He takes a sled 


See Neyamisew, neyamow 


NEP 


Nepatipisk, m. 7. By night, in the night 

Nepayastio, v. imp. Itis a bright night, it is 
moonlight 

Nepe, 2. in. 

Nepeatik, x. an. 'The green willow 

Nepesa, n. in. Small leaves. This is in some 
districts the common name for Chinese 
tea 

Nepeskow, v. imp. There are many leaves, it 
abounds with leaves 

Nepetaaskowao, v. t. an. He puts him on a 
stick (as fish for drying) 

Nepetaaskuhikunatik, nm. in. 
for drying fish, &c., upon 

Nepetagapowewuk. v. i. 1. pl. They stand in 
a line (either single file or side by side) 

Nepatakimao, v. t. an. He counts the whole 
row of them 

Nepetakoochinwuk, v. i. 7. pl. 
in a row (anim.) 

Nepetakootawa, v. imp. pl. 
row (inan. ) 

Nepetakunowapumao, v. t. an. He looks upon 
them in a row, he looks round about upon 
them 

Nepetapewuk, v. 7. 1. pl. 

Nepetasinuhikatawa, v. 
written in a row or line 

Nepetasinthum, v. ¢. ix, 6. He writes it or 
them in a row . 

Nepetaskowao, v. t. an. He passes through 
the row of them 

Nepetaskum, v. ¢. in. 6. 
the row of them 

Nepetistio, v. pass. It is placed in a row, it is 
laid in a line 

Nepetistow, v. t. in. 2, He lays it or them in 
a line or row 

Nepiminana, n.in.pl. A species of red berries 

Nepin, v. imp. It is summer 


A leaf 


A stick or pole 


They hang 


They hang in a 


They sit in a line 
imp. pl. ‘They are 


He passes through 


NEP 


Nepin, x. in. The summer, Ndoo nepin, four 
summers, Nepindok, last summer. This 
word as a noun is not much used, the genius 
of the Cree language giving preference to 
the verb. It does not take a plural form 
Nepinaya or Nepinia, n. an. A summer-bird 
Nepinayis, n, an. A summer-bird (small 
species ) 
Nepinisew, v. 2.1. He summers, he estivates; 
_ he becomes summer-like (#.e. he changes his 
_ coat, as an animal) 
Vepinootapanask, n. an. 
_ logs with an ox) 
Nepinuskumik, nm. in. Summer ground (i. e. 
_ ground which, from its peculiar position, is 
not covered with snow in the winter) 
Nepinuskumikow, v. imp. It is summer 
_ ground 
Vepise, nin. A willow 
lepiseskow, v. imp. Willows abound 
Vepiskatao, v. t. an He conjures over him 
_ (for the removal of disease), 
(episkao,v. 7. 3. He conjures (for the re- 
_moval of diseases) 
lepowegapowew, v. 7. 1. He stands look- 
pans 
lepowegapowistowao, v. t. an. He stands be- 
fore him 
lepowegapowistum, v. t. in. 
fore it 
lepowew, v. 7.1. He stands 
fepowewin, n. in. A standing place. From 
this word we have the name of one of the 
Church Missionary Society stations on the 
Siskachewun, though the particular locality 
as so called by the Indians is an elevated 
)part of the right bank of the river, at a 
considerable distance below the station, 
Which is situated on the left bank. By 
| people living in the vicinity the word is 


A drag (for hauling 


He stands be- 


NES 
pronounced as a trisyllable, Nepowin or 
Nepoowin, but this «is merely a local con- 
traction 
Nepuskoo, v. i. 4. He kneels upright 
Nepuskoopew, v. i. 1, : He sits in a kneeling 
posture 
Nesatawéw, v. 7. 5. He goes down, he descends 
Neschas, n. an. with pron. My cousin 
Nesewuk, v. 7. 1. pl. They are two, there are 
two of them (anim.) 
Nesinwa, v, imp. pl. They are two, there are 
two of them (inan.) 
Nesitunow, adj. Twenty. 
twenty times 
Nesitunowawow, adj. Twenty times 
Nesitunowawuk, v. i. 3. They are twenty, 
there are twenty of them (anim.) 
Nesitunowinwa, v. amp. ‘They. are twenty, 
there are twenty of them (inan.) 
Nesk, n. an. My fellow-wite (i.e. one of the 
wives of a bigamist being the speaker) 
Neskinado, v t.an. He damps him, he moist- 
ens him 
Neskinum, v. t. in. 6. He damps it, he moist- 
ens it 
Neskisew, v. i. 1. . He is damp, he is moist 
Neskow, v. i. 1. It is damp, it is moist 
Nesoo, adj. Two, a brace, a couple, a pair 
Nesoo, adj. Second. Nesoo kesikow, 'Tues- 
day 
Nesooasewuk, v.71. They are seven, there 
are seven of them (anim.) 
Nesooasik, adj ' Seven. This word and its 
derivatives are not used in some districts 
Nesooasikoo, adj. The seventh 
Nesooasikwow, adj. Seven times 
Nesooasinwa, v. imp. pl. They are seven, 
there are seven of them (inan.) 
Nesooaskoogapowewuk, v. i. 1. pl. They two 
stand together (e. g. two trees) 


Nesitunow tatwow, 


NES 


Nesooasoomitunow, adj. Seventy 

Nesooasoosap, adj. Seventeen 

Nesooasuk, adj. Seven. This is a variation 
of Nesooasik, which is the more common 
pronunciation 

Nesooatik, n. an. Two sticks, two lengths, 
two pieces, &c.; as two plugs (of tobacco), 
two skeins (of twine), two bars (of soap), 
&e. See Payukwatik 

Nesoochekwamoowuk, v. 7. 4. pl. 
sleep together 

Nesoochichao, v. i. 3. He has two hands 

Nesoohao, v t. an. He halves him or them, 
he divides him into two 

Nesookawuk, v. 7. 3. There are two of them 
within 

Nesookoonawayow, v. imp. See Nesootoonawa- 
yow 

Ree cha, v.t 3. pl. They two do it 

Neséokowawuk by themselves, they two 
are attending to it, engagedupon it, or 
working at it 

Nesookumakao, v. 2. 3. 
he asseuts 

Neséokumakawin, n. in. Help, succour, assist- 
ance, grace 

Neséokumowao, v. t. an. 
assists him, he aids 
him 

Nesookumikisewuk, v. i. 1. pl. They form 
two tents (7. e. the whole party live in two 
tents) 

Nesdokumwuk, v. i. 6. pl. See Nesdokoowawuk 

Nesookuskwao, v. 7. 38. He has two nails 

Nesoomiuustawa, v. imp. pl. & n. in, pl. 
piles of wood 

Nesoonisk, n. in. Two fathoms 

Nesooookvowawuk, v. 7. 3. pl. 
wawuk 

Nesoopipoonwao, v. ?. 3. 
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They two 


He assists, he heips; 


He helps him, he 
him, he succours 


Two 


See Nesdokoo- 


He is two years old 


NES 
Nesoosakao, v. 7. 3. He has on two coats 
Nesoosap, adj. Twelve. A dozen. In some 


localities itis not used alone, but joined with 
mitatut 
Nesoosapewuk, v.i.1. pl. They are twelve, 
there are twelve of them (anim.) 
Nesoosapinwa, v. imp. They are twelve, there 
are twelve of them (inan.) 
Nesoositao, v. 7. 3. He has two feet 
Nesooskanamukisewuk, v. 7. 1. pl. There are 
two tribes of them 
Nesooskesikwao, v 7. 3. He has two eyes 
Nesooskisin, . iz Two pairs of shoes 
Nesooskwawao, v. i. 3. He has two wives 
Nesoostao, v. amp. It is double, it is set double, 
or in two places 
Nesoostaoonikup, n. i. A double portage. 
This is the name of a well-known locality 
situated between Devon and Cumberland 
House. In English it is usually called “ The 
two portages,”’ but “The double portage” 
would be a more correct rendering of the 
Indian word 
Nesoostowao, v. t. an. He kills two at a shot 
Nesvotao, n. an. <A twin 
Nesootaskunao, v. i. 3. He has two horns 
Nesootawew, v.i. 1. He is a twin 
Nesoéotawuk, v. i. 5. pl. They two are walking 
together 
Nesootipiskwao, v. i 3. 
nights 
Nesvotoonawayow, v. imp. It has two mouthi 
or openings. Kah nesootoondwayak paskisi 
kun, a double-barrelled gun i 
Nesootow, v. t. iv. 2. He divides it into twe 
parts, he halves it 
Nesootukisew, v. ¢. 1. 
boats, &c. 
Nesootwatoowuk, »v. 2. 4. 
between themselves 


He stays out twe 


He is with two canoes 


They two divide i 


: NES 

esoowatik. See Nesooatik 

Nesoowitao, v. i. 3, He has two horns 

Vesooyowasewuk, v.i. 1, pl. They are two 
flights of birds 

Nesta, conj. And also, likewise, too, more- 
over 

Nesta, pron. I also, and I 

Vestamik, prep. Before, in advance of 

Nestamookao, v. 1.3. He is bowsman 

Nestamootuk, n. in, 

| the foreship 

Nestow, 2. an. with pron. 

Nestum, adj. See Nistum 

Nestumoosan, n. an. See Nistwmoosan 

Neswapawuk, v. i. 3. pl. They are two bro- 

_ thers; they two draw one sled. This latter 

is a local meaning 

Neswapiskow, v. imp. Itis double iron. Kah 

| neswapiskak paskisikun, a double-barrelled 

gun 

Neswapiskumoo, v. imp. It is double metal 
(e. g. a double-barrelled gun) 

Neswasik, adj. Seven. See Nesooasik 

Veswaskuchewuk, v.i. 1, pl. They two are 

| frozen together 

Veswow, adj. Twice, double 

Veswuyuk, adv. Double, at two places, in 

_ two ways. Neswuyuk itayétum, he is double- 

| minded 

Net, pron. pers. & poss. This is the eupho- 

nized form of ne, which see 

Vétaayumew, v. i. 1. He speaks well, he 

| speaks properly 

Vetah, adv. This word is not used alone, 
but joined with numma it answers to 

never 

Yétah, partic. prefixed to verbs to express ex- 

| pertness, readiness, ability. See below 

Vétahdéotao, v. 7. 8. He walks well, he is a 

_ good walker 
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My brother-in-law 


The bow (of a boat, &c.), 


NET 


Nétakeskipoochikao, v. z. 3. 
(with a hand-saw) 
NétakitOochikao, v. 7. 3. .He plays the violin 
well, he is a ‘good hand” at playing the 
fiddle / 
Nétamechisoo, v. 7. 4. He eats well 
Netamuchewao, v. i. 8. He goes down a hill 
Netamussinubikao, v. 7. 3. He writes well 
Netamutin, 2 in. The bottom of a hill 
Neétanemew, v. 7. 1, He dances well 
Netanikumoo, v. i. 4. He sings well 
Nétakinaskew, v. i. 1, He is clever at telling lies 
Nétanootinikao, UFs1,49." Te Wis clever at 
fighting 
Netapakinao, v. t. an. 
him down 
Nétapakinum, v. t. in. 6. 
lets it down 
Nétapikanao, v. t. an. 
him down 
Nétapikanum v. ¢. in. 6. He lowers it, he lets 
it down 
Nétasew, v.i. |. He blows down (e. g 
Nétastun, v.imp. It blows down 
Nétataskipooc hikao, v, 7. 8. He saws well, he 
isa ‘good hand” at sawing (with the pit- 
saw ) 
Netatowuchipuyew, v. 7. 1. 
bank 
Netatowuchipuyew, v. imp. The bank falls 
down 
Nétawatawéw, v. 7. 5. 
Netawatukow, v. 7, 2. 
an expert swimmer 
Neétawahao, v. t. an. He makes him speak we'l 
Netawao, v. i. 3. He speaks well. Numma 
netawdo, he is dumb, he is speechless 
Neétawikehao, v, t. an. She bears him (i. ea 
child ), she gives birth to him; he begets him. 
This last is an unusual sense of the word 


He saws well, 


He lowers him, he lets 
He lowers it, he 


He lowers him, he lets 


. atree) 


He falls down the 


He climbs well 
He swims well, he is 


NET 

Nétawiketakun, n. in. Fruit, a plant 

Nétawiketakunis, n. in. A small fruit, an 
herb 

Nétawiketow, v. ¢. in. 2. It brings forth (fruit), 
it bears or yields (fruit); he plants it, he 
crows it, he tills it 

Neétawikew, v. 7. 1. 

Nétawikewin, 7. in. 

Nétawikichikao, v. 7. 3. 

Nétawikichikaweyinew, 7. an 
husbandman 

Nétawikichikun, n. in 

WNétawikichikunis, 7. 27. 
garden seeds 

Nétawikin, v. imp, It grows 

Nétawikinao, v. t. an. He brings him up (as 
a child) 

Nétawikinowodsoo, v. 7. 4. She brings forth, 
she is in childbed; she (an inferior animal) 
produces young, she calves, she pups, &c. 

Nétawikinowoosoowin, » in Childbearing, 
accouchment, confinement ; the production 
of young 

Nétawikitumasoo, v.i.4. He brings up the 
child for himself 

Nétawisimoo, v. 7. 4. 

Nétawuchimao, v. 7. 2. 
swims well 

Netawusio, v. i. 3. She is barren. 
is only used with a negative 

WNétakuhum, v. t. in. 6. He lowers it (as a 


He is born, he grows 
Birth 

He is gardening 

A gardener, a 


A garden, a field 
A small garden; pl. 


He dances well 
He paddles well, he 


The word 


sail) 
Nétaikuwao, v. t.an He lowers him 
Netam. Mydog. Utim, with poss. pron. 


Netikwutim, 2. an. with pron. My nephew 
(i. e. my sister’s son), my step-son 
Nétinao, v. t. an. He lowers him, he puts him 
down, he abases him, he humbles him 
Nétinum, v. ¢. in. 6. He lowers it, he puts it 
down 
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Netoosim, n. an. with pron. My nephew (i. e. 
my brother’s son) my step-son 


Netuchewao, v. i. 3. He goes down, he 
descends (a hill) 
Netuchewapuyew, v.é.1. He falls down the, 
bank | 


Netuchewapuyew, v.imp. The bank falls down) 
Netuchewayakoonao, v. 7. 3. He goes down a, 
bank of snow | 
Netuchewayowukuhun, v. imp. It descends or} 
falls down a bank 
Nétuhum, v. ¢. in 6. 
knocks it down 
Nétukooséw, v.i.5. He goes down (a ladder, &c.), 
Netuminuhao, v. t. an See Nutoominuhdo 
Netuskao, v. i. 8. He descends to the ground | 
Netuskumik, adv. On earth, on the ground © 
Nétuwao, v. t. an. He pushes or knocks him; 
down | 
Newa, n. an. with pron. My wife 
Newahao, v. t. an. He drives him off 
Newakoochin, v. 7.7. He hangs down { 
Newakootao, v. imp. It hangs down 
Newakootin, v. imp. It hangs down | 
Neya, pron. pers. I,me. It sometimes answers} 
to mine | 
Neyak I adv. Beforeband, a little while] 
NeyakunaJ before 
Neyakunawétum, v. i. 6. He predicts; or as) 
v. t. he predicts it ; | 
Neyamiséw, v. i. 5. He is weak, he is feeble 3: 
he is awkward, he is clumsy | 
Neyamisewin, zn. in. Weakness, frailty, feeble- 
ness 
Neyamow 
Neyamun 
bean n. an. with pron. 
eyan, thy calf ! 
Neyan, pron. pers. A local contraction of 
Neyunan 


He pushes it down, he 


v. imp. It is weak | 
My calf (of the leg). 


| 


y NEY 

Neyanun, adj. Five 

‘Neyanunewuk, v. 7. 1. pl. They are five, there 
} are five of them (anim.) 

Neyanuninwa, v. imp. pl. They are five, there 
are five of them (znan.) 

Neyanunoo, adj. The fifth. It is only used 
_ with the noun to which it refers. Neyanunoo 
kesikow, the fifth day, i.e. Friday. Neyanun- 
_ oopesim, the fifth month; five months 
Neyanunoomitunow, adj. Fift 
“Neyanunoosap, adj. Fifteen. Some Indians 
i do not use this word alone, but united with 
| Mitatit 


Neyanunoosapewuk, v. i. 1. pl. They are 
_ fifteen (anim. ) 
Neyanunoosapinwa, v. imp. pl. They are 


LK fifteen (inan. ) ' 
Neyanunoosapwow, adj. Fifteen times 
Weyanunwow adj. Five times 
Neyaweya, adv or pron. But for my part, I 
/) at any rate, I myself 
Neyunan, pron. pers. pl. (1 & 3.) We, us; ours 
Wikoochis, adj, or adv. Inland, solitary, an 
__ out of the way place 
Nikootao, v. i, 5. He is chopping wood 
N kootoo, adv. Upon a time. Nikootoo a 
kesikak, once, one day 
ikootwasewuk, v. i 1. pi. 
__there are. six of them (anim. ) 
Nikootwasik, adj, Six 
ikootwasikoo, adj. The sixth. Nikootwasi- 
_ koo kesikow, the sixth day, i. e. Saturday 
Nikootwasikwow, adj. Six times 
Vikootwasinwa, v. imp. pl. They are six, 
_there are six of them (inan.) 
ikootwasoomitunow, adj, Sixty 


They are six, 


do not use the word alone, but with Mitatut 
Vikootw‘ache, adv. Sometimes 

Vikumoo, v.i.4. He sings 
| Or 


likootwasoosap, adj. Sixteen. Some Indians |, 


NIP 


Nikumoon, n. in. A song, a hymn 
Nikumoostowao, v. t.an. He sings to him 
Nikumootow, v. ¢. in. 2. He sings about it 


Nikumoowin, n.in Singing 
Nikusoo, v. 7. 4. He fasts 
Nikwutisoo, v. i. 4. See Nukwutisoo 


Nimis, n. an, with pron. My sister 
Nimitahikao-atik, n. an. A tree on which a 
deer has rubbed his horns 

Nimitahum, v. ¢. in. 6. He rubs his horns 

(speaking of a deer) 

Nimitahumoowepesim, x. in. The month 
during which the deer rub their horns. 
September. See Month 

Nimitasipatow, v. i. 2. He runs out from 
shore (é, g. a wounded duck) 

Nimitawa, adv. Out to sea, out from land 

Nimitawahum, v. i.6. He goes out to sea, 
he launches 

Nim’owao, v. t. an. 

Ninikisew, v. i. 1. He is in haste 

Ninikisewin, n; in. Haste 

Nipachechaskewukow, v. imp. It is miry 

Nipachekesikow, v. imp. It is wet or “dirty ” 

weather 

Nipachikakdo, v. i. 3. He kills with it 

Nipachikao, v, 7. 8. He kills, he commits 

murder 

Nipaewamukun, y imp. It is deadly 

Nipahao, v, tan. He kills him, he murders 

him, he slaughters him, he slays him 

Nipahewao, v. i. 8. He kills, he murders 

Nipahewasew, ». i. 1. or n. an. A murderer, 
a slaughterer 

Nipahewawin, n. in 

Nipahikao, v. 7, 3. 
slaughters 

Nipahisin, v. 7.7. He kills himself by falling 

Nipahisoo, v. ref. 4, He kills himself 

Nipahisoowin, n. in. Self-murder, suicide 


He shakes his fist at him 


Murder 
He kiils, he murders, he 


NIZ 


Nipahitisoo, v. ref. 4. He kills himself 
NipAhitisoowin, 2. in. Suicide 
Nipakasoo, v. i. 4. He pretends to be asleep. 
More usually, nipakasoo 
Nipasew v.é.1. He sleeps a little, he slum- 
bers, he dozes 
Nipasinakoosew, v. 7.1. He is disgusting, he 
is loathsome, he is abominable 
Nipasinakoosewin, 7. in. Abomination 
Nipasinakwun, v. imp. It is disgusting, it is 
loathsome 
Nipasinowao, v. t. an. 
joathes him 
Nipasinum, v. ¢. in. 6. He abominates it, he 
loathes it 
Nipaskakoo, v. pass. 4. 
Nipaskamukun, v. imp. 
is somniferous 
Nipask, n. an. A sleeper 
Nipaskew, v. 7.1. He sleeps constantly, he is 
a sleeper 
NipAtakakao, v i. 3. He kills with it 
Nipataka, v. i. 3. He kills, he slays, he com- 
mits murder 
Nipaiakaskew, v. 7. 1. 
is a murderer 
Nipatakawin, n. in. 
Nipatisew, v.i 1. 
Nipatow, v. ¢. in. 2. He kills it , 
Nipatowao, v. t. an. He kills him for him 
(e.g. he kills a goose for some one) 
Nipatumowao, v. t. an. He kills it for him, he 
kills his it (7. e. the thing belonging to him) 
Nipatun, v. imp. It is dirty, it 1s “dirty” or 
wet weather 
Nipatunéok, n. indec. 
Nipawemuskike, x. in. 
Nipawin, n. in Sleep 
Nipahio, v. t. an. He puts him to sleep, he 
lulls him 
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He abominates him, he 


It makes him sleep 
It causes sleep, it 


He murders often, he 


Murder 
He is filthy 


In a dirty place 
An opiate 


NIP 


Nipakasoo, v. 7.4. He pretends to be asleep 

Nipakwao, v. i. 3. He sups . 

Nipakwawin, », in, Supper 

Nipakwawinikao, v. 7. 3. He makes a supper 

Nipakwawinikowao, v. t an. He makes % 
supper for him 

Nipask, n. an. A sleeper 

Nipaskew, v. 7.1. He is constantly sleeping 

Nipaw kumik, 2. in A bed-room 

Nipawin, 2. in. A bed, bedsteads 

Nipawinikao, v. i. 3. He makes a bed, hi 
makes bedsteads 

Nipawinikuimik, 2. 7m. A cabin 

Nipawinis, n. in. A small bed, an Englisl 
cradle 

Nipe, x. in. Water 

Nipekatum, v, ¢. in. 6. He makes it by addin; 
water 

Nipemukun, v. imp. 
branch ), it withers 

Nipeskow, v. imp 
Water 

Nipew, v. 7. 1. 
going to die 

Nipewaspinao, v, 7. 3. 
the dropsy ; 

Nipewaspinawin, n. in. The dropsy 

Nipewehao, v. t. an. He wets him 

Nipewe-pinipoochikun, nin. A water-mill 

Nipewetow, v. t.in 2. He wets it 

Nipeweuspinawin, x. in. The dropsy 

Nipewew, v. i. 1. He is wet 

Nipewichichao. v. 7. 3. He has wet hands 

Nipewin, n. in. Death. Many Indians d 
not use this word, but say nzpoowin in it 
stead, though undoubtedly nipewin is th 
etymologically correct form, as the derive 
tion is from nipew 

Nipewisew, v. i. 1. 

Nipewow, v. imp. 


It dies, it dries up (as | 
There is abundance 0 
He dies. We nipew, he is jus 


He is dropsical, he ha 
¢ 


He is watery 
It is watery 


NIP 


_ Nipewoweyatakun, n. in. 
Nipewoweyatakunis, x. in. 
Nipewun, v. imp. It is wet 
_Nipooewamukun, v. imp. 
poisonous 
Nipoomukun, v. imp. See Nipemukun 
Nipoostumowao, v. t. an. He dies for him 
_Nipoowaspinao, v. 7.3. He has adeadly disease 
_ Nipoowaspinawin, n. in. A deadly disease 
_ Nipoowe, adj. pref. Deadly, mortal 
Nipoowetin, v. imp It fades, it withers 
Nipoowew, v. 7 |. He is benumbed, he has 
no feeling in it 
Nipoowichichao, v. 7. 3. 
withered hand 
Nipoowin, n. in. Death. See Nipewin 
_Nipoowinakoosew, v.i,1. He is death-like, 
he is cadaverous 
_ Nipoowinakwun, v. imp. 
_Nipoowisew, ». imp. 1. 
tree) 
_ Nipoowun, v. imp. It has no feeling in it, it 
is beunumbed 
Nipow, v. i. 2. He is asleep, he sleeps 
Niptewamukun v. imp. For this and many 
other words of like sound in the first two 
syllables, see Nipdewamukun, &c. 
Nipakow, v.i 2. See Nipwdakow 
Nisem, x. an. with pron. My younger bro- 
ther or sister. Nisemis, my younger little 
brother or sister 
_Nisik, adv. Softly 
Nisika, ady. Alone; apart, secretly 
Nisikapew, v., i... 1. He sits alone, he sits 
solitary, he-sits deserted bei 
_ Nisikawisew, v.i. 1. He is alone, he.is soli- 


A bucket 
A small bucket 


It is deadly, it is 


He has a dead or 


It is death-like 
He withers (e.g. a 


tary ‘ % 3 
_Nisikoos, n. an. with pron. My mother-in- 
>. law 
Nisikutoo, adv. Alone, secretly 
fh 6.3009 


bai de" 


—— 


NIS 


Nisitowasew, v. 7.1. (used with a negative) 
He is careless 

Niska, n. an. A goose, a grey goose, pl. 
niskuk 

Ni-kamastak, n. an. A dried goose 

Niskekan, 2. an. A (goose) decoy 

Niskekanikao, v. 7. 3. He makes a decoy 

Niskekanuskwa, n. im, pl. Goose-grass 

Niskekwun. n. an. A goose quill 

Niskeminatik, x. an. The gooseberry bush 
(i. e. the native species) 

Niskeminuk, n. an. pl. Goose berries. This 
species is blue, and differs entirely from 
that known in England as the gooseberry. 
The Enylish-speaking inhabitants mark the 
distinction by prefixing the word English 
or Indian. Sometimes the word is used 
as an ivan. noun, niskemina 

Niskepesim, m. in.  ‘*'The goose month,” 
April. See Month 

Niskepime, n. in. Goose-oil 

Niskepimekao, v, i. 3. He makes goose-oil 

Niskisis, x. an. A small goose, a gosling 

Niskiskow, v. imp. Geese are numerous 

Niskupewin m 72. A goose-stand (i.e. a place 
where a goose-hunter sits, hidden from view 
by willows, grass, snow, &c.) The word 
‘* goose-seat,” though not in use, would be 
more literal as a translation, and more ac- 
curate asa description 

Niskupewinikao, v. 7. 3. 
stand 

Niskusinne, ». in. Goose-shot. It is often 
used for shot of any size, smaller than 

'  ball-shot” 

Niskusinnewut, x. in. 
bag 

Niskusukai, n. in. 

Nissekach, adv. 
slowly 


He makes a goose-~ 


A bag of shot, a shot- 


The skin of a goose 
Carefully, gently, gradually, 


NIS 


Nissewunachehao, v. t. an. He destroys him, 
he spoils him, he corrupts him 
Nissewunachehewao, v.7. 3. He destroys, he 
corrupts, he spoils 
Nissewunachehewawin, n. zn. 
Nissewunachehisoowin, x. in. 
tion 
Nissewunachehoowin, n. in. Perdition 
Nissewunachetow, v. t. in. 2. He destroys it, 
he abolishes it, he spoils it, he wastes it 
Nisewunachetumowao, v. t. an. He spoils it 
for him 
Nissewunachichikaskew, v. i. 1. 
he spoils (things) 
Nissewunatisew, v. i 1. He decays, he pe- 
rishes, he corrupts, he is corrupt 
Nissewunatisewin, n. in. Destruction, cor- 
ruption, perdition 
Nissewunatiskum, v, é. in. 6. 
treading on it) 
Nissewunatun, v. imp. It decays, it spoils, it 
is bad, it is corrupt 
Nissitoosew, v. 7.1. He has a nice taste, he 
has a good flavour; he has a distinctive 
taste, he is in good order, he is pretty fat 
(used in speaking of an animal, especially 
in reference to its affording meat) 
Nissitoospitao, v.¢. an, He perceives a taste 
in him 
Nissitoospitum, v. ¢. in. 6. 
taste in it 
Nissitootaksoosew, v. i. 1. He is intelligible, 
he is perspicuous, he is understood; he is 
intelligent 
Nissitootakwun, v. imp. 
plain 
Nissitéotowao, v. f. 
him 
Nissit6otum, v. t. in. 6. He understands it, he 
comprehends it 
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Destruction 
Self-destruc- 


He destroys, 


He spoils it (by 


He perceives a 


It is intelligible, it is 


an He understands 


NIS 


Nissitootumoowin, n. in. 
telligence 
Nissitowakatisew, v. 7.1. This word is rarely 
if ever used except with a negative, when it 
means he talks unintelligibly (as an insane 
person), he is silly | 
Nissitowakayeétakoosew, )v. 7. 1. He is recog- 
Nissitowayétakoosew, } nizable | 
Nissitowayétakwun, v. imp. It is Be ang 
ble 
Nissitowayétum, v. t. in. 6. He comprehends. 
it, he discerns it, he understands it. ‘The 
word is sometimes used as av.i. Numma, 
nissitowayetum, he is foolish 
Nissitowayimao, v. t. an. He recognizes him, 
he understands him . 
Nissitowinum, v. t. in. 6. He recognizes it,, 
he observes it, he understands or compre-| 
hends it by looking at it | 
Nissitowinowao, v.t an. 
he knows him by sight 
Nissitumtchehoo, v. i, 4. 
has sensibility 
Nissitumtchetow, v. i. 2. 
in it 
Nissitwow, v. imp. It has a nice taste, it has a, 
good flavour; it has a distinctive flavour 
Nistapikapitum, v. ¢. in. 6. He tows it, he) 
draws it against the current 
Nistapowao, v. ¢. 3. He drowns 
Nistapowinao, v. t. an. He drowns him (by 
holding him in the water) | 
Nistapowuyao, v. t. an. He drowns him 
Nisitayétum, v.7.6. He is overpowered in, 
mind, he is overcome with feeling (either of| 
joy or grief) 
Nistewuk, v.71. They are three, there are, 
three of them (anim. ) 
Nistim, n. an. with pron. 
daughter-in-law 


Understandihg, in- 


He recognizes him, 
He has feeling, he 
He has feeling 


My cousin, my 


NIS 

_Nistinichao, v. i. 3. He is towing (the canoe) 
with his hand . 

Nistinwa, v. imp. pl. 'They are three, there 

__are three of them (énan.) 

_Nistoo, adj. Three, the third. Nistoo kesi- 
kow, the third day (7. e. Wednesday ) 

_ nae } v. i. 3. He has three legs 

_Nistoogatawayow, v. imp. It has three legs (e. g. 

___astool) 

Nistookat, n.an. A three-legged being (e. g. 
a dog after the loss of a leg, or even part of 
one) 

Nistookatis, n. an. A three-legged pot. It is 
the dimin. of the preceding word, and might 
refer to any anim. noun 
_Nistookawuk, v. i. 3. They are three of them 
 witbin 
Nistookoowawuk, v. 7. 38. They three do it by 

themselves (anim. object), they three are 

__ working at him 

_Nistookumikisewuk, v. 7.1. They form three 
tents (7.¢. the whole party live in three 

mm tents) 

Nistookumwuk, v. t. in. 6. They three do it 
by themselves, they three are working at it 

Nistoomitunow, adj. Thirty Kdagat nistoo- 

_ mitunow, twenty-nine 

Nistoomitunowawuk, v. 7. 3. pl. They are 

___ thirty, there are thirty of them (anim.) 

Nistooookoowawuk, v. 7. 3. See Nistéokoo- 

 wawul 

Be stoosap, adj. Thirteen. In some localities 

"it is not used alone, but joined with Mitatdt 

‘Nistooskisin, ”. in. Three pairs of shoes 

Nistootao, v. 7. 3. He is travelling alone with 

| his family 

Nistootipiskwao, v. 7. 3. He stops out three 

__ nights (2. e. away from his tent or house) 

Nistéotow, v. t. in. 2. He divides it into three 

» 31) : 


iy! 
fh 


NOO 


Nistoowuk, v.72. 4. See Nistewul, which is 
the more usual form 
Nistowisawukinum, v. ¢. 
the embers together 
Nistowunnatao, v. ¢. an. He knows his track 

(7. e. the track of another person or of some 
animal) 
Nistum, adj. First. Nistum kesikow, the first 
day, 7. e. Monday 
Nistumoosan, n. an. The first~born 
Nistumoosanewew, v. i 1. He is the first-born 
Nistumoosanewewin, n.in. The birth-right 
Nistwapawuk, v. i. 3. pl. They are three 
brothers 
Nistwaskuchewuk, v. 7. 1. pl. 
frozen together (anim.) 
Nistwow, adj. Three times, thrice, the third 
Nokoosew, v. 7 1. For this word and its 
derivatives see Nookoosew, &c. 
Noochechikao, v. 7. 3. He is working (at 
something) 
Noochechikawikumik, n. in. A workshop 
Noochehio, v. ¢. an. He works at him, he 
hunts him 
Noochehitoowuk, v. recip. 4 pl. They work at 
each other, they couple (as animals) 
Noocheiskwawao, v. i. 3. He is courting 
Noocheiskwawask, n. an. A suitor, a wooer 
Noochekinoosawatio, v. t. an. He fishes him 
Noochekinoosawao, v.i. 3. He fishes 
Noochekinoosawaweyinew, ». an. A fisher- 
man : 
Noochekinoosawaweyinewew, v. i. 1. He is 
a fisherman 
Noochekowao, v, ¢. an. He courts her; he 
works at him (z. e. he is employed about 
him) 
Noochekum, v..t. in. 6. 
Noochekunasew, v. i. 1. or n. an. 
man : 


in. 6. He scrapes 


They three are 


He works at it 
A common 


NOO 


Noochemekisao, v. i. 8. She works with beads 
Noochenapawao, v. i. 3. She is courting 
Noochenapawaskew, v. 7. |. or n. an. A harlot 
Noochenékikwao, v. i. 3. He hunts otters 
Noochéskwawatao, v. t. an. He commits for- 
nication or adultery with her 
Noocheskwawao, v. 7.3. He is courting 
Noochéskwawask, n an. <A suitor, a wooer, a 
beau 
Noochetow. v. & in. 2. 
works with it 
Noochimewe-eyinew, 7. 
dian 
Noochimewe-eyinewew, v. 7. I. 
land Indian 
Noochimik, adv. Inland,.in the woods 
Noochuchuskwao, v. 7. 3. He is hunting rats 
Noéohao, v. ¢ an. She suckles him 
Nookoochikao, v.i. 3. He makes manifest 
Nvookoohao, v. t. an. He exhibits him, he 
shews him, he manifests him 
Nookoohisoostowao, v. ¢. an. 
him 
Nookoohowoosoo, v. 2 4. 
Nookvohowoosoowin, 7. in. 
parturition 
Nookoosestowao, v. t. an. 
Nookoosestumowao, v. t. an, 
his behalf 
Nookoosew, v. z. 1. He appears, he is in 
sight, he is visible, he shews; he is born. 
Nookoosew pesim, the sun is up, the sun 
shines 
Nookootow, v. t. in. 2. 
shews it, he manifests it 
Nookwachikao, v. 7. 3. He licks 
Nookwatao, v.t. an. He licks him 
Nookwatum, v. t. in. 6. He licks it 


He works at it, he 
An inland In- 


an. 


He is an in- 


He appears to 


She brings forth 
Accouchment, 


He appears to him 
He appears on 


He exhibits it, he 


Nookwun, v. imp. It is in sight, it is visible, | 
| Noosawutik, n, an. 


it is manifest 
S12 


| Noosasep, 2. an. 


NOO 


Nookwunatikoosew, v. imp. The track (through 
grass or willows) is fresh 
Noonatao, v. ¢ an. He sucks him 
Noonatum, v. t. in. 6. He sucks it 
Noonio, v. ft. an. She suckles him, she nurses | 
him 
Néonoo, v. i 4. He sucks (as an infant), | 
he draws the breast f 
Néonooskew, v. i. 1. He is constantly | 
sucking (i. e. at the breast) ' 
Néonoowtchikao, v. i. 3. He sucks (at the | 
breast ) | 
Néonowooso0, v. 2. 4. 
Noosakwamoo, v. 7. 4. 
Noosanehao, v. t. an. 
suckles him 
Noosanehowoos00, v. 7, 4. 
Noosanetootowao, v. ft. an. 
Noosa, adj. pref. Female 
Noosaa, n. an. <A female, pl. Noosauk 
Noosaapistan, n.an. A she-marten 
Noosaapoos, n. an. A doe (rabbit) 
Noosdaya, n. an. A female, pl. Noosdayuk 
Noosakasew, n. an. A she-fox 
Noosakéokéos, 2. an. A sow 
Noosamak, n. un. A spawner 
Noosamisipisew, 7. an. A lioness 
Noosamistutim, 2. an. A mare 
Noosamoostoos, 7. an. A cow 
Noosamtkasew, n. an. A she-fox 
Noosanao, n. an. A hen-partridge 
Noosanekik, n. an. <A she-otter 
Noosapakuakwan, n. an. A hen ( 
Noosapoos, n. an. A she-cat (domestic) 
Noosasakwasew, 2. an. A she-mink 
A duck (as distinguished | 
from a drake) q 
Noosastim, n. an. A bitch 
Noosauchukas, 2 an. A she-mink 
A doe (deer) 


She suckles 
He sleeps soundly | 
She nurses him, she | 


She suckles 
He sucks him 


NOO 

Noosinawao, v. t. an. He goes after him, he 
follows him ° 

Noosisim, n. an. with pron. My grandchild 

Noosooatao, v. t. an. He tracks him, he fol- 
lows him by his track 

NoosooskowaAo, v. t. an. He follows him 

Noosooskum, v. ¢. in. 6. He follows it 

Noosowitapwatio, v. t.an. He calls out after 
him 

Noospinatao, v. t. an. 
pursues him 

Noospinatum, v. ¢. in. 6. He follows it 

Nooswam, adv. Properly, right, something 
like it 

Nooswawisikao, v. i. 3. 

Nootakoosew, v. i. 1, 

Nootakwun, v. imp. It sounds 

Nootatikwao, v. 7. 3. He is working in the 
woods (7. e. squaring or felling timber) 

No6ota, adv. Short of 

_Nootahum, v. f. in. 6. 
(as in throwing at it) 

Nootakewaio, v.27. 3. He returns before reach- 
ing the place for which he started 

Noot‘akutao, v. i. 3. He hungers 

Noot‘akutatootum, v. t. in. 6. 
for it 

Noot‘akutawin, n. in. Hunger 

Nootapuyetow, v. t. in. 2. He makes it de- 
ficient 

Nootapuyew, v. imp. It is deficient, it falls 
short, it fails : 

Nootapuyew, v. 7.1. He is deficient, he lacks, 

__he is in want (of it) 

‘Nootas, n. an. An inefficient man, a poor 
workman 

Nootasew, v. 7.1. He is inefficient, he is a 
poor workman, he is worthless, his strength 

falls short, he is awkward 

Nootasin, v. 7, 7. He overdoes himself in 
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He follows him, he 


He fires a salute 
He calls, he whines 


He comes short of it 


He hungers 


NOO 


walking, his strength falls short (for walk- 
ing) 

Nootaskum, », ft. in. 6. 
travelling to a place) 

Nootawao, v. ¢. an. He comes short of him 
(as in throwing at him) 

Nootayapakwao, v. i. 3. He thirsts, he is 
athirst 

Nootayapakwatootum, v. ft. in. 6. 
for it 

Nootayapakwawin, n. in. Thirst 

Nootimapiskoosew, v. imp. 1. He is round, he 
is cylindrical (speaking of metal or stone, 
anim. ) 

Nootimapiskwun, y. imp. It is round, it is 
cylindrical (speaking of metal or stone) 

Nootimaskoosew, v. imp. 1. He is round, he 
is cylindrical (speaking of wood, anim. ) 

Nootimaskwun, v. amp. It is round, it is 
cylindrical (speaking of wood) 

Nootimatik, n. an. A round log 

Nootimao, v. %. 3. He walks without snow- 
shoes 

Nootimetuk, 7. in. 

Nootimew, v. i. 1. 
ball 

Nootimikwuk, x. in. A round-pointed needle 

Notimikwukoos, n.in. A small round-pointed 
needle 

Nootimisew, v. 7 1, He is cylindrical, he is 
round. This word is sometimes used for 
circular or globular, and occasionally for 
oval, but its primary signification is cylin- 
drical 

Nootimow, ». imp. It is cylindrical, it is round 

Nootinakun, n. an. An adversary, an enemy 

Nootindo, v. t. an. He fights him, he buffets him 

Nootinikao, v. i. 3. He fights, he wars 

Nootinikaskew, v. i.1. He often fights 

Nootinikastumowdo, v t. an. He fights for him 

ity 


He falls short of it (in 


He thirsts 


Round wood 
He makes himself into a 


NOO 


Nootinikawin, ”. in. <A fight, a war, war- 
fare 
Nootinikawusakai, n. in. This is a coined 
word for armour: its literal meaning is “a 
fighting coat” 
Nootinitoowuk, v. recip. 4. pl. 
each other 
No6otoo, v.i. 4. 
breast) 
Néotoohao, v. t. an 
Nootookao, n. an. 
Nootookasew, 7. an. 
Novtookasewew, v. i. 1. She is an old woman 
Nootookawew, v. i. 1. She is an o'd woman 
Néotow, adv. Short of, under. Nootow eye- 
kook, less. Noéotow kewao, he returns with- 
out reaching the place intended 
Néotowetow, v. t. in. 2. He underdoes it, he 
comes short of his aim in doing it 
Nootumasao, v. i. 3. He is fishing 
Nootumasaweyinew, n. an. A fisherman 
Nootumasaweyinewew, v. 7.1. He is a fisher- 
man 
Nootumisew, v.i. 1. See Nootimisew 
Nootuskoosewakun, n.in. A scythe 
Nootuskoosewao, v. i. 8. He is working at the 
hay 
Nootutikwao, v. 7. 3. He hunts deer 
Nowaaskoomoo, v. imp. 4. He leans (as a 
tree). It is used both with au anim. and 
inan. noun, making either -oot, or-ook in the 
subj. 
Nowaaskoonio, v. t. an. He holds him out 
with a stick, he holds him slanting 
Nowaaskoonum, v. t. in. 6. He holds it out 
with a stick, he holds it slanting 
Nowaaskoosin, v. i. 7. He slants, 
slanting 
Nowaaskootin, v. imp. It slants, it is slanting 
Nowakapowew, v. 7. 1. He bends, he stoops 
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They fight 
He sucks (2. e. he draws the 
She suckles him 


An old woman 
An old woman 


he is 


N'TO 
Nowiskwayew, v. i. 1. He leans his head to 
one side 
Nowuch, adv. Rather, somewhat, moderately 
Nowuchestumowao, v. t. an. He roasts it for, 
him 
Nowuchéw, v. z. 5. He cooks, he roasts 
Nowuchéwin, n. in. <A roast (e. g. a roasted | 
g00se ) | 
Nowukestowao, v. é. an. 
fore him 
Nowukiskwawupew, v. 7. 1. 


He bows down be- ) 


He sits with his | 


head down 
Nowukiskwiyew, v. i.1. He hangs down his 
head | 
Nowukupew, v. i. 1. He sits with his head 
down ! 


Nowusoonakun, 2. an. A chosen person | 
Nowusoonao, v. t. an. He chooses him, he 

selects him \ 
Nowusoonikoowin, 1. in. Election 
Nowusoonikun, n. in. A choice thing or article | 


Nowusoonum, » ¢. in. 6. He chooses it, he 
selects it 
Nowusow, adj. Chosen 


Nowusowukeétum, v. t. in. 6. He chooses it 

Nowusowukimao, v. t. aa. He chooses him 

Nowusukoo, ady. One toward another, reci-| 
procally 

Nowuswatio, v. t. an. He chases him 

Nowuswatitoowuk, v. recip. 4. pl. They chase 
each other (e.g. children when playing at 
tick) 

Nowuswao, v. 7. 3. He chases 

Nowutikwao, v. i. 3. He chases deer 

Nowutinao, v. ¢, an. He catches him in the eet 

Nowutinum, v. ¢. in. 6. He catches it in the 
hand 

Nowutitao, v. pass. It is caught with fire 

N’téokwuhio, v. t. an He “doctors him, rs 
physics him 


INELO 

N’téokwutow, v. t>in. 2. He doctors it 

N’tookwuyun, 2. in. Medicine 

N’tookwuyun, x. an. A doctor 

N’tookwuyunapoo, nv. in. A liquid medicine 

N’téokwuyuneyinew, n. an. A doctor, a me- 
dicine-man 

N’tookwuyuneyinewew, v. i. 1. 
tor 

N’towach, adv. Unwillingly, against his will; 
never mind 

N’tumik, adv. Without cause 

N’tumik, ‘x. indec. Up the river, inland 

Nuakis, n. an. A bridegoom, a son-in-law 

Niakisem, 

Niakisemimow, 

Nuakisewew, v. i. 1. 
is a son-in-law 

Niakiskwao, n. an. 

Nuakiskwawew, v. 7. |. 

Niakuniskwam, ) 2. an. 

Niakuniskwamimow,j law 

Nuakuniskwao, x. an. A bride, a daughter- 
in-law 

Nuakuniskwawew, v. i. 1. She is a bride, she 
is a daughter-in-law 

Nuapew, v.i.1, He is clear-sighted, he sees 
well or readily 

Nuéapumio, v. ¢. an. 
dily 

Nuapttum, v. t. in. 6. He sees it well or rea- 
dil 

Bravékowso, v.t.an. He attends to him (as 
in sickness), he is attentive to him 

Nuawékun, v. t. in. 6. He attends to it 

Nuayao, v. t. an. He lays him by or apart 

Nuayetum, v.i.6. He is pleased, he is satis- 
fied, he is contented. Numma nudyéetum, 
he is offended. The word is sometimes 
used as a v. t., he is pleased with it, &ce. 

Nuayétumehao, v. ¢. an. He pleases him 
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He is a doc- 


n. an. A son-in-law 
He is a bridegroom, he 
A bride 


She is a bride 
A daughter-in- 


He sees him well or rea- 


NUE 


Nuayétumoowin, n. in. Contentment 

Niayimao, v. t. an. He is pleased with him, 
he approves of him 

Niayitowe-pukitinasoowin, n. én. 
offering 

Niayitoowin, n. in, Agreement, concord, 
communion, a covenant 

Nuayitoowuk, v. i. 4. pl. 
make a covenant 

Niue, adv, Exactly, just 

Nuteayuméchikao, v. i. 3. 

Nutekowao, v. t. an. 
him up (for safety) 

Niekum, v. ¢, in. 6. He buries it, he puts it 
up or by (for safety) 

Ntekwasoo, y. 7. §. She sews well 

Nuekwanakoosew, v. 7.1. He looks pleased 
or satisfied 

Nuenao, v. ¢t. an. He buries him 

Nitenikoowin, n. in. A burial, a funeral, an 
interment 

Nuenitoowin, x. in. A burying place, a church- 
yard 

Nuepuyew, v. imp. It moves exactly or accu- 
rately 

Nitetin, v. imp. It isa fair wind 

Nietin, v. imp. It fits well 

Nuetootum, v. t. in. 6. He does it carefully 
or exactly 

Nueétum, v. 7. 6. He hears well or quickly. It 
is sometimes used as a v. ¢., he hears it 
well 

Niteéw, v. i. 5. 
hand at it 

Nuewapthum, v. ¢. in 6. He arranges it, he 
puts it in order 

Nuewapuwao, v. ¢. an. 
puts them in order 

Ntewin, n. in. The right hand 

Nieyekook, adv. Fitly, timely, aptly; ex- 

ine 


A peace- 


They agree, they 


He reads well 
He buries him, he puts 


He is clever at it, he is a good 


He arranges them, he 


NUE 


actly that number or quantity, just so | 


much 

Nuieyekéokwatisewin, n.in. Temperance, mo- 
deration 

Nieyuwahao, v. t. an. 
pleases him 

Nueyuwahitoowuk, v.2. 4. pl. They agree 

Nieyuwahitoowin, n. in. Agreement 

Nieyuwasew, v. i. 1. He is pleased 

Nuhinowao, v. t. an. He likes the appear- 
ance of bim 

Nuihipuyew, v. imp. It is fit, it is expedient, 
it is convenient, it suits 

Niuhiskowao, v. t. an. It fits him nicely (anim.) 

Nuihiskum, v. ¢. in. 6. It fits him nicely 
(inan.), lit. he fits it nicely 

Nuthowakindo, v. t. an. He folds him (Eng., 
it, anim.) carefully 

Nuhowakinum, v. t. in. 6. He folds it carefully 

Niihowinao, v. t. an. He folds him (Eng., 
anim. ) 

Nuhowinum, v. t. in. 6. He folds it 

Nihowiséw, v. i. 5. He is slender 

Nuihowustow, v. t. in. 2. He arranges them, 
he puts it or them in order 

Niuitikitew, v. 7. 1. He is of the exact size, he 
is just the size 

Nukanao, v. t. an. 
stops him 

Nukanum, w. ¢. in. 6. 
stops it 

Nukanum, v. imp. It is an old track 

Nukawao, v. t. an. He meets him (by water) 

Nukepuyew, v. imp. It stops (as a rolling 
ball against something stationary ) 

Nikepuyew, v. imp. See Yakepuyew 

Nukihao, v. t. an. He meets him, he checks 
him 

Nukimio, v. ¢. an. He checks him (by speech), 
he stops him, he prevents him 
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He contents him, he 


He holds him back, he 
He holds it back, he 


NUK 


Nukinao, v. t. an. He checks him, he stops 
him (as a rolling object) 

Nukinum, v. t. in. 6. He checks it, be stops 
it (as a rolling object) | 

Nukipooyakun, x. ix. The circular piece of 
wood fixed at right angles to the harpoon-pole 

Nukisk, adv. Temporarily, for a little time 

Nukiskatoomukun, v. imp. It meets 

Nukiskatoowuk, v. 7. 4. pl. They meet 

Nukiskowdéo, v.¢ an. He meets him 

Nukiskowes, adv. For a little time 

Nukiskum, v. t. in. 6. He meets it 

Nuikowao, v. i. 8. He speaks Saulteaux 

Nikoweayumew. v. i. 1. He speaks Saul- 
teaux 

Nuikoweyinew, n. an. A Saulteaux (Indian) 

Nikoweyinewew, v. i. 1. He isa Saulteaux 

Nikowoopuyew, v.i. |. He limps 

Nukuchehao, v. ¢. an. He is aware of his de- 
signs, “he is up to him” | 

Nukuchipthio, v. t. an. He distances him, he 
outruns him, he leaves him behind in run 
ning 

Nokusewio, v. 7. 3. He distances (others) 
he leaves (people) behind 

Nukutahao, v. t. an. He leaves him (b; 
water) 

Nukutahum, v. ¢. in. 6. He leaves it (b; 
water ) | 

Nuikutamoo, v. 2. 4. 

Nuikutawao, v. t. an. 
water) 

Nukutio, v. t. an. He leaves him, he forsake 
him, he departs from him, he abandons hin 
he outwalks him 

Nukutum, wv. ¢. in. 6. He leaves it, he abar 
dons it, he forsakes it 

Nukwakun, nm. in. A snare 

Nukwakunikoowao, v. ¢. an. 
for him 


He sighs 
He leaves him (b 


He sets a snar 


| 
| 
| 


NUK 


Nukwan, n. in. This is a contraction of nu- 


kiwakun 

Nukwasoo, v. ref. 4. He catches himself in a 
snare 

Nukwatao, v. t. an. He snares him 
tome 

ee eco, ty, ref. 4. See Nukwasoo 


Nukwatuhoosoo, } 


Nukwutisoo, v.i. 4. He fetches home meat 


(z.e. from the place where he killed the | 


animal) 

Numachéw, v. z. 5. He is left-handed 

Numachewin, n. in. The left hand 

Numatin, n.in. The left hand 

Numatinisk, n. in. The left hand 

Numiatiniskitaka, adv. At the left side, the 
left side 

Numahao, v. ¢. an. 
him 

Numakoos, n. an A lake trout 

Numakooskow, v. imp. Lake trout are nu- 
merous 

Numao, n. an. A sturgeon 

Numaopime, n. in. Sturgeon oil 

Numiape, 

Numéapin, 

NuméApiniskow, v. imp, Suckers are numerous 

Numas, n. an. A small sturgeon, a fish. This 
word is properly the dimin. of numao, and 
isso used in localities where sturgeon are 
obtained, but in many other places it is the 
common name for fish, used indefinitely 

Numasewun, v. imp. It abounds with fish, it 
is fishy 

Numasiskow, v. in. Fish are plentiful 

Numaskow, v. imp. Sturgeon are numerous 

Numaskwai, 7.an. A sturgeon sound, isin- 
glass, glue 

_Numaskwuhikao, v. 7. 3. He is gluing 

Numastak, n. an. Dried fish 

Numastakookao, v. 7. 3, He makes dried fish 
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n.an. A sucker, a carp 


He discovers traces of , 


| Numasuspuchikun, } 


NUN 
Numasuspipoowin, ) n. in. 
sauce 
It shows 


Vinegar, fish- 

Numatanewun, v, imp. marks or 
traces of some one 

Numatow, v. 7.2. He leaves traces of haviug 
been there (e. g. chips, embers, &c.) 

Numawepime, n. in. Sturgeon oil 

Numawesastuk, n. in. Sturgeon twine 

Numawesastukoos, n. in. A small quantity 
of sturgeon twine 

Numawusukai, n. in. Sturgeon skin (before 
undergoing any preparation) 

Numawuyan, n. in. A sturgeon skin. The 
word is mostly referred to the skin when 
made into a vessel for holding oil, com- 
monly called a bottle 

Numma, adj. No, not. Numma cheyuwa, 
not at all. Numma kayipwa, by no means. 
Numma kakwan or kakwi, nothing, Numma 
nantow, nothing. Numma owdna or oweyuk, 
no one, nobody. Numma pimatisew, he is 
dead. Numma waydsh, nothing. . Numma 
wayasita, nowhere 


Nummaskwa, ady. Not yet 

Nummuwach, adv. Not at all, by no 
Nummuwawach, means 

Nummuwekach, adv. Not at any time 
Nummuweya, adv. No, not 


Num/owao, v. t. an. See Nimowao 
Nunahetowao, v. t. an. He obeys him 
Nunahetum, v. t. in. 6. _He obeys it, he keeps 
it, he observes it 
Nunahétumoowin, a. in. 
Nunakayetum, v. t. in. 6. 
of it 
Nunakow, adv. Differently 
Nunakoweyinewuk, zn. an. pl. 
of Indians 
Nunakowinakoosew, v. i. |. 
appearances 


Obedience 
He thinks lightly 


Different tribes 


He has different 


NUN 


Nunakowinakwun, v. imp. 
appearances 
Nunakuchehao, v. 4. an. He spies him, he 
notices him, he pays attention to him 
Nunakuchehewao, v. 7.3. He spies 
Nunakuchehewaweyinew, n. an. A spy 
Nunakuchetow, v. t. in. 2. He notices it, he 
pays attention to it 
Nunakusoomao, » t. an. He makes inquiry 
about him; he speaks about him 
Nunakusoomewao, v. %. 3. He confers, he 
consults 
Nunakusoomewawin, 7. 72. Consultation, con- 
ference 
Nunakusoowawin, . in. 
Nunakutowaputum, v. t. in. 6. 


It has different 


Conference 
See Nakuto- 


waputum 

Nunameskwastowao, v. t. an. See Names- 
kwdstowdao 

Nunameskwayew, v. i. 1. He wags his 
head 


Nunanis, adv. In all directions 

Nunanischa, adv. In bits 

Nunanischehao, v. ¢t. an. He divides it, he 
parts it, he separates it into bits 

Nunanischepuyew, v. imp. It breaks into 
bits 

Nunanischetow, v. f. in. 2. He divides it, he 
parts it, he separates it into bits 

Nunanischipitao, v. ¢. an. He pulls him into 
bits 

Nunanischipitum, » ¢. in. 6. He pulls it into 
bits 

Nunanistinum, v. ¢. in. 6. He takes it to 
pieces 

Nunaskoomao, v. ft. an. 

Nunaskoomoo, v. 7. 4. 
is grateful 

Nunaskoomoowe-pukitinasoowin, n. 
thank-offering, a peace-offering 
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He thanks him 
He gives thanks, he 


A 


in 


NUN 


Nunaskoomoowin, n. in. 
giving, pl. thanks 


Gratitude, thanks- 


Nuvaskoomoowukayetakwun, v. imp. It is 
thankworthy 
Nunaskoomoowukayétum, v. i. 6. He is 


thankful 

Nunaskoomoowukayetumoowin, n. in. Thank- 
fulness 

Nunaskoomoowukayimao, v. t. an. He thanks 
him 

Nunaskoostumowao, v. t. an. He defends 
him, he fights for him 

Nunaspitootowao, v. t. an. 
him 

Nunatéok, 
ently 

Nunatookoohao, v. t.an. He annoys him, he 
teases him, he vexes him, he provokes 
him 

Nunatookoohewao, v. i. 3. 
teases, he tantalizes 

Nunatookoohewawin, 7. 77. 
talization 

Nunatookoomao v. ¢. an. He provokes him, 
he teases him (by speech) 

Nunatookwapehao, v. t. an. 
scorn 

Nunatoomao, v. t. an. He calls upon him, he 
entreats him, he worships him 

Nunatoonao, v. t. an. He searches for him, 
he seeks him 

Nunatoonikao, v. 7. 5. 

Nunatoonowao, v. t. an. 

Nunatoonum, v. ft. in 6. 
seeks it 

Nunatowehao, v. t. an. 
heals him 

Nunatowehewao, v. 7. 3. He heals (people) 

Nunatowéetow, v. t. in. 2. He heals it 

Nunikachehao, v. t. an. He harasses him, he 


He repeats it after 


adj. cr adv. Various, differ- 


He provokes, he 


Provocation, tan- 


He laughs him to 


He searches, he seeks 
He seeks him 
He searches for it, he 


He cures him, he 


f 


: 


| 


| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


NUN 


oppresses him, he punishes him, he tor- 
ments him 
Nunakachehewawin, n. in. 
ment 
Nunakachimoo, v. 7.4. He mourns 
Nunakatayimao, v. t. an. He thinks him mi- 
serable ; he sympathizes with him 
Nunakatayimoo, v. i, 4. He is miserable, he 
is unhappy, he mourns 
Nunakatayimoowin, n, in. 
ness, punishment 
Nunakatuspinao, v. 7. 3. 
pain 
Nunapawehiao, v. t. an. He shames him, he 
mortifies him, he vexes him 
Nunapawisew, v. 7. 1. He is ashamed 
Nunapawisewin, n. in. Shame 
Nun‘atakow, v. imp. It is dusk 
Nunechestowao, v. t. an. He dreads him, he 
fears him 
Nunechestum, v. ¢. in. 6. He dreads it, he 
fears it 
Nunechéw, v. 7. 5. He dreads, he fears 
Nunechéwin, zn. iz. Awe, dread, fear 
Nunenuwayetum, v. i. 6. He is distressed 
Nunenuwayetumoohao, v. ¢ an. 6. He dis- 
tresses him 
Nunenuwayétumoowin, . in. 
guish 
Nunenuwayimoo, v. i. 4. 
is distressed 
Nunenuwayimoowin, n. in. 
tress 
Nunesanehao, v. t. an. 
puts him in danger 
Nunesanisew, v. 2. 1. 
Nunesanisewin, n. in. Danger, peril 
Nuneskapew, vz. 1. He has watery eyes 
Nunetoopuyestowao, v. t. an. See Nutoopuyes- 
towao 
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Oppression, tor- 


Misery, unhappi- 


He is troubled with 


Distress, an- 
He is afflicted, he 
Affliction, dis- 
He endangers him, he 


He is in danger 


NUN 


Nuneyowiséw, v. 7. 5, He is weak 
Nunimun, n. in. See Yayimun 
Nunnootimao, v. 7.3. He walks without snow- 
shoes 
Nunowehao, v. ¢. an. He cuts him up, he 
carves him, he breaks him to pieces 
Nunoweswatao, v. ¢. an. He cuts him up, he 
carves him 
Nunoweswatum, v. ¢. in. 6. 
carves it 
Nunowetow, v. t. in. 2. Hecuts it up, he 
carves it, he breaks it to pieces 
Nunowewapthum, »v. t. in. 6. He knocks it 
to pieces 
Nunowewapuwao, v. #. an. 
pieces 
Nunowinio, v. t. an. See Nanowindo 
Nunuawekowao, v. t. an. He befriends him ; 
he attends closely upon him, he attends 
carefully to his wants (e.g. as in waiting 
upon a sick person ) 
Nunuawekum, ». ¢. in. 6. He attends closely 
to it, he is employed closely upon it 
Nuniteétum, v,i. 6. He hears well or quickly. 
It is also used as ». ¢. 
Nunumapiskoonawuchew, v. 7. 
chatter through cold 
Nunumaspinao, v. 7. 3. 
Nunumaspinawin, 7. in. 
Nunumipuyehao, »v. ¢. an. 
Nunumipuyew, v. i. 1. & v. imp. 
shakes, he trembles, he quakes 
Nunumipuyewin, n. im. A shaking, a trembling 
Nunumiwapasew, v. 7.1. He shakes with the 
wind 
Nunumiwapastun, v. imp. It shakes with the 
wind 
Nunumuchew, v. 7. 1. He shivers 
Nunumuskumikipuyew, v. imp. 
quakes 


He cuts it up, he 


He knocks him to 


1. His teeth 


He has the palsy 
The palsy 

He shakes him 
He or it 


The earth 


aa a Niet 


NUN 


Nunusoonatoowuk, v. recip. 4. pl. 
after each other 
Nunusoonowao, v. t. an. He chases him 
Nuppat ! interj. expressive of disappointment. 
What a pity! alas! 
Nuppookat‘apitao, v. t. an 


They run 


He hopples him 


Nuppookuskuskitukoonawao, v. ¢t. an. He 
breaks both its wings 
Nuppookustitimnawao, v. t. an. He breaks 


both its wings 
Nuppoonao, «. t. an. He doubles him, he 
folds him (anim. object) 
Nuppoonum, v. ¢. in. 6. He doubles it, he folds 
it 
Nuppoopuyew, v. imp. It doubles 
Nuppwowis! interj. See Nuppat 
Nupukapiskisew, v. imp. 1. He is flat (speak- 
ing of metal, anim.) 
Nupukapiskow, v. imp. 
metal) 
Nupukasin, v. imp. It is rather flat 
Nupukasit, n. im. Flat brushwood, “silver 
pine” brushwood. As the pl. form both 
nupukasituk and nupukasitukwuk are used 
Nupukasitatik, m. an. Flat brush pine 
Nupukaskisew, v. imp. 1. He is flat (speaking 
of wood, anim.) 
Nupukaskwun, vw. imp. 
wood) 
Nupuke-chekuhikun, n. in. <A hoe 
Nupuketapanask, n.an. A flat sled 
Nupuketapanaskoos n. an. A small flat sled 
Nupuketuk, n. in. A board 
Nupukétukoowuyan, n. in. <A carpet 
Nupukeyakun, nz. ix. A dish, a plate 
Nupukeyakunis, x. in. A small plate 
Nupukikootao, v. z. 3. He has a flat nose 
Nupukisew, v. 7.1. He is flat 
Nupukiskiwunao, v. 7. 3. He has a flat nose 
Nupukow, v. imp. It is flat 
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It is flat (speaking of 


It is flat (speaking of 


NUS 


Nupukuhum, », t. in. 6. He flattens it 
Nupukuwao, v. t. an. He flattens him 
Nuputahum, v. t. in. He flattens it 
Nuputawao, v. t. an. He flattens him 
Nuputa, adv. At one side, sideways 
Nuputaapew | v. i. 1. He looks with one 
Nuputakapew) eye (as in taking aim); he 
has only one eye 
Nuputaasew, v. i. 1. 
Nuputaastun, v. imp. 
Nuputakatao, v. i. 3. He has only one leg 
Nuputapew, v.i.1. He sits aside 
Nuputapichikun, n. in. A slab 
Nuputapitoonao, v. 7. 3. He has only one arm 
Nuputookunao, v. i. 8. He is knock-kneed, 
he has diverging legs 
Nupwakinao, v. t. an. He folds him double 
Nupwakinum, v. ¢. in. 6. He folds it double 
Nuskoo, v.7. 4. He resists 
Nuskoomio, v. t. an. He consents to him 
Nuskoomitoowemistikoowut, n. in. 
of the covenant 
Nuskoomitoowin, n. in. A covenant 
Nuskoomitoowuk, v. 7. 4. pl. They agree 
Nuskoomoo, v. i. 4. He assents, he complies, 
he consents 


He sails on one side 
It sails on one side 


The ark | 


Nuskoomootootow4o, v. t. an. He consents to 


him 
Nuskoomoowin, 2. in. 
Nuskoostowao, v. é. an. He resists him 
Nuskowa, ady. Out of the path 
Nuskwahum, v. ¢. in. 6. He sings to it (i, e. 
he accompanies it with the voice) 
Nuskwahumatoowuk, v. i. 4. pl, They sing 
together 
Nuskwahumowao, v. t. an. He sings with him 
Nuskwawusehao. v. t. an. 
he replies to him 


Consent 


He answers him, 


Nuskwawusehewao, v. i. 8. He answers, he — 


replies 


NUS 


Nuskwawusehewawin, n. in. An answer, a reply 
Nuskwawusimao, v. ¢t. an. He answers him, 
_ he replies to him 
Nuskwawusimewao, v. 7. 3. He answers 
Nuskwawusimewawin, n. in An answer, a reply 
Nuskwawusimoo, v. 7. 4. He answers 
Nuskwawusimoon, n. in, An answer 
Nuskwutin, v. imp. It freezes 
Nuspach, adv. Ariss, ill, wrong, contrary 
Nuspache, adv. pref. False, falsely 
Nuspachmunitookao, v.i. 3. He is superstitious 
Nuspachmunitookawin, n. in. Superstition 
Nuspachooskowao, v. t. an. He thwarts him 
Nuspasinakoosew, v. 7. 1. He looks wrong 
Nuspasinakwun, v. imp. It looks wrong 
Nuspimoo, v. z. 4. He answers 


Nuspimoowin, n. in. An answer 
Nuspitakawin, n. in. Resemblance 
Nuspitakoowin, n. in. Comparison 


Nuspituhum, v. ¢. in. 6. He is like him, he 
resembles him 
Nuspitumséohao, v. ¢. an. 
to something 
Nuspitumootow, v. i. in. 2. He compares it to 
something 
Nuspituwao, v. ¢. an. 
sembles him 
Nussina, adv. Constantly. The more usual 
form is tussina 
Nutimik. See N’tumik 
Nutiyew, v. 7. 1. He tells lies. This word 
and its derivatives are only of local usage, 
the more prevalent expression is kinaskew 
Nutiyewin, n. in. A lie ' 
Nutiyewetipachimao, ». ¢. an. 
witness against him 
Nutiyewetipachimoo, v. i. 4. He bears false 
witness 
Nutiyiskew, v. 7, 1. 
noun, a liar 
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He compares him 


He is like him, he re- 


Fe bears false 


He often tells lies» Asa 


NUT 


Nutiyiskewin, n. in. Lying 
Nutoochanio, v. t. an. He feels for him 
Nutoochanum, v. t. in. 6. He feels for it 
Nutoochikao, v. 7. 3. He gives an order (for a 
supply of goods) 
Nootoochikawin, n. in. An order (for a supply 
of goods) 
Nutookamoo, v. 2. 4. 
Nutookamoowin, n. én. 
Nutookwuhao, v. ¢. an. 
heals him 
Nutéookwuhewao, v, i. 3. He heals (people) 
Nutéokwutow, v. ¢. in. 2 He cures it, he 
heals it 
Nutoomachikao, v. 7. 3. 
a dog) 
Nutoomao, v. t. an. Ue bids him, he invites 
him, he calls him, he sends for him 
Nutoomewawin, n.in. A calling 
Nutoomikoowin, n. in. A’ calling 
Nutoomikoowisew, v. 7. 1. He receives a 
calling 
Nutoominuhao, v. ¢. an. He hunts for him 
(2. e. to supply him with food) 
Nutoomukéopao, v.i. 3. He calls for a blanket 
Nutoonapumas, v. t. an. He looks for him 
Nutoonaputum, v. t.in.6 He looks for it 
Nutoonowao, v. ¢t. an. He looks for him, he 
seeks him, he searches tor him 
Nutoonum, v. t. in. 6. He looks for it, he seeks 
for it, he searches for it 
Nutoopowao, v. tf. an. He asks drink ‘of him. 
(The reference is generally to spiriis. ) 
Nutoopuyestowao, v. t. an. He fights him, he 
wars against him 
Nutoopuyestum, v. t. in. 6. He fights against 
it, he besieges it ¥ 
Nutoopuyew, v.z. 1. He fights, he wars 
Nutoopuyewe-mekewap, n. ¢n. A camp (mili- 
tary ) 


He invites 
An invitation 
He cures him, he 


He smells about (as 


Ps 


NUT 
Nutoopuyewe-ookimow, 7. an. 
captain, a centurion 
Nutoopuyewe-tetipitapanask, n.in. A chariot 
Nutoopuyeweyinew, n. an. A soldier 
Nutoopuyeweyinewew, v. i. |. He is a soldier 
Nutoopuyewin, n. in. A battle, a fight, a war, 
warfare 
Nutooskumowao, v. t. an. He calls him to 
account about it, he avenges him 
Nutootastumakao, v.i. 38. He intercedes, he 
pleads 
Nutootastumakawin, ». in. Intercession 
Nutootastumowao, v. t. an. He asks a favour 
for him, or from him, he intercedes for him 
Nutdotoowuk, v. recip. 4. pl. They call them- 
selves together (for an assembly) 
Nutdotowao, v. t. an. He hearkeus to him, he 
listens to him, he obeys him 
Niutootum, v. 7.6. He asks 
Nutdéotum,». 7.6. He is attentive, he hearkens, 
he listens 
Niutootumakao, v. 2. 3. 
Nutootumakawin, n. in. 
cation, a petition 
Nitootumow, v. ¢. in. 2. 
craves it, he requires it 
Niuitootumowao, v ¢é. an. 
he begs it from him 
Nutowahikao, v. i. 83. He goes in search (of 
deer, &c.) 
Nutowakunao, v. t. 8. He is hunting furs 
Nutowakwao, v. 7. 3. He is hunting porcupine 
Nutowapistanao, v.7.38 He is hunting martens 
Nutowapumiao, v. t. an. He fetches him; he 
goes to see him 
Nutowapttum, v. t. in. 6. 
goes to see it 
Nutowatikwao, v. 7.3. He goes to fetch timber 
Nutowayoowinao, v. é. 3. He is hunting furs 
Nutowaskao, v. 7. 3. He is hunting beaver 
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A military 


He supplicates 
A request, a suppli- 


He asks for it, he 


He asks him for it, 


He fetches it; he 


NUT 


Nutowayétakoosew, v. i. 1. He is desirable, 
he is needful, he is necessary 
Nutowayétakwun, v.imp. It is desirable, it is 
needful, it is necessary 
Nutowayetum, v. 7 6. 
wishes, he purposes 
Nutowayétum, v. t. in. 6. He wishes it, be re- 
quires it, he wants it 
Nutowayétumoowin, n. in. Desire, a purpose, 
the will, a wish 
Nutowayétumowao, v. t. an. He wishes it 
from him, he wauts it from him 
Nutowayichikao, v. 7. 3. He is hunting 
Nutowayimakun, 2. an. An animal. The 
usual reference is to fur-bearing animals 
Nutowayimao, v. t. an. He wants him, he 
desires him, he needs him, he wishes him, 
he beseeches him; he sends for him 
Nutowenawag, v.i. 3. He is hunting partridges 
Nutowesdotinwan, 2. in. A vane 
Nutowesakwasewao, v. i. 3. He is hunting 
minks 
Nutoweuspécheayumew, v. 7. 1. 
pray meanwhile 
Nutowewapumao, v. ¢. an. He goes to see 
him, or he goes and sees him 
Nutowewapttum, v. ¢. in. 6. He goes to see 
it, or he goes and sees it 
Nutowikinoosawao, v. i. 3. He fishes, he goes 
a fishing 
Nutowikiskayetum, v. ¢. in. 6. 
he examines it 
Nutowikiskayimao, v. ¢. an. He examines him 
Nutowipaskisikao, v. i. 3. He hunts geese, he 
goes out shooting 
Nutowisékoosewao, v. i. 3. He is hunting 
ermine 
Nutowisepao, v «7. 3. He is hunting ducks 
Nutowiwapisewao, v. 7. 3. He is hunting swans 
Nutowoosepao, v.z. 3. He is hunting ducks 


He is willing, he 


He goes to 


He learns it, 


NUY 


He is hunting 


Nutowooyoo, v2 4. 
He is hunting 


Nutowuchukasewao, v. 7, 3. 
minks 
Nutowuchuskwao, v. 7. °?. He is hunting rats 
Nutowuhao, v. t. an. He hunts for him (Ze. 
to supply him with food) 
Nutowikasewao, v.7. 3. He is hunting foxes 
Nutowutaiyao, v.72. 3. He is hunting furs 
Nutowutikwao, v. 7.3. He is hunting deer 
Nutuhasew, v. 7.1. He sails up the river 
Nutuhastun, v.imp. It sails up the river 
Nutuhisk6otao, v. 2.3. He walks up the cur- 
rent (on the ice) 
Nuttihiskum, ». z. 6. He walks up the river 
Nutthum, v.7.6. He paddles or rows up the 
river 
Nutumik, adj. 
Nutumik, adv. 
Nutwawasikao, v. i, 3. 
tract attention 
Nuiukétum, v. f. in. 6. He counts them care- 
fully 
Niukimao, v. t. an. He counts them carefully 
Niupehao, v. t. an. He seats him comfort- 
ably, he makes him sit 
Nuiupew, v. 7 1. He sits down comfort- 
ably 
Niuustasoo, v. 7. 4. 
neatly 
Niuustow, v. t. in. 2. He lays it apart, he lays 
it by, he puts it aside, he stores it 
Niustumowao, v, t. an. He puts it aside for 
him (z.e. for his future use) 
Nuustwasoo, v. 7.4. He lays apart for him- 
self 
Nuyoomao, v. ¢. an. She carries him on her 
back (e.g. a child in a cradle) 
Nuyoomowoosoo, v. i. 4. She is carrying a 
child 
Nuyuchikun, 7. in. 
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Common 
Up the river 
He fires a gun to at- 


He packs up his goods 


A burden 


Nuyutuhao, v. ¢. an. 


OOC 


He carries him 
A burden 
He loads him, he lays 


Nuytimaio, v. t. an. 
Nuyuttahewawin, ” in. 


it on him 
Nuyutum, v. ¢. in. 6. He bears it, he carries it ; 
he endures it, he suffers it, he undergoes it 


O. 


Omisse, adv. Thus, so 
Oo, pron. inan. This. 
contraction of coma. 
thus, instead of omisse 
Oo, pron. poss. His. It is not used without 
the noun, and when followed by a vowel it 
is euphonized into oot, e.g. 00 cheman, his 
canoe; 00 waskuhikun, his house; oot upe- 
win, his seat; oot ayoowinisa, his clothes 
Oochachak, n an. See Oochichak 
Oochachuskichiwun, v. imp. It flows across. 
It is sometimes used as a noun, a cross 
stream (i. e. one running through another) 
Oochakoosimow, n. an. A sister-in-law (i.e. 
a husband’s sister) 
Oochakuhoonakunew, v. i. 1. 
net-floats 
Oochak, n. an. A fisher (the animal) 
Oochakao, v. 7. 3. He is kissing 
Oochakutuk, » an. The constellation Charles’s 
wain 
Oochamao, v. t. an. He kisses him 
Oochamekesikow, v. imp. or n. in. 
ing-day (7. e. New-Year’s Day) 
Oochamitoowuk, v. recip. 4. pl. 
each other 
Oochao, n. an. 


The word is a local 
We have also 00 isse, 


He has some 


The kiss- 
They kiss 


A fly, an insect, a maggot 

Oochapéw, v. i. 6. He is expert, he is smart 

Oochapik, n. in. A root. It is referred only 
to the large part immediately below the 
trunk of the tree 


OOC 


Oochapikewew, v. i. 1. He (the tree) has a root 

Oochapikewun, : lt j 

Goa iene v. Imp. is a root 

Cochases, n. an. A small fly 

Oochastew, v. 7.1. He puts his leg forward 
(as in walking, &c.) 

Oochastutai, n. in <A tendon, gristle 

Oochastutaape, n. in. A muscle, a tendon 

Oochatoowin, n. in. A kiss 

Oochatoowekesikow, v. imp. or n. in. 
kissing-day (7. e. New-Year’s Day) 

Oochatoowuk, v. recip. 4. pl. They kiss each 
other . 

Oochatum, wv. ¢. in. 6. He kisses it 

Oochawiskow, v. imp. Flies abound 

Ocche, prep. From, out of, by, with, for, 
according to, about, because, concerning, 
of, off, through. When signifying from or 
out of, it requires the noun to be in the 
locative case, but not so in most other 
senses. Ex. waskuhikunik doche, from the 
house ; ayumédwikumikook ooche, out of the 
church; mookooman doche, with a knife; 
sooneyow coche, for money 

Oochechékoomew, v. 7. 1. He has warts 

Oochéchipuyew, v. imp. It comes to pass, it 
happens, it comes (as an event) 

Oochehao, v. ¢. an. He entices him (as an 
animal, by offering it food) 

Odchehiao, v. t. an. He forbids him, he hin- 
ders him, he prevents him 

Osdchekowew, v. imp. It leaks. Odchekowew 
mikoo, it bleeds, lit. blood leaks out 

Ovdchekowapew, v. 7. 1. He sheds tears 

Oochekowapewin, n. in. A tear 

Odchekowin, v. imp. It leaks 

Oochekthikunew, v. 7.1. He has an axe 

Oochekthikunisew, v, 7.1. He has a small axe 

Oochemakunew, v. 7, 1. He has a companion 
(in a canoe, &c.) 
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The 


OOC 


Odchenutao, v. t. an. He fights him over it 
(z.e. on account of it) 
Oochepasoo, v. i. 4. He buttons himself 
Oochepasoon, n. in. A button 
Oochepasoonew, v. i. 1. He has a button or 
buttons 
Oochepasoonis, n. in. A small button 
Oochepatao, v. t. an. He buttons him 
Oochepatum, v. ¢. in. 6. He buttons it 
Oochesehewao, n. an. A deceiver 
Oochesikwao, v. 7. 3. He has a scar on his — 
face 
Oochesimewao, n. an. A deceiver 
Oochestapasoonew, v.i. 1. He has a button 
or buttons 
Oochestuasapoonew, v. i. 1. 
Oochestuaskwanew, v. 2. 1. 
nails 
Oochestuhikunew, v. 4 !. 
Oochestuhikunisew, v. 2. 1. 
Odchestumakao, v. i. 3. 
stows 
Odchestumakawin, n. in. 
tion 
Osdchestumowatum, ». ¢. in. 6. Hesupplies it, | 
he provides for it | 
Odchestumowao, v. t. an. He supplies him 
with it, he provides for him, he bestows a _ 
favour upon him, he ministers to him 
Oochetapinoopinanew, v.27. |. He has a com- 
pass 
Odchetow, adv. Without fail, by all means, 
of necessity, on purpose 
Odchéw, v. 7. 5. He proceeds from 
Odchewuyuwepuyew, v. imp. It proceeds 
from out of it 
Odéchewuyuwéw, v. 7.5. He proceeds out of it 
Oochichak, n. an A crane 
Oochichakooskow, v. imp. Cranes are nume- 
rous 


He has a fork 
He has a nail or 


He has an awl 
He has an awl 
He provides, he be- 


A favour, an obla- 


OOC 


Oochichikun, n. in. <A fin 

Oochichikunis, n. in. A small fin 

_Oochichikwunupestowao, v. ¢t. an. He kneels 
to him, he kneels before him, he worships 
him 

Oochichikwunupew, v. 7.1. He kneels 

Oochichiwun, v. imp. It flows, it flows out, it 
springs, it is a fountain. Odchichiwun mi- 
koo, it bleeds 

Odchichiwunetow, v. t. in. 2. 
current 

Oochikowew, v. imp. It flows out 

Odchikowootinanido, v. t. an. She milks her 

Osdchikowootinanikao, v. i. 3. She is milk- 


He makes a 


ing 
Oochikuna, n. in. pl. A beaver’s food col- 
lected for the winter 
Oochikwachikun, n. in. A fish-hook 
Oochikwachikunew, v. i. 1. He has a fish- 
hook 
Oochikwachikunis, n. in. 
Oochipatum, v. ¢. in. 6, 
making a dress) 
Oochipichikun, nin. A trigger 
Oochipitao, v. t. an. He drags him, he draws 
him, he hauls him, he pulls him. The di- 
rection of the motion implied is towards the 
actor 
Oochipitikoo, v. i. 4. or v. pass. 4. 
the cramp, it gives him the cramp 
Oochipitum, v. ¢. in. 6. He draws it, he pulls 
it; he opens it (as a drawer) 
Oochipoowiskatask, n. an. A wild root called 
a ‘‘ carrot” 
Oochipuyew, v. imp. 
CGochipuyew, v. imp. 
Oochipwa, ». an. A Chippewa Indian. A 
Saulteaux Indian, This word properly re- 
fers to the Chippewa or Oochipwa. tribe, 
but is often applied to the Saulieaux by 
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A small fish-hook 
She gathers it (as in 


He has 


It shrinks, it shrivels 
It proceeds from 


OOK 


those who do not live near enough to be- 
come acquainted with the tribal differ- 
ences 
Oochipwawew, v. z. 1. 
is a Saulteaux 
Oochipwawusamuk, n. an. pl. 
with fiat toes 
Oochistin, v. imp. It leaks (as a canoe, the 
idea being that of water coming into the 
vessel rather than running owt of it) 
Oochistoot, n. in. Bottom bark for canoes 
Oochiwamimow, n. an. <A brother 
Oochiwamitoowin, n. in. Brotherhood 
Oochukisahikunew, v. 2.1. He has a flint 
Oochukuhumapoonew, v. 7. 1. He has a tork 
Oochun, n. an. The devil. This word, which 
is only of local usage, seems to be a corrup- 
tion of muchun, it is ugly, and applied to the 
Evil Spirit as “The Ugly Thing” 
Oocupisew, v. 7.1. He has a cup 
Oohee, {PTor. dem. pl. inan. ‘These 
Oohoomisew, z. an. An owl 
Oohootai, ». in. The root of the bulrush. 
It is considered as an esculent by the In- 
dians 
Oohootawuskwatik, n. an. The bulrush 
Oohocte, partic. indec. Thank you. This word 
is not extensively used 
Ookakakekao, n. an. Tripe 
Ookakechehewao, n. an. <A comforter, The 
Comforter 
Ookakwiewutew, »v. i. 1. 
Ookaminukoose, n. in. 
Ookaskipasewao, n. an. 
Ookaskipasoonew, v. 7. 1. 
Ookasukimew, 7. an. 
dizer 
Ockawemiao, v. t. an. 
mother 


He is a Chippewa, he 


Snow-shoes 


He has a roggin 
A brier 
A barber 
He has a razor 
A glutton, a gorman- 


He regards her as his 


OOK 


Ookaweminukoose,) 


Ookaweminukuse, | ein. yl tb OnE 
Ookaweminukuseatik, n. an. A thorn-bush, 
a brier 


Ookaweminukuseatikooskow, v. imp. 'Thorn- 
bushes or briers abound 

Ookaweminukuseskow, v. imp. Thorns abound 

Ookawemiskowao, v. t. an. She is mother to 
him 

Ookawéw, v. 7.5. He has a mother 

Ookee, pron. dem. pl. an. 'These 

Ookek, n. an. The gill (of a fish) 

Ookemapukao, n. an. A spy 

Ookemow, n. an. See Ookimow 

Ookenanis, n. an. The seven stars 

Ookenipoochikunew, v. i. 1. He has a file 

Ockeskapisoonew, v.i.1. He has a garter or 
garters 


Ookeskisikao, n.an. A reaper 
Ookeskwao, n. an. A madman 
Ookeskwapio, 2. an. A drunkard 


Ookeskwapaskew, n. an. A drunkard 

Ookewatis, n. an. An orphan 

Ookichemussinthikunew, v. 7. 1. 
Bible 

Ookichetwow, ”. an. 

Ookichistakihikao, n. an. 
cleaner 

Ookikiskachikunew, v. 7. 1. He has clothes 

Ookimakun, n. an. An appointed chief, an 
officer 

Ookimakasoo, v. i. 4. He pretends to be a 
chief 

Ookimakatio, v. t. an. He makes him a chief 

Ookimasis, n. an. An inferior chief, a post- 
master, an apprentice clerk, an oflicer, a 
prince, a son of an ookimow 

Ookimaskwao, n. an. A chief’s wife, a lady, a 


He has a 


A great man 
A fuller, a cloth- 


rincess, the wife of an erson called an | 
’ 


ookimow 
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Ookimaskwisis, ». an. A chief's daughter, a 
young lady, the daughter of any person 
called an ookimow. It is applied only to 
young persons 

Ookimawayetakoosew, v. 7. 1. 
able 

Ookimawiyétakoosewin, . in. Honour 

Ookimawayimao, v. ¢ an. He regards him 
as a chief, he honours him 

Ookimootiskew, n. an. A thief 

Ookimow, n. an. A chief. This word is of 
extensive and indefinite application, being 
used in speaking of any person enjoying a 
position of superiority, either of wealth or 
influence; as, a master, a governor, aruler, a 
Chief Factor, a Chief Trader, a gentle- 
man, &c. 

Ookimowekoosisan, n. an. The son of a chief, 
a prince 

Ookimowekoosisanewew, v. 7. 1. 
son of a chief, he is a prince 

Ookimowew, v.i. 1. He is a chief, he is a 
master, &c. See Ookimow 

Ookimowewin, 7. in. Dominion, lordship, 
governance | 

Ookimowikumik, n. in. A palace 

Ookimowustootin, 2. in. A crown 

Ookineyuk, x. an. pl. Hips (the berries of the — 
brier) 

Ookinoosimew, v. 7. 1. He has some fish 

Ookipapiskuhikunew, v. 7. 1. He has a lock 

Ookipthikunew, v. i. 1. He has a cork, he 
has a lock 

Ookipuhoowao, n. an. A gaoler 

Oookisapiskisowanew, v. 7. 4. He has a stove, 

Ookisawatisew, n. an. A benefactor 

Ookisehikunew, v. 7. ].. He has a besom 

Ookisepakinikunew, v. i. 1. He has some 
soap 

Ookiskewahikao, 7. an. 


He is honour- 


He is the 


A prophet 


OOK 


Ookiskimunew, v. i. 1. He has a file 
Ookiskimunisew, x, an. <A kingfisher 
Ookiskinoohumakao, n. an, A teacher, an in- 
structor, a schoolmaster 
Ookiskinoohumowakunew, v. 7. 1. 
disciple 
Ookiskinoohumowakunimio, v. t. an. He re- 
gards him as a disciple 
Ookiskincotuhewao, n. an. A guide 
Ookistikanew, v.i.i. He has a garden 
Ookistukawe, adj. pref. A great number 
Ookistukaweayiseyinewuk, n. an. pl. A great 
many people, a multitude 
Ookistukawekinoosaiwuk, n. an. pl. A great 
number of fish 
Ookistukaweniskuk, x. an. pl. 
ber of geese 
Ookistutoowan, n. an. A grizzly bear 
Ookistutoowaniskow, v. imp. Grizzly bears 
are numerous 
_Ookitemakisew, x. an. A poor person. Oo- 
kitemakisewuk, the poor 
Ookitik, n. in. The kunee-pan. 
knee-pan 
Ookitimiskew, n. an. 
Ookitéochikao, n. an. 
a harper 
Ookitéochikunew, v.7.1. He has a fiddle 
Ookitoosewao, n. an, An admonisher 
Ookoo, pron. dem. pl. an. These 
Ookoomimow, n. an. A grandmother 


He has a 


A great num- 


Nekitik, my 


An idler 
A violinist, a fiddler, 


Ookoomisimow, n. an. An uncle, a step- 
father 
Ookoosapachikao, n. an, A conjuror 


Ookoosisimio, v t. an. 
son 
Cokoosisimow, n. an. A son 
Ookoosisimomew, v i. ]. He is ason 
Ookooskunaapéw, v. i. 5. He has a fishing- 
line 
Sy ee 


He regards him as his 


OOK 


Ookootakunusk, n. in Goose-grass 
Ookootayimewao, n. an. A tempter 
Ookootowakunisew, v. 7 1, He has 
matches 
Ookow, n. an. A perch, (the fish) 
Ookoowaches, n. an A starving animal 
Ookowiskow, v. imp. Perch are numerous 
Ookukapatis, n. an. A fool 
Ookukaskimewao, n. an. An admonisher, a 
preacher 
Ookukechimoosk, n. an. A boaster 
Ookukinaskewachimoo, n. an. A false-witness 
Ookukuyasehewao, n. an. A deceiver 
Ookukuyasimewao, n. an. A deceiver 
Ookukuyasimewaskew, n. an. A deceiver 
Ookukwachebewao, n. an. A tempter 
Ookunachehoo, n. an. A saint 
Ookunatis, n. an. A saint 
Ookunatisew, n. an. <A saint 
Ookunoonowoosoo, n. an. A nurse 
Ookunowapétukuhikunao, n. an. 
lit., a keeper of the keys 
Ookunowaskuhikunao, n. an. A housekeeper. 
(It is properly, a protector of the house, and 
not a possessor or holder) 
Ookunowayimewao, n. an. A protector, a pre- 
server 
Ookunowemayuchikwao, 2 an. A shepherd 
Ookunowemayuckikwawew, v.i. 1. He is a 
shepherd 
Ockunowemistutimwao, n. an. A hostler 
Ookunoweutawawikumikao, n. an. A steward 
Ookunowiskwatowao, n.an. A door-keeper 
Ookuskewew, n.an <A packeter 
Ookuskikwasoonapiskew, v. 7. |. 
thimble 
Ookuskikwasoonaapemew, »v. 7. 1. 
some thread 
Ookuskipitakunew, v. i. 1. 
Ookuyasehewao, 2. an. 


some 


A steward, 


She has a 
She has 


He has a fire-bay 
A deceiver 


OOK 


Ookwaskwapichikunaapéw, v. 7 1. 
an angling-line 
Ookwaskwapichikunew, v. 7. 1. He has a 


fish-hook 
Ooma, pron, dem. in. This 
Oomachéw, n. an. <A hunter 
Oomahumoo, 2. an, A tripper, a boatman 
Oomatchesew, v. i. 1. He has some matches 
Oomatisew, v. z. 1. He has a flint 
Oomatuhikunew, v. 7. 1. He has a _ skin- 
scraper 
Oomayayechikask, n. an. A despiser 
Oomayayimewao, n. an. A despiser 
Oomayvkisew, n. an. A foreigner 
Oomakew, n. an. <A giver, a bestower 
Oomiayew, pron. This is the constructive or 
*‘ accessory” form of ooma 


Oomechimew, v.i, 1. He has some food 
Oomechimimew, or meat 
Oomechisoowinatikoo, v. i. 4. He has a 


table 

Oomekisinakunew, v. 7.1. He has a cup, he 
has a saucer, 07 some crockery 

Oomemesis, n. an. A young dove, a young 
pigeon 

Oomemew, 7. an. 

Oomeyoot‘aahewao, n. an. 
who consoles 

Oomichichéw, v. 7. 5. 
hands 

Oomichikéwew, v.z. 1. He has a dart 

Oomikikwunew, v. 7. 1. He has a scraper 

Oominékwakunew, v. 7.1, He has a can, cup, 
or drinking vessel 

Oominékwakunisew, v. i. 1. 
cup 

Oominik, n. an. A grey duck 

Oomisekamoo, n. an. An accuser 

Oomisimao, v. t.an. He regards her as an 
older sister 
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A dove, a pigeon 
A comforter, one 


He has a hand or 


He has a small 


He has 


OOM 


Oomisimewao, v. an. A traitor 
Oomisimow, n. an. An older sister 
Oomisimowew, v. i. 1. She is an older sister 
Oomistikoochemanikao, n. an. A boat-builder 
Oomistikoowutew. v. 7. 1. He has a box : 
Oomistutimoomew, v. 7. 1. He has a horse 
Oomistutimoosisew, v. 7.1. He has a colt 
Oomitimew, v.i.1. He has some fire-wood 
or fuel 
OQomookoomanew, v. 7. 1. He hasa knife 
Oomoosoochoowinisew, v. 7. 1. She has some 
scissors, or she has some small scissors 
Oomoosoomimow, n. an. A grandfather 
Oomoosoowakunisew, v. i. 1. She has some 
scissors 
OComoostoosimew, v, 7%. 1. 
cattle 
Oomoostoosisew, v 7.1. He has a calf 
Oomoostoosookumikew, v. i. 1. He has a byre 
Oomootayapiskew, v. 7.1. He has a bottle 
Oomowuchichikao, n. an. A reaper 
Oomuchatis, n. an. A wicked person, a 
Oomuchatisew, sinner. Oomuchatisuk, oo- 
muchatisewuk, the wicked 
Oomuchoostahumakao, 7. an. 
sacrificial) 
Oomtkikew, v. 7. 1. 


He has a cow or 


A priest (7 e. 


He has a keg or cask 


Oomutkukookao, n, an. A cooper 

Oomikikookases, ». an. An apprentice 
cooper 

Oomukukookawikumik, n. im. A cooper’s 
shop 

Oomumatakoomoosk, n. an. A boaster 

Oomunisikao, n. an. A reaper 

Oomunitooakinew, v. 7, 1. He has some 
cloth 

Oomunitoowuyanew, v. 7. 1. He has some 
cloth 

Oomunuskoosewao, n.an. A mower 


Oomuskikemew, v.7. 1. He has some medicine 


OOM 


Oomuskisinew, v. 7.1. He has some mocca- 
sins or shoes 
Oomuskisinikao, n. an. 
shoe-maker 
Oomuskoosekao, n. an. A hay-maker 
Oomuskoosemew, v. i. 1, He has some hay 
Oomuskitwask, n. an. A robber 
Oomuskutwaskew, v.z. 1. He is a robber 
Oomussinakinew, v. i. 1. He has some printed 
cotton 
Oomussinthikao, n. an. 
debtor 
Oomussinthikases, n. an. A clerk,an account- 
ant 
Oomussinthikunapiskoo, v.i. 4. He has a pen 
Oomussinuhikunapoo, v. 7. 4. He has some 
ink. The more usual form is oomussiniuhi- 
kunapoomew 


A moccasin-maker or 


A writer, a scribe, a 


Oomussinuhikunapoomew, v. i. 1. He has 
some ink 

Oomussinthikunatikew, v. i. 1. He has a 
pencil 

Oomussinthikunikinew, v. 7. 1. He has some 
paper 


Oomussinthikunew, v. i. 1. 
he is in debt, he owes 

Oomwapukwasew, n. an. 

Oonapachikao, v. i. 3, 
spy-glass 

Oonapachikun, 2. 
** sieht” of a gun 

Oonapachikunis, n. zn. 

Oonapamew, v. é. 1. 
is married 

Oonapamikowiao, v. t. an. 
for her 

Oonapiskinao, v.t. an. He is employed about 
him (speaking of a metal or stone anim. 
article ) 

Oonapiskinum, v. t. in. 6. 
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He has a book, 


A caterpillar 
He looks through a 


in. A spy-glass, the 


A small spy-glass 
She has a husband, she 


He gets a husband 


He is employed 


OON 


about it (speaking of a metal or stone inan. 
article ) 
Oonapiskutaihikun, n. in. 
Oonapiskutaihikunis, n. in. A small anvil 
Oonapumao, v. t. an. He takes aim at him, 
he looks at him through a tube or a spy-glass 
Oonaputum, wv. t. in. 6. He takes aim at it, he 
looks at it through a tube or a spy-glass 
Oonaskéochichikawin, n. in. A foundation 
Oonaskéochichikun, n. in. A foundation 
Oonaskéotitow, v. t. in. 2. He lays it for a 
foundation 
Oonaskootuk, n. in. A foundation 
Oonatumakao, n. an. A defender, a mediator 
Oonamin, x. an. A gooseberry, (the fruit so 
called in England) 
Oonayétum, v. t. in. 6. He chooses it; he 
directs it, he orders it 
Oonayetum, v. i. 6. He devises, he forms a 
plan 
Oonayetumasoo, v. i. 4. 
» himself 
Oonayetumoowin, n. in. 
tion, a plan 
Oonayimao, v. t. an. 
ders him 
Oonechanew, n. an. 
(when with young) 
Oonekehikoo, v. 7, 4. He has a parent 
Oonekehikoomow, ». an A parent 
Oonestamook4o, n. an. A bowman,a bowsman 
Oonétawikichikunew, v. i. 1. He has a gar- 
den 
Oonikatao, v. ¢. an. 
shoulder 
Oonikatuhum, je t. in. 6. He carries it on his 


An anvil 


He chooses it for 
A choice, a direc- 
He directs him, he or- 


A doe moose or a cow 


He carries him on his 


Oonikatum, shoulder 

Oonikatuwao, v. t. an. 
shoulder 

Oonikum, n. in. 


He carries him on his 


See Oonikup 


OON 


Oonikumoo, nv. an. A singer 

Oonikip, n. in. A portage 

Oonimiskewuk, n. an. pl. An imaginary kind 
of birds, supposed to dwell in the clouds. 
Oonimiskewuk kitoowuk, it thunders, lit. the 
oonimiskewuk call out 

Oonimowa, n. in. The beaver’s bed 

Oonipatakao, )n. an. A murderer, a slayer, 

esa an executioner 

Oonipawinew, v. i. 1. He has a bed 

Oonipema, )n. an. with pron. His dead (re- 

eer eos latives, friends, &c.) 

Oonipemew, v.i 1. He has some water 

Ooniskepimemew, v. é. 1. He has some goose 
oil 

Oonissewunachehewao, 2 an. 

Oonissewunachihikask, n. an. A destroyer 

Oonoochekinoosawao, 2. an. A fisherman 

Oonootinikask, n. an. A fighter 

Oonootinikawuk, n. an. pl. An army, a host, 
fighters 

Oonsdotoo, nan. A suckling 

Oontchikao, v. i. 3. He lays (something) as a 
foundation 

Oontchikawin, n. in A foundation 

Oonukétum, v. t.in. 6. He directs it, he orders 
it; he prizes it, he sets a price upon it; he 
counts them 

Oonukétumoowin, n. in. A direction, a 
directing, an ordering; a numbering, a 
counting 

Oonukimao, v. ¢. an. He orders him, he rules 
him; he sets a price upon him; he counts 
them 

Oonunahétumoo, n. an. An obedient person 

Oonnnakachehewao, n. an. An oppressor 

Oontnio, v. t. an. He places him or them 
right 

Oontinum, v. t. in. 6 He places it or them 
right 
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A destroyer 


OON 


Oonupew, v. 7.1. He sits 
Oonupukeyakunew, v. i. |. He has a plate 
Oonuputapew, n. an. A widow 
Oonuschikasoo, v. pass. 4. He is placed right 
Oonuschikatao, v. pass. It is placed right 
Oonuschikawin, n. in, <A foundation 
Oonusketow, v. ¢t. in. 2. He puts it up, he 
builds it, he erects it 
Oonuskumikititow, v. ¢. in. 2. He lays it on, 
the ground 
Oonusoowasewawin, n. in. 
Oonusoowatao, v. t. an. 
commands him 
Oonusoowatum, v. t. in. 2. 
commands him 
Oonusoowao, v. 7. °%. He judges, he consults, 
he commands, he holds a council | 
Oonusoowaweupewin, 7.7m A judgment-seat 
Oonusoowaweyinew, vn. an, A judge, a coun-, 
sellor, a lawyer 
Oonusoowawikimow, n. an. 
nor | 
Oonusoowawikumik, n. in. A court of justice, 
a judgment-hall | 
Oonusoowawin, n. iv. A council, a consulta- 
tion; a commandment, government 
Oonusoowawupewin, n. in. A judgment-seat | 
Oonustasoon, n. in. A shelf, a cupboard | 
Oonustoowao, v. t.an. See Oonustowao | 
Oonustow, v. t. in. 2, He puts it in order | 
Oonustowao, v. t. an. He sets it in order be- 
fore him | 
Oonustumowao, v. t. an. He sets it before him 
(as food), he lays it for him 
Oonustwakao, v. 7.3. He sets (food, &c.) for 
the table, he lays the table (i. e. arranges 
the plates, &c. for a meal) 
Oonutoopuyewuk, n. an. An army 
Oonutootastumakao, n. an. An intercessor | 
Oonutdotumoo, n. an. A hearer 


Judgment 
He judges him, he 


He judges him, he 


A judge, a gover- 


OON 


Oonutootwastumakao, n. an. 
intercessor 
\Oopaneyukunew, »v. 7. 1. 
Odpapiakipitao, v. t. an. He hoists him up 
Oopapakipitum, v. ¢. in, 6. He hoists it up 
Oopapew, v.i,!. He lifts up his eyes, he looks up 
Oopapinayimewask, n. an. A despiser 
Oopapinootakask, ». an. A mocker, a scorner 
Odpapitao, v. t. am. He hangs him up by a 
string, he hoists him 
Ocpapitum, v. t. in. 6. He hangs it up by a 
string, he hoists it 
Ocpasew, v. i. 1. He is an early riser; he is 
raised up by the wind 
Oopasin, v. imp. Small narrows, small straits 
Oopaskisikawinew, v. 7. 1. He has some ammu- 
nition 
Oopaskisikunew, »v. i. 1. 
Odpaskoohum, v. f. in. 6. 
the aid of a pole) 
Oopaskoowao, v. t. an. He lifts him (with the 
aid of a pole, &c.) 
Oopaskwayow, v. imp. Narrows between woods 
Oopastamoo, nz. an. A blasphemer, a slanderer 
Odpastun, v. imp. It is raised by the wind 
Oopakuhum, v. t. in. 6. He hoists it 
Gopakuwao, v. t. an. He hoists him 
Oopéchepikwanew, v. i. 1. He has a powder- 
born 
Oopéchesapoonikunew, »v. i. 1. 
needle-case 
Ooopeminukwanew, v. i. 1. He has some cord 
or line 
Oopemitukinikunew, v. 7, 1. He has an auger 
Oopepetwanisip, n. an. The “ smoking duck” 
Oopesakunapéw, v. i. 1. He has some line or 
twine 
Oopesakunew, v i. 1. 
Oopesimookanew, v. 7. |. 
Oopesimovkanisew, v. 7. 1. 
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An advocate, an 


He has a pan 


He has a gun 
He lifts it (as with 


She has a 


He has some leather 
He has a clock 
He has a watch 


OOP 


Oopeswaakunew, v. 7. 1. He has some flannel, 
or woollen material 
Oopeswawuyanew, v.i.'. He has some flannel 
Oopetoukoopanew, v. i. 1. She has a petticoat 
Oopetowasakanew, v. 7.1. She has a petticoat 
Oopetticoatew, v.i.1. She hasa petticoat 
Oopetusinnanew, v. i. 1, He has a shot-bag 
or pouch 
Oopetutwanew, v, 7. 1. 
Oopetwakunew, v. 7. 1. 
Odpéw, v. 7. 5. He rises, he ascends 
Oopewai, n. in. A feather, a bristle 
Oopewanukoo, v. 7. 4. He has a flint 
Oopewapiskootowanapiskew, v. i. 1. 
a stove 
Oopewapiskooyakunew, v. i. 1. He has a bottle 
Oopewasikunew, v. i. 1. He has some socks 
Oopichichikun, n. in. Rising, leaven, yeast 
Oopikehao, v. t. an. He brings him up (as a 
child), he nourishes him 
Odpikehowoosoo, v. é. 4. 
children 
Odpikéw, v. i. 5. 
Odpikew, v. i. 1. 
Ospikwaskootew, v. i. }. 
Oopimachehewao, n. an. 
Saviour 
Oopima, adv, 
Oopimaskwayew, v. 7. |. 
to one side 
Oopimatootuk, a, in. 
vessel 
Oopimekanew, v. 7. 1. 
Oopimemew, v. 7. a 


He has a quiver 
He has a pipe 


He has 


She brings up 


; He grows up 


He jumps up 


A saviour. The 


At one side, aside 
He leans his head 


The side of a boat or 


He has some pimecan 
He has some fat, grease, 


Oopiméw, v. 7. 5. or oil 
Oopiminowusew, n. an. A cook 
Oopimootakwao, n. an. An archer, a bowman 


Oopiméotuhewao, n. an. A guide 
Oopinaawepesim, n. in. The egg-laying month. 
June. See Month 


OOP 


Odpinio, v, t. an. He heaves him, he lifts him, 
he raises him, he exalts him 
Odpinen, n.in. A potato. A Saulteaux word 
Odpiniskao, v. 7. 3. He lifts up his hand 
Odpinisoo, v. ref. '. He raises himself up (as 
by laying hold of something) 
Odpinum, v. t. in. 6. He heaves it up, he lifts 
it, he raises it 
Ocpinumowao, v. t. an. 
he raises it up for him 
Odpinutao, v. imp. 1t looms 
Oopipikwunew, v i. 1. He has a flute 
Oopipitao, v. t. an. He hoists him 
Ospipitum, v. t. in.6. He hoists him 
Odpipuyew, v. imp. It ascends, it rises 
Oopisikoosew, 7. ar. A doe moose (when not 
gravid ) 
Odpisikun, 2. in. Rising, yeast, leaven 
Oopisikwatis n.an. An adulterer, a for- 
cies orca, nicator 
Oopisikwatiskwao, 7. an. 
whore 
Oopisin, v. 2. 7. 
Odpisisew, v. 7. 1. 
Odpiskawin, n. in. An ascension 
Odpiskow, v. i. 2. He ascends, he rises 
Odpisoo, v. i. 4. He rises (as dough, anim.) 
Oopistikwayow n.an. A Canadian 
Odpistow, v. i. 2. He lifts himself up 
Odpistowdo, v. t. an. He rises up against him 
Oopooneayuméhow, nv. an. A backslider, an 
apostate 
Oopoosakunew, v. i. 1. 
wood 
Oopootachikao, n. an. 
Oopootachikunew, v. 7. 1. 
he has a flute, &c. 
Oopootinikunew, v. i. 1. She has.a thimble 
Oopooyukatowao, n. 7n. A tree or stick peeled 
by a beaver, peelings made by a beaver 
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He lifts it up to him, 


An adulteress, a 


He rises (as dough, anim.) 


He has some touch- 


A trumpeter, a flutist 
He has a trumpet, 


OOP 


Oopow, v. imp. Narrows, a strait 
Oopowuhikao, n. an. A thresher 
Oopowuhikunew, v. 7.1. He has a flail 
Oopuhikao, v. 7.3, He is lifting (things) 
Oocpuhoo, v. i. 4. He flies up, he rises, he lifts 
himself up 
Oopuhoowepesim, n. zn. The fiying-up month 
(referring to the newly-fledged fowl). Au- 
gust. See Month ; 
Ocdpuhum, »v. t. in. 6. He raises it, he lifts it 
Ooptikakinew, v. 7. 1. He has some leather 
Oopukakinookao, m. an. A tanner , 
Oopukewuyanakinew, v. i. 1. He has some 
print 
Oopukewuyanew, v. 7.1. He has a shirt 
Oopukitawow, n. an. A fisherman 
Oopukitawowew, v. i. 1. He is a fisherman 
Oopukitinikao, ». an. A sower 


Oopukoonahikunew 1. Heh a 
Ce ent U. tian & he Gi 
Oopukvoséhewao 

Gapkoontask nan. A beggar 
Oopukoosétwow 


Oopukumakunew, v. 2. }. 
has a hammer 
Oopuikwanaches, n. an. 
terous animal ) 
Oopttkwanachesis, ”. an. A small bat 
Ooptkwanacheskow, v. imp. Bats are nume- 
rous 
Oopikwasikunew, »v. 7. 1. 
or flour 
Ooptikwasikunikao, n. an. A baker 
Oopukwunoweayumoomewask, ». an. A back- 
biter, a slanderer 
Oopukwitahoonew, v. 7. 1. 
Oopumestakun, 7. an. 
minister 
Oopuminikao, n. an. 
Oopun, n. in. 


He has a club, he 


A bat (the cheirop- 


He has some bread 


He has a belt 
An attendant, a 


A steward 
The lights, the lungs, sponge 


OOP 


Oopupamamoo, n. an. A fugitive 

Oopupamasew, ”. an. A sailor 

Oopupamatis, n. an. One who travels about 
(tenting in different places), a wanderer, a 
rover 

Oopupaméotio, n. an. A traveller 

Oopupukewuyanew, v. 7.1 He has a shirt 

Oopuskoowepesim, n. in. The moulting month. 
July. See Month 

Oopuskow, v. imp. Narrows 


Oopuskwachikunew) v.71. He has a skin- 
Oopuskwuhikunew § scraper 
Oopustao, ». ia. Smoke 


Oopusustahikunew, v. 7. 1. He has a whip 
Oopuwao, v. t. an. He lifts him, he raises him 
Oopuyechichikun, n. in. Leaven, yeast 
Oopuyuchesemew, v. 7% 1. He has some 
trowsers’ 
Oopwamawuk, n. in. The flesh of the thigh 
Oopwamikachikun, n,m. A gun-cock 
Oopwamikatao, n. in. The stock of a gun 
Oopwamikakun, n. in. The thigh-bone 
Oopwapichikao, v. 7. 3. He is ploughing 
Oopwapichikun, n. in, A plough 
Oopwapitum, v. t. an. 6. He ploughs it 
Oosah, ady. Generally, usually, mostly 
Oosakséochehewao, n. an. A conqueror, a victor 
Oosakoot‘aao, rn. an. A coward 
Oosam, adv. Chiefly, especially, too much. 
Oosam méchat, too many 
Oosamayutewuk, v. 7. 1. pl. They are very 
numerous, they are innumerable 
Oosamayutinwa, v. imp. pl. They are very 
numerous, they are innumerable 
Oosaméhisoowin? ental 
Oosaméhoowin § “"" 
Oosametow, v. t. in 2. He overdoes it, he 
does it to an excess 
Oosamipao, v. 7, 3.. He has had too much, he 
is drunk 
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Excess 


OOS 


Oosamitoon, n. an. A babbler, a tell-tale, a 


tale-teller 

Oosamitoonew, v. i. 1. He babbles, he is 
talkative, he is a tell-tale 

Oosamitoonewin, n. ix. Babbling, tale-telling 

Oosamutin, v, imp. It is superfluous 

Ooosaoominuk, n. an. pl. Yellow beads 

Oosapoonikunew, v. i. 1. She has a needle 

Oosasakoonasin, v. i 7, He slips (on the snow) 

Oosasisin, v. 7.7. He slips 

Oosasiskewukisin, v. i. 7. He slips (on clay or 
mud) 

Oosasiskwukisin, v. 7.7, He slips (on the ice) 

Oosasitukisin, v. i.7. He slips (on wood, as 
the floor or a platform) 

Oosasuwew, v. 7. 1. It is soft (as fresh fallen 
snow, ani.) 

Oosawapan, n. in. Bile, yellow liquid 

Oosawapisk, n. in. Brass, copper 

Oosawapiskisew, v. imp. 1. He is yellow 
(speaking of a metal article, anim.), he is 
brazen, Kah oosawapiskisit sconeyow, gold 

Oosawapiskookaweowistooyan, m. an. A cop- 
persmith, a goldsmith 

Oosawapiskoos, n. an. A penny. Lit. a small 
yellow metal. It is commonly applied to 
a penny, but it would be equally applicable 
to a sovereign or to a farthing 

Oosawapiskowistooyan, n.an. A coppersmith, 
a goldsmith 

Oosawapiskwun, v. imp. It is yellow (speak- 
ing of metal), it is brazen 

Oosawapoo, n. in. Bile, yellow liquid 

Oosawapookao, v.7. |. He is bilious 

Oosawakin, nv. in. Yellow cloth 

Oosawakun, v. imp. It is yellow (speaking of 
cloth) 

Oosawékwuk, n. in Brass, copper 

Oosawekwukisew, v, imp. 1. He is brazen 
(anim. article) 


OOS 


Oosawekwukwun, v. imp. It is brazen 

Oosawesooneyow, n. an. Gold 

Oosawesooneyowe, adj. pref. Golden 

Oosawisew, v. 7.1. He is yellow, he is green 

Oosawisikoosew, v. 7. 1. He is yellow 

Oosawisikwun, v. imp. It is yellow 

Oosawow, v. imp, It is yellow, it is green 

Oosawtkaseskow, v. imp. Red foxes are nume- 
rous 

Oosawikasew, n. an. <A red fox 

Oosawikwunao, v. imp. It has a yellow or 
green flame. ‘The word is sometimes also 
applied to a red flame 

Oosawusk, n. an. A brown bear 

Oosawuskisew, v. 7 1. He is yellow, he is 
green 

Oosawuskooskow, v. imp. Brown bears are 
numerous 

Oosawuskow, v. imp. 


It is yellow, it is green 


Oosawuskwapas, 7. an. A jack-fish 
Oosawuskwunek, 2. an. <A large yellow frog 
Oosawutesow’eyan, n. in. Yellow dye 


Oosaaskoonepesim, n. in. January. See Month 
Oosastukoo, v. 7. 4. He has some thread 
Oosastukwaapéw, v. 7.5. He has some cord 


or line 

Oosatooi, n. in. The tail or heel of a snow- 
shoe 

Oose, n. in. A canoe 

Oosechegio, v. 7. 3. He makes (things), he 
manufactures 


The creation, a making 
A creature, a thing 


Ooséchikawin, n. in. 

Ooséchikun, n. an. & in, 
or being made, produce 

Ooséhao, v. t.an. He makes him, he creates 
him, he produces him; she cleans him (as a 
fish, &c. ready for cooking) 

Oosehewao, v. i. 2. He makes, he creates. 
Una kah ooséhewat, the author 

Oosehewawin, 2. in. The creation, a making 
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OOS 

Oosekipimew, v. 7. 1, 

Oosemimiao, v. t. an. 
younger sister 

Oosemimow, n. an. <A younger sister or bro- 
ther, the younger son, the youngest of the 
family 

Oosemimowew, v. 7.1. She is the younger 
sister, he is the younger brother 

Oosepapichikunew, v. 7. |. She has a bodkin 

Oosepakepaiyooitasew) v. i. 1. He has some 

Oosepaikewimitasew English stockings 

Oosesepaskwutew, v.z 1. He has some sugar 

Ooseskuwao, v. t. an. He starts him (as an 
animal) 

Oosétask, n. in. An axe 

Oosétaskoo, v. 7. 1. He has an axe 

Oosétaskoos, n. in. A small axe 

Oosétow, v. t. in. 2. He makes it, he builds it, 
he creates it, be produces it 

Oosétowao, v. t. an. He makes him for him 

Oosétumowao, v. ft. an. He makes it for him 

Ooshawlimew, v.7. 1. She has a shawl 

Ooshakun, n. in. The spine ofa fish. This is 
a local word 

Oooshenipanew, v. i. 1. He has some ribbon 

Oosik, n. an. A species of wild duck 

Oosikeyas, n. an. A lizard 

Oosikoo, v. refi. 4. He hurts himself, he in- 
jures himself by exertion, he strains himself 

Oosikoohio, v t. an. He hurts him 

Oosikoohoo, v. refl. 4. See Oosikoo 

Oosikoohoowin, ». in. An injury, a hurt, 
mischief 

Oosikoosa, n, an. with pron. 
law 

Oosikoosimao, v. t. an. He pushes him down 
by wrestling, so as to hurt him 

Oosikoosimow, n. an. A mother-in-law 

Oosikoosin, v. 7. 7. He hurts himself by 
falling 


He has a boil 
He regards her as a 


His mother-in- 
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Cosikootitow, v. t. in. 2. He hurts it against 
something 
Oosikootow, v. t, in. 2. He sprains it. 
kootow oochiche, he sprains his wrist 
Oosikwunai, n. an, with pron. His tail (speak- 
ing of a fish) 
Oosimakunew, v. i. 1. He has asword 
Oosimakunikoomanew, v. 7.1. Hehasasword 
Oosimio, v. t. an. He flees from him 
Oosimisk, n. in. A leaf-bud, a bud 
Oosimoo, v. i. 4. He escapes, he fices 
Oosimoostowio, v. t. an. He tlees from him 
Oosimoostum, v. t. in. 6. He flees from it, he 
abstains from it (as a sinful indulgence) 
Oosimoowin, n. in. Escape, flight 
Ooosinikwahikunew, v. i, 1. He has a file 
Oosinnowao, v. ¢t. an. He laughs at him 
Oosinnum, v. t. in. 6. He laughs at it 
Oosiséw, v. i. 5. He has a father-in-law 
Oosisimow, n. an. A father-in-law, an uncle 
Oosisipoochikunew, v. z..1. He has a file 
Oosiskowao, v.t.an See Ooseskuwao 
Oositao, v.i. 3. He hears. Numma oositdao, 
he is deaf. This word is not much used ex- 
cept with a negative 
Oositum, v. t. in. 6. He flees from it 
Ooskachik, n. in. An awl 
Ooskachikoo, v, 7. 4. He has an awl 
Ooskaihis, adj. Young 
Ooskaihisew, v. 7. !. He is young 
Ooskapuskitio, v. imp. It is burnt woods (ise) 
standing trees) 
Coskatask, n. an. <A carrot 
Ooskatikoopenao, n. an. A wood partridge 
Ooskatikun, n. in. The leg-bone 
Ooskatikwunikakun, n. in. The leg-bone 
Ooskatis, x. an. A young person 
Ooskatisew, v. 7.1. He is a young person 
Ooskatukooskow, v. imp. Fir abound 
Ooskatukow, ». an. A fir 
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Oosi- 


OOS 


Ooskatukowesepe, n. 7m. Fir-river 

Ooskatuskik, n. an. An iron kettle (with legs) 

Ooskayewew, v. 7.1. He is new 

Ooskayewun, v. imp. It is new 

Ooskanikoohao, v. t. ax. He renews him 

Ooskanikoosew, v. i. 1. He looks new 

Ooskanikootow, v. t. in. 2. He renews it 

Ooskanikwun, v. imp. It looks new 

Ooske, adj. New 

Ooskehao, v. t. an. 
him new 

Ooskenapawan, n. an. A bridegroom 

Ooskenapawanew, v. 7. 1. He is a bridegroom 

Ooskeooséhao, v. t. an. He renews him 

Ooskevosétow, v. t. in. 2. He renews it 

Ooskepinowises, m. an. A buck deer under 
five years old 

Ooskesikoo, v. 7. 4. He has an eye or eyes 

Ooskesikookasoo, v. i. 4. He makes goggles 
for himself 

Ooskesikookawa, n. in. pl. Goggles or spec- 
tacles 

Ooskesikoomin, n. in. 

Oosketow, v. t. in. 2. 
it new 

Ooskiche, n. in. A pipe-stem 

Ooskinekew, n. an. A lad, a youth 

Ooskinekewew, v.7z. 1. He 1s a lad, he is a 
youth 

Ooskinekewewin, n. in. Youth 

Ooskinekisew, n. an. A lad 

Ooskinekisis, n. an. A lad 

Ooskinekiskwido, n. an. A young woman, a 
maiden 

Ooskinekiskwawew, v. i. 1. 
woman 

Ooskisew, v. 7.1. He is new 

Ooskisk,n. an. A {fir (tree) 

Ooskiskooskow, v. imp. Fir abound 

Ooskiskwawan, n. an. <A bride 


He renews him, he makes 


An eye-berry 
He renews it, he makes 


She is a young 


Fee ae we 


———— 
—_ - = 


OOS 


Ooskiskwawanew, v. i. 1. She is a bride 

Ooskiskwawao, v. t.an. He takes a new wife 

Ooskiwun, n. in. The snout, the muzzle, the 
lower part of the nose. The word is usually 
applied to animals, and in some localities 
exclusively so, but in other places it is 
occasionally referred to the human race 

Ooskoon, 7. in. The liver 

Ooskoonakin, n. in. Grey cloth, grey Kersey 

Ooskoopuyew, v. imp. It draws up. See 
Iskoopuyew 

Ooskootakow, v, 7. He has a coat 

Ooskow, v. imp. It is new 

Ooskowasimisew, v.z. 1. She has an infant 

Ooskowasis, v. an, An infant, a babe 

Ooskowasisewew, v. 7.1. He is an infant 

Ooskuch, adv. At first 

Ooskuhoo, n. an. The moose or deer in 
autumn, when the horns become hairy and 
the animal rubs them 

Ooskuhoowepesim, 2. in. 
September. See Monih 

Ooskukoochin, v.i. 7. He hangs new (e. g. 
the new moon) 

Ooskukootin, v. imp. It hangs new 

Ooskun, n. in. A bone, an egg-shell 

Ooskunamoo, n. an. A wasp 

Ooskunamooskow, v. imp. Wasps abound 

Ooskunakin, n. iz. See Ooskoonakin 

Ooskunew, v. 7. |}. He has a bone or bones 

Ooskunewew, v. 7. 1. He is bony 

Ooskunewun, v. imp. It is bony 

Ooskunipime, n. in. Marrow 

Ooskunow/an, 2. in. An egg-shell 

Ooskunuskoose, ”. in. Straw, stubble 

Ooskuskik, z.an. A new kettle 

Ooskusukai, n. in. A new skin (as upon the 
healing of a laceration, &c.) 

Ooskwutim, nz. in. A beaver-dam 

Oosoapimew, v. i. 1. He has some soap 
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9 
be 


The fledging month, 


OOS 


Oosoo, v. 1.4. He boils (anim. objecty 

Oosoo, v. 7.4. He has a tail 

Oosooi, x. an. His tail (speaking of an animal). 
It sometimes is used for a tail 

Oosooskwatooi, n. an. A pine cone 

Oosooskwuhikunew, v. 7. 1. She has a sad-iron 

Oosowow, v. imp. For this word and its deri- | 
vatives, see Oosawow, &e. 

Oospiskwunewaskuhikun, 2. in. 
the house 

Oospiskwunichichan, 2. in. 


The back of | 
The back of the | 


hand 

Oospiskwunikun, n. in. The back-bone, the 
spine 

Oospisowukun, n. in. The breast-bone of a 
bird 


Oospitapan, x. in. A sled-wrapper 
Oospitapanaape, n. in. A sled-line 
Oospitoonawuk, n. in. The flesh of the foreleg. 
Oospusao, . in. The breast-bone of a bird; 
the flesh of the breast 
Oospwawkun, n. an. <A pipe, a tobacco-pipe 
Oospwawkunew, v. 7.1. He has a pipe | 
Oospwawkunusinne, n. an. Pipe-stone (7. e. 
the soft stone suitable for making the native 
pipe 
Ocsthslmowayesalo deel n. in. A birth-. 
right 
Oostikwanapisk, z. in. A helmet 
Oostikwanapiskoowun, v. imp. It is a helmet 
Oostikwanikakun 
Oostikwanikun 
Oostikwanikunikakun 
Oostikwanisapoonikun, n. in. 
a head needle 
Oostimimow, n. an. A niece, a daughter-in- 
law. Sometimes used for a cousin 
Oostisiwuk, nv. in. The flesh taken from the, 
sinewy part of the back of an animal 
Oostoostootum, v. 7. 6. He coughs 


n. in. A skull 


A pin. Lit, 


OOS 


Oostoostootumoowin, x. in. A cough 

Oostootum, v. 7. 6. He coughs 

Oostootumoowin, n. in. A cough 

Oosuapakuhum, ». ¢. in. 6. He splashes it 

Oosuapakuwao, v. t. an. He splashes him 

Oosugamew, v.i.1. He has some sugar 

Oosuhikao, ». i. 3. He is starting (animals) 

Oosukaskoohoonew, v. i. 1. She has a brooch, 
a clasp, &c. 

Oosukimawuyanew, Veber tl. 
quito gauze 

Oosukipasoonew, v. 7. 1, 

Oosukuhikunew, y, j, 1. 
some nails 

-Oosukuhoonew, ». i. 1. 
has a walking-stick 

Oosum, v. t. in. 6. He boils it 

Oosuskumoo, n. an. A communicant 

Oosuswapinaio, » t.an. See Wususwapinao 

Oosuwao, v. t. an. He starts him, he rouses 
him (as an animal) 

Ooswao, v. t. an. He boils him 

Ooswapuyetow, v. t. in. 2. He sprinkles it 

Oot, n. in. A canoe 

Oot, pron. poss. See Oo 

Oota, adv. Here, this way 

Ootachikao, v 7. 3. He draws, he drags 

Ootachikapuyew, v. imp. It draws (as a 
plaster) 

Ootachikawemuskike, n. in. Drawing-plaster, 
drawing-salve 

Ootachimao, v. t. an. 
him (from behind) 

Ootachimoo, n. an. A witness (i. e. one who 
gives testimony) 

Ootachimoostumakao, n. an. 

Costachitum, v. t. in. 6. 
drags it 

Ootak, prep. Behind 

Ootakakat, nin. The hind-leg 
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He has a mos- 


He has a button 
He has a nail or 


He has a staff, he 


He draws him, he drags 


A deputy 
He draws it, he 


OOT 


Ootakaskowao, v. t. an. He goes behind him 
Ootakatuk, n. in. The stern. It is used also 
as an adv. astern, aft 
Ootakoos€ék, n. in. Yesterday 
Ootakoosemechisoo, v. i. He sups, he takes 
an evening meal 
Ootakoosemechisoowin, n, in. Supper 
Ootakoosemechisoowinikowao, v. t. an. 
makes a supper for him 
Ootakoosew ( v. imp. It is afternoon, it is 
Ootakoosin j evening. See Afternoon 
Ootakooseweuchikoos, n. an. ‘The evening 
star 
Ootakoosewuk, n. an. pl. The sick 
Ootakooyapikwahoonew) v. i. 1. He has a 
Ootakowapikwahoonew cap-peak, he has a 
veil 
Ootakichikunew, », i. 1. 
has a spear 
Ootakwekwahoonew, v.i. 1. Hehasa cap-peak 
Ootamaskikunawao, v. t. an. He hits him on 
the breast 
Ootametitow, v. t. in. 2, 
something 
Ootamikwasin, v. i.7. He falls upon his face 
Ootamuchewaspimewin, n. in. Fort & la Corne 
on the Siskachewun. The name refers to a 
steep hill on the left bank of the river, where 
Indians try their skill at archery. Lit. «the 
shooting up the hill place.” 
Ootamuhikao, v. 7. 3. He hammers, he strikes 
Ootamuhikun, n. in. A hammer. From this 
| _ word we have the corruption, “ tomahawk” 
Ootamuhikunew, v. i. 1. He has a hammer 
Ootamuhikunis, n. in A small haramer 
Ootamuhum, ». ¢. in. 6. He beats it, he strikes 
it, he hits it, he hammers it 
| Ootamuwao, v. t. an. He beats him, he strikes 
him, he hits him, he hammers him 
| Ootanak, prep. Kaira 5 


He 


He has a dagger, he 


He hits it against 


OOT 


Ootanakao, v. 7.1. He is the last, he is be- 
hind 
Ootanakimik, adv. 
his past life 
Ootanisew, v.i.1]. He has a daughter 
Ootanisimao, v. ¢t. an. He regards her as a 
daughter 
Ootanisimow, n. an. A daughter 
Ootaniskastumao, n an. An heir 
Ootanisw‘atumoo, n. an. A gainsayer 
Ootapaakun, n. an. A draught-animal (e. g. 
a dog, a horse, an ox) 
Ootapanask, n. an. A sled, a cariole 
Ootapanaskoo, v. 7. 4. He has a sled 
Ootapanaskookakao, v. i. 3. He makes a sled 
of it 
Ootapanaskookao, v. i. 3. He is making a sled 
Ootapanaskookowao, v. t. an. He makes a sled 
for him 
Ootapanaskoos, n, an. 
cariole 
Ootapanaape, n in. 
Ootapanikatow, v. t. in. 2. 
the sled 
Ootapanikao, v. i. 3. He makes up his sled 
(7. e. he packs his things upon it) 
Ootapatao, v. ¢t. an. He hauls him, he drags 
him, he draws him 
Ootapatum, v. ¢. in. 6. 
it, he draws it 
Ootapao, ». 7. 3. 
Ootapayupao, v, 7. v. 
Ootapétew, v. 7. 1. He has a fire-bag 
Ootapétukuhikunew, v. 7. 1. He has a key 
Ootapinew, v. i. 1. He has some parchment 
Ootapiskakuneminew, v. i. 1. She has a neck- 
lace 
Ootapiskakunew, v. 7. 1. 
kerchief 
Ootapisoonadapea, n. in. pl. Braces, suspenders 
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During his past life, in 


A small sled, a small 


Harness, traces 
He arranges it on 


He hauls it, he drags 


He hauls, he draws (things) 
He uses a drag-net 


She has a hand- 


| 
ooT | 

Ootapitapisoonew, v. i. 1. She has an ear-ring 
or ear-dropper 

Ootapitichapisoonew, v. i. 1. He has a finger- | 
ring | 

Ootapthikunew, v.7. 1. He has a key 

Ootapw‘atumoo, n. an. A believer 

Ootasakwuk, n. an. pl. The small rectilinear | 
lines on birch-bark 

Ootasew, v. 7. 1. He has leggins or trowsers 

Odtasew, v. i. 1. He sails from there 

Ootaskoohum, v. t. in. 6. He takes it out of 
the water, he takes it out of the fire or out 
of a trap (as by means of a stick) 

Ootaskoonao, v. t. an. He takes him out of; 
the water, he takes him out of the fire or 
out of a trap (with the hand) 

Ootaskoonum, v. t. in. 6. He takes it out of| 
the water, be takes it out of the fire, or out | 
of a trap (with the hand) ] 

Ootaskoowao, v. t. an. He takes him out of 
the water, he takes him out of the fire, or 
out of a trap (as by means of a stick) ! 

The palm of the} 


Oostastumichichan, n. in. 


hand 
Oostastumupestowao, v. t. an. He sits before | 
him 
Ootastumupew, v. 7.1. He sits before, he sits | 
in front 


Odtastun, v. imp. It sails from there 
Ootatanew, v. 7.1. He has an anvil 
Ootatisew, v.i.!. He is born 
Ootatisewin, n. in. Birth 
Odtawemio, v. t. an. He regards him as his} 
father 
Odtawemikowa’o, v. t. an. He gets a father for 
him (i. e. he induces some one to adopt him)} 
Odtawemiskowao, v.t. an. He fathers him (i. e.| 
he makes himself a father to him). Mun-to} 
kutta dotawemiskowdo unehe kah sakehikoot,| 
God will be a father to those who love him 


OOT 


OcStawemow, n. an. A father 
Ostawemowew, v.i. 1. He isa father 
Octawéw, v. i. 5. He has a father 
Odtawikimow, n. an. A patriarch 
Ootawiskowao, v. ¢. an. Heis the father of him 
Octawiskum, v. ¢. in. 6. He is the father of it 
Ootayanew, v i. 1. He owns, he possesses 
Ootayipponew, v. 7.1. He has some ribbon 
Ootayiseyinemew, v. i. 1. He has a people, he 
has (them) for a people 
Ootayoowinisew, v. 7. 1. 
Ootaytikoonakio, v. an. A baker 
Ootayikoonowew, v. i. 1. He has some bread 
Ootayuméakasoosk, n. an. A hypocrite 
Ootayuméastumakao, n. an. An intercessor, 
a mediator 
Ootayuméhow, n. an. A worshipper, one who 
prays, a Christian. Oatayuméhowuk, the 
Church. This is the word commonly used 
to distinguish the baptized Indians from 
those who are still heathen 
Ootayuméhowew, ».i. 1. He is a worshipper, 
he is a Christian 
Ootayumew, n. an. 
Ootayupéw, v. 7. 5. 
Oota, adv. Hither 
Ootamekwanew, v. i. 1. He has a spoon 
Ootamew, v.i. |. He has (or owns) a dog 
Ootanow, n. in. A permanent encampment 
(2. e. one to continue several weeks, and not 
only a night or two as in travelling), a city, 
a town 
Ootanowetow, ». t. in. 2. He forms an encamp- 
ment (7. e. he and his party live distinct 
from others), he forms a settlement, he 
makes a clan 
Ootanowewin, n. in. An encampment, a king- 
dom 
Ootanowis, n. in. 
village 
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He has some clothes 


A speaker, a talker 
He has a net 


A small encampment, a 


OOT 


Ootao, v. ‘mp. It boils 

Ootatupéw, v.i. 5. orn. an. A rider, a horseman 

Ootayétoowin, n. in. Envy, jealousy 

Ootayétum, v. 7. 6. He is envious, he is jealous 

Ootayétumoowin, n. in. Envy, jealousy 

Ootayimao, v. t. an. He envies him, he is 
jealous of him 

Ootayipuk, n. in. A cabbage 

Ootayipukooskow, v. imp. There are many 
cabbages 

Oote, adv. Even, namely, to wit 

Ooté, n. in The bottom (of a kettle, jug, keg, 
or other vessel) 

Ooteamew, v. 7.1. (pronounced Ootémew), He 
has some tea 

Ootéhe, n. in. The blade-bone 

Ootetowikoomanew, v. i. |. He has a dagger 

Ooteyapamew, v. 7.1. He has an ox 

Ootichuhikunisew, v. 7. 1. He has a com- 
pass 

Ootik, n. in. loc. case. In the canoe. 
used as an adv , aboard 

Ootikinakunew, v. i. 1. He has a cradle 

Octin, v. imp. There is a wind, the wind 
comes from there, it blows 

Ootinayupan, n.in. A hole in the ice for ex- 
amining the nets 

Ootinao, v. t. an. He takes him, he gets him, 
he receives him, he obtains him 

Ootine, n. in. The blade-bone 

Ootinekwun, n. an. A quill or feather taken 
from the tail of a bird 

Ootinikakuhio, v. t. an. 
to him 

Ootinikakuhewao, v. 7.3. He sells 

Ootinikao, v. 7.3. He buys 

Ootinikawikumik, n. in. A shop, a store, a 
trading-sho 

Ootinikawikumikéokatum, v. ¢t. in. 6. 
makes a trading-shop or store of it 


It is 


He sells something 


He 


OOT 

Ootinikawikumikéokdo, v. 7, 3. 
store or trading-shop 

Ootinikoowisew, v.i. 1. He is acceptable 

Ootinikun, 7. an. A captive 

Ootinum, v. t. in. 6. He takes it, he gets it, 
he receives it, he obtains it, he acquires 
it 

Ootinumasoo, v. i. 4. He takes it to or for him- 
self, he takes it upon himself, he acquires it 
for himself 

Ocdtinumowatum, v. ¢ in. 6. He supplies it 
to it 

Odtinumowao, v. ft. an. He bestows it upon 
him, he provides for him, he supplies bim 
with it, he supplies his wants 

Ootip, n. in. The brain 

Ootipachimoo, n. an. A relator 

Ootipayechikao, n. an. A governor 

Ootipayetumoo, n. an. A possesser 

Ootipayimisoo, n. an. A freeman, a man 
whose contract has expired 

Ootippuhikastumakao, n. an. A redeemer 

Ootippuhumakastumakao, n. an. A redeemer 

Ootisapumao, v. t. an. He sees him (as a per- 
son in the distance) 

Ootisapitum, v. f. in. 6. He sees it (as a dis- 
tant object); he reaches it, or attains to it 
(in age) 

Ootisekan, n. in. A turnip 

Ootisekanatikwa, n. in. pl. 
“shaws” 

Odtisew, v. 7.1. He gains, he wins, he profits, 
he obtains, he receives, he gains an advan- 
tage 

Ostisewin, n. in. Gain, profit, advantage 

Ootisinakoosew, v. 7.1. He is in sight 

Ootisinakwun, v. imp. It is in sight 

Ootisisin, v. 7.7. He lies with his face to the 
ground 

Ootiskow, prep. Before, in front of 
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Turnip tops or 


OOT 


He builds a | Ootiskowapiskisew, v. imp. 1.) It is the front 


Ootiskowapiskow, v. imp. J) (speaking of 
stone), it is the front of the rock 
Ootiskowiskowao, v. t. an. He is before him, 
he is facing him 
Ootiskowiskum, v. #. in. 6. 
he is facing it 
Ootiskowoogapowew, v. 7. 1. He stands facing 


He is before it, 


Ootiskowoogapowistowao, v. t. an. He stands 
facing him, he faces him 
Ootiskowoogapowistum, v, t. in. 6. He stands 


facing it 

Ootiskowukoochin, v. 7.7. He hangs in front 

Ovotiskowupestowao, v. t. an. He sits facing 
him 

Ootiskowupew, v.27. 1. He sits facing 

Ootitamiwunipukisin, v. 7. 7. He falls with 
his face to the ground 

Ootitamiwunisin, v. 7. 7. 
feet to the ground 

Ootitawinew, v. 7 1. He has a_ stopping- 
place. Uta @ ootitawinit, where he dwells 

Ootitamiwuninum, v. ¢. in. 6. He turns it 
upside down 

Ootitao, v. t. an. He comes up to him, he 
reaches him, he attains to him 

Ootitikoo, v. pass. 4. It befalls him, it betides 
him 

Ootitinao, v. t. an. He seizes him, he assaults 
him, he assaiis him, he comes up to him, he 
lays hands on him 

Ootitinewawin, n. in. An assault 

Ootitoohikunew, v. 7. 1. He has a compass 

Ootituhum, v. t. in. 6. He comes up to it (by 
water); he reaches it (as by something in 
the hand) | 

Ootitum v.t. in. 6. He reaches it, he arrives 
at it, he comes up to it 

Ootitupestowao, v. t. an. 
fore him 


He ilies with his 


He bows down be- 


OOT 


Ootitupew, v. i. 1. He crouches, he sits with 
his head leaning down 
Ootitupisin, v. 7. 7. He lies with his face 
to the ground 
Ootitupukoochin, v. imp. 7. He lies or hangs 
on his back. The word is seldom used ex- 
cept as applied to the moon 
Ootitupuses, n. an. A brown snow-bird 
Ootitwasoo, n. an. A pretender 
Ootitwastumakao, n. an. An interpreter 
Ootoéochisin, v. 7.7. He bruises himself 
Ootoohoowanew, v.7. 1. He has a ball 
Ootookimamew, v. 7.1. He has a master 
Ootéokow, v. imp. It is a bruise, it is livid 
Ootookuhum, v. t. in. 6. He bruises it 
Ootookuwao, v. 4. an. He bruises him 
Ootoonew, v. 7. 1. He hasa mouth. Numma 
ootoonew, he does not speak when spoken 
to, he is sullen, he is sulky 
Ootoospwawkunew, v. 7.1. He has a pipe 
Ootootametwasoo, v. t. an. He reconciles him 
to himself, he makes him a friend to him- 
self 
Ootootamew, »v. i. 1. 
Ootootamewawin, n. in. Friendship 
Ootootamiinao, v. t.an He regards him as a 
friend, he makes him a friend 
Ootootamimewawin, n.in. Reconciliation 
Ootootamiskatoowin, n. in. Reconciliation 
Ootootamitum, v. t. in. 6. He makes a friend 
of it 
Osdtcotao, v 7. 3. 
Ootowasimisimio, v. t. an. 
as his child 
Ootowasimisew, v. 7. 1. He or she has a 
child, it has young (e. g. a cow or any ami- 
mal) 
Ootowasisekanew, v. 7. 1. She has a doll 
Ootow’atao, v. t.an He catches him (speak- 
ing of a fish) 
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He has a friend 


He proceeds from there 
He regards him 


OOT 


Ootowamow, n.an. A sister 

Ootow/ookoosew, v. i. 1, He catches (speak- 
ing of a net, i. e. fish are caught by it) 

Ootow'ow, v. i. 2. He catches (speaking of 
a fish, 7. e. he becomes caught) 

Ootow’ukow, v. i. 2. He has ears. Numma 
ootou’ukow, he is deaf, lit. he has no ears 

Ootuchapachéw, v. 7.5, He has a bow-string 

Ootuchapéw, v. 7. 5. He has a bow (for 
shooting) 

Ootuchunisew, v. 7.1. He has a finger-ring 

Octuhipan, n. in. A hole in the ice for ob- 
taining water, a water-hole, a well 

Odtuhipanikao, v. i. 3. He makes a water- 
hole 

Odtuhumio, v. i. 3. He steps 

Ootukikoomew, : 

Ootissilkinaet ho. 7.1. He has a cold 

Ootukisew, v. 7, 1. This verb is not used 
alone, but with some word of quantity, as in 
the following examples. Méchat ootukisew, he 
is with many boats or canoes (i.e. he is 
accompanied with many, or has many in his 
brigade). Ndoo votukisew, he is with four 
boats. Tatoo ’tukisew, he is with so many 
boats, canoes, &c. 


Ootukoohoonew, 2 ; . 

Qotukoshoowingn(, %2 1. He has a cloak 

Ootukookwachikunew, v. i. 1. He has some 
gartering 

Ovotukéopew, v. i. 1. He has a blanket, he 
has a coat 

Ootukooskachikunew, v. 7.1. He has a foot- 
stool 


Ootukuhumak4o, n. an. 
serves Out rations 

Ootukukoon, n. in. A wing 

Ootukukoonew, v.i 1. He has a wing 

Ootukumiséw, v. 7. 5. He is hasty,-he is surly, 
he is crabbed 


The person who 


OOT 


Ootukuskew, v. 7. 1.) 
Ostukuskoolwed, 4) (He has an arrow 
Ootukwaskoopanew, v.i. 1. He has a scoop 
(for removing ice from the water-hole) 
Ootukwuchetooyakunew, v. i.1. He has some 
net floats 
Ootikwuhikao, )} 
Ootikwuhumoo, 5” @” 
Ootukwunewinew, v. z. 1. 
Ootukwunowoosoo, n. an. 
Ootukwunthoowinew, v. i 1. 
cloak 
Ootumakutoosoo, v. pass. 4. 
by starvation 
Odtumapichéw, v. 7. 5. 
Ootumayétum, v. 7. ¢. 
cares 
Ootumayétumoowin, n.in. Anxiety, care 
Ootumehao, v ¢t. an. He hinders him, he re- 
tards him, he interrupts him 
Ootumehikoosew, v. 7... He is embarrassed 
Ootumemechisoo, v. i. 4. He is occupied in 
eating 
Ootumewistow, v. 7.2. He is busy working. 
It is sometimes used as ¥. t. 
Ootumeyoo, v. i. 4. He is busy, he is occu- 
pied 
Ootumimao, »v. t. an. 
speech ) 
Ootummio, v. t. an. He draws it (as a pipe) 
Ootunne, n. in. His tail (speaking of a bird) 
Ootunowoogapew, v. 7. 1. The sand drifts 
into his eyes 
Ootunowoogapowin, n. in. 
sand drifts into the eyes 
Octupestowao, v. ¢. an. He sits in front of 
him, or by the side of him 
Ostupestum, v. t.6. He sits in front of it, or 
by the side of it 
Ootupistowasimisew, v. @. 1. 
342 


A steersman 


He has a cloak 
A nurse 
He has a 


He is delayed 


He is absent 
He is anxious, he 


He hinders him (by 


A place where 


She has an infant 


OOT 


He has a paddle, or an oar 


Ootupoo, »v. z. 4. 
He has a tenting 


Ootupukwasoonew, »v. 7. 1. 


Ootuputayimoowuk, n. an. pl. ‘The humble 
Ootusamew, v. 7. 1. He has some snow-shoes 
Ootusiskeweyakunikio, nan. A potter 


Ootuskanasew, v. 7. 1. He belongs to that coun- 
try or tribe 
Ootuskepwamew, v. 7. 1. 
toes 
Ootuskepwawemew, v. i. 1. 
tatoes 
Ootuskew, v. 7.1. He dwells (there), he in- 
habits (that place) 
Ootuskikoo, v. 2. 4. 
Ootuspichikwunawinew, v. 7. 1. 
apron 
Ootuspisimoonew, v. 7. 1. He has a bed, he 
has a pillow 
Ootuspisitapewinew, ) v. 7. |. 
Onna meeeuenet stool 
Ootuspiskwasimoonew, v. 7. 1. He hasvatpaliogt 
Ootuspitapanew, v. 7. 1. He has a sled-wrap- 
per 
Ootuspukoonew, 
Ootuspukooskakunew, -v. 7. 1. She has a shawl 
Ootuspukoowinew, 
Ootuspustakunew, v. i. 1. She has an apron 
Ootussikunew, v. 7. 1. He has some socks 
Ootussinakao, ». an. The breast bone; the 
flesh of the breast 
Ootussisoo, v. 7. 4. 
Ootustasoowikumikoo, v. 7. 4. 
house 
Ootustanum, »v. t. in. 6. He cocks if 
Ootustisemew, v.t. 1. He has a sinew, or some 
sinew 
Ootustisew, v. 2. 1. 
Ootustoonew, v. i. 1. 
Ootusuwapew, 7. an. 
man 


He has some pota- 


He has some po- 


He has a kettle 
She has an 


He has a foot- 


He has an ice-chisel 
He has a store- 


He has some mittens 
He is a boat-builder 
A watcher, a watch- 


OOT 


Ootutamimewdao, n an. An accuser 
Ootutamuchases, n, an. A foetus, an animal 
in the foetal] state 
Ootutawao, n. an. Atrader 
Ootutin, v. imp. It freezes 
Ootutesaweyasew, v. i, 1. or n. an. 
See Utesaweydsew. 
Ootutookwakun, n in. The back-bone of an 
animal. his is a word of local usage 
Ootutoosew, v. i. 1. He has an arrow 
Ootutooskao, n. an. A laborer, a workman 
Ootutooskaweyinew, n. an. A laborer, a 
workman 
O otutooskayakunimao, »v. ft. an. 


A locust. 


He has him 


for a servant, he regards him as his ser-. 


vant 
Ootitow, v. i. 2. He has some fur 
Ootutow/ow, v. imp. It falls into it (as a river 
into a lake, &c.), it disembogues 
Ootutukwun, 2. in. A wing 
Ootututamoo, v. i. 4. He inhales 
Ootututamootum, v ¢t. in. 6. He inhales it 
Oottiwow, v. 7.2. See Ootow’ow 
Oowaistcoatew, v. 7. 1. He has a waistcoat 
Oowapaspinao, n. an. <A leper 


Oowapoowuyanew, v. 7. 1. He has a blanket 
Oowaptchikao, n. an. <A seer 
yapumisoowinew ; 
NOW AAA esc v. i. 1. He has a look- 
Oowapumoonapiskew, . 
ing-glass 


Oowapumoonew, 
Oowaskuhikunew, v.i. 1. He has a house 
Oowaskuhikunikao, n. an. A builder 


waspichapisoonew, - ‘ 
perraspinap ECU rd. © Shamihgs a 
Oowaspisoonew, : 

; waspisoon 
Oowaspisoowuyanew, 


Oowastanumakunew, v. 7.1. He has a lamp 
Oowatew. v. 7.1. He has a den 
Oowapuhikunew, v. i. 1. She has a besom or 
broom 
Oowastukow, v. 7. 2. 
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He has hair 


OOY 


Oowechawakunew, v. i. 1. 
ion (in walking) 
Oowechawakunimao, v. t. an. He makes a 
companion of him, he has fellowship with 
him 
Oowechehewao, n. an. A helper, a partaker 
Oowekemakunew, v. 7. 1. He has a com- 
panion (in dwelling), he has a wife 
Oowekew, v. i. |. He has a house or dwelling 
Oowekoopewutew, v. 7. 1. He has a basket 
Oowekwapanew, v.7.1!. He has some trowsers 
Oowéyoowinew, v. 7. 1. He has a name 
Oowoweyatakunew, v. 7.1, He has a keg 
Oowuchistoonew, v. 7. 1. He has a nest 
Oowunehikunew, v. 7. 1. He has a trap 
Oowunetootumoosk, n. an. A sinner, a trans- 
gressor, an evil-doer 


He has a compan- 


Oowuskwiinakunew, nipayney : 
Oowuskwiyakunew, 4 Vedi teak arebannatv ae 
Oowutupewutew, v. 7. 1. He has a basket 
Oowuyasehewao, 

Oowuyasehewaskew, § n.an. A deceiver 


Oowuyasimewao, 
Ooyakastimoonatikoo, v. 7. 4. He has a mast 
Ooyakun, n. in. A pan, a dish, a bason, a 
bowl, a cup 
Ooyakunew, v. 7. 1. 
dish, &c. 
Ooyakunikao, v. 7. 3. 
makes a dish, &e. 
Ooyakunis, n. in. A small pan, a small dish, 
&ce. 
Ooyayetum, v. 2. 6. 
it is used as av. t, 
Ooyesum, v. ¢. in. 6. 
garment) 
Ovoyeswio, v. t. an 
garment, anim.) 
Ooyeyekustisew, v. 7. 1. He has some gloves 
Ooyoo, v. t.4. He howls, he roars 


He has a pan, he has a 
He makes a pan, he 
He decides. Sometimes 
She cuts it out (as a 


She cuts him out (as a 


OOY 


Ooyoopakoo, v.i.4. He (the loon) cries out 

Ooyustasoon, n. in. See Oonustasoon 

Ooywachikakwamew, v. i. 1, He is in a trance 

Ooywachikakwamewin, n. in. A trance 

Ooywachikao, v. 7. 3. He prophesies 

Ooywachikaweyinew, n. an. A prophet 

Ooywachikawin, n. in. Prophecy 

Owa, pron. dem. an. This 

Owaha, v. imper, Be cheerful, do not despond, 
cheer up, pl. owahak 

Owasis, n. an. Acchild. Net owasimis, or net 
owasisim, my child 

Owasisekan, n. an. A doll, an image 

Owasisekanikakao, v. 7. 3. He makes a doll 
of it 

Owasisekanikao, v. 7. 3. 

Owasisekasoo, v. 7. 4. 
tends to be achild 

Owasisewe, adj. yref. Childish 

Owasisewew. v. 7. '. He or she isa child 

Owasisewisew, v. 7. 1. He is childish 

Owana, adj. & pron. Any, some one, some- 
body. Misewa owana, everybody, pl. owanike 

Owana? pron. inter. Who? Followed by a 
noun with the poss. pron. 3rd pers., it an- 
swers to whose, as owdna oot ustootin ? Whose 
cap is this? lt, “ who, his cap?” 

Owdnawew, v. i.1. Who he is, he is some- 
body (implying that he is unknown) 

Owanétooka, indef. pron. 1 do not know who 
he is, whois he I wonder? pl. owanétookanik 

Owases, n. an. A wild animal, a beast, a 
brute 

Oweasoo, v. 7. 4. He borrows 

Oweasoomao, v. ¢. an. He borrows it from 
him 

Owehao, v. t. an. He lends him (i. e. he lends 
something to him) 

OwéhewAo, v. 7.3. He lends 

Owew, v. i. 1. He'uses it 
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He makes a doll 
He is childish, he pre- 


OWU 


Oweyuk, adj. & pron. Any, any one, some- 
body, some one. Nuntow oweyuk, some one. 
Tatoo oweyuk, everybody, whoever 

Owikapun, v. imp. It is twilight (speaking of 
the morning) 

Owikastao, v. imp. It is shady, it isa shade, 
it is overshadowed 

Owikast‘asin, v. 7. 7. 
makes a shadow 

Owikastaskowao, v. t. an. 
him 

Owikast‘atin, v. imp. It is in the shade, it 
makes a shadow, it is beclouded 

Owikastayow, v. imp. It is overshadowed 

Owikow, v. imp. It is dusk 

Owikun, n. in. The back-bone, the keel of a 
boat ; 

Owistitipiskow, v. imp. orn. in. Adamp night | 

Owistooyan, n. an. A blacksmith | 

Owistooyanikumik, n. in. A blacksmith’s shop, 
a smithy, a forge 

Owistooyanis, 7. an. 
smith 

Owistow, v. imp. It is damp 

Owuasoo, v. i. 4. He borrows 

Owuchenitao, v. 7. 3. He is hauling wood 

Cwuchetapuhao, v. t. an, He makes him haul 
(e. g. a dog or Ox) 

Owuhao, v. t. an. He carries him, he hauls | 
him, he carries them to one place 

Owitkan, n. an. A captive, a slave, a bond- 
man. The word is also applied to draught- 
animals, as dogs or oxen, and sometimes 
even to cows 

Owukaneweiskwao, n. an. 
a bondwoman 

Owtkanewew, v. z. 1. He is a slave 

Owtkanikatao, v. t. an. He takes him cap- 
tive, he enslaves him, he puts him in 
bondage 


He is in the shade, he 


He overshadows 


An apprenticed black- | 


A female captive, 


OWU 


n.in. Captivity, bondage, 


Owiukasewawin, 
slavery 


Oowitkatikoowin, 

Owusamutin, . in. The other side of the 
mountain or hill. It is sometimes used 
adverbially, at the other side of the hill 

Owusanuk, n. in. The other side of the island. 
It is sometimes used as an adv. 

Owusoo, v. refl. 4. He warms himself 

Owutatikwao, v. z. 3. He is hauling logs 

Owutasoo, v. i. 4. He is carrying pieces (as 
over a portage) 

Owutow, v t. in. 2. He carries it, he hauls it, 
he carries them to one place (as in making 
a wood-pile) 


ia 


Pa, partic. indec. Used with the indic. mood, 
equivalent to would or should, but it is not 
extensively employed, and in some localities 
rarely if ever heard. Ne pa itdotan, | should 
go there 

Paiatuk, adv. 

Pakan, n. an. Anut. See Pukan 

Pakan, adv. Apart, separately, asunder, by 
itself. Some Indians pronounce the first 
syllable of this word and its derivatives pi- 

Pakanapimao, v. t. an. He parts company 
with him 

Pakanaydo, v. t. an. He sets him apart, he 
places him by himself, he dedicates him, he 
devotes him, he consecrates him 

Pakanehao, v. t. an. He separates him or 
them, he divides them, he parts then 

Pakanetow, v. t. in. . He separates it or them, 
he divides it, he parts it 

Pakanunwa, v. imp. pl. 
they are separate 

Pakanustawin, ) n. in. A setting apart, a con- 

te ators secration, dedication 
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See Payatuk 


They are distinct, 


PAK 

Pakanustow, v. t. in. 2. He sets it apart, he 
places it by itself, he dedicates it, he de- 
votes it 

Pakapitao, v. t. an. 
hand 

Pakapitum, v. ¢. in. 6, 
hand (e. g. a blister) 

Pakepuyew, v. imp. It swells 

Pakepuyewin, n. in. A swelling, an inflam- 
mation 

Pakisew, v. 7.1. He swells, he has a swelling 

Pakisum, v. ¢. in. 6. He explodes the powder 

Pakitao, v. imp. It explodes, it goes off 

Pakisewin, n. in. A swelling 

Pakoochichahoosoo, v. ref. 4. 
hands 

Pakoochichanao, v, t. an. 
(2. e. anotber person’s) 

Pakoochichao, v. i. '. He has dry hands 

Pakoochichawao, v. t. an. He wipes bis hands 
(2. e. another person’s) 

Pakoohun, v. imp. The ice clears away 

Pakookwahoo, v. i.4. He wipes his face 

Pakéokwahoon, n, in. A towel 

Pakéokwanao, ) v. t. an. He wipes his face 

Daeyeiog ste (2. e. another person’s) 

Pakoomoo, v. 7. 4. He is sick, he vomits 

Pakoomookwao, v. i. 3. He vomits blood 

Pakoomoosikun, n. in, An emetic, a vomit 

A small emetic (e. g. 


Pakoomoosikunis, n. in. 
for achild). This dimin. form is sometimes 
used when the reference is to an adult 
Pakoomootootum, v. t. in. 6. He vomits it 
Pakoomoowin, n. in. Sickness, vomiting 
Pakoopuyew, v. imp. It abates, it sinks, it 
dries, it assuages 
Pakoosew, v.7. |. He is dry 
Pakoositahoosoo, v. refl. 4. He wipes his feet 
Pakoositawao, v. t. an. He wipes his feet (i.e. 
another person’s ) 
Q 3 


He bursts him with the 


He bursts it with the 


He wipes his 


He wipes his hands 


PAK 


Pakuakwan, n. an. A cock, a domestic fowl. 
This word properly applies only to the male 
bird, being derived from the sound of the 
crowing, but it is often used also of the hen. 
When spoken with emphasis, and in a man- 
ner staccatoed on the three first syllables, 
with the ultimate lengthened, it is quite as 
good an imitation of cock-crowing as the 
English ‘ cock-a-doo-dle-doo.” 

Pakuakwanis, n. an. A chicken 

Pakuakwaniskow, v. imp. Cocks are nume- 
rous, fowl are numerous 

Pakumikwao, v. i. 3. He vomits blood 

Pakun, v. imp. It swells. The more usual 
word is pakepuyew 

Pakwai-ayumeawikimow, n. an. A Romish or 
Canadian priest 

Pakwaies, 7. an. 

Pakwaiesewew, v. 7. 1. 
Frenchman 

Pakwamistikoosew, 
Frenchman 

. Pakwamistikoosewew, v. 7. 1. 
dian or Frenchman 

Pakwaookow, v. imp. It is dry (as meat with- 
out moisture or fat) 

Pakwow, v. imp. It is dry 

Pakwuchipitao, v. f. an. He pulls him up, or 
pulls him off (when sticking to something) 

Pakwuchipitum, v. ¢t. in. 6. He pulls it up, he 
pulls it off 

Pakwuchow, v. imp. It is dry (as the ground), 
it is dry ground 

PAakwuhum, v. t. in. 6. He wipes it 

Pakwuskumik, n. in. Dry ground 

Pakwuskumikow, v. imp. It is dry ground 

Pakwustuskumik, n. in. <A desert 

Pakwutamoo, v. z.. 4.) He thirsts (as after ex- 

Pakwutatum, », 7. 6. \ ertion) 

Pakwutowukow, v. imp. It is dry ground 
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A Canadian, a Frenchman 
He is a Canadian or 
n. an. A Canadian, a 


He is a Cana- 


PAP 


Pakwutuske, n. in. Dry ground 
Pakwuwao, v. t. an. He wipes him 
Pamiskowakunis, 7. in. A boat 
Pamuhichaaskoostow, v. t. in. 2. 
it (speaking of wood) 

Pamuhichdaskootin, v. 
(speaking of wood) 

Pamuhichaatik n. in. A cross (made of wood) 

Panakootao, v. imp. It is bare (after the 
thawing of snow) 

Panepitao, v.t.an. He expands him, he opens 
him out 

Panepitum, v.t. in.6. He expands it, he opens 
it out 

Panepuyetow, v. ¢. in. 2. He expands it 

Panepuyew, v. imp. It expands, it opens out 

Panesew, v.i. 1. He is broad 

Paneyakun, n in, A pan. This is a word of 
native formation from the English pan and 
the Cree ooyakun. It is a common word in 
some localities, but is not known in others, 
pewapisk-ooyakun being used in its stead, or 
often simply ooyakun 

Paneyow, v.imp. It is broad 

Panuakoonao, v. i. 3, He clears away the 
snow (for making a tent, &c.) 

Panuskik, n. an. A frying-pan. This word 
is composed of the English pan prefixed to 
the Cree uskik, lit. ‘‘a pan kettle.” It is 
only of local usage, but where known no 
other term is employed ; 

Papachawepusao, v. 7 ¢. He has a spotted 
breast. This is the common name of the 
species of wild goose usually called by the 
English-speaking residents “ the laugher,” 
or ** the laughing-goose” 

Papachawikwao, v. 7. 3. He has a spotted face, 
he is freckled 

Papachawisew, v. i. 1. 

Papachawow, v. imp. 


He crosses 


imp. It lies across 


He is spotted 
It is spotted 


PAP 


Papachepiskow, v. imp. It is a low smooth 
rock 
Papakoomoo, v.i.4, He is sick, he is vomiting 
often 
Papakuapechases, n. an. A snipe 
Papaschao, n. an. A woodpecker 
Papaschas, 
Papaschasis, 
Papatawisew, v. 7. 1. 
Papatipachimao, v. t. an. 
telling news of him 
Papawétum, v. t. in. 6. See Pupawétum 
Papayuchisew, n, an. A small species of owl 
Papakutao, v. i. 3. He belches often _ 
Papakwuchipuyew, v. imp. It is worn in holes 
Papawisew, v. 7. 1. He is jocose ine 
Papayétakwun, v. imp. It is laughable, it 1s 
ludicrous (in sound) 
Papayuk, ady. One apiece, one by one 
Papayukoostao, adv. Nineeach 
Papeayétakwun, v. imp. See Papayétakwun 
Papechéw, v. 7. 5. He is slow ‘ 
Papehao, v. t. an. He laughs at him, he 
ridicules him 
Papetitaspoon, v. imp. 
tent, &c.) 
PaApetoos, adv. Differently, separately | 
PApetoosayétum, v. t. in. 6. He differs iu opi- 
nion about it 
PApetoosayétum, v. 7. 6. He is wavering 
Papetoosayétumoowun, n. in. Disagreement 
(in opinion), division 
Papetoosayimao, v. t. an. 
nion about him 
PaApetoosayimitoowin, n. in. Dissension 
PApetoosayimitoowuk, v. recip. 4. pl. _There 
is a dissension amongst them, they disagree 
with each other 
Papetoosayitoowuk, v. 7. 4. pl. They differ 
from one another in opinion 
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\ n.an. A small woodpecker 


See Papachawisew 
He goes about 


It snows into (the 


He differs in opi- 


| Papiskis, 


PAP 


Papetoosisew, v. i. 1. He is variable, pl. they 
vary 

Papetow, v. t. in. 2. 
ridicules it 

Papew, v. i. 1. He laughs 

Papewin, n, in. Laughter 

Papeyayechikawin, n. in. Laughter 

Papeyow, v. 7. 2. He flies hither 

Papinayétakwun, v. imp. It is ridiculous 

Papinayetum, v. t. in. 6. He despises it 

Papinayimao, v. ¢t. an. He scorns him, he 
despises him, he derides him 

Papinayimewaskew, v. 2. 1. 
derides 

Papinootakaskew, v.?. 1. He is scornful 

Papinootootowaa,) v. t. an. He derides him, 

Papinootowao, § he mocks him, he makes 
game of him 

Papinootwawin, n. in Derision 

Papisew, v. 7.1. He laughs a little 

Papisimao, v. t. an. He jokes at him 

Papisinakwun, v. imp. It is laughable, it is 
ludicrous (in appearance) 

Papiskech, adv. See Pupiskis 

Papisketinwa, v. imp. pl. 'They are in sepa- 
rate lots 

Papisketisewuk, ~v. 2. |. pl. 
rate companies or lots 

Papiskew, v. i. 1. He laughs often, he is a 
laugher 


He laughs at it, he 


He scorns, he 


They are in sepa- 


adv. In companies, in 
divisions or lots 
Papiskoosew, v. i. 1. 
Papiskwow, v. imp. 
Papowehikao, v. 7. 8. He knocks 
at eee v. t. in. 2. He shakes it 
Papowetukuhikao, v. 7. 3. He is knocking 
Papowetukuhum, ». ¢. in. 6. He knocks at it 
Papowéw, v. 7.5. He shakes himself 


separate 


He is uneven 
It is uneven 


PAP 


Papowéwapinao, v. ¢. an. He shakes him (so 
as to remove the contents) 

Papowéwapinum, v. ¢. in. 6. He shakes it (so 
as to remove the contents or shake out the 
dirt) 

Papowuhikao, v. i. 3. See Papowéhikao 

Papowuhum,, v. ¢. in. 6. He knocks it, he pats 
it, he shakes it off 

Papowistikwanawao, v. ¢. an. 
on the head 

Papowuwao, v. t. an. He knocks him, he pats 
him, he shakes him off 

Papukan, adv. Separately, distinct 

Papikanupewuk, v. i. |. pl. They sit in sepa- 
rate parties 

Papuke, adv. One part each 

Papukitin, v. imp. It drops constantly, or 
drop by drop 

Papukoopuyew, v. i. 1. 
lacerated or scratched 

Papukoositapisew, v. i. |. 
foot or feet 

Papukwunao, v. t. an. He peels him 

Papukwunum, v. t. in. 6. He peels it 

Papukwuwao, v. t. an. He bruises him 


He pats him 


He has his skin 


He has a blistered 


Papuske, adv. One part each 
Papustkapew, v. 7.1. He twinkles (with his 
eyes) 


Papuyetow, v. 7. 2 or v. t. 2. 
he expectorates it 
Papuyew,? v.imp. Itcomes (as an event), it 
Papuyin, § comes up (as phlegm), it ap- 
proaches, it moves hither. Sometimes used 
as v. 7. he comes racing, he approaches 
Pasayupao, v. 7.3. He dries a net 
Pasetowoopao, v. imp. It overflows, it runs 
over (as a lake) 
Pasich, 
Pasiche, 


He expectorates, 


t prep. Passing over 


PAS 
Pasichipuyew, (v. i. 1. & v. imp. He or it 
Pasichipuyin, ¢ goes over (any thing), it 
goes too high (i.e. above the place in- 
tended), it runs over (as grain from a 
measure ) 
Pasichiwapinao, v. t. an. 
(something ) 
Pasichiwapinum, v, ¢. in. 6. He throws it over 
(something, e. g. the fencing) 
Pasikwatun, v. imp, It storms, it is stormy 
Pasiminana, n. in. pl. Dried berries 
Pasiminao, v. 7. 3. She is drying berries 
Pasitaskoo, v. i. 4, He climbs over (fencing, 
Pasitatowéw, v. z. 5. ; &c.), he gets over 
Pasitipao, v. imp. It overflows (as a lake, &c.) 
Pasitootao, v. 7 38. He walks over (things 
lying in a heap) 
Pasituhum, v. t. in. 6, 
shoots over it 
Paskakoonao, v. imp. 
snow) is fresh 
Paskapoowanao, v. t. an. He takes off the 
lid, lit. he opens him, 7. e. uskik, the kettle 
Paskapoowanum. »v. t. in. 6. He opens it, he 
takes off the lid (as from a keg) 
Paskakinikatao, v. imp. or pass. It is open or 
opened (as a book) 
Paskakinikun, n. in. The leaf of a book 
Paskakinum, v. t. in. 6. He turns it over (as 
the leaf of a book), he opens it (as a book, 
by turning over the leaves) 
Paskakinumowao, v. t. an. 
him (as a book) 
Paskeoosowan, n. in. 
berries 
Paskeoosowow, v. 7. 2. 
Paskeétakootao, v. imp. It lies open 
Pasketanao, v. t. an. He opens him 
Paskétanikatao, v. pass. It is opened 


He throws him over 


He steps over it, he 


The track (on the 


He opens it for 
Jam, preserve, boiled 


She boils berries 


Pasichikwaskootew, v. i. 1. He jumps over (it) | Paskétanum, v. ¢. in. 6. He opens it 
| 
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PAS 


Paskétanumowao, v. t. an. 
him, he opens it to him 
Paskétapuyew, v. imp. It opens 

Paskétawapthum, v. ¢. in. 6. 
open 
Paskétawaptiwao, v. t. an. 
open 
Paskétoonanew, v. i. 1. 
Pasketoonao, v. i. 3. He has his mouth open 
Paskéw, v. i. 5. He removes the tenting (i. e. 
he takes it from off the tent-poles) 
Paskichiwanao, v. t. an. He takes off the lid, 
he opens him (as a kettle) 
Paskichiwanum, v. t. in. 6. 
lid, he opens it 
Paskiminisowao, 0.1: 3 
Packininukisikes, | berries 
Paskinum, »v. ¢. in. 6. He opens it (as a book) 
PaskinumowAo, v. t. an. He opens it for him 


He opens it for 


He breaks it 
He breaks him 


He opens his mouth 


He takes off the 


She is boiling 


Paskipuyew, v. imp. It bursts 
Paskisikao, v. i. «. He shoots, he fires 
Paskisikawin, n. in. Ammunition 


Paskisikawinis, n. in. 
ammunition 

Paskisikun, n. in. A gun, a fowling-piece, a 
musket, a rifle 

Paskisikun-apét, n. in. 

Paskisikun-apisk, ”. in. A gun-barrel 

Paskisikun-atik, n. in. The wood or tree 
from which the stock of a gun is made. 
From. this tree is made the native vomit. 
When the word applies to the tree it is used 
as an anim. noun 

Paskisikunis, n. in. A small gun, a pistol 

Paskisikunuchape, n. an. A cross-bow 

Paskisikun-ustootinis, n. in. A gun cap, a 
percussion cap 

Paskisikun-wunehikfo, v. 7 3. He sets a 
‘“‘gun-trap,” he sets a gun (in order to kill a 
fox or other animal when seizing the bait) 
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A small quantity of 


A gun-hammer 


PAS 


Paskisoosoo, v. ref. 4. He shoots himself 
Paskisum, v. t. in. 6. He shoots it 
Paskiswao, v.t. an. He shoots him 
Paskitaskoo, v. i. 4, He climbs over 
Paskitatowéw, v. i. 5. (fencing, &c.) 
Paskowahoo, v. 7. 4. See Paskuwéahoo 
Paskuakoonakun, n. in. A  snow-shovel, a 
shovel, a spade 
Paskuakoonakunikakao, v. 7. 3, 
snow-shovel of it 
Paskuakoonakunikao, v. 7. 3. He 
snow-shovel 
Paskuakoonakunis, n. in. 
shovel 
Paskuakoonao, v. 7. 3. He clears or throws 
away snow (from the front of the house, 


He makes a 
makes a 


A small snow- 


&c. ) 

Paskuch, adv.  Affirmatively, strengthen- 
ingly 

Paskuhum, v. ¢. in. 6. He bursts it, he breaks 
it open 


Paskustow, v. t. in. 2. He sets it open 
Paskuwahoo, v.i.4. He breaks his way out 
(e.g. a chicken, &c., in coming from the 


shell) 

Paskuwao, v.¢. an. He bursts him, he breaks 
him open 

Pasoo, v. 7.4. He is dry, or, as v. pass., he is 
dried 


Pasoominan, n. in. 
Pasoominao, v. i. 3. She is drying berries 
Paspastao, n. a». A woodpecker 
Paspetisinao, v. t. an. He sets bim at liberty 
Pastachiwusoo, v. i. 4. He boils over (é. g. 
the kettle) 
Pastachiwutao, v. imp. It boils over 
Pastahdo, v. t. an. He brings evil or venge- 
ance upon him (e.g. sickness or death) 
Pastahoo, v. ref. 4. He brings evil or venge- 
ance upon himself 


Berry-cake 


PAS 


Pastahoowin, n. in. Vengeance 

Pastamio, v. t. an. He brings evil upon him; 
he blasphemes him, he scandalizes him, he 
slanders him 

Pastamewaskew, 2”. 
slanderer 

Pastamoo, v. ref. or v. 7. 4.. He brings ill-luck 
upon himself; he blasphemes, he slanders 

Pastamooskew, 2. an. A blasphemer 

Pastamoowe, adj. pref. Blasphemous 

Pastamoowin, 2. in. Blasphemy, scandal, 
slander 

Pastapayiskakoo, v. refi. 4. 
self with a liquid 

Pastao, v. imp. It is dry, or, as v. pass., it is 
dried 

Pastawatik, n. an. A dry tree 

Pastawemita, n. in. Dry wood (i.e. fuel) 

Pastaweyas, n. in. Dry meat, dried meat 

Pastinao, v t. an. He cracks him 

Pastinum, v. t. in. 6. He cracks it 

Pastipuyew, v. imp. It cracks 

Pastitin, » imp. itis cracked or it cracks 

Pastuhum,v. t. in. 6. He cracks him 


an. A blasphemer, a 


He chokes him- 


Pastumio, v. t. an. He breaks him (with the 
teeth) 

Pastutum, v. t. in. 6. He breaks it (with the 
teeth) 


He cracks him 
He dries it 
She is drying moss 
3. He dries his moccasins 


Pastuwao, v. t. an. 

Pasum, v. t. in. 6. 

Pasuskao. v. 7. 3. 

Pasuskisinao, v. 7. 

Paswao, v. t. an. He dries him 

Patikoopitao, v. t. an. He pulls it upon him 
or them (as a net upon birds) 

Patima, adv. By and by, presently, after- 
wards, hereafter; except, unless 

Patoos, adv. Till, until, by and by, after- 
wards 

Patukooskowao, v. t. an. 
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See Putukooskowao 


PAC 


Pawistik, ». in. A rapid, a fall, a water- 
fall 

Pawistikoos, n. in. A small rapid, a ripple 

Pawistikoosip, n. an. The rapid’s duck 

Pawunéw, v. 7. He is lean, he is starving, 
he is skin and bone 

Pay‘akisew, v. i. 1. He is clean, he is pure. 
Pay‘akisit Achak, the Holy Ghost 

Pay‘akun, v. imp. It is clean, it is pure 

Payipapun, v. imp. The light streams out (as 


from the sun when shining through open- | 


ings in a dark cloud) 
Payipahnm, v. t. in. 6. He perforates it 
Payipawao, v. t. an. He perforates him 
Payuta, adv. Clearly, evidently 
Payutaapuchegatao, v. imp, 
seen 
Paputanakoosew, v. 7. 1. 
ble, he can be seen plainly 
Payitanakwun, v.imp. It can be seen plainly, 
it is distinctly visible 


It is plainly” 


He is distinctly visi- | 


: 


Payitiawapumao, v. t. an. He sees him, 
plainly 

Payitawapttum, v. ¢. im 6. He sees it 
plainly 

Pa, partic., equivalent to hither. It is 

Pache, prefixed to verbs, and can be used | 


with all moods, tenses, and persons, 


thus—kewdo, he returns, i.e. he goes back ; 


pache-kewao, he returns hither, aie. he, 


comes hack; itdotao, he goes; pa or pache- 
itootao, he hither goes, i.e. he comes. A 
few of the more common words with ‘this 
prefix will be found below, but others must 
be sought for under their initial letters, 
omitting the prefix. 


clusively used, and in others the pache 


Pacheitissiwao, v. t. an. He sends him hither, 


Its 
use will be seen by two or three examples, | 


It should be observed, 
that in some localities the pa is almost ex-. 


PAC 

Pacheitéotao, v. 7 8. He comes, he ap- 

proaches 
Pachenakoosew, v. 7. 1. 
Pachenakwun, v. i7/)). 
Pachenatiao, v. t. a>. 

‘he draws nigh to him 
Pachenatum, v. t. in. 6. He approaches it, he 

draws nigh to it 
Pachewetow, v. t. in. 2. 
Pacheweyao, v. t. an. 


He approaches 
It approaches 
He approaches him, 


He brings it 
He brings him 

Pacheyaséw, v. 7. 5, He comes down 

Pachihiwun, v. imp. The tide rises 

Pahao, v. t. an. He waits for him, he ex- 
pects him, he awaits him 

Pahoo, v. 7. |. He waits, he expects 

Pahoowin, n. in. Expectation 

Paiskoopuyew, v. imp. It comes up 

Paispakanao, v. t. an. He brings him up (from 
beneath) 

Paispakanum, v. t. in. 6. 

| (trom beneath) 

Paispakatuhao, v. t. an. 
(from beneath) 

Paispakatutow, v. é. in. 2. 
(from beneath) 

Paitissiwao, v. t. an. He sends him hither 

Paitootao, v. 7. 3. He comes, he approaches 

P’ikach, adv. Carefully, gently, softly, slowly 

P‘akatisew, v. 7.1. He is holy, he is virtuous, 
he is pure (morally) 

P'akatisewin, n. in. Holiness, virtue 

P‘akehao, v. t. an. He cleans him, he cleanses 
him 

P‘akehewawin, n. in. Purification 

P‘akekachet‘aao, v. 7. 3. He is slow of heart 

*akekacheyoowao, v. imp. It blows softly 

?Akekatiséw, v. 7.5. He is slow 

Paket‘ado, v.i. 3. He has a pure heart 

*aketow, v. t. in. 2. He cleans it, he cleanses it 

Pakewao, v. 7.3. He returns, he comes back 


) 


is ddl 


He brings it up 
He brings him up 


He brings it up 


PAN 


Pakewatuhio, v. t. an. He brings him back 
Pakewatutow, v. t. in. 2. He brings it back 
Pakisepuyew, v. imp. It comes quickly (e. g. 
a boat when sailing) 
P‘akisew, v.27. 1. He is clean, he is pure, he 
is holy, he is chaste 
P‘akisewin, n. in. Cleanness, purity, chastity 
Pakitao, v. 7.3. He eructates, he belches. See 
Piakutao 
Pakoonao, v. t. an. He awakes him 
Pakoopao, v. 7. :. He emerges 
Pakoopawin, n. in. An emerging place. ‘4kik 
00 pakoopawin, a seal hole 
Pakun, v.imp. It is clean, itis holy, it is pure 
Pakutao, v. 7.2. He belches, he eructates 
Pakutaskew, v. 7.1. He belches frequently 
Pakutawin, n. in. Eructation 
Pakwuchow, v. imp. It has a hole in it 
Pakwutuhikun, x. in. <A chisel 
Pakwutuhikunis, n. in. A small chisel 
Pakwutihum, v. t. in. 6. He makes a hole 
through it, he bores it 
Paékwutuwao, v. ¢t. an. He makes a hole 
through him, he bores him 
Pamachehewat, n. an. The Saviour. 
the subj. verb used as a noun 
Pamisakow, v. 7.2. He arrives (by water) 
Pamunooi, n. in. The inside fat of a fowl 
Panatao, v. t. an. He approaches him, he 
comes to him 
Panatum, v. ¢. in. 6. He approaches it, he 
comes to it 
Panesatawéw, v i. 5. 
Panétawikew, v. i. 1. 
growing ) 
Panetuchewao, v. 7. 3. He comes down 
Panetukooséw, v.i. 5. He comes down 
Panetuskao, v.i.3, He comes down to the ground 
Panookovsew, v. 7.1. He comes in sight 
Panookwun, v. imp, It comes in sight 


This is 


He comes down 
He comes up (by 


PAO 


Paoochéw, v..7. 5. He comes out 

Paoochichimao, v. i. 3. He comes from there 
by water 

Paoochipuyew, v. 7. 1. He comes from there 

Paootitao, v. t. an. He comes to him 

Paootitum, v. t.in. 6. He comes to it 

Paootdotao, v. i. 3. He comes from there 

Papakootitichegatao, v. pass. It is eaten into 
holes, it is moth-eaten 

Papakootitum, v. t. in. 6. He eats it into holes 

Papasisew, v. 7. 1. He is striped 

Papasow, v. imp. It is striped 

Papasunikwuchas, x, an, A striped squirrel 

Papasustao, v.pass. It is striped 

Papatikwanum, v. i. 6. He makes a noise in 
walking 

Papayatuk, adv. 

Papayatukatisew, v. 2 1. 
temperate 

Papayatukatisewin, ”. in. 
perance 

Papétookao, v. 7. 3. He comes in, he enters 

Pasakuchewao, v. 7. 3. He comes up 

Pasakin, n. in. List, the selvedge of cloth, &c. 

Pasakun, v. imp. It has a selvedge 

PasewaAo, v. t. an. He brings him, he fetches bim 

Pasikootum, v. t. in. 6. He scores it, he draws 
a line with a knife or pointed instrument, or 
draws a line on it 

Pasisinthikun, n. in. A line (i. e. an extended 
mark) 

Pasisinihum, v. ¢. in. $6. He draws a line 

Pasooch, adv. Close, near 

Pasoochehao, v. t. an. He draws near to him, 
he approaches him, he has access to him 

Pasoochetow, v. t. in. :. He approaches it 

Pasoohumao, v.i 3. He takes short steps 

Pasoohumasew, v.i.1. He takes rather short 
steps 

Pasoonakoosew, v.i.1 He is near, he draws near 
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Carefully 
He is sober, he is 


Sobriety, tem- 


PAT 

Pasoonakwun, v. imp. 
near 

Pasootiskwastowao, v. t. an. 
head close to him 

Pasootiskwayew, v. i. 1. 
close 

Pasootowao, v. t. an. 
hand 

Pasootum, v. t. in. 6. He hears it close at 
hand 

Pasootuwao, v. t. an. 
him 

Pisoowun, v. imp. It is near 

Pasuhum, v. t. in. 6. He draws a line 

Pasusinuhum, v. t. in. See Pasisinuhum 

Paswapumao, v. t. an. He comes near to him, 
he draws nigh to him (so as to have him in 
sight) 

Paswaputum, v. t. in. He comes near to it (so 
as to have it in sight) 

Paswayetakoosew, v. i. 1. Heis near 

Paswayetakwun, v. imp. It is near 

Paswayetum, v. ¢. in. 6. He looks out for it, 
he expects it, he thinks it to be at hand 

Paswayimao, v. t. an. He looks out for him, he 
expects him, he thinks him to be at hand 

P‘atakao, v. 27. 3. He hears 

P‘atakoosew, v. z. 1. He is audible, he sounds 
or makes a sound 

P‘atakoosewin, 7. 27. 

P‘atakwun, v. imp. 
there is a sound 

Patamoo, v.i. 4. His breathing returns (after 
a temporary suspension) 

Patapun, v. imp. It is dawn, it is day-break 

Patasew, v. i. 1. He comes sailing, he sails 
hither 

Patastao, v.imp. It is dawn 

Patastumootao, v. 7. 8. He approaches, he 
comes (walking) 


It is near, it draws 
He holds his 
He holds his head 


He hears him close at 


He has a close shot at 


A sound (i. e. a noise) 
It is audible, it sounds, 


PAT 


Patastun, v. imp. It comes sailing 
Patikwapichanao, v. t. an. He coils him 
Patikwapichanum, v. ¢. in. 6. He coils it 
Patoowao, v. t. an. He brings him to him 
Patow, v. t. in. 2. He brings it, he fetches it, 
he hands it 
P‘atowao, v ft. an. 
Patuhootoowao, v, t. an. 
him (by water) 
Patuhooyao, v. t. an. 
water ) 
Patukoosin, v. i. 7. He comes (by land) 
P‘atum, v. ¢. in. 6. He hears it, or as v. i. he 
hears. Numma p‘atum, he is deaf 
P‘atumoowew, v. i. 1. He is a hearer 
Patumowao, v. t. an. He brings it for him 
Patus! inter7. Would that! I wish! 
Pawekwuchehao, v. t. an. He brings him out 
(with force) 
Pawekwuchetow, »v. t. in. 2. 
(with force) 
Pawuyuwetuhao, v ¢. an. He brings him out 
Pawuyuwetutow, v. t. in. >. He brings it out 
Pawuyuwew, v.i. 2. He comes out 
Payukinao, v. t. an. He pushes him here or 
this way 
Payakinum, v. ¢. in. 6. 
this way 
Payasepuyew, v.i. 1. or v. imp. He or it comes 
down 
Payaséw, v.i 5. He comes down 
Payasuskao, v. i. 3. He comes down to the 
ground 
Payatukatisew, v.é.1. See Papaydtukatisew 
Payatuk, adv. Carefully, diligently 
Payatukayetum, v. i. 6. He is calm, he is 
peaceful 
Payatukayetumoowin, n. in. Calmness 
Payatukayimoo, v. i. 4. He is peaceful, he is 
calm 
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He hears him 
He brings him to 


He brings him (by 


He brings it out 


He pushes it here or 


PAY 


Payatukayimoowin, zn. in. * Peace 

Payuk, adj. One, acertain one. It is often 
used to answer to the indef. article, as the 
French un. Pdadyuk napao ke wé wapumik, a 
man wants to see you 

Payukoo, v i. 4. He is one, he is alone. It 
is used in the plural, in the sense of alone, 
by themselves 

Payukoochekwamoo, v. i. 4. 
himself 

Payukoochichao, v. 7. 5. He has but one hand 

Payukoogatapowew, v. 7. 1. He stands on one 
foot 

Payukoohao, v. ft. an. He couples them, he 
unites them, he joins them 

Payukoo-itayetumwuk, v. 7. 6, pl. They are 
unanimous 

Payukookao, ». 7. 2. 

Payukookoon, n. indec. 

Payukookoonao, n. in. 

Payukookoonas, n. in. 

Payukookoonew, vw. i. 1. 
night 

Payukookoonewun, v. imp. It is one night 

Payukookowao, v.t.an. He is alone attending 
to him, he does him by himself 

Payukookun, v. ¢. in. 6. He is alone attendivg 
to it, he does it by himself 

Payukookumikisew, v. 7. 1. He forms one ° 
tent (de. he and his family or party live 
together) 

Payukookuskwao, v. 7. 3. He has one hoof (i.e. 
not divided). Kah pdyukookuskwat, a horse 
(z. e. the one-hoofed animal) 

Payukoomin, n. an. One grain, one corn. Pd- 
yukoomin pukwasikun, a grain of wheat 

Payukoominustao, n. in One pile of wood 
(either in lengths or billets), one cord 

Payukoominustao, v. imp. It is one pile of 
wood, it is one cord 


He sleeps by 


He is alone within 
One night 
One mouthful 
One small mouthful 
He stops out one 


PAY 


Payukoonisk, n. in.* One fathom 

Payukooniskasew, v. 7. i. He is one fathom 
long 

Payukooniskayow, v. imp, It is one fathom 
long 

Payukoopesim, n. in. One month 

Payukoopipoonwao, v. 7.3. He is one year old 

Payukoopooyao, v.i. 3. He is paddling by 
himself 

Payukoosap, adj. Eleven. Some Indians do 
not use this word alone, but preceded by 
mitatut 

Payukooskanasewuk, v.i. pl. They are 

Payukooskanamukisewuk,} one tribe, they 
are one nation. ‘These words are not used 
in the sing. 

Payukoostao, adj. Nine, the ninth 

Payukoostaoomitunow, adj, Ninety 

Payukoostaoosap, adj. Nineteen ‘ 

Payukoostawewuk, v. i. 1. pl. They are nine, 
there are nine of them 

Payukoostawinwa, ». imp. pl. ‘They are nine, 
there are nine of them 

Payukoostawow, adj. Nine times 

Payukootao, v. i. 3. He is alone with his 


family 
Payukéotao, v. 7.3. He walksalone = * 
Payukootasew, . v.i.1. He has one family 


- Payukootawisew,) with him 

Payukootaskunao, v. i. 3. He has one horn 

- (4. e. only one) 

Payukootipiskwao, v. 7.3. He stops out one 
night 

Payukootow, v.t. in. 2. He unites them, he 
joins them 

Payukootukisew, v. @. 1. He is with one canoe, 
(i. e. in travelling) 

Payukootikoopitao, v. pass. It is tied in one. 
The word is commonly applied to one cut or 
knot of twine 
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Payukoouskisin, 2. in. One pair of moccasins 
Payukoowitao, v. 7. 3. He has one horn (i.e. 
only one) 
Payukooyowasewuk, v. z. 1. pl. 
flight (of birds) 
Payukutai, n. in. One skin (in value) 
Payukutaiasew, v. 7. 1. 
or one beaver 
Payukutaiayow, v. imp. 
or one beaver 
Payukwapisk, n. in. 


One metal. The word 


They are one | 


He is worth one skin, 


It is worth one skin, | 


is used for one quart (referring to the mea- 


sure) or for one bottle, one yar, &c. (referring 
to the vessel) 
Payukwatik, n. an. 
used for one dar (of soap,) one plug (of to- 
bacco, ) one skein (of twine,) &c. 
Payukwakisew, v.i.!. He is all in 4 
he is worth one skin 
Payukwakun, v. imp. 
is worth one skin 
Payukwatisew, v. 7. 1. 
or one beaver 
Payukwatun, v. imp. 
one beaver 
Payukwayimisoo, v. 7. 4. 
himself, he is selfish, 


It is worth one skin or 


Once, at one time 
It is one 
In one place 


Payukwow, adv. 
Payukwun v, imp. 
Payukwunook, adv. 
Payukwutai, n. in. 
value ) 
Payukwuyuk, n. indec. 
Peakuchimao, v. t. an. 
mise towards him 
Péchasin, v. imp. It is rather far 
Pechasoowinis, 2. in. A pocket 
Péche, prep. & adv. In, inside, into, within, 
inwardly 


One kind 


One skin or beaver (in . 


He breaks his pro- | 


One stick. The word is | 


piece ; ) 
It is all in a piece; it | 


He is worth one skin, | 


| 


He thinks only of | 
This resembles the | 
colloquial expression, ‘“‘ He thinks of No. 1.” | 


PEC 


Péchechipachikun, n. in. A funnel, a tun- 

| dish 

Péchekoomanan, 7. in. A sheath 

Péchekoonak, n. indec. In the mouth 

Péchenikatao, v. pass. It is shut (asa clasp 

Péchenikunewew, v. agi knife ) 

Péchenikunikooman, n. in. <A clasp knife 

Péchenikunikoomanis, 2. in. A small clasp 
knife, a pocket knife 

Péchenum, v. ¢. in. 6. 
knife ) 

Pechepikwan), n an. A powder-horn or flask. 
Powikuswao péchipikwan, he uses up all the 

. powder in his horn 

Péchepikwatum, v. t. in. 6. He loads it, he 
charges it 

?echepikwao, »v. i. 3. 

| &c.) 

?echepikwayow, v. imp. 

gun, &c.) 

?echepimao, v. 7. 3. He decants fat, he pours 
fat into a bladder, &c. 

?echepooyakun, n. in. A weir. This word, 
corrupted into Bishoproggin, is the name 
given to an island in the North of James’ 

| Bay 

*echepooyestik, n. in. A weir 

echepuyew, v. imp. It falls into (something) 

»echepuyuwaskowas, v. t. an. He enters intu 
him 

ehesapoonikunan, 7. in. A needle-case 

*echetinastun, v. imp. It is a long traverse 

’echetoonaskakoo, v. pass. It goes into his 
mouth, he has it get into his mouth 

*echewapinao, v. t. an. He throws him in 

echewapinum, v. ¢. in. 6. He throws it in 

’echeyooweskowao, v, t. an. He is in his 

| body 

'echeyow, adv. 

écheyow, v. i. 2. 
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He shuts it (as a clasp 


He loads (7 e. his gun, 


It is loaded (7. e. a 


Inwardly, in the body 
He flies into (it) 


PEK 

Péchipoo, v. pass. He is poisoned 

Pechipoohisoo, » ref. 4. He poisons himself 

Péchipoowin, n, in. Poison. The: Indians 
apply this word and its derivatives to native 
preparations which exert an injurious effect 
upon the human body, though they do not 
cause death; so that, in speaking of per- 
sons who have been ‘“* poisoned” they 
merely mean that the individuals referred 
to are physically injured by these deleterious 
medicines 

Péchipoowinewun, v. imp. It is poisonous 

Péchipooyao, v. t. an. He poisons him 

Pechipooyewawin, nz. in. The act of poisoning 

Péchipuyew, v. imp. It enters 

Péchisin, v. 7. 7. He is inside 

Pechiskipuyew, v. imp. It falls to pieces 

Péchiskowao, v. t. an. He is in him, he en- 
ters into him, he dwells in him, he abides 
in him 

Péchiskum, v. ¢. in. 6. He is in it, he enters 
into it, he dwells in it 

Péchiskunow, v imp. It is the inside track 

Péchiskunowuhao, v. f. an. He encloses him 
in a track, he makes a track round hin 

Péchitin, y. imp. It is inside 

Pechitinao, v. t. an. He moves him 

Pechitinao, v. t.an. He holds him inside 

Pechitinum, v. ¢t. in. 6. He moves it 

Péchitinum, v. t. in. 6. He holds it inside 

Pechow, v. imp. It is distant, it is far off. 
Tan ispeche péchak ? how far off is it? 

Pekagumew,}v. imp. It is impure, it is tur- 

Paleaenthtne bid, it is muddy (speaking of 
a liquid) 

Pékinum, v. t. in. 6, See Péchenum 

Pekistagumew, v. imp. It is turbid, it is 
muddy (speaking of a liquid) 

Pekisapuyew, v. imp It steams 

Pekisawin, n. in. Steam 


PEK 


Pekisiyow, v. amp. It is foggy, it is hazy, it 
is misty 
Pekiskachehao, ». ¢. an. 
he dispirits him 
Pekiskasinakoosew, v. 7.1. He is downcast, 
he is gloomy, he is sad, he is melancholy, 
he is sorrowful 
Pekiskasinakoosewin, n. in. Gloominess 
Pekiskasinakwun, v. imp. It is gloomy, it is 
mournful, it is sad, it is melancholy (in ap- 
pearance ) 
Pekiskasitakoosew, v.i. 1. 
(in sound) 
Pekiskasitakwun, v. imp. It is mournful, it is 
plaintive (in sound) 
Pekiskasoomao, v. t. an. 
speech ) 
Pekiskatao. v. t. an. He longs for him 
Pekiskatayétum, v.%. 6. He is disconsolate, 
he is troubled, he is low-spirited, he is sor- 
rowful 


He depresses him, 


He is mournful 


He saddens him (by 


Pekiskatayétuminakoosew, v.i.]. He is sor- 
rowful (in appearance) 
Pekiskatayétuminakwun, v. imp. It is sor- 


rowful (in appearance ) 

Pekiskatikoosew, v. i. 1. He is sad 

Pekiskatikwun, v. imp. It is sad 

Pekiskatum, v.i. 6. He is lowspirited, he is 
sad, he is sorrowful, he is melancholy; as 
v. t., he laments it, he is lowspirited, he is 
sad, &c., about it 

Pekiskatumoowin, 7. in. 
ness 

Pekiskipitao, v. t. ax. He pulls him in pieces 

Pekiskipitum, v. t. in. 6. He pulls it in pieces 

Pekiskipuyew, v. imp It goes to pieces 

Pekiskuhum, v. ¢. in. 6. He breaks up the 
lumps of it 

Pekiskutuhum, v. t. in. 6. He breaks up the 
lumps of it, he chops it to pieces 
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Lamentation, sad- 


4 


PEK 


Pekiskutiwao, v. t. an. He breaks up the 
lumps of it, (anim.) he chops him to pieces 
Pekiskiwao, v. ¢. an. He breaks up the 
lumps of it (anim.) 

Pekiskwatao, v. ¢t. an. He 
him 
Pekiskwatum, v. t. in. 6. He speaks about it 
Pekiskwao, v. i. 3. He speaks, he talks. In 
some localities this word is only used in the’ 
sense he is talkative 
Pekiskwaskew, v. 7. 1. 
talkative 
Pekiskwaskewin, n.in. 'Talkativeness 
Pekiskwawin, n. in. Discourse, conversation, 
speech, talk; talkativeness 
Pékoochases, ) 
Pékoochasew,} 
Pékoochaseskow, v. imp. 
merous 
Pekoohikatao, v. pass. 
Pekoohikao, v 7. 3. 
by the mouth) 
Pekoohikao, v. @. 3. 
by force) 
Pekoohum, v. t. in. 6. He breaks it (by hit- 


speaks about. 


He talks much, he is 


n.an, A sandfly 


Sandflies are nu- 


It is broken 
He breaks (something, 


He breaks (something, 


ting), Pekoohum oo mussinuhikun, he pays 
his debt 

Pekookthum, v. t. in.6. He chops it up, he 
hews it 

Pekockiwao, v. t. an. He chops him up, he 
hews him | 

Pekoomao, v. t. an. He breaks him (with the 
mouth 

Pekoonao, v. t. an. He breaks him (with the 
hand) 


Pekoonikao, v. i. 3. He breaks (something, 
with the hand) | 
Pekoonikawin, n. in. A transgression | 
Pekoonum, v. t. in. 6. He breaks it (with the 
hand), he transgresses it 


| 
| 
| 


‘Pekootawapoo, m in, 


PEK 


Pekoopichikao, v. i. 3. He breaks (some- 
thing, by pulling); he ploughs 

Pekoopichikun, n. in. A plough 

Pekoopitao, v. t. an. He rends him 

Pekoopitum, v. ¢. in. 6. He rends it, he 
ploughs it 

Pekoopuyew, v. 7.1. He breaks out (as with 
an eruption) 

Pekoopuyew, v. imp. It breaks, it breaks out 
(as a sore or eruption) 

Pekoopuyewin, n. in. An eruption 

Pékoos, n. an. A sandfly 

Pekoosikao, v. i. 8. He breaks (something, 
by cutting) 

Pekoosimio, v. t. an. 

Pekoosin, v. 7. 7. 
broken 

Pékoosiskow, v. imp. Sandflies are numerous 

Pekooskakao, v. i. 3. He breaks (something, 
by accident) 

Pekooskum, v. ¢. in. 6. He breaks it (acci- 
dentally) 

Pekooskumikipichikao ,v. 7. 3. He is ploughing 

Pekooskumikipichikun, n. in. A plough 

Pekooskumikipitum, v. ¢. in. 6. He ploughs it 

Pekooskuwao, v. t. an. He breaks him (acci- 
dentally) 

Pekoostikwanawao, v. t. an. 
head 

Pekoosum, v. ¢. in. 6. He cuts it up 

Pekooswao, v. ¢t. an. He cuts him up (e.g. 
a slaughtered animal) 

Pékootao, n. in. Ashes, wood-ashes 

Lye, ashes-water, lixi- 


He breaks bim 
He is broken, he gets 


He breaks his 


vium 
Pékootawapookakio, v.i. 3. She makes lye of it 
Pekootawapookao, v. 7. 3. She makes lye 
Pékootawun, v. imp. It is ashy, it is of the 
nature of ashes, it has ashes mixed with it 
Pekootin, v. pass. It is broken, it gets broken 
3907 


PEM 


Pekootitow, v. t. in. 2. He breaks it (as a bottle) 
Pekootuhik4o, v. 7. 3. He breaks (something, 
by striking) 
Pekootuhum, v. f. in. 3. 
Pekootum, vw. t. in. 6. 
mouth) 
Pekootiwaov.t.an. He breaks through him 
Pekoowapoo, n. in. Lye, ashes-water, lixivium 
Pekoowapookakao, v. 7. 3. She makes lye of it 
Pekoowapookao, v. i. 3. She makes lye 
Pekoowasewapoo, n. in. Lye, ashes-water 
Pékoowasewapookakao. v. i. 3. She makes 
lye of it 
Pékoowasewapookao, v. i. 3. She makes lye 
Pekoowao, v. t. an. He breaks him (by hit- 
ting ) 
Pekowitow, v. ¢. in. 2. 
he muddies it 
Pekun, v. imp, It is turbid, it is muddy 
Pekusoo, v. pass. 4. He is burnt 
Pekutao, v. pass. It is burnt 
Pekwasew, v. i. 1. He breaks with the wind, 
it rends with the wind, anim. 
Pekwastun, v. imp. It breaks with the wind, 
it rends with the wind 
Pekwayetum, v. 7. 6. He is anxious, he cares, 
he is distracted 
Pekwayétumoowin, n. in. Anxiety, care 
Pekwuskumikipichikun, n. in. See Pekoosku- 
mikipichikun 
Pemapiskoosew, vy. imp. 1. He 
(speaking of metal, anin.) 
Pemapiskuhikun, n. in. A turnscrew ~ 
Pemapiskuhikunis, n. in. A small turnscrew 
Pemapiskuhum, v. t. in. 6. He screws it 
Pemapiskuwao, v. ¢t. an. He screws him 
Pemapiskwow,)v. imp. It is twisted (speaking 
Peni’ of metal) 
Pemichukuhikunis, n. in. 
passer 


He breaks through it 
He breaks it (by the 


He makes it turbid, 


is twisted 


A gimlet, a nail- 


PEM 


Pemihio, v. t. an. He makes him awry 

Pemikwatio, v. pass. It is sewed crooked 

Pemikwanao, v. t. an. He twists his neck (e. g. 
the neck of a bird) 

Peminao, v. t. an. He twists him 

Peminikatao, v. pass. Itis twisted 

Peminikapuyew, v. imp. It twists 

Peminikun, n. in. A nail-passer, a gimlet 

Peminikunis, n. in. A nail-passer, or a small 
nail-passer 

Peminiskewan, n. in. 

Peminiskewao, v. 7. 3. 

Peminuhikao, »v. z. 3. 
thing) 

Peminukwan, n. in. 
cord 

Peminukwanis, n. in. A small piece of string, 
twine, &c.; a piece of thin string, twine, &c. 

Peminum, v. t. in. 6. He twists it 

Pemisew, v.i. |. He is awry 

Pemitow, v. t.in. 2. He makes it awry 

Pemitukinikun, n. in. An auger 

Pemitukinikunis, n. in. Asmall auger 

Pemooyoo, v. 7. 4. He puts (it) into his 
bosom (i. e. his own) 

Pemooyoohao, v. t. an. He puts (it) into his 
bosom (Zz. e. another person’s) 

Pemooyoowin, n. in. The bosom. Other- 
wise called Peyoomoowin 

Pemow, v. imp. It is awry 

Pemuhikao, v. 7. 8. He walks sideways 

Pemuhum, v. t. in. 6. He screws it, he twists 
it, he spins it (into threads) 

Pemukam, prep. Across the water 

Pemukamuhum, v. i.6. He goes across the 
water 

Pemustahikao, v. 7. 3. 
twisting into threads) 

Pemuwio, v. f. an. He screws him, he twists 
him, he spins him (into threads) 
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A strainer (for pitch) 
She is straining pitch 
He is twisting (some- 


String, twine, a line, a 


She is spinning (7. e. 


PES 


Pén, n.an. Apin. ‘his is the English word 
naturalized, but lengthened in pronuncia- 
tion. Peénuk, pins 

Penado, n. an. A partridge 

Pendoomootai-sakuhikun, 7. in. 
crop Lake 

Penaoomootow, v. imp. Partridge-crop. This 
is the Indian name for the Church Missio- 
nary Society’s Station, Fairford 

Pendses, n. an. <A small bird 

Penasesewikumik, n. in. A bird-cage, an 
aviary 

Peniasesiskow, v.imp. Small birds are nume- 
rous 

Penasew. n. an. A bird, a fowl. Pendsewuk 
kitoowuk, it thunders, lit. “ the birds cry out” 

Penaskow, v. imp. Partridges are numerous 

Péncil, n. an. A slate pencil 

Penisisew, v. 7.1. He is numbed 

Peoochikun, n. in. A crumb 

Peookootakun, n. in. A shaving 

Peoosikun, n. in. A scrap, a clipping 

Peppow, n. in. Pepper. This is the English 
word slightly modified 

Pepootao, v. imp. It smokes 

Pepootawapinao, v. t. an. 


Partridge- 


He throws them 


about , 
Pepootawapinum, v. t, in. 6. He throws it 
about 
Pepootawapiskum, v. ¢. in. 6. He kicks up 
the dust 


Pesakoosew, v. 7% 1. He is plenteous, he 
has abundance; he has capacity for holding 


Pesakoosewin, n. in. Fulness 
Pesakun, n. in. Leather 
Pesakunape, 2. in. Deer-skin line, a strap. 


a line made of leather or bide. This word 
corrupted into “‘ shagunape,” may be said to 
be incorporated into the English of the 
inhabitants of the Red River Settlement 


PES 


Pesakunés,)n. ir. A small piece of leather; a 

Panetats thin line 

Pesakwun, v. imp. It has capacity for hold- 
ing 

Pesakwuyuk, adv. Abundantly, in abund- 
ance, agre:t deal, plenteously 

Pesasin, v.imp. It is in bits 

Pesakipitao, v. t. an. He tears him to pieces 

Pesakipitum, v.t. in. 6. He tears it to pieces 


Pesetawutamoo, v. i. 4. He foams. The 
more correct word is pestawutamoo 
Pesim, n. an. The sun, the moon. When 


the subject of discourse, or the time of 
speaking, does not make it obvious which 
of these luminaries is referred to, it is ne- 
cessary to prefix the word kesikowe or 
tipiskowe for the sake of distinction, but 
otherwise this is not usually done. The 
word is also used for a month, but in this 
case it is considered as an inan. noun 
Pesimitaspinao, v.7. 3. He is lunatic 
Pesimitaspinawin, n. in. Lunacy 
Pesimookan, n. an. <A clock, a sun-dial, a 
mushroom 
Pesimookanetippthikun, 2. an. 
Pesimookanis, n. an. A watch 
Pesimootak, n. loc. case. or adv. In the South, 
at the South 
Pesimoowun, v. imp 
| Pesimwapinay, v. 7. 3. 


An hour 


It is a month 
He is lunatic 


Pesimwapinawin, n. in. Lunacy 
| Pesimwaspinao, v. i. 3. He is lunatic 
| Pesimnwaspinawin, n. in. Lunacy 


Pesimwaape, n. in. The rainbow, a ray, a 

sunbeam 
Pesimwiasew, v. 7. 1. He is a month old 
| Pesimwun, v. imp. It is a month 
 Pesipitao, v. ¢ an. He pulls him to pieces 
 Pesipitum, v. t. in. 6. He pulls it to pieces 
Pesipootow, v. ¢. in. 2. He grinds it 
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PES 

Pesipooyao, v. t. an. He grinds him (Eng. if) 

Pesipuyew, v. imp. It crumbles, it falls to 
pieces, it flies to pieces 

Pesisew, v. i. 1. He is in bits, he is in small 
pieces 

Pesisimao, v. t. an He breaks him to pieces 

Pesisin, v.72. 7. He is broken to pieces 

Pesiskowakun, n. in. A capot, a coat 

Pesitin, v. imp. It is broken to pieces 

Pesititow, v. t. in. 2. He breaks it to pieces 

Pesk, n. an. A small night hawk, pl. peskwuk 

Pesow, v. imp. It is in bits, it is in small 
pieces 

Pesowukow, v. imp. It is in small pieces, it 
is in powder, it is fine (as sand or gravel) 

Pestao, n.in. Foam, froth, scam 

Pestawachewusoo, v. 7. 4. He boils till the 
skum forms (e. g. the kettle) 

Pestawachewutao, v. imp. It boils till the scum 
forms (e. g. the liquid, &c.) 

Pesuhum, v. t. in. 6. He beats it into smaller 
pieces 

Pesuwao, v. t. an. 
pieces 

Peswaatikoopuyew, v. imp. It froths 

Peswaayukoonow, n. an. Loaf bread 

Peswaakoosin, v. imp. It is woollen, it some- 
what resembles wool 

Peswaakun, n. in. Woollen material, flannel 

Peswaakunis, n. in. A small piece of woollen 
material or flannel 

Peswapewai, n. in. Down (of the ducks, &c.) 

Peswachow, v. imp. It is soft ground 

Peswapewiyan, n. in. Wool 

Peswapichikun, n. in. Oakum 

Peswapukwasikun, n. an. Loaf bread 

Peswapuyew, v. i. 1. & v. imp. He (or it) is 
spongy, tumid, puffy. Nistikwanik ne pes- 
wapuyin, I have a swelled head 

Peswawuyan, n. in.’ Duffel, flannel 


He beats it into smaller 


PET 


Peswawuyanis, 2. in. A small piece of duffel 
or flannel 

Peswayow, v. imp. 
it is puffy 

Petakakao, v. i.3. He fills the pipe with it 

Petakasoo, v. i. 4. He fills his pipe (i. e. for 
himself) 

Petakao, v. i. 8. He fills the pipe 

Petapak, n. in. A small channel, ‘‘agutway” 

Petapakoosepe, n. in. A river without a cur- 
rent (or the current so slow as to be almost 
imperceptible) 

Petapowutow. v. t: in... 
it 

Petapowuyao, v. ft. an. 
(anim.) 

Petasoo, v. 2. 4 
boxes, bags, &c. 

Petakun, v. imp. It is broad (as cloth, &c.) 

Pétaskikwasin, v.72. See Pétuskikwasin 

Petinao, v. ¢. a7. He puts the hand in him, he 
puts him in 

Petinum, », ¢. in. 6. 
he puts it in 

Petiskwumikow, v. imp. 
distance by the ice) 

Pétookamoo, v. imp, There is an entrance. 
Uta a pétookaméok, a place for entering 

Pétookao, v. i. 3. He enters, he goes in 

Pétookapatow, v. t. in. 2. He runs into it (e. g. 
a house) 

Pétookapuyew, v. amp. It enters, 

Pétookawao, v. t. an. He enters into his (7. e. 
another person’s) house, tent, dwelling, 
&c. 

Pétookuhao, v. t. an. He takes or brings him 
in 

Petookumik, prep. 
&c.) within doors 

Petookusikun, 7. in. 
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It is spongy, it is woolly, 


He puts water into 
He puts water into it 


He is putting things into 


He puts the hand in it, 


It is far (speaking of 


Inside (a house, dwelling, 


Blistering plaster 


| Petootasoon, 7. 2. 


PET 
Petookusoo, v. 7. 4. He blisters, he has a 
blister 
Petookusum, y, t in. 6. 
Petookuswao, wv. t. an. 
Pétookutow, v. ft. in. 2. 
it in 
Pétookwao, v. 7. 3. He enters, he goes in 
Pétookwatachimoo, v. 7. 4. He creeps in 
Petoominasikun, n. in. Blistering plaster 
Petoominasoo, v. 7. '. He has a blister, or as 
v. refi. he blisters himself 
Pétoonao, v. t. an. He barks him (i. e. the 
tree) he decorticates him, he peels him 
Pétoonum, v. t. in. 6. He barks it, he decorti- 
cates it; he peels it 
Petoopakikutao, v. imp. 
blister (by being burnt) 
Petoopakinum, v. ¢. in. 6. He blisters it 
Petoopakipuyew, v. i. 1. He blisters, he gets a 
blister, or becomes blistered 


He blisters it 
He blisters him 
He takes or brings 


It is raised into a 


Petoopayow, v. imp. There is an overflowing 


on the ice 
Petoopitao, v. t. an. 
tree) he peels him 
Petoopitum, v. ¢. in. 6. He barks it, he peels it 
Petoos, adj. & adv. Contrary, different, dif- 
ferently, other. Petoos ita, elsewhere 
Petoosayétum, v. t.im. 6. He mistakes it 
Petoosayimao, v. t. an. He mistakes him 
Petoosikun, x in  Blistering plaster 
Petoosinakoosew, v. 7.1. He is dissimilar, he 
is unlike 
Petoosinakwun, v imp. It is dissimilar, it is 
unlike 
Petoosisew, v. i. 1. He differs 
Petoosissenakoosehao, v. t. an. He changes 
his (7. e, another person’s) appearance 
Petoosoo. v. i. 4. He blisters, he gets a blister 
Petoosukapuyew, v. 7.1. His skin peels off 
A pocket 


He barks him (7. e. the 


PET 
Petootawapiskowao, v. t. an. 
about 
Petootawapiskum, wv. t. in. 6, He kicks it 
about (e. g. a heap of rubbish) 
Petootik,.adv. Aboard, inside a boat 
Petootun, v. imp. It differs 
Petoukoopan, n. in. <A petticoat 
Petoukoopanakin, n. ix. Material for making 
petticoats 
Petoukoopanikakao, v. 7. 3. 
petticoat of it 
Petoukoopanikao, v. 7. 3. 
petticoat 
Petoukoopanikowao, v. ¢. an. 
petticoat for her 
Petoukoopanis, n. in. A small petticoat 
Pétow ! interj. Expressive of disappointment 
Petowasakan, n. in. <A petticoat 
Petowasakanikakao, v.i. 3. She makes a petti- 
coat of it 
Petowdsakanikao, v. % 2. 
petticoat 
Petowasakanikowao, v. t an. 
petticoat for her 
Petowasakanis, n. in. A small petticoat 
Petowatas, n. an. Drawers (the garment). It 
is commonly, but not always, used in the 
plural, petowatasuk 
Pétowiskwataim, n. in. A porch 
Petowiwaskuhikun, mn. in. An inner house. 
The word is sometimes used, though not 
very appropriately, for a porch 
Petowookwun, v.imp. It is distant (by water) 
Petticoat, n. in. A petticoat. Though there 
are other names for this garment, the Fin- 
glish word is in common use in some local- 
ities, and takes the usual forms to make its 
derivative words. See below 
Petticoatakin, n. in. Material for making 
petticoats 
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He kicks them 


She makes a 
She is making a 


She makes a 


She is making a 


She makes a 


PET 
Petticoatikakao, v. 7. 3, She makes a petti- 
coat of it 
Petticoatikao, v.i. 3. She is making a petti- 
coat 


Petticoatikowao, v. t. an. 
coat for her 

Petticoatis, n. in. A small petticoat 

Petthoosoo, v. ref. 4. He puts himself in- 
side it 

Petihum, v. ¢. én. 6. 
it in 

Petuhumao, v. 7. 3. He takes long steps 

Petuhumasew, v. 7.1. He takes rather long 
steps 

Petukamayow, v. imp. 
river or lake 

Pétumootow, v. t. in. 2. 
tenon into a mortice) 

Pétusewawapinao, ¥. t. an. He throws him in 

Pétusewawapinum, v. ¢. in 6. He throws it in 

Petusinnan, n.in. A shot-bag or pouch 

Petusinnanikakao, v. 7. 3. She makes a shot- 
bag of it 

Petusinnanikao, v.i 3, She is making a shot- 
bag 

Petusinnanikowao, v. t.an. She makes a shot- 
bag for him 

Petuskikwasin. v. i. 7. 

Pétuskikwatin, v. imp. It is inside the kettle 

Petutiwapinao, v. t..an. He throws him in 

Petutawapinum, v. ¢t. in. 6. He throws it in 

Petutwan, n. an. A quiver 

Petutwanikakao, v.27. 3. He makes a quiver 
of it 

Petutwanikao, v. 7.3. He makes a quiver, 

Petutwanikowao, v. t.an. He makes a quiver 
for him 

Petutwanis, m. an. 

Petiiwao, v. t..an. 
him in 


She makes a petti- 


He puts it in, he thrusts 


The broad part of a 


He slips it in (as a 


He is inside the kettle 


A small quiver 
He puts him in, he thrusts 


R 


PET 


Petwakun, n. an. A pipe. 
word is oospwawkun 
Petwanisip, n. an. ‘‘ The smoking duck” 
Petwasew, v. 7.1. He smokes a little 
Petwaskew, v. 7. 1. He smokes inveterately 
Petwatootowao, v. t. an. He smokes him (e. g. 
tobacco) 
Petwatootum, v. ¢. zn. 6. 
a weed) 
Petwakinikakao, v, 7. 3. 
+ 1OF AU 
Petwakinikao, v. 7. 3. 
Petwakinikun, n. in. 
ment) 
Petwakinum, v. t. in. 6. She lines it 
Petwakistuhum, v. ¢t. in. 6. She lines it 
Petwao, v. i. 3. He smokes (i. e. he inhales 
the smoke of tobacco, &c.) 
Pewachikun, n. in. A crumb, a fragment of 
food 
Pewahun, v. imp. It floats about in pieces 
Pewanuk, n. an. A gunefiint, pl. pewanuk- 
wuk 
Pewapisk, n. in. Metal, iron, tin. Jron being 
the commonest metal, the word is usually 
applied to that: the primary signification 
however is metal taken indefinitely. Any 
iron, steel, or tin article for which there is 
no distinctive name, or at least not one 
familiarly in use, is generally designated by 
this word, so that we constantly hear such 
expressions as pdiah pewapisk, ne nutowdyé- 
tan pewapisk, numma itukwun pewapisk, 
“bring the iron,” “J want the iron,” 
“there is no iron,” &c. the word being 
always the same, though the particular thing 
referred to may constantly vary, at one time 
being a chisel, then a square, then a poker, 
a tray, a pair of snuffers, &c. 
Pewapiskapet, x. an. A fire-steel 
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The more usual 


He smokes it (e, g. 
She makes a lining 


She puts in a living 
A lining (for a gar- 


PEW 
Pewapiskooimekwan, n. an. 
spoon 
Pewapiskoopesakunape, n. in. A chain 
Pewapiskoopesakunapes, n. in. A small chain, 
a small piece of chain 
Pewapiskoos, n. an.. A penny. It is literally 
‘“‘a small metal,” and would equally apply 
to.a halfpenny or a farthing, and, in fact, to 
any small piece of metal, whether a coin or 
otherwise, but in the latter cases would be 
considered as an inxan. noun 
Pewapiskoosechisan, m. wn. Iron. tongs, | It is 
often, but not invariably used in the plural 
Pewapiskoosew, v. imp.1. He is metallic, he is 
iron, anim. 
Pewapiskootowanapisk, n in, A stove 
Pewapiskoowunehikun, ». in. <A steel trap 
Pewapiskooyakun, n.in. A bottle 
Pewapiskooyakunis, n. in. A small bottle, a 
phial 
Pewapiskuskik, 7. an. 


A metal ov iron 


An iron kettle or pot 


Pewapiskustootin, n. in. A helmet 
Pewapiskwapet, n. an. See Pewapiskapét 
Pewapiskwaape, n. in Wire 


Pewapiskwaapes, n.in. A small piece of wire, 
thin wire 
Pewapiskwow, v. imp. It is metallic, it is iron 
Pewaskisoo, v. 7,4. See Pewuskisoo 
Pewaskisoo, v. pass. 4. He is burnt to ashes 
Pewaskisum, v. t. in. 6. He burns it to ashes 
Pewaskiswao, v. t. an. He burns him to ashes 
Pewaskitéo, v. imp. See Pewuskitao 
Pewaskitao, v. pass. It is burnt to ashes 
Pewatukindo, v. ¢. an. He scatters them 
Pewatukinum, v. t. in. 6. He scatters it 
Pewapewuk, v. 7. 1. pl. They sit all about 
Pewapinao, v. t. an. He scatters them 
Pewapinikio, v. 7.3. He is scattering (some 
thing) 
Pewapinum, v. ¢. in. 6. He scatters it 


PEW 


Pewasikun, m an. <A sock (native, made of 
duffel or other material) 

Pewasikunikakao, v,i. 3. She makes socks of 
it 

Pewasikunikao, v. i. 3, 
socks 

Pewasikunikowao, v. t. an. 
for him 

Pewekistikanisa, n. in. pl, Seeds 

Pewekuhikun. n. in. A chip 

Pewekuhikunis, ».in A small chip 

Pewekuhikuniskow, v.imp, There are many 
chips 

Pewetukuhikun, n. in. 


She is making 


She makes socks 


A chip, a splinter 


Pewetukuhikunis, ». in. A small chip, a 
splinter 

Pewetukuhum, vw. t. in. 6. He makes it into 
chips 


Pewetukuwao, v. ¢. an. He makes him into 
chips (e. g. a tree) 

Pewichikun, n. in. See Pewdchikun 

Pewinao, v, t.an Hecrumbles him 

Pewinum, v. t.. in. 6. He crumbles it; he 
sprinkles it on 

Pewipichikun, 7. in. 
of cloth, &c. 

Pewipitao, v. t. an. 
him 

Pewipitum, v. t. in. 6. He leaves a remnant 
of it 

Pewipuyew, v. imp. It crumbles; it lies about 
in bits 

Pewisikun, n. in. A scrap, a clipping 

Pewiskuhikao, v. 7. 8. He is chopping (wood) 
into billets 

Pewiskuhikun, n. in. A billet 

Pewiskihum, v t. in. 6. He chops it into 
billets 

Pewiskuwao, v. ¢. an. 
lets (e. g. a tree) 

363 


A remnant, a fragment 


He leaves a remnant of 


He chops him into bil- 


PIC 


Pewisum, v. ¢. in. 6. He cuts scraps off it, 
he makes scraps of it 

Pewiswao. v. t.an. He cuts scraps off him, 
he makes him into scraps 

Pewun,v. imp. Itdrifts (as snow) 

Pewuskisoo, v. 7. 4 He stands scattered (e. g. 
barley growing thin) 

Pewuskitao, v. imp. It stands scattered 

Pewustawa, v. imp. pl. They are scattered 
about 

Peyastaskumik, n. in. Yellow moss, common 
moss (i.e. not the kind used for clean- 


ing) 


pete \ atv. & prep. Till, until 
Peyoomoo, v. 7 4. He puts (it) into his 
A p 
bosom 


Peyoomoohao, v. ¢. an. He puts it into his 
bosom (7. é. into another person’s) 

Peyoomoowin, ». in The bosom 

Peyuwao, v. t. an. See Pinuwdao 

Pichanik, tate As yet only, just then, only 


Pichanuk,) beginning to, some time after 

Piche, adv Accidentally 

Pichesekinao, v. ¢t. an. He sheds him acci- 
dentally 

Pichesekinum, v. t. in. 6. He sheds it acci- 
dentally 

Pichetootum, v. t. in. 6. He does it by acci- 
dent 

Pichetwawin, n. in. A removal (from a tent- 


ing-place) 

Pichetwow, v. 7. 2. He removes (i.e. he 
leaves his dwelling-place) 

Pichéw, v. 7.5. He removes, he flits. Some 
persons pronounce the ultimate of this 
word short, making it a verb of the 1st conj. 
instead of the 5th 

Pichichipuyew, v. imp. 
about 

R2 


It is loose, it moves 


PIC 


Pichipikoowew, wv. imp. 
dust, it is dusty 
Pichisikwao, v. i. 3. 

spittle fall 
Pichiskisowao, v. i. 3. 
slices, he is slicing 
Pichiskistikwanawao, v. t. an. 
(i. e. anuther’s) head 
Pichiskisum, v, t. in. 6, 
he slices it 
Pichiskiswao, v. t. an. 
he slices him 
Pichiskunasin, v. imp. 
Pichiskunisew, v. 7. |. 
Pichiskunow, v. imp. It is blue 
Pikakiniao, v. t. an. He folds him double 
Pikakinum, v. t. in 6. He folds it double 
Pikekatum, v. t. in. 6. He pitches it, he 
smears it with pitch 
Pikéw, n. an. Gum, pitch, rosin. 
istt pikéw, tar 
Pikewakin, n. zn. 
Pikikooman, n. in. 
knife 
Pikikoomanis, n. in. 
a pen knife 
Pikinao, v. t. an. 
at an angle 
Pikinum, v. t. in.6. He folds it, he bends it 
at an angle (e. g. the arm) 
Pikipitoonao, v. z. 3. He bends his arm 
Pikipuyew, v. imp. It bends at an angle, it 
folds 
Pikiskasin, v. imp. 
&e. ) 
Pikiskekoochikun, n. in. Cut up tobacco 
P:kiskipuyew. v. imp. See Pekiskipuyew 
Pikiskutew, v. i. 1. He is putrid, he is rot- 
ten 
Pikiskutin, v. imp. 
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It is covered with 
He dribbles, he lets his 
He is cutting into 
He breaks his 

He cuts it in slices, 
He cuts him im slices 


> 


It is bluish 
He is blue 


A sooskum- 


Tarpauling 
A clasp knife, a pecket 


A small pocket knife, 
He folds him, he bends him 


It is weak (as print, cloth, 


It is putrid, it is rotten 


| Pikwane, adv. 


Pik 


Pikoo, adv. Only, alone, except, merely. 
Pikoo kespin, unless 

Pikoo, n. in. Gunpowder. It is stated that 
some Indians use this word also for pow- 
der or dust, but 1am not aware that I have 
ever heard it so applied 

Pikéokwasikun, )} 

Pikdokwasitoowin, | 

Pikéok waswao, v. t. an. 

Pikoos, ”. in. Asmall quantity of gunpowder 

Pikootao, ». in. For this word and its deriva- 
tives, see Pékvotdo, &c. 

Pikootow, v. t. in. 2. He earns it, he gains it 

Pikoowapoo, 7. in. Gunpowder-water (i.e. 
gunpowder dissolved in a little water, used 


A laneet 
He bleeds him 


n, in. 


as an extemporaneous emetic). See also 
Pékoowapoo 

Pikoowut, n. in. A keg of gunpowder, a gun- 
powder keg 

Pikuswao, v. t an. He toasts him (e.g. 
bread) 


Pikwakoochichichan, n. in. The fist 

Very, quite. It is rarely used 
alone. Tapwa pikwane, very true, quite 
true, yes of course 

Pikwapoo, n. in. Lye. 
word is pékootawapoo 

Pikwasin, v. imp. It is shallow, it is shoal 

Pikwatin, v. imp. It is sharp 

Pikwayupao, v. 7. 3. He sets a net under the 
ice 

Pikwayetum, vw. 7. 6. 
spirit 

Pikwayétumoowin, n. in. Distress 

Pikwuche, adj. prefiz. Lonely 

Pikwucheayiseyinew, 7. an. A lonely man, a 
barbarian. The word would answer for a 
hermit 

Pikwuchepisiskew, 7. an. 
wild beast 


The more usual 


He has a troubled 


A wild animal, a 


PIK 


Pikwunta, )adj. & adv. Common, gratis, 
Pineatitowr | all for nothing, without cause, 
without reason, in vain, useless, false 
Pikwusitan, 
Pikwusutan, 
Pikwutatik, ». in. A wild tree, or a tree 
growing in a desolate place 
Pikwutoosan, n. an. <A bastard 
Pikwutoosanewew, v. i. 1. He is a bastard 
Pikwutoosao, v. i, 3. She gives birth to a 
bastard 
Pikwutoosekowao, v. t. an. 
have a bastard 
Pikwutuske, n. in. A desert 
Pikwutuskumik, n. in. <A desert 
Pikwutuskumikoowun, v. imp. It 
late 
‘Pimachehao, vw. t. an. 
deems him 
Pimachehewao, ». i. 3. 


bn. in. Side bark for canoes 


He causes her to 


is deso- 
He saves him, he re- 


He saves 


Pimachehewawin, n. in. Salvation 
Pimachehoo, v. ref. 4. He saves himself 
Pimachehoowin, n. in. Salvation. Properly, 


the saving of oneself 

Pimachetow, v. ¢t. in. 2. He saves it 

Pimahun, v. imp. It floats about with the 
wind 

Pimapatao, v.imp. The smoke passes along 

Pimapiskisin, v. imp. 7. He lies (speaking of 
metal, anim.) 

Pimapiskitin, v. imp. It lies (speaking of 
metal, inan.) 

Pimapiskoosin, v. imp. 7. See Pimapiskisin 

Pimapookoo, v. i 4. He glides down the 
current, he floats with the current 

Pimapootao, v. imp. It glides down, the cur- 
rent, it floats with the current 

Pimasew, v. i.,1. He sails 

Pimaskoosin, y. imp. 1. He lies (speaking of 
wood, anim.) 
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PIM 


Pimaskootin, v. imp. It lies (speaking of 
wood) 

Pimastun, v. imp. It sails 

Pimasukamapichikao, v. i. 3. He is tracking 
(%e. hauling a boat, &c., by means of a 
line) 

Pimasukamapichikunfape, n. in. 
line 

Pimasukamapitum, ». ¢. in. 
a boat) 

Pimatiseskowao, v. t. an. 
he keeps life in him 

Pimatisestowao, v. t. an. He lives for him 

Pimatisew, v.fz. 1. He lives, he is alive 

Pimatisewatik, n. an. The tree of life 

Pimatisewe, adj. or adv. pref. Living, lively 

Pimatisewemistik, 2. an A living tree 

Pimatisewin, n. in. Life 

Pimatukow, v. 7.2. He swims (as a fish or 
quadruped), he wades (as a man) 

Pimatun, v. imp. It lives (e.g. grass or other 
inan. object) 

Pimayétum, v. ¢. in. 6. He meddles with it 

Pimayimao, v. t. an, He meddles with him 

Pime, n. in. Fat, grease, tallow, oil 

Pimeatik, n. an. The olive (tree) 

Pimekakao, v 7.5. He makes pimecan of it 

Pimekan, n. in. Pimecan, a substance mixed 
up, a hodge-podge 

Pimekanapoo, n. in. Pimecan soup 

Pimekanapookakao, v. i. 3. He makes pime- 
can soup of it 

Pimekanapookao, v. i, 3. 
soup 

Pimekanewut, nin. <A bag of pimecan 

Pimekanewutakin, n. in. A pimecan-bag 

Pimekanewutakinis, n. in. A smali pimecan- 
bag, a piece of pimecan-bag 

Pimekanis, . in. A small quantity of pime- 
can 


A tracking 
He tracks it (as 


He gives him life, 


He makes pimecan 


PIM 


Pimekao, v. i. 3. He makes pimecan, he 
mixes them up together, he makes grease 
or oil 

Pimékao, v. 7. 3. He makes grease or oil 

Pimekawin, n. in. A mixing up (i.e. the act 
of mixing ingredients) 

J imékowao, v. t. an. See Pumékowao 

Pimemenisa, n. in. Olives 

Pimes, n. in, ‘A small quantity of fat, grease, 
or oil 

Pimesapoosikun, n. in. 

Pimewehao, »v. t. an. 
he oils him 

Pimewetow, v. t. in. 2. He makes it greasy, 
he oils it 

raul Maly v.t.1, He is oily, he is greasy 

Pimeweyao, v. 7. 3. He flies 

Pimewisoo, v. pass. 4. He is greased, he is 
oiled 

Pimiewitao, v. pass. It is greased, it is oiled 

Pimewukun, v. imp. It has the taste of oil 

Pimewun, v. imp. It is oily, it is greasy 

Pimewustao, v. imp. It has the smell of oil 

Pimeyoowao, v. imp. It blows (as a gust) 

Pimeyow, v.72. 2. He flies 

Pimichikastapuyew, v. i. 1. 
passes along 

Pimichiwun, v. imp. It flows, there is a stream, 
there is a current 

Pimigapowew, v. 7. 1. 

Pimikwan, 

Pimikwanatik, 

Pimikwaskootew, v. 7.1. He gambols 

Piminao, v. t. an. See Puminao 

Piminowao, v. i. 3. He is cooking 

Piminowawikumik, 2. in. <A kitchen 

Pimipahao, v. t. an. He runs with him (i.e. 
carrying him) 

Pimipatow, v. i, 2. He runs 
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Castor oil 
He makes him greasy, 


His shadow 


He stands by 
In. in. A guowhale or gunnel 


PIM 


Pimipatwow, ». t. in. 2. He runs with it (7. e. 
carrying it) 
Pimipahao, », t. an. 
Pimipichéw, v. 7, 5. 
Pimipuyew, v. 7. 1. or v. imp. 
about, he or it runs about 
Pimisapooskowao, v. t. an, He passes through 
him (walking, e. g. going through a field of 
barley, anim ) 
Pimisapooskum, ». t. in. 
it (walking) 
Pimisimio, », t. an. 
places him down 
Pimisin, v. i. 7. He lies (i.e. he rests hori- 
zontally ) 
Pimisinewin, n. in. A lying-down place 
Pimiskawin, n.in. A rowing place or seat, 
the place which a rower occupies when 
using his oar 
Pimiskawinatik, n. in. 
Pimiskdotao, v. 7..3. He walks on the ice 
Pimiskow, v.27. 2. He paddles, he rows, he 
swims (as a fish or quadruped), he pro- 
ceeds (by water) 
Pimiskunowao, v. 7. 3. 
it crosses his path) 
Pimitachimoo, v. 7. 4. He crawls, he creeps 
Pimitachimoosew, v.i. 1. He crawls or creeps 


He rides him 
He journeys, he travels 
He or it goes 


He passes through 
He lays him down, he 


A thowl 


He meets a track (7. e. 


a little 

Pimitachimooskew, v.i.1. He is constantly 
crawling 

Pimitatupew, v. 7.1. He rides 

Pimitin, v. imp. It lies 


Pimitissthum, v. t. in. 6. He follows it 

Pimitissiwao, v. t. an. He follows him, he 
chases him 

Pimititow, v. t. in. 6. He lays it down, he 
places it down 

Pimitikoonao, v t. an. 

Pimitukoonum, ». f. in, 2. 


He carries him 
He carries it 


PIM 
Pimiwetow, v.t. in. 2. 
it, he conveys it 
Pimiweyao, v. t. an. 


He bears it, he carries 


He bears him, he car- 


ries him 
Pimiwichikun, , n. in. A load (in carrying), 
Pimiwuchikun, a baggage 
Pimiwuyuwetuhao, v. t. an. He carries him 
out 


Pimiwuyuwetutow, v. t. in.?. He carries it 
out (as from a house, &c.) 
Pimmich, prep. Across, at the side 
Pimmiche-chekthikun, x. in. A hoe 
Pimmichegapowew, v. 7.1. He stands at the 
side, or with his side towards one 
Pimmichétin, v. imp. It lies 
crosses 
Pimmichétow, v. ¢. in. 2. 
Pimmichikumow, v. imp. 
lies across 
Pimmitapiskumootow, v. t. in. 2. 
across (speaking of metal ) 
Pimmitaskoomoo, v imp. It lies across 
Pimmitaskoonikun, n. in. A mesh-board 
Pimmitaskoostakun, n. in. A pole crossing a 
tent, used for drying fish, &c., upon 
Pimmitaskoostow, v. t. in. 2. He puts it 
across, he crosses it, he lays them across 
each other (speaking of wood) 
Pimmitaskumootow, v. @. in. 2. 
across (speaking of wood) 
Pimmitaskwuhikun, n. in. <A cross 
Pimmitinao, v. t an. He holds him across 
Pimmitinikunatik, n. in. A mesh-board 
Pimmitinum, v. t. in. 6. He holds it across 
Pimmitukoochikun, n. in. A sail-yard 
Pimmitumoo, v imp. It lies across 
Pimmitupusooi,n. in. A ridge-pole 
Pimmituskumik, adv. Across the earth 
Pimmituskumikwaskum, »v. t.in. 6. He walks 
across the earth 
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across, it 


He does it across 
The water runs or 


He puts it 


He puts it 


PIM 


Pimmitustao, v. pass. It is placed across, or 
across his way 

Pimmitustow, v. f. in. 2. He puts it across 

Pimmitutimun, v2. in. A line across the snow- 
shoe netting, going over the toes 

Pimoochasew, v. 7.1. See Pimdotasew 

Pimoosao, v. 7. 3. (used with a negative). She 
is barren 

Pimoosinao, v. i. 3, He is throwing 

Pimooskowao, v. t. an. ‘He flies at him, he 
jumps at him, he springs towards him, he 
rushes upon him 

Pimootakwao, v.i. 3. He shoots (with bow 
and arrow) 

Pimootatum, v. t. in. 6. 
walks on it 

Pimootahao, v. t. an. 
child) 

Pimootahoo, 
ter) 

Pimootiao, v. 7.3. He walks, he goes, he jour- 
neys, he advances 

Pimootasew, v. i. 1. He walks a little 

Piméotaskunow, ».in. A road 

Piméotaskunowun, v. imp. It is a road 

Piméotatow, v. f. in. 2. He makes it go 

Piméotawenutoopuyeweyinew, x. in. <A foot- 
soldier 

Piméotawin, 2. in. A platform 

Pimdotuhao. v. t. an. He guides him, he 
walks him (as an ox, &c.), he makes him 
walk (as a child) 

Pimédotuhewao, v. 7.3. He guides 

Pimootum, v. t. in. 6. He shoots it (with an 
arrow) 

Pimootutow, v. ¢. in. 2. 

Pimoowawin, n. in. See Pimwdwin 

Pimuhéw, v.i. 5. He stands with his body 
leaning at one side, he twists his body in 
walking 


He walks over it, or 
He walks him (e g.a 


v. i. 4. He travels (by wa- 


He carries it 


PIM 


Pimuhewin, n. in._ The act of standing in- 
clined 

Pimuhéotao, v. i. 3. 

Pimuhumao, v 7. 3. He follows the track 

Pimumoo, | v. imp. It passes there (as a 

Pimumoon,{ road or path) 

Pimwapiskuhao,)v. ¢t. an. He stones him, he 

Pinwabtey throws a stone or stones 
at him 

Pimwapiskutow, v. ¢. in. 2. 

Pimwatikwuhaio, w. ¢. an. 
at him 

Pimwatikwunuhio, v. t. an. 
branch at him 

Pimwao, v. ¢. an. He shoots him (with an 
arrow), The word is sometimes used 
for he throws or darts (something) at 
him 

Pimwawin, » iz. A shooting; a dart (figura- 
tively) 

Pimwawastin, v. imp. The wind makes a 
noise (in passing) 

Pimwusinatao, 


He walks sideways 


He throws at it 
He throws a stick 


He throws a 


v. t. an. He stones him, he 


Pimwusinuhao Z 
ef throws stones at him 


Pimwusinuwao, 

Pinahikwan, n. in. 
ivory comb 

Pinaskoopoochikun, n, in. Pollard 

Pinawao, v.7. 3. She lays eggs 

Pinawawepesim, x. in. The egg-laying month, 
June. See Month 

Pinakoomina, n. in. pl. Haws 

Pinakwow, v. 7mp. It is thick ¢as soup, &c.), 
it is husky 

Pinipoochikao, v. 7. 3. He is grinding 

Pinipoochikasew, v. i. 1. He grinds a little 

Pinipoochikun, ». ir. A mill, a windmill; the 
refuse from grinding or bolting, pollard, 
bran, saw-dust 

Pinipoochikunis, 2. in. A small mill (e. g.a 


vu 


A tooth-comb, a small 


PIP 


coffee-mill); a small quantity of pollard, 
bran, &c. 

Pinipootow, v. t.in. 2. He grinds it (i. e. he 
reduces it to powder) 

Pinipooyao, v, t.an. He grinds bim (7. e. he 
reduces him to powder, anim.) 

Pinipuyew, v. imp, It falls off (e. g. plaster 
from a wall) 

Pinisapsotutow, v. t. in. 2. 
through (a place) 

Pinnasew, v. i. 1. He blows down 

Pinnastun, v.imp. It blows down 

Pinusewachiwun, v. imp. It flows or runs 
down (the bank). This is the name which 
some Indians give to York Factory 

Pinusewapatow, v. t. in. 2. He runs down it 
(e. g. a bank) 

Pinusewapuyew, v. i. 1. 
bank 

Pinuumasao, v. 7. 3. She is scaling fish 

Pinuwaio, v.t. an. She scales him (7, e. the fish) 

Pipechao, n. an. A robin 

Pipik, n. an. <A flea 

Pipikoosew, v. 7. 1. He is rough 

Pipikwow, v. imp. It is rough 

Pipikwun, n, in. <A flute, a trumpet 

Pipikwunék, 7. an. A toad 

Pipikwunékis, 

Pines kn, an. A small toad 

Pipikwutatao, n. an. <A toad 

Pipoon, n. in. Winter, a year. T'dtoo pi- 
poon, every winter, yearly. The word does 
not take a plural form. Ndoo pipoon, four 
years. In some localities it is restricted in 
its application to winter 

Pipoon, v. imp. It is winter 

Pipoonaskisew, 

Pipoonaskoosew, 

Pipoonaskoos. n. an. A yearling 

Pipoonemaskunow, 7. in. A winter road 


He carries it 


He falls down the 


ho, z.1, He is a yearling 


Bie 


Pipoonisew, n.an. A partridge hawk 

Pipoonisew, v. 7. 1, He winters 

Pipoondok, n. in loc. case. Last winter 

Pipoonwao, v. 7. 3. )He is one winter or one 

Pipoonwasew, v. 7. 1, year old. Ne nistoo pip- 
oonwan, or pipoonwasin, | am three years old 

Pipooyoowachisis,|. an. A beaver one year 

Pipooyoowao, old 

Piseskow, v, imp. Wild cats are numerous 

Pisew, n. an. A wild cat, a lynx 

Pisewatik, n. an. The wild-cat tree. The 
root of this tree is used as a native medi- 
cine for the cure ot cramps and spasms 

Aine eae nin. A wild-cat snare 

Pisewetapukwan, 

Pisichehav, v. t.an. He attends to him, he 
listens to him, he notices him, he obeys him 

Pisichetum, v. ¢, in. 6. He listens to it, he 
obeys it 

Pisikew, n. an. A buffalo 

Pisikewuyan, 2. in. A buffalo robe 

Pisikwacheiskwao, n. an. An adulteress, a 
harlot 

Pisikwatis, 2. ax. A fornicator, an adulterer 

Pisikwatisetootowao, v. t. an. He commits 
adultery (or other like crime) with her, she 
commits adultery with him 

Pisikwatisew, v. i. 3. He commits fornication, 
adultery, incest, or other like crime, This 
and its derivatives are words of general 
applicability to sins of unlawful intercourse 
between the sexes, whatever may be the 
precise nature of them 

Pisikwatiseweiskwao, n. an. An adulteress 

Pisikwatisewe-itayétum, v. 7. 6. He is lasci- 
vious 

Pisikwatisewe-itayétumoowin, n. in. 
viousness 

Pisikwatisewin, n. in Fornication, adultery, 
incest, a rape, or other like crime 

369 


Lasci- 


PIS 


Pisikwatisiskew, v i. |. He often commits 
adultery, &c., he is adulterous 

Pisikwatiskwao, n. an. A harlot, a whore 

Pisimao, v. 7. 3. She puts on the “lashing” 
of a snow-shoe (i. e. the line running along 
the inside of the frame) 

Pisimunaape, n. in. The “lashing” line of a 
snow-shoe (i.e. the line running along the 
inside of the frame) 

Pisisik, adv. Alone, simply, nothing else 

Pisisikoosew, v.i. 1. He is empty 

Pisisikupew. v.i 1, He lies or is placed empty 

Pisisikustao, v. pass. It is placed empty 

Pisisikwow, v. imv, It is empty 

Pisiskapumao, v. t. an. He notices him, he 
observes him 

Pisiskapitum, v. t. in. 6. He notices it, he 
observes it 

Pisiskayétakookwao, v. i. 3. He has a digni- 
fied, noble, or illustrious countenance 

Pisiskayétakoosew, v. i. 1. He is remarkable, 
he is observable, he is glorious 

Pisiskayétakoosewin, n. in. Glory 

Pisiskayétakwun, v. imp. It is glorious, it is 
remarkable 

Pisiskayétum, v. ¢. in. 6. He cares for it, he 
minds it, he pays attention to it, he notices 
it; he meddles with it 

Pisiskayetumoowin, n. in. 
tion 

Pisiskayimio, v. t an. He cares for him, he 
notices him, he regards him; he meddles 
with him, he interferes with him. The two 
last are local usages of the word 

Pisiskew, n. an. An animal, a beast, a black 
bear 

Pisiskiskow, v. imp. Animals or beasts are 
numerous 

Pisistoosewun, v. imp. 

Piskechasin, v. imp. 


Care, heed, atten- 


It is a whirlwind 
It is divided into little 
R$ 


PIS : 


compartments, separate small places, or 
divisions 
Piskechayow, v. imp. 
separate 
Piskechekipthikatao, v. pass. It is partitioned 
off 
Pispkéchekipihum, v. ¢. in. 6. He partitions it 
Piskéchetwaskuhikunis, n. in. A porch 
Piskéchewaskuhikunis, ». in. A room, a 
chamber, a closet 
Piskéchow, v. imp. It is a separate place, it is 
divided or partitioned off, it is a room 
Piskesasew, v. imp. See Piskéchasin 
Pisketayuwun, v. imp. It is divided 
rooms 
Piskétussinuhikun, 2. ‘n. A chapter, a sepa- 
rate portion of writing or printing 
Piskétussinthikunis, ». in. A verse, a small 
separate portion of writing or printing 
Pisketwaskuhikunis, n. in. A porch 
Piskichikipthikatao, v. pass. See Piské chekipt- 
hikatao 
Piskis, ady. Apart, asunder, by itself, sepa-~ 
rately, in another place 
Piskisow, v. imp. See Piskéchow 
Piskiskipuyew, v. imp. It goes to pieces 
Piskiskisowao, v.i.3 He cuts (things) in slices 
Piskiskisum, v. ¢. in. 6. He cuts it in slices, 
he slices it 
Piskiskiswao, v. ¢. an. 
Piskookoonan, n. in. 
ankle, the wrist 
Piskookoopow, v. imp. It is a bush 
Piskookusk, n. an. A headed arrow 
Piskoosew, v. i. 1. He has a lump or hard 
substance in his flesh 
Piskoosikwow, v. imp. It is rough ice 
Piskusowao, »v. 7. 3. She is scaling fish 
Piskwakoonukow, v. imp. A mound of snow 
Piskwawikunawipisiskew, n. an. A camel 
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It is distinct, it is 


into 


He cuts him in slices 
A joint, a knuckle, the 


PLE 


Piskwayao, v. t. an. He heaps them up (anim, ) 
Piskwow, v. imp. It has a lump 
Piskwustow, v. t. in. 2. He heaps it up 
Piskwutinow, v, imp. It is a mound 
Piskwutunuskuhikun, z. in. A lop-stick 
Piskwutuskew, v. imp. 1. It has ears, it is in 
ears (as corn). This is not a common ex- 
pression, oostikwan being mere generally 
employed 
Pissinatisew, v. 7. 1, 
chievous 
Pissinehao, v t. an. He blinds him 
Pissinew, v. 7. 1. He gets something into his eye 
Pissoohum, v, t. in. 6. He stumbles over it 
Pissookasin, v.i.7. He stumbles 
Pissookasinoowin, n. in. A stumbling-block, 
a stumbling-stone 
Pissoosin, v. 7.7. He stumbles 
Pissooskum, v. t. in. 6. He stumbles over it 
or against it 
Pistahipao, v. imp. It floats light 
Pistikwayow-ayuméawikimow, n. an. A Romish 
or Canadian priest 
Pistinao, v. t. an. He mistakes him, he takes 
him by mistake 
Pistinum, v. t. in. 6. 
it by mistake 
Pistiskowawuk, ». t. an. pl. They throng him, 
they hit against him accidentally 
Pistookao, v. i. 3. He goes into the wrong tent 
Pistuhum, v. é. in. 6. He hits it (accidentally ) 
Pistuwao, v. t. an. He hits him (accidentally) 
Piswapiskiskunapisk, n.in. A stumbling-stone 
Pita, adv. First. Akah pita, not yet, not 
just yet 
Pitahikao, v. 7. 3. 
Pitikoosew, v, 7. 1, 
and thick 
Pitikwow, v. imp. It is stumpy, it isshort and 
thick 


He is playful, he is mis- 


He mistakes it, he takes 


He breaks a beaver-dam 
He is stumpy, he is short 


‘PIT 


Pitow'iyao, v.é.an. He catches him (as a fish) 

Pitowiiyow, v. i.2. He catches (i. e. he be- 
comes caught, as a fish in a net) 

Pitumah, adv. First 

Pitune, interj. Would that ! 

Poocheyoow4o, v. imp. It blows in (as into a 
house, tent, &c.) 
Poomamao, v. t. an. 

composes him 
Poonakoosew, v. 2%. 1. 
ness, he gets well 
Poonapachinum, v. t. in. 6. He slides it down 
a hill 
Poonapetow, v. t. in. 2. He cannot do it 


Poonapew, v.7. 1.) : 
Poonapukao, v. 7. 3.$ He ceases looking 


Poonapumao, v. t. an. He ceases looking at him 

Poonaputum, v.t.in 6. He ceases looking at it 

Poonayétum, v. t. in. 6. He repents of it, he 
ceases thinking of it, or as v. 7. he repents 

Poonayétumakao, v. 7. 3. He forgives 

Poondyétumakawin, n. in. Acquittance, for- 
giveness 

Poonayétumatoowin, n. in. Mutual forgiveness 

Poonayétumoowin, n. in. Repentance 

Poonayétumowao, v. t. an. He acquits him, 
he forgives him 

Pooneayow, v. 7.2. He has an end 

Pooneayuméakesikow, v imp. ‘lhe Sunday 
ends. This is a word in common use for 
Monday, i. e. the day when Sunday ends 

Pooneayumehow, v.7. 2, He ceases to pray, 
he backslides 

Poonehao, v. t. an. He lets him alone; he 
ends him, he finishes him 

Poonematoo, v.i. 4. He leaves off crying, he 
dries up his tears 

Poonemechisoo, v.i 4. He leaves off eating 

Poonendohao, v. t. an. She weans him 

-Poonenookoosew, v. i. |. He disappears 
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He appeases him, he 


He recovers from sick- 


POO 


Poonenookwun, v. imp. 
Poonensonao 
Poonenoosanehao 
Poonensotoohao 
Poonepimatisew, v. i, 1. He dies 
Poonepuyew, v. imp. It ceases, it ends, it dis- 
continues, it stops 
Poonetin, v. imp. It ceases blowing, the wind 
ceases; the wind blows down into the tent 
Poonétow, v. t. in. 2. He leaves it off, he ends 
it, he abstains from it, he lets it alone, he 
desists 
Poonewechawao, v. t. an. 
ceases going with him 


It disappears 


v. t, an. She weans him 


He leaves him, he 


Pooneyootin, v. inp. It calms, it ceases 
blowing 

Poonikoo, v. pass. 4.. It defeats him, he can- 
not do it 


Poonisinapasoo, v. 7. 4. He casts anchor, For 
this word and its derivatives see Poonusina- 
pasoo, &c. 

Poonoo, v. i. 4... He ceases, he leaves off, he 
gives over, he desists 


Poonookooskao, v. i. 3. He sets hooks (for 


trout, &c.) 

Poonow'utow, v. imp. It ceases raining or 
snowing 

Poonum, ». t. in. 6, or v. 7. ‘He puts fuel on 
the fire 


Poonusinanaape n. in. A line for securing 
TOC aeeaees the ends of a net to a 
stone or other stationary object 
Poonusinapasoo, v. 7. 4. He casts anchor 
Poonusinapasoon, n. in. An anchor 
Poonusinapasoonaape, n. in. A cable, a chain 
Poonusinapasoonis, 7. in. A small anchor 
Poos, n. an. A domestic cat. This is the 
familiar English term “ puss’ naturalized 
into the Cree language, and taken as the 
name of the animal 


POO 
Poosahun, vy. imp. It ships water, water blows 
into it 
Poosakun, 2, an. Touchwood 
Poosakunis, n. an. A small piece of touch- 
wood 
Poosakwamoo, v. i. 4. He sleeps soundly 
Pooschitasao, v. 7. 38. See Poostitasao 
Poosehao, v. t. an. He embarks him, he puts 
him on board, he ships him 
Poosepuyew, v. imp. It ships in. 
nipe, water ships in 
Poosetasoowina, n. in. 
putting in a canoe, &e. 
Poosetow, v. t. in. 2. He embarks it, he puts 
it on board, he ships it 
Poosew, v.i. 1. He embarks, he goes aboard ; 
he goes off or departs. This last is a com- 
mon use of the word in some localities, but 
rarely or never heard in others, sipw'atdo 
_ being employed in its stead 
Poosewapinao, v. ¢t. an. He throws him on 
board (with the hand) 
Poosewapinum, ». ¢t. in. 6, 
board (with the hand) 
Poosewapuhum, v. t in. 6. 
board (with a stick, &c.) 
Poosewapuwao, v. t. an. He throws him on 
board (with a stick, &c.) 
Poosis, nm. an. A kitten. See Poos 
Poosiskowao, v. t. an. He puts him on (as an 
anim. garment) 
Poosiskum, v. ¢. in. 6. 
garment) 
Pooskoopesim, x.an. A half-moon 
Pooskoopitao, v. t. an. He tears a hole in him 
Pooskoopitum. v. ¢. in. 6. He tears a hole in it 
Pooskoopusawasip, x. an. A species of wild 
duck ; 
Pooskoopuyew, wv. imp. 
Pooskoosew, »v. #. 1. 
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Poosepuyew 


Cargo, things for 


He throws it on 


He throws it on 


He puts it on (as a 


It bursts 
He has a hole in him 


POO 


Pooskooskowao, v t. an. He bursts him (by 
falling or treading upon him) 

Pooskooskum, v. ¢. in. 6. He bursts it (by 
falling or treading upon it) 

Pooskoosum, v. t in. 6. He bursts it 

Pooskootao, v. imp. It is burst 

Pooskootin, v. imp. It breaks (by a blow, or 
by rubbing against something) 

Pooskootitow, v. t. in. 2. He breaks or tears a 
hole in it (by throwing it down) 

Pooskooutai, n. in. Half askin or beaver (in 
value) 

Pooskoowachis) n. in. A quarter of a skin 

Pooskoowatis or beaver (in value) 

Pooskthum, v. ¢. in. 6 He breaks it open, he 
opens it (as a keg) 

Pooskuwao, v. t. an. He breaks him open, he 
opens him 

Pooskwow, v. imp. It has a hole in it 

Pooskwutisew, n. an. The large species of 
curlew 

Poosootukise, n. in. Catgut 

Poostaskootitow, v. t. in, 2. 
helve 

Poostayoowinisao, v. 7. 8. He puts on his 
clothes, he dresses 

Poostayoowinisebao, v. t. an. He puts clothes 
on him (2, €. on another person), he dresses 
him : 

Poostiskachikuna, n. in. pl. Clothes 

Poostiskowao, v. ¢. an. He puts him on (as an 
anim. garment) 

Poostiskum, v. ¢. in. 6. He puts it on (as a 
garment) 

Poostiskumédoteyao, v. t. an. He clothes him, 
he dresses him, he arrays him 

Poostitasao, v. i. 3 

Poostitasew, v. 7. 1. 

Poostitasuhao, v. t, an. 
him 


He puts it on the 


He puts on leggins 
He puts leggins on 


POO 


Poostukéopao, v. i. 3, He puts on his coat. 
Local 
Poostukéopuhao, v. ft. an. 
him. Local 
Poostusakao, v. i. 3. He puts on his coat 
Poostusakuhao, v. t.an. He puts a coat on 
him, he arrays him, he attires him 
Poostuskisinao, v. 7.3, He puts on shoes or 


He puts a coat on 


moccasins 

Poostuskisinuhao, v.¢.an. He puts moccasins 
on him 

Poostuspichikwunawinao, v. 7. 3. She puts on 
an apron 


Poostuspikinakunitow, v. ft. in. 2. 
gun into its coat 

Poostuspustakunao, v. 7. 3. 
apron 

Poostustisanao, v. t. an. 
him 

Poostustisao, y. 7. 3. He puts on his gloves 

Poostustootinao, v. 7.3. He puts on his cap 

Poostustootinuhao, v. t.an. He puts a cap on 
him 

Poosunukaskuhikao, v. 7.3. He is collecting 
pine bark 

Pootachehikun, n. in. Bellows 

Pootachikao, vy. i. 2. He blows (with the 
mouth), he plays the flute, fife, or other wind 
instrument 

Pootachikun, n. in. A flute, fife, trumpet, or 
other wind instrument to be played with 
the mouth; the blower or draught-hole of 
a stove 

Pootakunipuyew, v. 7. |. 
a liquid) 

Pootatao, v. t.an. He blows him 

Pootatum, v. t.in. 6. He blows it, he plays it 
(as a wind instrument for the mouth) 

Poote! interj7. Behold! see! 

Pootinao, v. t. an. He puts his hand in him 
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He puts his 
She puts on an 


He puts gloves on 


He falls into it (Z. e. 


POW 


Pootinikun, 2. in. A thimble 

Pootinikunis, n. in. A small thimble 

Pootinum, v. ¢. in. 6. He puts his hand in it 

Pootowisew, v. z. 1. He is thick, he is stumpy, 
he is stout 

Pooyoowao 

Pooyoowasis 

Pooyukinao, v. t. an. 
tree) 

Pooyukinum, v. ¢. in. 6. He peels it 

Pooyukumao, v. t.an. He peels him (e.g. a 
tree) with the teeth 

Pooyukutowao, v. 7 3. He peels with the 
teeth (¢. g. a beaver peeling a tree, &c.) 

Pooyukutum, v, ¢. in. 6. He peels it with the 
teeth 

Potatoesuk, n. an. pl. Potatoes. This is the 
Eng. word with a Cree pl. termination. It 
is not used in the sing. 

Powd&kwao, v. t.an. He bruises him 

Powamao, v. t. an. He dreams about him 

Powamew, v. 7.1. He dreams 

Powamewin, n.in. A dream 

Powamisk, n. an. A dreamer 

Powamiskew, v.z.1. Heis a dreamer. This 
word is sometimes used asa noun 

Powanutuk, nan. A bare tree (i. e. stripped 
of its leaves) 

Powatao, v. t. an. He dreams about him 

Powatukinao, v. t. an. He barks him, he peels 
him (2. e. the tree) 

Powatukinum, v. ¢. 7n.6. He barks it, he peels 
it 

Powatukinusesewepesim, 2. in. October. See 
Month 

Powatukipuyew, v. imp. It peels, the bark 
peels off 

Powatum, v. ¢. in. 6. He dreams about it 

Powayeétum, v. #. 6. (used with a negative) 
He is silly 


n.an. A beaver one year old 


He peels him (e. g. a 


POW 


Powikusikun, n. in. A plaster (for medicinal 
uses) 

Powikusum, v. t. in.6. He fires it all away 

‘Powikuswao, v. ¢. an. He fires it all away 
(anim.) Powikuswao péchepikwan, he uses 
up all the powder in his horn 

Powinao, v. ¢. an. He pours it out, he shakes 
it out (anim. ) 

Powinasew, v. 7. 1. 
the pain is felt 

Powinasikun, 7. zn. 

Powinum, »v. t. in. 6. 
shakes it out 

Powiskowao, v. é. an. He threshes it, Jit. 
“him” (by treading upon it) 

Powuhikao, v. i. 3. He is threshing 

Powuhikawikumik, n. in. A barn 

Powuhikun, n. in. A flail 

Powuhbikunikao, v. é. 3. 
flail 

Powuhum, v. ¢t. in. 6. He threshes it 

Powuwao, v. t. an. He threshes him (i. e. the 
barley, &c. being anim.) 

Puchepuyetow, v. t. in. 2. 
wrong, he frustrates it 

Puchepuyew,) 

Puchepuyin, § 

Pukan, adv. For this word and its derivatives 
see Pakan, &c. 

Pukan, 7. an. Anut. When a distinction is 
made between the shell and the kernel this 
word refers only to the Jatter 

Pukanatik, n. an. A nut-tree 

Pukaniskow, v. imp. Nuts are numerous 

Pukasimao, v. t. an. He boils him 

Pukasimoo, v. 7.4. He bathes 

Pukatow, v. t. in. 2. He boils it 

Pukakin, n. in. Leather, mooseskin 

Puikakinoos, 2. in. A small piece of leather 

Pukakinwamootai, n.in. A leathern bottle 

374 


He puts a plaster where 


A plaster 
He pours it out, he 


He is making a 


He makes it go 


v. imp. It goes wrong 


PUK 


Pukasawuk, v. 7. 3. pil. 
dice 
Pike, n. in. A part, a portion ; 
Puke, adj. & adv. Some, in part, partly 
Pukewuyan, n. in. A shirt, a shift, a chemise 
Pukewuyanakin, 2. in. Calico, cotton, linen, 
print 
Pukewuyanakinis, n. in. 
calico, cotton, &c. 
Pukewuyanikakio, v, 7. 3. 
or chemise of it 
Pukewuyanikao, v. 7. 3. 
shirt or chemise 
Pukewuyanikowao, v. t. an She makes a 
shirt for him, she makes a chemise for her 
Pukewuyanikumik, n. in. A marquee tent, a 
tabernacle 
Pukewuyanikumikookio, v. 7. 3. 
a Marquee 
Pukewuyanis, n.zn. A small shirt or chemise 
Pukewuyanwuyustasoon, 7 in. A table-cloth 
Pukichikao, v. 7. 3. He offers (i.e. he pre- 
sents a sacrifice, &c.). This word and its 
derivatives are used in the translation of 
the Bible for the want, it appears, of better 
terms, but they are not such as to meet 
with an unqualified approval 
Pukichikaweyakun, 7. 7x. A censer 
Pukichikaweyinew, n an. A priest (i.e. a 
sacrificial on2) 
Pukichikaweyinewew, v. 7. 1. 
Pukichikaweyinewewin, n. in. 
hood 
Pukichikawin, n. in. 
Pukichikun, zn. in. 
Pukichikunapisk, n. in. 
altar 
Pukichikunapiskooyakun, n. in. A censer 
Pukikakowinum, », t, in. 6. He drops it (i. e. 
drop by drop) 


They gamble with 


A small piece of 
She makes a shirt 


She is making a 


She makes 


He is a priest 
The priest- 


An offering 
Incense 
An altar, an incense 


PUK 

Pukikowew, v. 7.1. He drops (i.e. the kettle or 
other anim. object lets the liquid drop from it) 

Pukikowin, v. imp. 1t drops (as a liquid) 

Pukikowinum, v. ¢. in. 6. He drops it (as from 
a vial) 

Pukipastin, v. imp It drops, it drips (as 
water from the eaves) 

Pukipastow, 

Pukipastun, 

Pukisimao, v. t. an. He drops him, he lets 
him fall, he throws him down 

Pukisimoo., v. imp. It is sunset, it sets (i.e. 
the sun), but when used with pesim it is con- 
sidered as v. i. 4 

Pukisin, v. 7. 7. He falls 

Pukisinoowin, n. in. A fall, a downfall 

Pukisoo, v.i. 4. He dives (as a fish after 
coming to the surface ) 

Pukitapichanao, v. t. an. He lowers him down 

Pukitapichanum, v. é. in..6. He lowers it down 

Pukitatamoo, v.i 4. See Pukitutamoo 

Pukitawawin, n. in. A fishery 

Pukitawow, v.i. 2. He sets a net or nets 

Pukitayétum, v.i.6. He despuirs, he gives 
up hope. As v. t. He gives it up 

Pukitayetumoowin, n. in. Despair 

Pukitayimao, v.t. an. He vives him up, he 
abandons him, he resigns him 

Pukitayimisoo, v.refi.4. He gives himself up, 
he resigns himself, he gives himself up to it 

Pukitayimisoostowao, v. t. an. He gives him- 
self up to him, he commits himself to him 
or them 

Pukitin, v. emp. 

Pukitinasoo, v. i. 4. He sacrifices 

Pukitinasoowin, n. in. A sacrifice, an offering 

Pukitinao, v, t. an. He lets him go, he lays 
him down, he releases him, he delivers him, 
he restores him, he yields him up, he acquits 
him 


375 


v. tmp. It drops (as rain) 


It falls 


PUK 

Pukitinikdo, v. 2. 3. He is sowing 

Pukitinikun, », in. Seed, lit.a thing put down 

Pukitiniskwawao, v. i. 3. He puts away his 
wife, he gives a divorce 

Pukitinisoo, v. ref. 4 He gives himself up, 
or gives himself up to it, he resigns himself 

Pukitinisoostowao, v. ¢. an. He resigns, or 
submits himself to him 

Pukitinum, wv. t. in. 6. He lets it go, he puts 
it down, he delivers it, he yields it up, he re- 
stores it; he sows it 

Pukitinumowdo, v. t. an. He gives it up to 
him, he commits it to him, he entrusts it to 
him 

Pukitinumowawin, n. in. An offering, a burnt- 
offering or sacrifice 

Pukitiskwayew, v. 7.1. He hangsdown his head 

Pukititow, v. é. in. 2. He drops it, he lets it 
fall, he throws it down 

Pukitusoowatao, v. t. an. 
he betrays him 

Pukitutamoo, v. 2. 4. He breathes, he breathes 
out 

Pukitutamoosew, v. 7. 1. He breathes a little 

Pukitutamootum, v. é. in. 6. He respires it, he 
breathes it out 

Pukoochanao, v. t. an. He removes his bowels, 
he eviscerates him, he embowels him, he 
draws him (as a fowl) 

Pukoonahikun, n. in. An awl, a brad-awl 

Pukoonahikunis, 7. in. A small brad-awl 

Pukoonahum, v. t, in. 6. He bores it, he 
makes a hole in it 

Pukoonao, v. t.an. He flays him, he skins him 

Pukoonasin, v.i.7. He has a hole made in 
him (by falling) 

Pukoonatin, v. imp. 
(by falling) 

Pukoonawao, v. t. an. He bores him, he makes 
a hole in him 


He delivers him up, 


It has a hole made in it 
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Pukoonayow, ». imp. It has a hole in it, there 
is a hole 

Pukoopao, v. i. 3. He goes into the water 

Pukoosiyétakoosew, v, i. 1. He is hopeful 

Pukoosayeétum, v. t. in. 6. He wishes it, he 
expects it, he desires it 

Pukoosayetumowao, v. t. an, He expects it 
from him; he desires or requests it from him 

Pukoosaiyimao, v. tf. an. He expects him, he 
wishes him, he desires him; he beseeches 
him, he entreats him. The word is not 
used in these latter senses in some locali- 
ties 

Pukoosayimoo, v. i. 4, 
he desires 

Pukoosdyimoowin, 2. in. 
desire 

Pukoosehao, v. t. an. He begs it from him 

Pukoosehewao, v. 7. 3. He begs 

Pukooséhewasew, v. i 1. He is a beggar. 
Or as n. an, a beggar 

Pukoosetwow, v. i. 2, He begs 

Pukoositapisew, v. i, 1. He has a blistered 
foot or feet 

Pukuhookoo, v. i. 4. He beats 

Pukubun, v. imp. It beats, it pulsates, it 
throbs 

Pukukum, adv. Very likely 

Pukumakun, n. in. A club, a cudgel, a 
hammer, a pestle, a weapon 

Pukumakunis, . in. A small club, a small 
hammer 

Pukumétin, v. imp. It falls with force against 
something 

Pukumetitow, v. t. in, 2, 
something 

Pukumeyoowao, v. imp. It blows (as a gust), 
there is a squall 

Pukumikwanao, v. t. an. 
the face 
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He expects, he hopes, 


Expectation, hope, 


He hits it against 


He strikes him on 


PUK 


Pukumipuyew, v. imp. It comes by force 

Pukumiskowao, v. 4. an. He hits against him 

Pukumiskum, ». ¢. in. 6. He hits against it 

Pukumuhikasoo, v. pass. He is beaten 

Pukumuhikao, v. 7. 3. He is beating, he is 
striking, he is hammering 

Pukumuhikawin, n. in. A beating, a chastise- 
ment, a blow 

Pukumuhookoowisew, v. i. 1. 
beating or chastisement 

Pukumuhum, ». t. in. 6 He beats it, he ham- 
mers it, he knocks it, he strikes it, he smites 
it 

Pukumuskoosewukuhikao, v. 7. 3. He is thresh- 
ing (7. e. corn) 

Pukumuwao, v. t.an. He beats him, he hits 
him, he knocks him, he flogs him, he strikes 
him, he hammers him, he thrashes him 

Pukumuwawikumik, n. in. A place or building 
for threshing, a barn, a threshing-floor 

Pukuskinakwun, v. imp. It is plain, it is clear 
(to the sight) 

Pukuskinum, v. 7, 6. He sees clearly. Some- 
times as v. ¢. he sees it clearly 

Pukustowahum, v. t. in. 6. He puts it into the 
water 

Pukustowapuyew, v. 7. 1. or v. imp. He or it 
falls into the water 

Pukustowawao, v. ¢t. an. He puts him into 
the water, he sets him (speaking of a net) 

Pukustowawapinao, v. t. an. He throws him 
into the water 

Pukustowawapinum, ». f. in. 6. 
into the water 

Pukwachekun, n. an. An enemy, an adversary 

Pukwases, n. an. A bat (the cheiropterous 
animal) 

Puikwasesis, n. an. A small bat 

Pukwasesiskow, v. imp. Bats are numerous 

Pukwasewao, v. t. 3. He hates 


He receives a 


He throws it 


| Pukwando, v ¢t. an. 


| Pikwasikunapookao, v. 7% 3. 


| Pikwasikunemunisikun, n. in. 
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Pukwasewawin, n. in. <= Hatred, malice, en- 
mit 

Pukwatao, v. t. an. 
him 

Pukwatikoosew, v. 2. 1. 
abominable 

Pukwatikwun, v imp. 
abominable 

Pukwatipapitao, v. t. an. He scalps him 

Pukwatiskumik, n. in. A desert - 

Pukwatitoowin, 7. in. Mutual enmity or 
hatred 

Pukwatitoowuk, v. recip. 4. They hate each 
other 

Pukwatum, v. ¢. in. 6. 
it, he dislikes it 

Pukwayipao, v.z. 3. He sets a net under the 
ice 

Pikwahum, v. t. in. 6. 
off it 


He hates him, he dislikes 
He is hateful, he is 


It is hateful, it is 


He hates it, he abhors 


He breaks a piece 


He breaks a piece off 
him (with the hand) 
Puikwanum, v. t. in. 6. 
it (with the hand) 
Pukwapichikun, n. in. 
Pukwapitao, v. t. an. 
(anim. ) 
Pikwapitum, v. ¢. in. 6. He tears it off 
Pikwasew, v i.1. Heis broken. Pukwasew 
pesim, the moon is in a quarter (2, e. in any 
state except full) lit. the moon is broken 
Pikwiasikun, n. an. Flour; bread. In some 
localities this word is not used in the latter 
sense 


He breaks a piece off 


A piece torn off 
He tears him off 


| Puikwasikunapoo, n. in, Flour-soup (2. e. fish 


or other broth thickened with flour) 

She makes 
flour-soup 

Puikwasikunemin, n. an. <A grain, a corn 

A sickle 
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Puikwasikunikakao, v. 7. 3. 
of it 

Pukwasikunikao, v. 7. 3. 

Pukwiasikunikumik, n. in. 
nary 

Pukwasikunis, n. an. 
flour 

Pukwasikuniskow, v. imp. There is a great 
deal of flour, grain, or corn 

Pukwasikun-iskoosawuchikun, 7. 
ble 

Pukwasikunuk, n. an. pl. Grain, wheat. The 
word does not take a singular form in this 
sense 

Pikwasikunuskoose, x. in. Wheat straw 

Puikwaskowio, v. ¢ an. He breaks a piece off 
him (with the foot) 

Puikwaskum, v. ft. in. 6. 
off it (with the foot) 

Pukwasowachikun, n. in, 

Pukwasowatao, v. t. an. 
him 

Paikwasowatum, v. ¢. in. 6. He cuts a slice 
off it 

Puikwasum, v. t. in. 6. He cuts off a piece or 
slice from it 

Pukwaswao, v. t. an. 
slice from him 

Puikwatin, v. imp. It is broken 

Pukwauskao, v. 7.3. He is tearing up moss 

Pukwawao, v. ¢. an. He breaks a piece off 


She makes bread 


She makes bread 
A garner, a gra- 


A small quantity of 
Stub- 


in. 


He breaks a piece 


A slice 
He cuts a slice off 


He cuts off a piece or 


him 
Pukwichisimisoo, v. refl. 4. He singes him- 
Pukwichisoo, self 
Pukwuch-sakuhikun, n. in. An unfrequented 
lake 


Pukwunoom4o v. ¢. an. 
him behind his back 
Pukwunow, adv. Behind his back, at ran- 

dom, unobservingly 


He speaks about 


PUK 


Pukwunoweayumoomao, v. ¢. 
bim 

Pukwunoweayumootoowin. n. in. Backbiting 

Pukwunoweitao, v. t. an. He sends a mes- 
save to him (either written or verbal) 

Pukwunowkiskayetum, v. ¢. in. 6. He fore- 
knows it 


He backbites 


Pukwunowkiskayétumoowin, n. in.  Fore- 
knowledge 
Pukwunowkiskayimao, v. ¢t. an. He fore- 


knows him 
Pukwunowwapumao, ». t. an. 
him 
Pukwunowwapttum, »w. t. in. 6. 
it 
Pukwunowwaputumoowin, n. in. 
Pukwunowwetum, v. ft. in. 6, 
it. Oras v.i., he foretells 


He foresees 
He foresees 


Foresight 
He foretells 


Pukwunowwetumowao, v. t. an. He fore- 
tells him 
Pukwuskumik, n. in. Dry ground 


He girds him 
He girds himself 
A belt, a girdle 
He makes a belt 


Pukwitahao, v. ¢. an. 

Pukwiutahoo, v. refi. 4. 

Pukwiutahoon, n. in. 

Pukwitahoonikakao, v. 7. 3. 
of it 

Pukwittahoonikao, v. i. 3. 
belt 

Pukwitahoonis, 2. in. A small belt 

Pukwitahooniskum,)v. ¢. in. 6. He girds him- 

Pukwitahooskum, self with it, he is 
girded with it 

Pukwitahootootum, v. t. in. 6. He uses it for 
a belt 

Pukwutoopak, n. in. A small swamp (iso- 
lated, separate from others) 

Pukwutoosan, n. an. See Pikwutoosan 

Pikwutuhum, ». t. in. 6, He loosens it (as an 
article frozen to the ground) 

Pukwutuske, n. in. A desert, a wilderness 
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He makes a 
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Pukwutuwao, v. t. an. He loosens it (as an 
anim. article frozen to the ground) 

Pumehao, v. ¢. an. He attends him, he takes | 
care of him (as of cattle), he ministers to | 
him, he serves him 

Pumehewao, v. 7. 3. He ministers, he serves 

Pumehewawin, n. in. Ministry, ministra- 
tion - 

Pumehisovo, v. refl. 4. He provides for him- 
self, he supports himself; he waits upon | 
himself (2. e. he has no servant) 

Pumekowao, v. t. an. He takes the charge of 
him, he attends him (as cattle) 


Pumestakao, v.i. 3. He serves 
Pumestakawin, n. in. Service 


Pumestowao, v. ¢t. an. He waits upon him, | 
he attends to him, he serves him | 

Puminao, v. t. an. He fosters him 

Punipapun, v. imp. The light streams out 
(as from the sun when shining through | 
openings in a dark cloud) 

Punipastao, v.imp. ‘The light comes through 
the hole 

Punipow, v. imp. It has a hole through it 

Punipow-nipe, n. in. A place in a lake or 
river where the water is much deeper than 
in other parts, where the bottom cannot 
be reached by the ordinary methods; a 
hollow 

Punipuhum, v. ¢ in 6. He perforates it, 
he makes a hole through it 

Punipuwao, v. t. an. He perforates it, he} 
makes a hole through him 

Punukooskitao, v. 7. 3, He has pendent ears 

Pupahikun, n. in. Edging for a net 

Pupaiyukisew, x. an. A sparrow-hawk 

Pupamahookoo, ’. pass. 4. He is driven about 
by the wind or waves 

Pupamamoo, v. 7 4. He flees about (to 
escape danger or detection) 
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Pupamasew, v. 7. 1.. He sails about 
Pupamastun, v. imp. It sails about 
Pupamatis, n. an. A wanderer, one who 
travels about (tenting in different places) 
a be nin. A journey, a journey- 
ing 
Pupamayétum, v. t. in. 6. He cares for it 
Pupamayetumoowin, n. in. Care 
Pupamayimao v. t.an. He eares for him 
Pupamekinwusakatao, v. i. 3. He walks about 
in long clothes 
Pupamepuyew, v. imp. It moves 
Pupameyow, v. i. 2. He flies about 
Pupamipatow, v.7. 2. He runs about 
Pupamipichéw, v. 7. 5. He tents about 
Pupamiskunowawuk, v. i. 3. The tracks cross 
each other in various ways 
Pupamitachimoo, v. 7. 4. He crawls 
Pupamiwapasew, v.71. He blows about 
Pupamiwapastun, ». imp. It blows about 
' Papamoochasew, v. 7. 1. He walks about 
alittle; he is a little person walking about 
Pupamootakao, v. i. 8. He walks about with 
the help of it 
Pupamd6otao, v. 7. 3. He walks about, he tra- 
vels (by land), he wanders 
Pupaméotaskew, ets We He walks a great 
deal, he is always walking about 
Pupaméotuhio, v.t an. He carries him 
about, he leads him about 
Pupamootutow, wv. t. in. 2, 
about 
Pupamupewuk, »v. 7. 1. pl, 
or lying about (anim.) 
Pupamustawa, v. imp. pl. 
_ about (inan.) 
Pupaséw, v. 7. 9, 
Pupastamao, v. t. an, 
Pupawetum, Us t. 00. 
ing it 
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He carries it 
They are sitting 
They are lying 
He is in haste 


See Pastamao 
He goes about tell- 


PUP 


Pupachéw, v. 7. 5. He is slow, he is tardy 

Pupanookasew, v 7. 1. He is slow, he is 
slack, he is tardy 

Pupaunookasewin, n. in. Slowness, slackness 

Pupaoomao, v. t. an. He makes him lucky 

Pupaskéchekipuhikatao, v. pass. It is parti- 
tioned off 

Pupaskéchekipthum, v. é. in. 6. He shuts it 
up into compartments or pens, he parti- 
tions it 


Pupaskoosew, v. 7. 1. He is rough, he is un- 


even 

Pupaskwow, v. imp. It is rough, it is un- 
even 

Pupasoochehao, v. t. an. He has access to 
him 


Pupastin, v. imp. There is a drift 

Pupastin, n. in, A drift 

Pupatikoonum, v, ¢. in. 6. 
a bundle 

Pupawao, v.7. 3. He is fortunate, he is lucky 

Pupetoosisew, v. i. 1. See Pépetoosisew 

Pupikoosew, v.i.1. See Pipikoosew 

Pupimwapiskutow, v. ¢. in. 2. He throws at 
it repeatedly 

Pupimwapiskuwao, v. ¢. an. 
him repeatedly 

Pupiskoosew, v. 7. 1. 
even 

Pupiskwow, v. imp. 
even 

Pupiskwuchow, v. imp. It is uneven ground 

Pupiyapik, ». in. The dust from a fire 

Pupowakao, v.7. 3. He shakes his wings (2. e. 
the bird) 

Pupowesitasimoo, v. 7.4. He shakes it off his 
feet (e. g. dust, snow, &c. ) 

Pupowetitow, v. t. in. 2.. He shakes it 

Pupowthum, v. é in. 6. He dusts it (by 
shaking) 


He ties them into 


He throws at 
He is lumpy, he is un- 


It is lumpy, it is un- 
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Pupowiwao, v. t. an. He dusts him (by 

. shaking) 

Pupukapiskoosew, v. imp. 1}. 
(speaking of metal, anim.) 
Pupukapiskwun, v. imp. It is thin (speaking 

of metal, inan.) 

Pupukasin, v. imp. It is thin 

Pupukaskoosew, v. imp. 1. He is thin (speak- 
ing of wood, anim.) 

Pupukaskwun, v. imp. It is thin (speaking of 
wood ) 

Pupukakun, v. amp, It is thin (speaking of 
cotton or other fabric) 

Pupukakusin, v. imp. It is rather thin (speak- 
ing of cotton, linen, &c.) 

Pupukewuyan, . im. A shirt. This form, 
with the reduplicated first syllable, is in 
common use in some localities, but is 
rarely if ever heard in others. See Pukewu- 

an 

Bapueaviyanaiin, n.in See Pukewuyanakin 

Pupukipastow, v.timp. It showers, the rain 
falls gently 

Pupukisum, v. ¢t. in. 6. He cuts it thin 

Pupukiswao, v. t. an. He cuts him thin 

Pupukisisew, v. 7.1. He is thin 

Pupukitow’ukao, v.i.3. He has thin ears 

Pupukumawiasew, v. 7.1. He pats him 

Pupukumistikwanawasew, v. i. 1. He pats 
him on the head 

Pupukutin, v. pass, It is frozen thin 

Pupukwuchehao, v. t. an. He amuses him 

Pupukwutayétakoosew, v.i 1. He is amusing 

Pupusichichahoosoo, v. i.4 He claps his 
hands 

Pupusikwawao, v. t. an. He buffets him on 
the face, he slaps him on the face repeat- 
edl 

Buposiee n. an. A species of partridge 
called ‘‘the white flesher” 
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He is thin 


PUS 
Pupusustahookoowin,)n. in. A whipping, a 
Pupusustahoowawin, § flogging 


Pupusustawdo, v ¢. an He chastens him, 
he chastises him 

Pupwastusamiao, v. 7, 3. He puts on his snow- 
shoes 

Pusakan, n. an. The head of the bulrush 

Pusichichawao, v. t. an. He slaps him on his 
band ; 

Pusikoo, v. 7.4 He arises (from sitting), he 
stands up 

Pusikoonao, v. ¢. an. He raises him (pro- 
perly, from a sitting posture) 

Pusikoonum, v, t. in. 6. He raises it 

Pusikoosipatow, v. i. 2. He jumps up (from 
a sitting posture) 

Pusikoostatoowin, n. in. Insurrection. This is 
a coined word, and not a very appropriate one 

Pusikoostatoowuk, v. i. 4. They make an in- 
surrection 

Pusikoostowao, »v. t. an. 
him, he resists him 

Pusikoostum, v. ¢. in.6 He resists it 

Pusikwawao, v. t. an. He slaps him on the face 

Pusipuyew, v. imp. It moves slowly 

Pasitao, v. imp. It burns, it is on fire 

Puska, adv. & adj. Asunder, branching, di- 
vergingly 

Puskahitoowin, n. in. Division 

aareesacaeg imp, pl. They diverge, they 

Puskamowa, divide or separate 

Puskao, ». 7. 8. He turns aside from the path 

Puskasewin, n. 7n. A limb, a member 

Pukasewinaape, n. in. A tendon 

Puskatikwunayow, v. imp, It has branches 
coming from it ; 

Puskatikwunukisew, v. i. He has a branch 
coming from him (i. e, the tree) 

Puskatisinio, v. t. an. He separates him 
from it 


He rises up against 


PUS 


Puskatisinum, v. ¢. in. 6. 
from it ; 

Puskatuhao, v. t. an. He takes him aside 

Puskawao, v.i.3 He is lean 

Puskaweyav, v. t.an. He parts company with 
him, he takes him aside 

Puskayow, v. imp. It forks (as a river) 

Puske, n, indec. & adj. A part, a portion, 
some 

Pusketamuchewao,)v. i 3. 

Pusketuchewao, f hill 

Puskichas, n. in. A spark 

Puskichipayitow, v. ¢. in. 2. He hangs it over 
(fencing, &c.) 

Puskinakao, v. i. 3. He excels, he surpasses, 
he exceeds, he prevails, he is pre-emi- 
nent 

Puskinakawin, n. in 
strife 

Puskinuwio, v. tf. an. He surpasses him, he 
excels him, he outdoes him, he beats him 
(in a trial of skill), he prevails over him 

Puskipitao, v, t.an He breaks him (by pull- 


He separates it 


He passes over a 


Mastery, pre-eminence ; 


ing) 

Puskipitum, v. t.in. 6. He breaks it (by pull- 
ing) 

Puskipuyew, v. imp. It snaps (as cotton or 
twine) 


Puskisoo, v. pass. 4. Sparks fall upon him 
Puskisum, v. ¢. in. 6. He cuts it through 
Puskiswao, v. t. an. He cuts him through 
_ Puskitao, v. imp. _ It is on fire 
Puskoo, v. i. 4. He moults 
Puskoohoowepesim, n. in. 
month, July. See Month 
Puskookesik, n. in. The same day 
Puskoonio, v.i. 3. He is fat 
Puskaonao, )v. t.an. He plucks him (as a 
PusEsaicaot fowl) 
- Puskoosootoowin, n. in. 
33] 


The moulting 


A shearing-place 


PUS 


Puskoostikwaniao, v. 7. 3. 
Puskoostoonao, v. i. 3. 
has the nose-bleed 
Puskooswao, v. t. an. 
fleeces him 
Puskoowepesim, n., in. 
July. See Month 
Puskowitikao, v. 7. 3. She takes the hair off a 
skin 
Puskumao, v. t. an. He bites him through 
Puskuskisoo, v. 7. 4. He stands scattered (as 
a thin crop of barley, anim.) 
Puskuskitao, v. imp. It stands scattered 
Puskuitum, v. tf, im. 6. He bites it through 
Puskwachikun, 2. in. A bone scraper (for 
taking the hair off skins) 
Puskwachikunikao, v. 7. 3. 
scraper 
Puskwaskichasin, v. imp. 
of burnt woods 
Puskwaskitao, v. imp. It is burnt woods (2. e. 
standing trees) 
Puskwaskooyoo, v, 7, 4. 
feited (with fat) 
Puskwow, v. imp. It is barren (as land) 
Puskwuche, n in. A mound 
Puskwuhikao, v. 7.3. She is taking the hair 
from a skin 
Puskwuhikun, n. in. A scraper (for removing: 
the hair from skins) 
Paskwuhikunikio, v. 7. 3. 
scraper 
Puskwuhumasoo, v. i. 4. He cuts his hair 
‘Puskwuhumow, v. i. 2. He gets his hair cut 
Puskwuhumowao, v. t. an. He cuts his hair 
(z. e. another person’s) 
Puskwusukai, n. in. A bare skin (i. e. having 
little or no hair) 
Puskwutuhikao, »v, i. 3. 
hair off a skin 


He is bald 
His nose bleeds, he 


He shears him, he 


The moulting month. 


He makes a bone 


It is a small patch 


He becomes sur- 


He makes @ 


She is taking the 


PUS 


Puskwuwao, v. ¢. an. He scrapes the hair 
off his skin (7. e. an animal’s) 

Puspapew, v. 7.1. He looks through it (as 
through a window or a hole in the tenting) 

Puspapewin, n. in. A window 

Puspe, prep. Through 

Puspepekoonag, v. ¢. an. 
him 

Puspepekoonum, v. t. in. 6. He breaks through 
it 

Puspetissinao, v. t. an. He holds him out (as 
through a hole in the window, &c.); he 
delivers him, he rescues him, he liberates 
him 

Puspéw, v. 7.5. He gets clear, he escapes 

Puspikootasin, v. i. 7. He breaks his shell 
(as a chicken), he comes into sight 

Puspinawin, n. in. Danger, risk, peril 

Puspinum, v. t. in. 6. He puts it through 

Puspinusoo, ) v.z. 4. He has a narrow 

Puspinutikoo,{ escape of his life 

Puspuskapew, v. 7.1. His eyes smart (from 
the smoke) 

Puspuskitao, v. 
crackles 

Pussikoochikao, v. 7. 3. 

Pussikoochikun, n. in. A grooving-plane 

Pussikoohikun, n.in. A groove 

Pussikoohikune-chekuhikun, n. in. 
ing-pick 

Pussikootum, v. t. in. 6. He grooves it 

Pussipasin, v.i.7. He skims along the sur- 
face of the water (e. g. a goose falling after 
being shot while flying) 

Pussipatin, vy imp. It skims along the sur- 
face of the water 

Pussipayoowao, v. imp. The wind blows over 
the surface of the water 

Pussipayow, v. 7. ?. He flies just above the 
surface of the water 
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He breaks through 


imp. It emits sparks, it 


He is grooving 


A groov- 


PUS 


Pussoo, v. i. 4. He smells 
Pussow, v. imp. It is hollow, it is concave, it 
is grooved 
Pussuchow, v. imp, It is a valley 
Pustutwow, v. ¢. in. 2, He gums it (as a 
canoe) 
Pusuhe-chekuhikun, n. in. A squaring-axe 
Pusubikao, v. i. 3, He is squaring logs 
Pusuhun, v. ¢, in. 6. He squares it 
Pusukapew, v. i. |. He twinkles (with the 
eyes) 
Pustikapewin, n. in. 
Pusukipuyew, v. imp. 
Pusukoohikun, n. in. 
Pusukoohum, vw. t. in. 6. 
letter ) 
Pusukoochaskewukow, v. imp. It is miry 
Pusukoosew, v, 7. 1. He is sticky 
Pusukooskewatuhikun, n. in. Sealing-wax 
Pusukumoohao, v. t. an. He pastes him, he 
sticks him on 
Pusukumootow, v. ¢t. in. 2. He pastes it, he 
puts it on (as a plaster) 
Pusukuskew, n. an Soft pitch, tar 
Pusukwapew, v. i. 1, He shuts his eyes 
Pusukwow, v. imp. It is sticky | 
Pusukwuhikao, v. i. 3. He is gluing, he is 
pasting 
Pusukwuhikun, n. in. 
sealing-wax 
Pusukwuhikunikao, », 7. 3. 
or paste 
Pusukwuhum, v. ¢, in, 6. 
pastes it 
Pusukwumoo, v. imp. 
holds, it cleaves 
Pususkumicheyow, v. i. 2. He flies near the 
ground 
Pusustahikun, n. in. 
scourge 


A twinkle, a twinkling 
It splinters 
See Pusukwuhikun 

He seals it (as a 


Glue, paste, plaster, 
He makes glue 
He glues it, he 


It adheres, it sticks, it © 


A whip, a rod, a 


PUS 
Pusustahikunikakao, ». 7. 3. 
whip of it 
Pusustahikunikao, v i, 3, 
whip 
Pusustahikunikowao, v. ¢. an. 
whip for him 
Pusustahikunis, ». im. A small whip 
Pusustahoowawin, n. in. A beating, a chas- 
tisement 
Pusustahum, »v., t. in. 6. He whips it 
Point t. in. 2. He makes a line 
Pusustapitow, on it, ‘‘he lines it” 
Pusustapichikao, v, 7. 8. He makes lines with 
a ‘chalk line” 
Pusustapitum, v. t. in. 6, 
*‘ chalk-line” 
Pusustawao, v. t. an. He whips him, he flogs 
him, he chastises him 
Puswawao, v. imp. It echoes 
Puswawasin, v. 7. 7. It makes an echo 
Putapumao, v. t. an, He overlooks him, he 
does not notice him, he misses seeing him 
Putaputum, v. ¢. in. 6. He does not notice it, 
he overlooks it 
‘Putaputumoowin, n. in. 
| adventure, a mistake 
Putaputumowaa, v. t. an. He does not notice 
_ him, he overlooks him 
Putao, v. t. an, He singes him 
'Putootaskunuwatuhao, v ¢. an. 
__ him out of the path 
Putow, v. t. in. 2, He singes it 
Puttuhum, ». ¢. in. 6.. He misses it 
Puttuhumao, v. 7. 3. He loses the track, he 
takes the wrong road 
Puttum4o, v. ¢. an. 
__ trying to bite him) 
‘Puttuhum, v. t. in. 6. 
_ trying to bite it) 
Puttuwao, v. t. an. 
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He makes a 
He is making a 


He makes a 


He marks it with a 


An oversight, an in- 


He leads 


He misses him (as in 
He misses it (as in 


He misses him 


PWA 


Putukooskowao, v. ¢. an. He falls upon him, 
he holds him down (as by pressing upon 
him) 

Putumisk, 2. an. 
old 

Putupestowiao, v. t. an. He submits to him, 
he bows down before him, he worships 
him 

Putupetisuwao, v. t. an. 
crouch, he vanquishes him 

Putupew, v. 7.1. He crouches, he sits with 
his head hanging down; he worships 

Putupiskwayew, v.i,1. He hangs down his 
head 

Putustowao, v. t. an. He falls upon him 

Puyuches, n. an. Breeches, trowsers. This 
word is no doubt the English ‘ breeches” 
euphonized, and now completely natural- 
ized 

Puyuchesikakao, v. 7. 3. 
of it 

Puyuchesikao, v. 7.3. She makes trowsers 

Puyuchesikowao, v. tan. . She makes trow- 
sers for him 

Pwachichip, n, an. A species of wild duck 

Pwamawuk, n. in. See Mipwamawuk, which 
is the more correct word 

Pwapitatin, v. imp. It misses fire (as a gun), 
it snaps 

Pwapwamutw‘atao,. v. imp. 
(speaking of a gun) 

Pwastowe, adv. pref. Slowly. Pwastowe- 
tootum, he does it slowly. Pwastowe-tukao- 
sin, he is slow iu coming 

Pwastowemutw‘atao, v. imp. 
a gun) 

Pwastowéw, v. 7.5. He is slow, he is slack 

Pwastowewin, n. ix. Slowness, slackness 

Pwastowipuyew, v. imp. It lingers, it is a long 
time coming 


A beaver a year and a half 


He makes him 


She makes trowsers 


It hangs fire 


It hangs fire (as 


ee 


PWA 


Pwat, n. an. <A Sioux Indian, pl. pwatuk 

Pwatewew, v.i.1. He is a Sioux 

‘Pwatimoo, v. 7. 4. He speaks Sioux 

Pwatuskisin, n. in. A flat moccasin, ‘‘a mit- 
ten shoe” (i.e. a moccasin made with a 
seam along each side) 

Pwawéw, v.7.5. She is pregnant 

Pwawuchehao, v. t. an. He is unable to ma- 
nage him 

Pwawuchetow, v. f. in. 2. 
manage it 

Pwawuchichikao, v. 7. 8. He is deficient in 
strength, he is weak 

Pwawutao, v. 7. 3. Heis burdened, he is hea- 
vily loaded 

Pwawutuhao, v. ¢. an. 


He is unable to 


He burdens him 


S. 


‘Sakapatao, v. imp. 'The smoke rises 

Sakastao, v. imp. It is sunrise 

Sakastowao, v. 7. 3. He rises (as the sun) 

‘Sakao, n. an. A crab (the crustaceous ani- 
mal) 

Sakeakun, n..an. A beloved one, a favorite 

Sakehao, v. t. an. He loves him, he is fond 
of him, be likes him 

‘Sakehewao, v. i. 3. He loves, he is fond, he 
is charitable 

Sakehewawin, n. in. Love, affection, charity 

‘Sakehewawinewew, v. 7. 1. He is love 

‘Sakehewawisew, v. 7. 1. He is affectionate, 
he is amorous 

‘Sakehikoosew, v. 72. 1. 
lovely 

‘Sakehikoosewin, n. in. .Amiability 

Sakehikoowisew, v. 7. 1. He is loved, he is 
beloved 

Sakehikwun, v. imp. 
lovely 
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He is amiable, he is 


It is amiable, it is 


SAK 
Sakehisoo, v. ref. 4. He loves himself 
Sakehisoowin, n. in. Self-love 
Sakehitoowuk, v. recip. 4. pl. 
another 
Sakekitow, v. i.2. It bears (fruit, &c.) 
Sakepukkow, v. imp. It buds 
Sakétin, ». imp. It sprouts, it shoots up 
Saketow, v. t. in. 2. He loves it 
Sakikootasin, v, 7.7. He breaks his shell (as 
a chicken), he comes in sight 
Sakiniskao, v.i. 3. He lifts up his hand 
Sakiséw, v. 7.5. He is stingy 
Sakisewin, , in. Stinginess, parsimony 
Sakitayunewapuyehoo, v.i.4. He pushes out 
his tongue 
Sakitowowuk, n. an 
dians 
Sakooch, adv. Certainly, positively, really 
Sakdochehao, v. t. an, He conquers him, he 
defeats him 


They love one 


Isle & la Crosse In- 


Sakdochehewao, v. 7. 3. He conquers, he over- 


comes, he prevails 

Sakéochehewawin, n. ix. Conquest, victory 

Saksochetow, v. t. in. 2. He conquers it, he 
defeats it 

Sakséochimao, v. t..an. He convinces him, he 
prevails upon him by entreaty, he persuades 
him, he compels him 

Sakéochimewao, wv. 7. 3. He strives 

Sakdéohao, v. t. an. He subdues him, he mas- 
ters him, he defeats him, he conquers him, 
he prevails over him 

Sakéomio, v. t..an. He convinces him 

Sakoosap, adj. Nineteen 

Sakoot‘aao, v. z. 3. He is cowardly, he is 
timid, he is faint-hearted; he is wild 

Sakoot‘dawin, n. in. Cowardice, timidity 

Sakootao, v. 7. 3. The sun rises 

Sakootim, n. an. A goosehawk 

Sakéotiskowio, v. t..an. He-overcomes him, 


Sakowasin, v. imp. 


_Sakowaskwun, v. imp. 


| Sakowikwao, v i, 3. 


| Sakuchewanan-atik, 


_ Sakowisew, »v. z. 1. 


SAK 


he prevails over him (as by pushing against 
him) 
Sakootiskum, v. t. zn. 6. 
by pushing against it) 
Sakéotow, v. ¢. in. 2. He subdues it, he mas- 
ters it, he defeats it, he resists it 
Sakéotumowao, v. t.an. He avenges him 
Sakéotwawin, n. in. Conquest, mastery, vic- 
tory 
Sakootwow, v. 7. 2. 
quers, he triumphs 
Sokooyuwasew, v. @ }. 
churlish, he is morose 
Sakooyuwasewin, n. in. 
ness, moroseness 
Sokowapiskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of metal, anim.) 
Sakowapiskow, v.imp. It is narrow (speaking 
of metal) 


He overcomes it (as 


He overcomes, he con- 
He is surly, he is 
Surliness, churlish- 


He is narrow 


It is rather narrow. In 
some localities this word is used as if it 
were not a diminutive 

Sakowaskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of wood, anim.) 

It is narrow (speaking 


He is narrow 


of wood) 
Sakowakun, v. imp. Itis narrow (speaking of 
cloth, linen, &c.) 
He has a narrow face 
He is narrow 
It is narrow 


; n. in, <A ladder, stairs 
He makes a lad- 


Sakowow, wv. imp. 
Sakuchewanan, 


Sakuchewananikao, v. 2. 3. 
der or stairs 

Sakuchewao, v. 7.3. He ascends, he goes up 
(as a ladder, stairs, or a hill) 


Sakuhikun, n. in. <A lake 
Sakuhikunis, n. iz. A small lake 
Sakuhikunisis, ». in. A pond 


3895 


SAK 


Sakuskéw, v.7. 5. He grows up, he springs 
(as a plant, anim.) 
Sakuskin, n. indec. or adv. 
Sakuskin, v. imp. 
inan.) 
Sakuskinamakoosew, »v. z. 1, 
the scent (of it) 
Sakuskinamakwun, v. imp. It is -filled with 
the scent (of it) 
Sakuskinao, v. 7. 3. & v. imp. He orit is full 
Sakuskinapachitow, v. t. in. 2, He fills it 
(with a liquid) 
Sukuskinapao, v. amp. It is full (witha liquid) 
Sakuskinaputow, v. ¢ im. 2. He fills it (with a 
liquid) 
Sakuskinaskowao, v. t. an. He fills him with it 
Sakuskinthao, v. t. an. He fills him 
Sakuskinttow, v. f. in. 2.. He fills it 
Sakuskinttowao, v. ft. an. He fills him with it 
Sakuskinitumowao, v. ¢. an. He fills it for him 
Sakuskitao, v. imp. It sticks out, it projects, 
it shows a little above water, it has sprung a 
little above ground 
Sakuskuchikun, n. in, 
Sakutamao, v. t. an. 


Full 
It springs (as grass, &c. 


He is filled with 


A buoy 
He holds him between 


his teeth 

Sakutatum, v.¢t. in He holds it between his 
teeth 

Sakwapakinuwasew, v.z. 1. He has aslender 
body 


Sakwahikun, 7. in. 
preparing skins 
Sakwasew, n.an. Amink. Pdayuk sakwasew, 

a quarter of a skin (in value) 

Sakwayimoo, v. i. 4. He hesitates, he wavers, 
he scruples, he is unwilling, he is diffident 
Sakwayimoohao, v. t. an. He discourages him, 

he makes him waver 
Sikwtihum, v. t. in. 6. He crushes it 
Sakwutumoo, n. an. * large species of hawk 


A wooden scraper for 


SAM 


Sikwiwio, v. t. an. He crushes him 

Saminao, v. ¢. an. He touches him, he feels 
him 

Saminum, v. t. in. 6. He touches it, he feels it 

Samiskatoowuk, v. recip. 4. pl. They touch 
each other, they are in contact 

Sapagumew, 

Sapagumin, 

Sapimiuchehoo, v. 7.4. He feels strong 

Sapayétum, v. i. 6. He is content, he is 
satisfied. It is sometimes used as a v. ¢. he 
is satisfied with it 

Sapayétumoowin, n. in, Contentment 

Sapéw, v. i. 5. He is strong, he is able- 
bodied 

Sapewin, 7. in. Strength 

Sapikoondo, v. 7. 3. He is strong. The word 
is mostly used in reference to walking. 
Numma sapikoondo, he is weak (in walking) 

Sapoo, prep. Through (i, e. from end to end, 
from one surface to another). Jt is an error 
to use this word to denote agency or in- 
strumentality, as, by means of, by the power 
of, it never being so employed by the 
Indians, who always say doche in such cases. 
Its uniformity of meaning where it enters 
into composition is sufficient proof that it 
only refers to passage, and that in this re- 
spect it differs from the corresponding 
English preposition. See below 

Sapoochiwun, v.imp. It flows through 

Sapoomayaskowao, v, t. an. He passes through 
the midst of them 

Sapoomin, n. an. A gooseberry (the fruit of 
the prickly shrub) 

Sapoominatik, 2. an. A gooseberry tree 

Sapoonakoosew, v. i. |. He is transparent, he 
can be seen through (e. g.a thin shawl, anim) 

Sapoonakwun, v. imp. It is transparent, it 

~ can be seen through 
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v. imp, It is strong liquid 


Sapoonikun, 7. in. 


SAP 


A needle 

Sapoonikunis, n. in, A small needle 

Sapoonookoosew, v. 7. 1. See Sapoonakoosew 

Sapoonum, v, ¢. in. 6. He puts it through 

Sapoopao, v. imp, ‘The water comes through 
it 

Sapoopuyew, v. imp. It goes through, it 
passes through 

Sapoosikun, n in. Aperient medicine, physic, 
a purge 

Sapoosikunis, 2. 77. 
medicine 

Sapooskowao, v. t. an. 
him 

Sapooskowisew, v. 7.1, He is purged (natu- 
rally, z. e. not by medicine) 

Sapooskum, »v. t. in. 6. He passes through it 

Sapoosoo, v. i. 4, He is purged (by medicine) 

Sapoosoowin, n. in. Diarrhoea, dysentery 

Sapoosttwao, v. t. an. He pierces him through 

Sapootowan, nv. in. The long tent (for conjur- 
ing), or any long tent with a door at each end 

Sapootowaskum, v. t. in. 6. He goes through 
it, he passes through it (by walking) 

Sapootowatao, v. 7. 3. He walks through, he 
voes through (by walking) 

Sapootowayow, v. imp, There is a passage 
through it. Uta a sapootowayak, a pass 

Sapoowasew, v. 7. 1. It blows through (anim.) 
the wind goes through him 

Sapoowasoo, v. 7. 4. He is transparent 

Sapoowastanikun, nz. iz. A lantern 

Sapoowastao, v. imp. it is transparent. Kak 
sapoowastak (minékwakun, understood), a 
tumbler 

Sapoowastao-minékwakun, n. in. 

Sapoowastao-minekwakunis, n. in. 
glass 

Sapoowastun, v. mp. 
wind goes through it 


A small dose of aperient 


He passes through 


A tumbler 
A wine- 


It blows through, the 


SAP 


Sapoowapinao, v. ¢t. an. 
through 

Sapoowapinum, v. t. in. 6. He throws it 
through 

Sapooyow. v. 7.2. He flies through 

Sapooyukéw, v. i. 5. He pushes himself 
through 

Sapukwamoo, v. 7. 4. He sleeps soundly 

Sapwapumao, v. t.an. He sees through him 

Sapwaputum, v. ¢. in. 6. He sees through it 

Sapwasew, v.27. 1. It blows through (anim.) 
the wind goes through him - 

Sapwastun, v. imp. It blows through, the wind 
goes through it 

Sapwuskoopayitow, v. t. in. 2. He puts it 
through (as through railings, &c.) 

Sapwuskoowapinao, v. t. an. He throws him 
through (as through railings, &c.) 

Sapwuskoowapinum, v. ¢. in. 6. He throws it 
through (as through railings, &c.) 

Sasachigatao, v. 7. 3. He has bare legs 

Sasahun, v. imp. There are breakers 

Sasai, adv. Already 

Sasakinigatao, v. 7. 3. He has bare legs 

Sasakinipitoonao, v. 7. 3. He has bare arms 

Sasakinistikwan, n.in. A bare head 

Sasakinistikwananao, v. t. an. He uncovers his 
head (7. e. the head of another person) 

Sasakinistikwananisoo, v. ref. 4. He uncovers 
his head 

Sasakinistikwanao, v. 7.3. He has a bare head 

Sasakinitao, v. 7. 3. -He has bare feet 

Sasakipitoonao, v. 7. 83. He has bare arms 

Sasakiséw, v. 7.5. He is niggardly, he is stingy 

Sasakisewin, n. in. Stinginess 

Sasakisitao, v. 7. 3.) He has bare feet, he is 

Sasakitew, v. 7. 1. } barefoot 

Sasakiwechikao, v. 7.3. He sacrifices 

Sasakiwechikawin, n. in. A sacrifice, a 
sacrificing 
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He throws him | 


SAT 


Sasakiwechikun, n. in. A sacrifice 

Sasakiwetootowdo, v. t. an. He sacrifices to 
him 

Sasakiweyewao, v. 7. 3. He sacrifices 

Sasakiweyewastowao, v. t. an. Be sacrifices to 
him 

Sasakiweyewaweyinew, n. an. 
priest 

Sasakiweyewawin, n.in. A sacrifice 

Sasakoondo, v. imp. It projects out of the 
water 

Sasakoonasew, v. 2. 1. 
water 

Sasakooséw, v. 7. 5. He is slender 

Sasapayitakun, n. in. <A rattle 

Sasapayitakunikao, v. 7. 3. He makes a rattle 

Sasapayitow, v. t. in. 2. He shakes it (speak- 
ing of a rattle) 

Sasape, n. in. Sea-weed 

Sasapeskow, v. imp. Sea-weed abounds 

Sasapoosoo, v. pass. 4. He is purged (by 
medicine) 

Sasapikundo, v. i. 3. He is strong, he has 
strength 

Sasapiskisikao, v.7. 38. She fries 

Sasaskikwan, n. an. A frying-pan 

Sasaskikwatao, v. t. an. She fries him (e. g. a 
fish) — 

Sasaskikwatum, »v. t. in. 6. She fries it 

Sasaskikwao, v.72. 3. She is frying 

Sasepayayétum, v. 7. 6. He is restless (in 
sleep) 

Sasipapitao, v. t. an. See Stpapitao 

Sasipimao, v. 7. 3. She boils blubber, &c. for 
making oil or grease 

Sasisin, v. imp. It breaks (as a wave) 

Saskeyuwasew, v. 7. !. He rages, he is furious 

Saskeyuwasewin, n. in. A rage, a fur 

Sasukichipuyew, v.7 1. He falls on his back 

Satoonao, v. t. an. He straightens him 

$2 


A. sacrificial 


He projects out of the 


SAT 


SAtoonum, v. t. in. 6. He straightens it, he 
unrolls it 

Satoopuyitow, v. ft. in. 2. 
(as an arm or leg) 

Sawunook, n. in. The south. 

eben seh at the south 

Sawunooyoowao, v. imp. It blows a south 
wind, there is a south wind 

Sawunuhun, v. imp. There is a south wind 

Saapitao, v. i. 3. He grins, he shows his teeth 

Saapitastowao, v.t. an. He grins at him, he 
shows his teeth at him 

S'aka, ) adv. Freely, willingly, of one’s own 

Lea accord, without cause 

Sakehio, v. t. an. He frightens him, he terri- 
fies him, he scares him, he alarms him 

Sakeputwan, n. in. An ornament suspended 
from the hair (used by the heathen Indians) 

Sakew, n. an, A crab, a lobster 

Sakimao, v. ¢t. an. He frightens him (by 
words), he terrifies him 

Sakisew, v.i.1 He is afraid, he fears, he is 
alarmed, he is frightened 

Sakisewayétum, v. t. in. 6. He is frightened 
at the thought of it. It is sometimes used 
as v. i. and equivalent to sdkisew, he is 
afraid 

Sakisewin, n. in. Fear, fright, terror 

Sakoohoon, n. in. See Sakuhoon, which ana- 
logy would point out as the more correct 
form 

Sakoonao, v. t. an. 
him 

Sikoonum, v. t. in. 6. 
under it 

Sakoopuyehao, v t. an. 
(something) 

Saikoopuyetow, v. t. in.2. He pushes it under 
(something) 

Sakoosoo, v. 7. 4. He puts it under his belt 

388 


He straightens it 


Or as adv. 


He puts his hand under 
He puts his hand 


He pushes him under 


SAS 


Sikoosoondape, ». in. A string tied round 
the waist for securing a knife, fire-bag, &c. 

Sakooyikinao, v. t. an. He pushes him under 
(something ) 

Sakooytkinum, v. é in 6. 
under (something) 

Sakuhoo, v. ref. 4. He combs himself 

Sakuhoon, n. in. A comb 

Sakuhoonis, n. in. A small comb, a tooth- 
comb 

Sakuhum, »v. f. in 6. He combs it 

Sakuwaio, v. t. an. He combs him 

Babranay n. in. The ground-lashing (of a 
sled) 

Sakwanétawikew, v. 7 1. It expands, it 
spreads out (in growing, anim.) 

Sakwapukéw, v. 7. 5. The bud opens out 

Sakwasew, n. an. See Sakwasew 

Sakwusoo, v. 7. 4. See Sakoosoo 

Samak, adv. At once, immediately, directly, 
as soon as 

Sapaiyow, v. imp. There is an opening be- 
tween islands, or between an island and the 
main land . 

Sasikawinakoosew, v.z. 1. See Sasakinakoosew 

Sasakikwusew, v.z 1. He startles in sleep 

Sasakinakoosew, v. i. 1. He is frightful 

Sasikinakoosewin, nm. in. Frightfulness, a 
frightful appearance 

Sasakinakwun, v. imp. It is frightful 

Sasaikun, v. imp. It hails 

Sasawatitow, v. tf. in. 2. 
rattle) 

Saskapatao, v. imp. The smoke blows about 

Saskaskoohum, v. ¢. in. 6. He goes into a 
wood 

Saskwat, adv. Without cause 

Sasowinepesis, z. an. A swallow 

Sastuk, n. an. Twine, sewing cotton, thread, 
A tétipisit sastuk, reel cotton 


He pushes it 


He shakes it (as a 


SAS 


Sastukoos, x. an. A small quantity of twine, 
thread, &c. 
Sastukwaapak,) n. an.or in. Cord, line, rope, 
Sastukwaape, twine 
Sastukwaapes, 2. in. A small piece of cord, a 
thin cord, string, twine 
Sawakucheskow, v. imp. 
numerous 
Sawakuchew, n. an. A dragon-fly, or (ac- 
cording to the common Hudson’s Bay 
nomenclature) ‘‘a mosquito hawk” 
Sawapichikao, v. 7.3, See Suwapichikao 
Sawapitao, v. ¢t. an. See Suwapitao 
Sawatitow, v. t. in. 2. He shakes it (as a 
rattle) 
School, 1 n. in, These English words 
School-house,j are in common use amongst 
the Indians at some of the Mission Stations. 
Schoolik ayow, he is in the school. School- 
house oosetow, he is making or building a 
school 
Schoolewew, v. 7. 1. 
tu be instructed ) 
Scissors, x. an. A pair of scissors. This Eng- 
lish word is commonly used by some In- 


Dragon-flies are 


He goes to school (i. e. 


dians. It does not take a plural form 
Seakan,) adv. At any rate, at the least, 
Seakay,) especially 


Sechepuyew, v. imp, It contracts, it tightens 
Sechisan, n an. Tongs. It is mostly used in 
the pi. 
Sekahun, v. imp. 
Sekehao, v. ¢. an, 
entices him 
Sékehewawin, n. in. 
ment 
Sekepastow, ». imp. A shower falls 
Sekewapinao, v. t.an. He pours it (anim.) 
Sekewapinikao, v. 7.3. He is pouring 
Sekewapinum, v. ¢. in. 6. He pours it 
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It ships water 
He encourages him, he 


Encouragement, entice- 


SEK 


Sékikamoo, v. i. 4. He exhorts; he gives 
orders 

Sékikamoowin, n. in. Exhortation 

Sekikwahoosoo, v. ref. 4. He spills his blood 

Sekikwawao, v. t. an. He spills his blood (i.e. 
the blood of another) 

Sékimao, v. t. an, He persuades him, he con- 
strains him, he encourages him; he entreats 
him, he charges him, he orders him 

Sékimewao, v. i. 3. He persuades, he en- 
courages 

Sekimewawin, 7. in. 
ment, exhortation 

Sékimitoowin, n. in. A mutual persuasion or 
encouraging. Kemooch sékimitoowin, a con- 
spiracy 

Sékimitoowuk, v. recip. 4. pl. They conspire 

Sekinao, v. t. an. He spills it or them, he 
pours them out (anim.) 

Sekinikado, v. i. 3. He is pouring, he is shed- 
ding (something ) 

Sekinum, v. t. in. 6. He spills it, he pours it 
out, he sheds it, he draws it (as from a tap) 

Sekinumowao, v. t. an. He pours it on him, 
he sheds it on him 

Sekip, n. an. A water-hen 

Sekip, n. in. A boil 

Sekipuyew, v. imp. 

Sékiskatoowin, n. in. 

Sekiskatoowuk, v. recip. 4. 
together 

Sékiskowdo, v. t. an. He entices him, he 
allures him; he constrains him, he urges 
him, he induces him; he stirs him up 

Sekiskum, v. ¢. in. 6. He spills it 

Sekiskuwao, v. ¢. an. He spills it (anim.) 

Sekitetowado, v. t. an. He pours it on him 
with violence 

Sekoohoon, n. in. See Sakuhoon 

Sekoondo, v. t. an. He empties him 


Persuasion, encourage- 


It spills 
Enticement 
They conspire 


SEK 
Sekoonikuna, n. in. pl. Refuse, rags 
Sekoonum, v. ¢. in. 6. He empties it 
Sekoopachekowitow, v. t. in. 2. He strains it 
Sekoopataskoochekowitow, v. t. in. 2. He 
strains it 
Sekoopakinum, v. ¢. in. 6. 
milk) 
Sekoopakinikun, 2. in. A strainer 
Sekoopuyehao, v. ¢. an. He empties him 
Sekoopuyetow, v. t. in. 2. He empties it 
Sekoopuyew, v. imp. It empties 
Sékoosew, n. an. An ermine 
Sékoosikow, v. imp. Ermine are numerous 
Sekow, n. an. A widow 
Sekowapuyehao, v. t. an. He sifts him (e. g. 
barley, &c. being anim ) 
Sekowapuyetow, v. ¢. in. 2. He sifts it 
Sekowapuyichikun, n. in. A sieve; chaff 
Sekowayachekoochikowitow, v. t. in, 2. 
strains it, he filters it 
Sekowew, } v.72. l. She is a widow. The 
Sekowisensf former of these words is the 
one more commonly in use 
Sekuchew, v.i. 1. He is cold, he feels cold, 
he starves through the cold; he is lean 
Sekuhachikao, v. 7. 3. He is watering (i. e. 
supplying with water) 
Sekuhatakakao, v.i. 3. He baptizes with it 
Sekuhatakao, v. 7. 3. He,is baptizing 
Sekuhatakasew, v. i. 1. or n. an. A baptist 
(z. e. one who baptizes) 
Sekuhatakawin, z.in. Baptism 
Sekuhatakoowin, n. in. Baptism 
Sekuhatasoo, v. pass. 4. He is baptized 
Sekuhatowao, v. t. an. He baptizes him, he 
pours water upon him 
Sekuhatum, »v. ¢. in. 6. He pours water upon 
it 
Sekuhikao, v. 7. 3. He is pouring (something) 
Sekuhum, »v. t. in. 6. He pours it. 
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He strains it (e. g. 


He 


SEP 


Sekusakunuk, n. an. pl. Cracklings, scratch- 
ings (7. e. the refuse after making fat) 

Sekuwao, v. t. an. See Sakuwdo 

Sekuwao, v.¢. an. He pours it or them (anim.) 

Sekuwapuyichikun, n. in. See Sekowapuyi- 
chiktin 

Sekwattuwao, v. t. an. See Sikwuttiwdao 

Sekwun, v. imp. It is spring. The word pro- 
perly refers to the early part of the season 
before the opening of the rivers, but it is 
often used indefinitely 

Sekwuwusao, v. imp. It is extinct 

Semakun, n. in. For this word and its deri- 
vatives see Simakun, &c. 

Semikwusew, v. 7.1. He is sleepy 

Senipan, n. an. See Shenipan, which is the 
more general pronunciation, even in those 
localities when the sh in other words is not 
used 

sen v. t. an. He squeezes liquid out 

Senipatinao, § of him 

Senipatinum, v. ¢. in. 6. He squeezes liquid 
out of it 

Senipatiskowao, v. t. an. He squeezes liquid 
out of him (as by sitting upon him) 

Senipatiskum, v. t. a, 6. He squeezes liquid 
out of it (as by sitting upon it) 

Senipitum, v. ¢ in. 6. He squeezes it out of 
it (e.g. the filth out of the entrails of an 
animal or water out of an article of clothing) 

Senum, v. t. in. 6. He wrings it, he twists it 
(as clothes after washing) 

Sepaatik, adv. Under a tree 

Sepah, prep. Under, beneath 

Sepahiminanis, ». 7m. A bead needle 

Sepahum, v. t. in. 6. He puts it under 

Sepanuk, n. in. A strait, a branch river (i. e. 
the part running at one side of an island) 

Sepapichikun, n. in. A bodkin 


| Sepapitao, v, ¢. an, He runs him under (e. g. 


- Sepakewimitas, 
_ Sepakewuyan, n. in. 
_ Sepakinao, v. ¢. an. 


SEP 


in setting a net under the ice), she “runs” 
it (in sewing, anim.) 
Sepapitum, v. tin. 6. He runs it under, she 
“runs” it (in sewing) 
Sepapuyew, v. imp. It goes under 
Sepasekoopichikun, n. in. A line used for 
hauling nets under the ice 
Sepasekoopichikunaape, . in. A cod-line 
Sepaséw, v. i. 5. He passes under (it) 
Sepastuk, n. in. See Sepinuk 
Sepaupew, v. i. 1. He sits under (it) 
Sepayachistik, adv. Under a tree 
Sepayasew, v. iz. 1. He sails under 
Sepayayétum, v. 7. 6. He is restless in sleep 
Beyekepey, Pelee n.an. An English stocking 
A Guernsey frock 
He stretches him 
He stretches it 
He stretches him 


Sepakinum, »v. ¢. in. 6. 
Sepakipitao, v. t. an. 


 Sepakipitum, v. ¢. in. 6, He stretches it 


_ Sepakuhum, v. ¢, zn. 6. 
_ Sepakuskowemuskisina, n. in. pl. Indian rub- 


| 


| Sepakustis, n. an. 
| Sepakuwao, v. t. an. 


Sepakipuyew, v.imp. It stretches 

Sepakiskow, v. imp. It stretches (as a knitted 
woollen article) 

Sepakiskowussikun, 2. an, An English sock 

He stretches it 


ber shoes, galoches 

A woven mitten 

He stretches him 

Sepayaskwun, v. imp. It is free from under- 
wood, the trees stand apart and not en- 
tangled 

Sepayéchikao, v. 7. 3. He forbears 

Sepayétum, v.i.6. He is patient, or a wv. t. 
he is patient with it, he bears it patiently 

Sepayétumoowin, n. in. Patience 

Sepayimio, v. t. an. He bears him, he suffers 
him, he is patient with him 

Renayon, v. imp. See Sepayaskwun 

9 


SEP 


Sepe, n. in. A river 
Sepekan, n. in. A canal, a ditch 
Sepekanikao, v. 7. 3. He makes a ditch 
Sepekwakin, n. in. Grey cloth 
Sepepuyew, v. imp. It stretches 
Sepesis, 2. in. A small river, a brook, a creek 
Sepesisiskow, v. imp. There are many creeks 
or brooks 
Sepéw, v. 7.5. He stretches 
Sepeyuwasestowao, v. ¢. an. 
with him, or towards him 
Sepeyuwasew, v. 7. 1. He forbears, he is long- 
suffering 
Sepeyuwasewin, 7. 
suffering, patience 
Sepeyuwawisew, v.i. 1. He is long-suffering, 
he is forbearing 
Sepeyuwawisewin, 2. in. 
suffering 
Sepigapowew, v. i. 1. He stands long without 
being tired 
Sepikoosew, v. é. 1. 
he is grey 
Sepikusakai, n. in. 
Sepikwasin, v. imp. 
Sepikwakin, n. in. 
cloth 
Sepikwakun, v. imp. It is light blue or grey 
(as cloth) 
Sepikwow, v. imp, It is covered with dust, it 
is grey 
Sepikwusew, v. 7. 1. 
sleeping 
Sepinagapowew, v. i. 1. He stands long with- 
out being tired 
Sepinao, v. 2. 3. 
long-lived 
Sepinao, v. tan. He makes him last long 
Sepiniskayew, v. i. |. He stretches out his 
arms (to arouse himself) 


He is patient 
in. Forbearance, long- 


Forbearance, long- 


He is covered with dust, 


A grey cloth capot 
It is greyish 
Light blue cloth, grey 


He goes long without 


He is retentive of life, he is 


SEP 


Sepinum, v. t. in. He makes it last long 

Sepipuyew, 

Sepipuyin, 

Sepisew, v. 2. 1. 
he is strong 

Sepiskisew, v. 7. 1. 
rable 

Sepiskow, v. imp. It is tough, it is durable 

Sepitum, v.z 6. He is obstinate. See Suse- 
pitum, which is the form more commonly in 
use 

Sepoowasoo, v. 7. 4. See Sapoowasoo 

Sepow, v. imp. It has a hole through it 

Sepuatakun, n in. A stretcher (for extending 
the skins of animals) 

Sepuatakunikao, v. 7. 3. He makes a stretcher 

Sepuatan, n. in. A stretcher (for extending 
the skins of animals) 

Sepuatanikao, v,i.3. He makes a stretcher 

Sepun, v. imp. It is durable, it is lasting, it 
is strong, it wears well 

Sepuskitao, v. imp. It lasts long (e.g. a 
house) 

Sepuskwatum, v. t. in. 6. He stuffs it 

Sepwasoo, v. 7.4. See Sapoowasoo 

Sesechisew, n. an. A sea-pigeon 

Sesekoo, v. z. 4. He whines 

Sesekwapiskow, v. imp. It is a broken rock 

Sesekwun, 7. zn. A rattle 

Sesekwunikdo, v. 7. 3. He makes a rattle 

Sesep, n. an. A duck 

Sesepaskwut, n. in. 
any kind) 

Sesepaskwut-atik, n. an. 


v.imp. It endures, it lasts 
He is durable, he is lasting, 


He is tough, he is du- 


Maple sugar, sugar (of 


The maple-tree 


Sesepaskwut - atikooskow, v. imp. Maples 
abound 

Sesepaskwutikakao, v. i. 3. He makes sugar 
of it 


Sesepaskwutikatao, v. pass. It is candied, it 
is covered with sugar 
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SET 


Sesepaskwutikatum, v. ¢. in. 6. 
it, he covers it with sugar 

Sesepaskwutikao, v. z. 3. 
sugar 

Sesepaskwutikowao, v. t. an. She makes sugar 
for him 

Sesepepime, n. in. Duck-fat (7. e. the fat or 
grease obtained from ducks) 

Sesepikoot, n.in. A gun-hammer 

Sesepis, n. an. A duckling, a small duck 

Sesepooskow, v. imp. Ducks are numerous 

Sesepusinnea, n. in. pl. Duck-shot 

Sesepusukai, n. in. Duck-skin 

Sesepwawe, n. in. A duck-egg 

Sesepwusinnea, n. in. pl. Duck-shot 

Sesepwuskik, n. an. A tea-kettle 

Les i n.in. A crutch, a staff, a rod 

Séskuwao, v. t. an. See Suskiiwdao 

Seskuwowachikun, n. in. A pillar 


He candies 


She is making 


Séstukwaape, n. in. A line. See Sastuk- 
waape 

Sésuw‘atin, v. imp. It rings 

Sésuw'‘atitakun, n. in. A bell 


Sésuw‘atitow, v. ¢. in. ?. He rings it 
Setakwunapoo, n. in. Spruce-beer 
Setakwunapookakao, v. i, 3. She makes 
spruce-beer of it 
Setakwunapookdo, »v. 7. 3. 
spruce-beer 
Setakwunuk, n. an. pl. Brush-wood 
Setapitao, v. t. an. He binds him tightly 
Setapitum, v. ¢. in. 6. He binds it tightly 
Setiskowao, v. t. an. It fits him tightly (Jit. 
he fits him 7. e. an anim. article of clothing 
tightly), he presses upon him. Ne setisko- 
wowuk mitasuk, the trowsers fit me tightly 
(it. I fit the trowsers tightly) 
Setiskum, v. ¢. i. 6. It fits him tightly (lit. 
he fits it, thus, ne setiskan muskisina, I fit 


She is making 


| Sewétakunapoo, n. in, 


| 


SET 


the shoes tightly, or, in correct English, the 
shoes fit me tight] 

Setoonao, v. t. an. He supports him 

Setoonum, v. t. in. 6. He supports it 

Setowaskootitow, v. t. in. 2. He slips it in 
(as a tenon into a mortice) 

Setowisimoo, v. 7. 4. He creeps between 
something 

Setowuhikun, nv. in. A pillar 

Setowuhum, »v. t. in. 6. He calks it 

Setihum, v. t, in. 6. He pushes or drives it 
tightly, he tightens it 

Setumootow, v. t. in. 2. He fixes it tightly 

Setustapao, v. 7. 3. He tightens his bow 

Setiwao, v. ¢. an. He pushes or drives him 
tightly, he tightens him 

Setwaskwuhikun, n. in. A prop, a pillar 

Setwaskwuhum, ». t. in. 6 He props it 

Setwaskwuwao, v. t.an. He props him 

Sewagumew, v imp. It is salt (speaking of a 
liquid), it is brackish 

Sewagumisin, v. i/p. It is brackish, it is 
saltish (speaking of a liquid) 

Sewakumisikun, n. in. Molasses 

Sewapoo, n. in. Sait liquid, salt water, vine- 
gar 

Sewasin, v. imp. 

Sewéhao, v. ¢. an. He salts him 

Sewekapew, v. i. 1. He has one eye smaller 
than the other (e.g. one eyelid being habi- 
tually closed more than the other) 

Sewekapoo, n. in. Vinegar 

Sewepuk, n. in. Rhubarb, 
used in the pl. sewepukwa 

Sewesakunuk, n. an. Cracklings 

Seweskatask, ». an. An edible root called by 
the common name of “ carrot” 

Sewétakun, n. in. Salt 


Tt is saltish 


It is generally 


Brine, salt water 
Sewétakunakin, n. in. Grey cloth 
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SHI 


Sewétakunesapoosikun, n. in. 
Epsom salts 

Sewetakunikay, »v. 7. 3. 

Sewetakunuhikao, v. 72. 3. 


Purging salts, 


He is making salt 
He is salting 


(things) 

Sewétakunuhum, v. ¢. in. 6. He salts it (by 
rubbing ) 

Sewétakunuwao, v. t. an. He salts him (by 
rubbing ) 


Sewetisuk, n. an. pl. Lozenges, confection- 
ery, sweets. This is an Indianized form for 
“ sweeties,’ which is the common name in 
the country for lozenges and other confec- 
tionery 

Sewetow, v. t. in. 2. He salts it 

Sewinao, v.t. an. He sweetens him, he sugars 
him, he salts him (as by sprinkling a little 
salt on him) 

Sewinum, », t. in. 6. He sweetens it, he sugars 
it, he salts it (by sprinkling) 

Sewisew, v.i, 1. He is sweet; he is sour; he 
is salt 

Sewow, v. imp. Itis sweet; it is sour; it is 
salt 

Sewutao, vw. 7, 3. 
stomach empty 

Shagunape. See Pesakunape 

Shakwuwao v.t. an. He serapes him (asa 
deer skin) 

Shawl, n. ». A shawl. This English word 
is commonly in use in some parts of the 
country. The pl. is shawluk 

Shawlewew, v. i. 1. Lt (lit. he) is a shawl 

Shawlis n. an. A small shawl, a woollen 
handkerchief 

Shaskwat, partic. 

Shenipan, n. an. Ribbon, silk 

Shenipanis, n. an. Narrow ribbon, a small 
piece of ribbon, a small piece of silk 

Shenipan-sastuk, n. an. Sewing silk 

S3 


He is hungry, he feels his 


It is of no use 


SHE 


Shenipan-sastukoos, n. an. 
of sewing silk 

Shenipan-usupap, 2. in. Sewing silk 

Shikootawa, n. in. pl. Yellow berries 

Sichastow, v. t. in. 2. He spreads it about 

Sichayowunikwuchas, n. an. A flying squirrel 

Sichisew, v. 7.1. He is tight 

Sichipuyew, v. imp. It tightens 

Sichisin, v. 7.7. He lies straight 

Sichitow, v. t. in. 2. He tightens it 

Sichow, v. imp. It is tight 


A small quantity 


Sikak, n. an. A skunk 
Sikakoominuskoose, 

Sikakwuskwa, n.in, An onion 
Sikakwuyowuskwa, 


Sikapuyew, v. i, 1. He puts himself at full 
length (in the water) 

Sikakin, n. in. Cloth in the piece 

Sikéw, v.7.5, He voids urine, he passes water 

Sikewinapoo, n. in. Urine, stale 

Sikeyahao, v. t. an. He gladdens him, he 
pleases him 

Sikeyasew, v.i.1. He is glad, he rejoices 

Sikeyasewin, n. in. Gladness 

Sikisimao, v. t. an. He lays him down straight, 
he stretches him out 

Sikoo, v.72. 4, He spits 

Sikoohum, v. t. in. 6. He breaks it by hitting 

Sikookoochikun, n. an. Tobacco sliced or 
cut up 

Sikookoosoo, v. pass. 4. 
tobacco, anim.) 

Sikookootao, v. pass. 
pieces 

Sikookootao, v. t. an. 
small pieces 

Sikookootum, v. f. in. 6. 
small pieces 

Sikoonao, v. t.an. 
hand) 
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Me is cut up (e.g. 
It is cut up into small 
He cuts him up into 
He cuts it up into 


He crushes him (with the 


| Sikwaaputum, vw, ¢. in. 6. 


SIK 


Sikoonum, »v. t. in. 6. He crushes it (with 
the hand) 

Sikoopikwahikwunatik, n. in. A ramrod 

Sikoopitao, v. t. an. He pulls him in pieces 

Sikoopitum, v.t. in. 6. He pulls it in pieces 

Sikooskew, v. 7.1. He is constantly spitting 

Sikooskoochikun, n. an. ‘Tobacco sliced or 
cut up 

Sikooskowao, v. t. an. He crushes him 

Sikooskum, v. ¢. in. 6. He crushes it 

Sikoowao, v. t. an. He breaks him (by hitting) 

Sikoowapthum, v, t. in. 6. He breaks it (as 
by mashing with a spoon) 

Sikoowaptwao, v. t.an. He breaks him (as 
by mashing with a spoon) 

Sikoowin, n. in, Spittle, spit, saliva 

Sikustow, v. t. in. 2. He lays it down straight, 
he stretches it out 

Sikwapachikao, v. 7. 3. He is spying, he is 
looking through a spy-glass 

Sikwapachikun, n.in. A spy-glass 

Sikwapachikunis, n. in. A small spy-glass 

Sikwapumao, v. ¢. an. He looks at him 
through a spy-glass or tube 

Sikwapttum, v. t.in. 6. He looks at it through 
a spy-glass or tube 

Sikwatao, v. tan He spits on him 

Sikwatootum, v. t. in. 2. He spits it. 
yew sikwatootum, he spits blood 

Sikwatukuhum, ». t. in. 6. He pushes it back- 
wards and forwards 

Sikwatukuwao, v. ¢. an. He pushes him back- 
wards and forwards 

Sikwatum, v. ¢. in, 6. 


Mikoo- 


He spits on it 

He looks through 
it (as through a tube) 

Sikwukutao, v. 7. 3. He hiccups 

Sikwutthikao, v, 7. 3. He is pounding 

Sikwuttihum, v. ¢. in. 6. He breaks it to 
pieces, he pounds it, he smashes it 


Sinikoostoowahoo, v. 7. 4. 


_ Sinikoostoowahootoowin, i th. in. 


| Sinikoostoowawao, v.t. an. 


ereresornicnhii nen it 3. 


SIM 


Sikwutiwao, v. t. an. He _ breaks 
pieces, he pounds him 
Simakun, x. in. A bayonet, a sword 
Simakunikooman, n. in. A sword 
Simakunis, z. im. A soldier 
Simakunisewikimow, n. in. 
officer, a centurion 
Sinekwao, v. 7. 3. He blows his nose 
Sinikoohum, v. t.in.6. He brushes it, he rubs 
it (so as to give a polish or to remove dirt) 
Sinikookwapuyew, v. i. 1. He falls,upon his face 
Sinikoonao, v. ¢t. an. He chafes him 
Sinikoonum, v. t. in. 6. He chafes it 


him to 


A captain, an 


Sinikoosimoo, v. ref. 4. He rubs himself 
against something 
| Sinikooskowao, v. ¢. an. He rubs _ himself 
against him 
| Sinikooskum, v. t. in. 6. He rubs himself 


against it 

He rubs his beard 
(so as to lather it) 

Sinikoostoowahoosoo, v. ref. 4. He Jathers 
himself, he rubs himself with a shaving- 
brush 

A shaving- 

brush 

He lathers him 


Sinikoostoowahoowin, 


(7. e. on his chin) 


_ Sinikoostitow, v. t. in. 2. He rubs it on some- 


thing 
She is scrubbing 
Sinikootukuhikun, n.in. A brush, a scrub- 
bing-brush 
Sinikootukuhikunis, n. in. A small brush 
Sinikootukuhum, v. t. in. 6. She scrubs it 
Sinikootukuwao, v.t.an. She scrubs him 
Sinikoowao, v.t. an. He rubs him (so as to 
polish o7 remove dirt) 
Sinikwahikao, v.i. 3. He is filing 
Sinikwahikun, n. in. A file 
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SIP 
Sinikwahikunis, n. in. A small file 
Sinikwahum, v. t. in. 6. He files it 


Sinikwapinao, v. tan. He rubs his eyes (2. e. 
the eyes of another person) 

Sinikwapinisoo, v. ref. He rubs his eyes 

Sinikwawao, v. t. an. He files him 


Sinootakun, n. in. The backing of a 
Sinootakunaape,) net, the back-line, or back- 
ing-line 


Sinootakundapes, n. in. The edging of a 
net; the small backing (i. e. the twine for 
tying the net to the backing-line) 

Sinuwenakun, n in. A bell 

Sipapitao, v. ¢. an. She “runs” it (in sewing, 
anim.). See Sepapitao 

Sipapitum, v. ¢. in. 6. She “runs” it (in 
sewing’) 

Sipoostihum, v. t. in. 6. She sews it up (asa 
slit) 

Sipoostiwao, v. t. an. She sews him up 

Sipootanum, v. ¢t. im. 6. He shuts it (as a 
door) 

Sipupitum, v.t. in.6. He ties it up (as a bag, 
by pulling the strings) 

Sipwa, particle, implying commencement. It 
is either used by itself or as a prefix. Sipwa 
ayumew, he commences speaking. Sipwda- 
tootum, he begins to do it 

Sipwaasew, v, 27.1. He sets sail, he departs 
sailing 

Sipwaastun, v. imp. It sets sail 

Sipw‘achakwao, v. 7. 3. He gives up the 
ghost, he dies, he deceases 

Sipw‘ahum, v. i. 6. He begins to sing. As 
v. t. he begins to sing it, he sets a 
tune 

Sipwapuyew. v. i. 1. 
he starts 

Sipwapuyew,) 

Sipwapuyin, } 


He goes off, he runs off, 


v. imp. It goes off, it starts 


SIP 


Sipw‘atao, v. 7. 3. He departs, he sets off, he 
sets out 

Sipwatissiwfo, 7. 4. an. He sends him off, 
he expels him, he dismisses him, he dis- 
perses them 

Sipw‘atuhao, v. t. an. 
he carries him off 

Sipw‘atutow, v. t. in. 2. He takes it away, he 
carries it off 

Sipwawapasew, v. i. 1. He blows away 

Sipwawapastun, v. imp. It blows away 

Sisikooch, adv Suddenly, all at once, abruptly, 
unawares 

Sisikookutao, v. 7. 3. 

Sisikootupinao, v. 7. 3. 

Sisipoochikun, . in. A file 

Sisipoochikunis, ». in, A small file 

Sisipootakunusinne, n. in. A grindstone 

Sisipootow, v. t, in. 2. He grinds it, he sharp- 
ens it, he whets it 

Sisooch, adv. Ashore, on the beach, on the 
coast, along the beach 

Sisoochipak, adv. At the edge of a lake 

Sisoohikun, n. in. Paint 

Sisoohikunatik, n. in. A paint-brush 

Sisoohikunis, . im. Asmall quantity of paint 

Sisoohum, v. t. in. 6. He paints it 

Sisookwunehoosoo, v. 7.4. He rubs his quills 
or feathers, he preens himself (e. g. a duck, 
&c.) 

Sisoonao, v. t. an. 

Sisoonikun, n. in. 
ment 

Sisoonikunikao, v. 7. 3. 
cation 

Sisoonum, ». t. in. 6. 

Sisoopakinao, v. ¢. an. 
an embrocation) 

Sisoopakinikun, 2. in. 
liniment 
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He takes him away, 


He hiccups 
He dies suddenly 


He rubs him 
An embrocation, a lini- 


He makes an embro- 


He rubs it 
He rubs him (as with 


An embrocation, a 


SIS 


Sisoopakinikunikao, v. 7, 3. He makes an 
embrocation 

Sisoopakinum, ¥v. ¢. in, 6. 
an embrocation ) 

Sisoopakuhikun, n. in. A lotion, a liniment 

Sisooopakuhikunikéo, v. 7 38. He makes a 
lotion or liniment 

Sisoopaktihum, v. ¢. in. 6. 
wets it with water 

Sisoopaktiwao, v t. an. 
wets him with water 

Sisooskewakinao, v. t. an. 
with clay 

Sisooskewukinum, v. ¢t. in. 6. He puts clay 
upon it, he muds it (as a house) 

Sisoostakuhikun, n. in. Sealing-wax, bees- 
wax 

Sisoostakuhikunatik, n. in. A seal (for making 
an impression on wax, &c.) 

Sisootao, n. in. The shore; the edge of a 
plain 

Sisootowuhum, v. ¢. in 6. He goes along the 
shore (in a canoe, &c.) 

Sisoouna, adj. Parallel 

Sisoounanum, v. t. in. 6. He puts it parallel 

Sisoowao, v.t. an. He paints him 

Sisoowin, 2. in. An embrocation, a liniment 

Sisoowinikao, v. 7. 3. He makes an embroca- 
tion 

Siswapinao, v. t. an. He rubs his eyes (i.e. 
the eyes of another person) 

Siswapinisoo, v. reff 4. He rubs his eyes 

Siswapakuhum, v. ¢. in. 6. He waters it (7. e. 
sprinkles water upon it) 

Siswapayetow, v. t. in. 2. See Siswapuyetow 

Siswapukew, ,v. imp. It buds, it shoots out 
(as a leaf) 

Siswapuyehao, v. t. an. He severs them, he 
spreads it or them about 

Siswapuyetow, v. t. in. 2. He scatters it 


He rubs it (as with 


He bathes it, he 
He bathes him, he 


He rubs his eyes 


SIS 

Siswaskowao, v. t.an. He scatter them (as 
by treading on them) 

Siswaskum, v. t. in.6. He scatters 
them (as by treading on them) 

Siswatissuhum, v. t. in. 6. He scatters it 

Siswatissuwao, v. t.an He scatters them 

Siswawapinao, v. t. an. He scatters them 
(with the hand) 

Siswawapinikatao, v. pass. 

Siswawapinum, v. ¢. in, 6. 
(with the hand) 

Siswawapthum, v. ¢t.in. 6. He scatters it 

Siswawapuwao, v.t.an. He scatters them 

Siswuhum, v. t. im. 6. He spreads it about 

Sita, n. an. Brushwood, pl. situk. Some In- 
dians aspirate this word on the ultimate 

Sitekewap, n. in. A brushwood tent 

Slate, n. an. (pron. slat). Aslate. This En- 
glish word is in common use at some of the 
Mission stations. It is considered as an 
anim. noun, making for its pl. slatuk. Ne 
slatim, my slate 

Soap, 7. an. (pron. sop). Soap. This English 
word is in common use in some localities. 
It is considered as an anim. noun 

Soapikakao, v. 7. 3. She makes soap of it 

Soapikao, v. 2.3. She is making soap 

Soapis, z. an. A small piece of soap 

Séchichiwun, v. imp. It flows strongly 

Séka, adv. See Soke 

Sokagumew, v. inp. 
a liquid) 

Sokapakisew, v.imp. 1. He is strong (as 
thread, sewing cotton, &c. anim.) 

Sékapakun, v imp. It is strong (speaking of 
twine, cord, &c.) 

Sokapakusin, v. imp. It is rather strong 
(speaking of twine, &c.) 

Sokapiskwun, v. imp. It is strong (speaking 
of metal ) 
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it or 


It is scattered 
He scatters it 


It is strong (speaking of 


SOK 


Sokaskoonum, v. i. 6. He bends it strongly 
(as a bow) 
Sokaskoosew, v. imp. 1. 
ing of wood, anim.) 
Sokaskwun, v. imp. 
of wood ) 
Sokatisew, v. 7.1. He is mighty, he is powerful 
Sokatisewin, n. in. Might, power, strength, 
force 
Sékatun, v. imp. It is powerful 
Sokayao, v. t. an. He places him firmly 
Sokayowisew, v. i. 1. He is mighty, he is 
powerful 
Sokayowisewin, n. in. 
Sékakin, n. in. 
cloth 
Sokakun, ¥. imp. It is strong (speaking of 
cloth, &c.) . 
Sokayetakoosew, v.7. 1, He is strong 
Scokayétakwun, v. imp. It is strong 
Sokayétum, v. 7.6. He is steadfast, he is re- 
solute 
Sokayétumoowin, x. in. 
Sokayimoo, v. 7. 4, 
he is resolute 
Sokayimoowe, adv. pref. Boldly, bravely 
Sokayimoowin, x. in, Boldness, bravery, con- 
fidence 


He is strong (speak- 


It is strong (speaking 


Might, power 
Strong cloth, hurden, sack- 


Steadfastness 
He is brave, he is bold, 


Soke, adv. Strongly, firmly, hard, ably, 
mightily 

Sokegapowew, v. i. 1. He stands fast or 
firmly 


Séketakoosew, v. 7. 1. He sounds loud 

Soketakwun, v. imp. It sounds loud 

Soket‘aao, v. 7. 3. He is brave, he is bold, he 
is courageous, he is valiant, he is strong- 
hearted 

Soket‘aawe, adv. pref. Bravely, boldly 

Soket'aawin, n. in. Bravery, boldness, cou- 
rage 


SOK 


Sdéketow, v. t. in. 2. He makes it firm, he 
establishes it 

Sékisew, v. i. 1. He is strong, he is reso- 
lute, he is determined 

Sékowutow, v. imp. It rains heavily, it snows 
fast 

Sokun, v. imp. It is strong 

Sokustow, v. t. in. 2. He places it firmly 

Sokutin, v. imp. It is frozen strongly 

Sékwachiwunow, v.imp. The stream is strong 

Sooiyan, 2. an. See Sooneyow, of which it is a 
local variation 

Sookipasoo, v. ref. 4. For this word and its 
derivatives see Sukipasoo, &c. 

Sookistimao, v. tan. He puts water on him, 
he soaks him 

Sookistitow, v. t. in. 2. He adds water (or 
other liquid) to it, he soaks it 

Sookumisew, v. imp. 1. He is thick, he is 
grumous, he is inspissate. 4 sookumisit 
pikew, tar 

Sookumow, v. imp. Itis thick, it is grumous, 
it is inspissate 

Soomin, n. an. A grape, a raisin, a fig 

Soominapoo, 2. iz. Wine 

Soominapookakao, v. i. 3. 
of it 

Soominapookao, v.z 3. He makes wine 

Soominapoowetow, v. t. in. 2. He makes it 
into wine 

Soominatik, 7. an. A vine, a fig-tree 

Soominatikookistikan, n. im. A vineyard 

Soominis, n. an. A Levant currant, a plum, a 
raisin 

Soominisapoo, n. in. Wine 

Soominisapookakao, v. i. 3. 
of it 

Soominisapookao, v. i. 3. He makes wine 

Soominisapoowetow, v. i. in. 2. He makes 
wine of it 
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He makes wine 


' 
He makes wine 


SOO 


Soominisatik, n. an. A vine 
Soominisatikoonétawikichikun, n. in. A vine- 
yard 
Soominis-ayukoonow, n. an. 
Sooneyan, n. an. See Sooneyow 
Sooneyas, n. an. A shilling. It is usually 
applied to a shilling, but it would be equally 
applicable to any small silver coin 
Sooneyow, n. an. Money, silver, cash, gold 
Sooneyowekatao, v. t. an. He silvers it, he 
gilds it (anim. object) 
Sooneyowekatao, v. pass. 
gilded 
Sooneyowekatum, v. t. in. 6. He silvers it, he 
gilds it 
Sooneyoweowistooyan, x. an A 
smith 
Sooneyowikumik, x. in, 
(for deposits ) 
Sooneyowukaseskow, v. imp. Silver foxes are 
numerous 
Sooneyowukasew, n. an. 
Sooneyow-uskik, x. an. 
kettle 
Sooneyowwuchis, 2. in. 
Sooneyowwut, n. in 
a cash-box, a purse 
Soopaichikao, v.27. 3. He sucks 
Soopamao, v. ¢. an. He sucks him 
Soopitum, v. t. in. 6. He sucks it 
Soosanuskwow, v. imp. It is smooth ice 
Soosaskwun, v. imp. It is smooth (speaking 
of wood) 
Sooskoohikun, n. in. See Sooskwuhikun 
Sooskoonao, v. t. a2. He lets him slip 
Sooskoonum, v. ti .6. He lets it slip 
Sooskoopuyehikoo, v. pass. It slips from 
him 
Sooskoopuyew, v. imp. 
Sooskoosew, wv. 7. 1. 


Currant-cake 


It is silvered, it is 


silver- 


A treasury, a bank 


A silver fox 
A new copper 


A purse 
A money-box or bag, 


It slips 
He is smooth 


Sooskwuhikun, 2. zn. 


-Sooskootow, v. ¢. in. 2. 


SOO 


He smooths it 


Sooskwacheayumehao, v. ¢t. an. He flatters 
him 

Sooskwacheayumew, v,7.1. He flatters 

Sooskwacheayumewina, n. in. pl. Flattering 


words, smooth words 

Sooskwagumew, v. imp. It is smooth (speak- 
ing of aliquid); it is lukewarm, it is warm 
(speaking of a liquid) 

Sooskwapakun, v. imp. It is smooth (speaking 
of string, cord, &c.) 

Sooskwapiskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of metal, anim.) 

Sooskwapiskwuu, v.imp. It is smooth (speak- 
ing of metal) 

Sooskwaskoosew, v. inp. 1. 
(speaking of wood, anim. ) 

Sooskwaskwun, v. imp. It is smooth (speak- 
ing of wood) 

Sooskwakun, v. imp. It is smooth (as fus- 
tian, cloth, velvet, &c.) 

Sooskwow, v. imp. It is smooth 

Sooskwuchewao, v. 7. 38. He slides down a 
bank 

Sooskwuchewapinao, v. t. an. He slides him 
down (the bank, &c.) 

Sooskwuchewapinum, v. ¢. in. 6. 
it down (the bank, &c.) 

Sooskwuchewawin, x. in. A slide (either a 
place for sliding, or the act of sliding) 

Sooskwuhikao, v. z. 3. She irons 

A sad-iron, a smooth- 


He is smooth 


He is smooth 


He slides 


ing-iron 
Sooskwuhum, »v. t. in 6. She irons it 
Sooskwun, v. imp. It is smooth 
Sooskwunatuao, v. 7. 3. He skates, he slides 
(on flat ice) 

Sooskwunatuhikun, n. in. A skate 
Sooskwunék, n. in. A smooth frog 
Soosoomistutimoosis, n. an. An ass’s colt 
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SUG 

Soosoopichikao, v. 7. 3, He sucks, he is suck- 
ing 

Soosoopamao, v. tf. an. 
lozenge) 

Soosoopatum, v. ft. in. 6. 

Sosoowimistutim, n. an. An ass, a donkey 

Soosoowimistutimoosis, 2. an. A young ass 

Soosoowuschimoos, n. an. An ass’s colt 

Soosoowustim,x.an. Anass,along-eared dog 

Soosoowustimoosis, n. an A young ass 

Soowiniskayew, |v. 7.1. He stretches out his 

Soowuniskayew, } arm, or arms, or hands 

Soowuniskiyetootowao, v.t. an. He stretches 
out his arm or hand towards him 

Sosasew, n. an. A salmon 

Sowakao, v. 7. 3. He closes his wings 

Sowasew, v. i. 1. He is triangular, he has 
three sides. See Jssowdsew, &c. 

Sowdyimao, v. tan. For this word and its 
derivatives, see Suwayimdao, &c. 

Sowiskowao, v. t.an. He makes a mark or 
impression in him 

Sowiskum, v. t. in. 6. He makes a mark or 
impression in it 

Spéllewew, v. z% 1. He spells, he learns to 
spell. This is a naturalized word at some 
of the Mission stations 

Sugas, . an. (pron. shoogas.) A small quan- 
tity of sugar 

Sugow, n. an. (pron. shoogow.) Sugar. This 
is the English word euphonized, and to mark 
its derivation I have adhered as much as 
possible to the original orthography 

Sugowapoo, 2. in. The juice of the maple- 
tree, treacle 

Sugowekak4o, v. t. 3. She makes sugar of it 

Sugowekatao, v. ¢. an.” He candies it, he 
crusts it with sugar (anim. object) 

Sugowekatao, v. pass. It is candied, it is 
covered with sugar 


He sucks him (e.g. a 


He sucks it 


SUG 


Sugowekatum, v. ¢. an: He candies it, he 
crusts or covers it with sugar 
Sugowek4o, v. 7. 3. She is making sugar 
Sugowemikuk, n. in. A sugar-keg or a keg | 
of sugar 
Sugowikowao, v. t.an. She makes sugar for him 
Sugowmechim, » in. Confectionary 
Sugowmechinikasew, 2. an. or v. i. 1. 
fectioner 
Sukaskoohao, v. t. an. He clasps him, he 
buttons him, he hooks him, he stalls him 
Sukaskoohoon, n. in. <A clasp, a buckle, a 
brooch 
Sukaskoohoonisa, 2. in, pl. 
small clasps | 
Sukaskoohum, v. ¢. in. 6. He fastens it, he | 
buttons it 
Sukaskootow, v. t. in. 2. 
with a clasp), he hooks it 
Sukaskoowao, v. ¢t. an. He fastens him, he 
clasps him, he buttons bim, he stalls him 
Sukaskwun, v. imp. It is thickety 
Suke, adv. Thick, thickly, closely, tightly 
Suketukow, v. imp. It is an entangled wood 
(from the quantity of fallen trees), it is 
thickety 
Sukichin, v. z. 7. 
bush, &c.) 
Sukikwando, 
Surana 
Sukimao,) 
Sukimas,§ 
Sukimaskow, v. imp. Mosquitoes abound 
Sukimawuyan, n. ir. Mosquito gauze | 
Sukimawuyanis, n. in. A small piece of 
mosquito gauze 
Sukiniskanido, v. t. an. He takes hold of him | 
by the hand | 
Sukiniskatuhitoowuk, v. recip. 4. pl. They 
walk arm in arm 
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A con- 


Hooks and eyes, 


He fastens it (as | 


He catches (as in a willow, 


v. t. an. He pulls him by the 
head 


n.an. A mosquito 


| Sukipasoon, 7. in. 


SUK 


Sukipasoo, v. ref. 4. He buttons himself, he 
hooks himself 

A button, a clasp 

Sukipasoonis, 2. in. A small button 

Sukipatao, v. t. an. He buttons him, he hooks 
him 

Sukipatum, wv. f. in. 6. 
hooks it 

Sukipitikoo, v pass. It gives him a desire for 
possession, 7. e. he would like to have it, 
he has a fancy for it. The word is only 
used when the object is in sight 

Sukipuyew, v. imp. It catches (as a rope 
against a stone, &c. when hauling) 


He buttons’ it, he 


_Sukisin, v. 7.7. See Sukichin 


Sukitin, v. imp. 
Sukkoo, adv. Often 
Sukow, v. imp. It is a thicket, it is a forest 
Sukuhikun, n, in. A nail, a screw 
Sukuhikunis, n. in. A small nail or screw 
Sukuhum, v. ¢. in. 6. He nails it 
Sukumoo, v. 7. He adheres ; 
Sukumoohao, v. ¢. an. He makes him adhere 
Sukumoon, v. imp. It adheres 
Sukumooskowao, v. t. an. He sticks him on 
(accidentally ) 
Sukumooskum, v. t. in. 6. He sticks it on 
(accidentally) 
Sukumootow, v. t. in. 2. He makes it adhere 
Sukupwakun, n.in. A roasting-hook 
Sukupwan, n. in. A roast (7. e. food roasted) 
Sukupwanaape, n. in. A roasting-line 
Sukupwatao, v. ¢. an. He roasts it for him 
Sukupwao, v. 7. 3. He is roasting (something) 
Sukuskinao, v. t. an. He closes him tightly, 
he shuts him ’ 
Sukuskinum, v. t. in. 6. He closes it tightly, 
he shuts it 
Sukuskow, v. imp. It is close (i. e. in contact) 
it is tight 


It catches (in something) 


SUK 


Sukutio, v. # 3. He strikes a light 

Sukutikwunewew, y. i. 1. He is branchy, he 
is thick with branches (7. e. the tree) 

Sukuwao, v, t. an. He nails him 

Sumuchéw, wv. 7.5. He rears 

Sumutiskwayew, v.7.1. He holds up his head 

Sumutow, v. t. in. 2. For this word and its 
derivatives see Chimutow, &c. 

Sumutukoochin, v.i. 1. He hangs upright 

Sumutupew, v. 7.1. He sits upright 

Susapikoonao, v, 7.3. See Sapikoonao 

Suschikooch, ady. Suddenly 

Susekimao, v. ¢. an. He advises him, he urges 
him 

Susékimewao, v. 7. 3. 

Susékimewawin, n. in. 

Susepayéchikawin, n. in. 

Susepayétum, v. é. 6. 
longsuffering 

Susepayéetumoowin, n, in. 
suffering 

Susepitowao, v. t.an. Heis disobedient to him 

Susepitum, v 7.6. He is disobedient, he is 
obstinate, he is self-willed, he is perverse, 
he is stubborn 

Susepitumoowin, n. i. 
stinacy 

Susetoonum, v. ¢. in. 6. He supports it, he 
upholds it 

Suskeyowasew, v. i. 1. 
tion 

Suskipuyew, v. imp. 
ignites 

Suskisimao, v. t. an. He lights him, he ignites 
him, he sets fire to him 

Suskitao, v. pass. It is set on fire, it is ignited 

Suskititow, v.t.in «. He lights it, he ignites 
it, he sets fire to it 

Suskuchimechew, v. i. '. 
it 
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He advises 

Advice 
Longsuffering 

He is patient, he is 


Patience, long- 


Disobedience, ob- 


He has a fiery disposi- 


It takes fire, it fires, it 


He is tired of eating 


SUW 


Suskuchimoowao, v. t. an. 
eating it (anim.) 
Suskuchow, v. imp. It thaws, it is soft (wea- 
ther, z. ¢. from the thawing snow) 
Suskuhoo, v. 7. 4. He walks with a stick 
Suskuhoon, n. in. A rod, a staff, a walking- 
stick 
Suskuhoowakao, v, é. 3. 
ing-stick 
Suskihum, v.¢ in 6. He kindles it, he lights 
it, he sets it on fire, he ignites it 
Suskumoo, v. 7. 4. He putsit into his mouth; 
he communicates, he receives the Lord’s 
Supper 
Suskumoohao, v. t.an. He puts it into his 
mouth (7. e. into another person’s) 
Suskumoon, n. in. A morsel, a piece of 
Saebnnostah * food put into the mouth ; the 
Lord’s supper, the communion 
Suskun, v. imp. It thaws (7. e the weather) 
Suskuteyao, v. ¢. an. He puts it into his 
moutn (7. e. into another person’s) 
Suskiwao, v. ¢ an. He kindles him, he 
lights him, he sets fire to him, he ignites 
him 
Susdokemoo, v. i. 4. He speaks boldly 
Susdokemootootowéo, v. t. an. He speaks 
boldly of him 
Susukew, . an. A pelican; a Pelican Indian 
Susukewew, v. 7. 1. He isa pelican; he is a 
Pelican Indian 
Susuwaskitao, v. 7. 3. 
his ears 
Suswapuyew, v. imp. It disperses 
Sutoogapowew, v. 7. 1. He stands upright 
Suwahoonakun, n. an. A bell. It is some- 
times used as inan. 
Suwapichikao, v. 7. 3. 
Suwapitao, v. ¢. an. 
bell) 


He is tired of 


He uses it as a walk- 


He has a singing in 


He is ringing (a bell) 
He rings him (2. e. the 


SUW 


Suwapitum, v. t. in. 6. He rings it (z. e. the 
bell, when used as inan.) 
Suwatitakun, 7. an. A bell. 

used as inan. 
Suwayeéchikao, v.i.°. He is merciful, he is 
gracious, he favors, he blesses 
Suwayéchikawin, n. in. Mercy, 
blessing, a favor 
Suwayeétakoosew, v. i. 1. 
favored 
Suwayetakoosewin, z. in. A blessing, blessed- 
ness 
Suwayétakwun, v. imp. 
favored 
Suwayétum, v. t. in. 6. He blesses it 
Suwayimao, v. ¢. an. He blesses him, he 
favors him, he has mercy on him 


It is sometimes 


grace, a 


He is blessed, he is 


It is blessed, it is 


Suwayimikoosew, , 

Sas rm hayey ; ae ost s favored 
Suwayimikoowisew, Kane ae cs 
Swasik, adj. Hight. The more common 


word is eanando 
Swastao, v. imp. The snow thaws 
Swechesuk, n. an. pl. Lozenges. 
corruption of ‘‘ sweeties” 
Synagogueewikumik, n. in. 


This is a 
A synagogue 


fk 


Tachikwatio, v. t. an. He cries to him through 
fear; he screams at him 
Tachikwio, v z 3. He screams, he shrieks, he 
cries through fear 
Tachikwawin, n. in. A scream, a shriek 
Tachipoo, v. i. 4. He is fat, he is lusty, he is 
stout 
Tachipoohakun, n. an. A fatling 
Tachipoohao, v. t. an. He fattens him 
Takachikun, n. in. See Takiuchikun 
Takapiskisew, v. imp. 1. He is cold (speaking 
of metal, anim.) 
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TAK 

Takapiskow, v. imp. It is cold (speaking of 
metal) 

Takapowutow, v. ¢. in, 2. He cools it (by 
adding liquid) 

Takasin, v. imp. It is cool (to the touch) 

Takaskisew, v. imp. He is cold (speaking of 
wood, anim.) 

Takaskwun, v. imp. 
wood ) 

Takayow, v. imp. It is cold (speaking of the 
weather ) 

Taketin, v. imp. It is aground 

Takeyuwapuyew, v. imp. It is cooling (as a 
liquid, or the wind) 

Takigumapoo, n. in. Cold water or liquid 

Takigumapookao, v. 7. 3. He cools the water 

Takigumew, v. imp. It is cold (speaking of a 
liquid) 

Takindo, v. t. an. He touches him 

Takinum, v. t. in. 6. He touches it 

Takipatow, v. ¢. in. 2, He cools it (with ice 
or snow) 

Takipe, n. in. 

Takipiskwunio, v. i. 3. His back is cold 

Takipiskwunawuchew, v.i.1. His back is cold 

Takippekao, v. 7. 3. He cools the water 

Takisew, v.z. |. He is cold, he feels cold 

Takooch, prep. On, over, on the top 


It is cold (speaking of 


Cold water 


Takoochigapowestowao, v. é an. He stands 
upon him 

Takoochigapowestum, v. ¢t. in. 6. He stands 
upon it 


Takoochigapowew, v. i. 1. He stands on the 
top, he stands upon (something) 

Takoochisin, v. 7. 7. He lies on the top 

Takoogapowistowao, v. t. an. He stands over 
him 

Takoomaio, v. t. an. He is related to him 

Takoonao, v. t. an. He bears him, he carries 
him 


TAK 


Takoonum, v. t. in. 6. He bears it, he carries 
it 

Takoopitao, v. t. an. 

Takooskatao, v. t. an. 

Takooskatum, v. t. in. 6. 

Takooskowao, v. t. an. 
(accidentally ) 

Takooskum, v. t. in. 6. He treads on it (acci- 
dentally) 

Takootamutin, adv. 
bank or hill 

Takootamutin, n. in. The top of the bank. 
Ustah takootamutinook, put it on the top of 
the bank 

Takootamutin, v. imp. 
bank or hill 

Takootamuchewao, v. i. 3. He reaches the 
top of the hill, he goes to the top of the hill 

Takootanuk, ady. On the top of the island 

Takootustao, v. imp. It lies or is placed on 
the top 

Takootustow, v. t. in. 2. He puts it on the top 

Takootustowao, v.t.an. He lays it on him 

Takootutuchewao, v. 7. 3. He reaches the 
top of the hill 

Takow, v. imp. It is cold (to the touch) 

Takichikao, v. 7. 3. He stabs 

Takuchikun, n. in. A dagger, a spear, a 
hand-dag 

Tikumio, v. t. an. He pierces him, he spears 
him, he stabs him ; 

Takutum, v. ¢. in. 6. 
it 

Takupew, v.7.1. He is cold (e. g. a goose, 
after having been roasted) 

Takustao, v. imp. It is cold or lies cold (e. g. 
a piece of meat after having been boiled) 

Takwayétum, v. t. in. 6. He cares for it 

Takwayimao, v. t. an. He cares for him 

Tan, inter. How? 
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See Tukoopitao 
He treads on him 
He treads on it 
He treads on him 


On or at the top of the 


It is the top of the 


He pierces it, he stabs 


TAP 

Tana, pron. inter. anim. Which? pl. tanunike, 
which persons? Some Indians use this word 
for where is he? (the person referred to 
being supposed to be near) 

Tan‘ake w‘ache, inter. Why? for what pur- 
pose? for what reason? 

Tan’ewa, inter. Where is he? 

Tan/ewa, inter. Where is it? 

Tanew‘ache, inter. Why? For what reason? 
for what purpose? 

Taneyek6ok, inter. When? 

Tate indec. part. A corruption of “ thank 

Tanke,) you” 

Tanima, pron, inter. inan. 
unihe 

Tanispe, inter. 

Tanisse,) inter. 


Which, pi. tan- 


When? 


How? Tan’se @twayun ? 


Tan’se, § what do you say? 
Tanta, ) iter. Which way? where? Tanta 
Tan’ta,} doche? whence? from where? This 


word is in some localities used for where is 
he ? (the person referred to being supposed 
to be distant) 
Tapah, conj. Because not (used with the 
indice, verb) 
Tapakoomao, »v. t. an. 
Tapakoomewao, v. 2. 3, He adopts 
Tapakoomewawin, n. in. Adoption 
Tapaskootin, v. imp. It has a handle, it has a 
helve or stale 
Tapaskootitow, v. t. in. 2. 
Tapaskwuhum, v. t. in. Fai 
to it 
Tapayao, v. t. an. 
Tapéhao, v. t. an. 
Tapeitwao, v.i. 3. He says it over again 
Tapeétow, v. t. in. 2. He renews it 
Tapewetum, v. t. in. 6. He tells it over again 
Tapikoohum, v. ¢. in. 6. He strings it or 
them, he files it 


He adopts him 


He puts a handle, 
a helve, or a stale 


He replaces him 
He renews him 


TAP 


Tapikoonaape, n. in. Edging-line for nets 

Tapikoonaapes, n.in. A small piece of edging- 
line 

Tapikoonio, v. t. an. He backs him (speak- 
ing of a net, ¢. e. he fastens it to the backing- 
line) 

Tapikoonikakao, v. i. 3. He is backing (a net) 
with it 

Tapikoonikao, v. 7. 3. He is backing (a net) 

Tapikoonikun, n. in. The edging of a net 

Tapikoonikunaape, n. in. The edging-line, 
i. e. the line for tying a net to the backing 

Tapikoonikundapes, n. in. A small piece of 
edging-line 

Tapikoowao, v.t. an. He strings him or them, 
he files them 

Tapikwamoog, v. 7. 4. 
place 

Tapipuyew, v. imp. It fits in, it fits into its 
place (as a tenon into a mortice) 

Tapisikoopuyew, v. imp. It goes round, it 
encircles 

Tapisikooskum, v. t. in. 6. He puts it round 
him, he encircles himself with it (e. g. a 
hoop) 

Tapisimao, v. t. an. He strings him or them, 
he threads them, he fits him in 

papemings, v.i.3. She threads beads 

Tapisiminikao, 

Tapisitapisoon, n. in. A stirrup 

Tapiskakun, n. in. A handkerchief, a yoke, 
a horse’s collar 

Tapiskakunases, n. an. A small bird with a 
ring of white feathers round its neck 

Tapiskakuneminuk, n. an. pl. A necklace ; 
necklace beads 

Tapiskakunis, n, in, A small handkerchief 

Tapiskiminao, v. 7. 3. She threads beads 

Tapiskoch, ) vdv. & adj. As, alike, as well 

Tapiskooch,) as, equally, the same, like, both 
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He sleeps in the same 


TAP 


Tapiskoochehao, v ¢. an. He equalizes them, 
he makes them alike 
Tapiskoochetow, v. ¢t. in. 2. He equalizes it 
or them, he makes them alike 
Tapiskoochipuyew, v. imp. It becomes all 
alike 
Tapiskoon, adj. Both. In some localities 
this form is not used, but only tapiskooch 
Tapiskoonaape, n. in. See Tapikoonaape 
Tapiskoonikunaape, 2. in. See Tapikooni- 
kundape 
Tapiskootayechikun, 7. in. 
Tapiskootayétum, v. t. in. 6. 
he likens it 
Tapiskootayimao, v. #. an. 
or them, he likens them 
Tapiskootustow, v. t. in. 2. He puts or places 
it all alike 
Tapiskowao, v. t. an. He has him round his 
neck. Tapiskowdo tapiskakunemina, she wears 
a necklace 
Tapiskum, v. t. in. 6. 
round his neck 
Tapiskumowao, v. t. an. 
he succeeds him 
Tapisuhum, v. ¢.in. 6. He strings it, he threads 
it 
Tapisuwao, v. t. an. He strings him, he threads 
him 
Tapitapisoo, v. i. 4. She wears an ear-ring or 
ear-dropper 
Tapitapisoon, 2. an. 
dropper 
Tapitichapisoon, v. in. A finger-ring 
Tapititow, v. t. in. 2. He threads it, he strings 
it, he fits it in 
‘Tapitoonapichikun, n. in. 
Tapitoonapichikunaape, n. in. 
Tapitow’, adv. Equally 
Tapitowinao, v. t, an. He equals him 


A comparison 
He compares it, 


He compares him 


He has it or wears it 


He takes his place, 


An ear-ring, an ear- 


The bit of a bridle 
A bridle 


TAP 


Tapoowan, 7. an. A toy, consisting of a piece 
of leather with holes cut in it, into which a 
bone is jerked, something in the manner of 
“a cup and ball” 

Tapoowao, v. i. 3. He repeats, he says it by 
heart ' 

Tapukoowao, v. t. an. 
him 

Tapukwan, n. in. A snare 

Tapukwatio, v. ¢t. an. He snares him 

Tapukwao, v. 7. 3. He sets a snare 

Tapunusk, n. in. The pointed top of a tree 

Tapussinihum, v. ¢. in. 6. He copiesit (by 
writing) 

Tapustow, v. t. in. 2. 
back, he replaces it 

Tapwa, adv. Truly, indeed, certainly, verily. 
Tapwa pikwane, very true 

Tapwagune, ady. Seriously, without joking 

Tapwamukun, v. imp. It is true 

Tapwao, v.i.3. He speaks truth 

Tapw‘atowao, v. t an. He believes him, he 
consents to him, he yields to him, he obeys 
him 

Tapw‘atum, v. ¢t. in. 6. He believes it, he 
obeys it. As v. z. he consents 

Tapw‘dtumoowin, n. in. Belief,a creed, faith 

Tapwawin, n. in. Truth 

Tapwawinewew, v. 7. 1. 
true 

Tapwawukayetum, v. t.in. 6. He is sure of it 

Tapwawukayimao, v. t. an. He confides in 
him 

Tapwayayechikao, v. i 3. 

Tapwayayetum, v. tf. in. 6. 

Tapwayayetumoowin, n. in. 

Tapwayayimao, v. t. an. 


He sets a snare for 


He fits it in; he puts it 


He is faithful, he is 


He believes 

He believes it 
Belief, faith 

He believes him 


Tasipichikun,) n, in. See Tastpichikun, which 
Tasipitakun, is the more usual pronuncia- 
tion 
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TAS 


Tasipwa, adv. No wonder 

Taskayecheminuk, n. an. pl. 

Taskikuhikuna, n. in. pl. 
pieces ) 

Taskikuhum, v. ¢. in. 6. 

Taskikuwao, v. t. an. He splits him 

Taskipitao, v. t. an. He tears him in two 

Taskipitum, v. ¢t. in. 6. He tears it in two 

Taskipoochikao, v. i. 3. He is sawing (with a 
pit-saw) 

Taskipoochikawikumik, n.in. A saw-pit 

Taskipoochikawin, n. in. A frame for sawing 
logs upon, raised upon posts 

Taskipoochikun, n. in. A pit-saw 

Taskipootow, v. t. in. 6. He saws it (with a 
pit-saw) 

Taskipooyao, v.t.an. He saws him (witha 
pit-saw ) 

Taskipuyew, v. imp. It splits, it rends 

Taskisew, v. i. 1. He is split (as a tree) 

Taskisikoopuyew, v. imp. It cracks (as ice), it 
is cracked ice 

Taskisikwow, v. imp. 

Taskisoo, v. pass. 

Taskitao, v. pass. It is split 

Taskow, v. imp. It is split 

Taskuhum, v. t. in. 6. He cleaves it, he splits 
it 

Taskiwao, v. t. an. 
him 

Taskwum, adv. Out on the ice 

Tastapoowao, v. 7. 3. He repeats it, he says it 
over and over 

Tastikacheskew, v. 7. 1. 

Tastikachéw, v. i. 5. 

Tastikatum, v. t. in. 6. 
it 

Tasuhikao, v. 7. 3. 
instruments) 


Split pease 
Split wood (in 


He splits it 


It is cracked ice 
He is split 


He cleaves him, he splits 


He is reluctant 


He is reluctant to do 


He is sharpening (cutting 


TAS 
Tasuhikun, n.in. A sharpening instrument, 
e. g. a Steel, a scythe-stone, a whetstone 
Tasuhum, v. t. in. 6. He sharpens it 
Tatikooskatao, v. t. an. He tramples him, he 
treads him down 
Txtakooskatum, v. é. in, 6. He tramples it, he 
treads it down 
Tatipakuhikao, v. 7 3. He is keeping (it) 
from being entangled or caught (e. g. a rope, 
when hauling a boat up a rapid) 
Tatipakuhum, v. t. in. 6. He keeps it free, 
he keeps it from being entangled (e. g. a 
rope, when hauling a boat up a rapid) 
Tatapipuyew, 
Tatapuwapuyew, 
Tatapoowao, v. 7. 3. He says it over and over 
Tatatoopuyew, v. imp. It tears to pieces 
Tatatukoop, adj. Seven each, by sevens 
Tatewuk, v.i. |. pl. They are somany. This 
is a word used by some Indians for the more 
common expression tusewuk 
Tatoo, adv. As many as. Tan tatoo, how 
many? Tdtoo kesikow, daily. Tdtoo pesim, 
monthly 
Tatookawuk, v. i. 3 pl. 
them within 
Tatoonisk, n. indec. So many fathoms. 
situnow tatoonisk, twenty fathoms 
Tatooniskasew, v. 7. 1. He is so many fa- 
thoms 
‘Tatooniskayow, 
thoms 
Tatoopitao, v. t. an. He rips him, he tears him 
‘Tatoopitum, v.t. in. 6. He rips it, he tears it 
Tatoopuyew, v. imp. It rends, it tears 
‘Tatooskanamukisewuk, )v. 7. 1. pl. They are so 
Tatooskanasewuk, | many tribes. Kd- 
- keyow latooskanamukisichik.ayiseyinewuk, all 
nations. These words do not take a singu- 
lar form 
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v. imp. It fits together 


There are so many of 


Ne- 


v. imp. It is so many fa- 


TAC 
Tatooskowio, v. &. an. He bursts him 
Tatooskum, v. t. in. 6. He bursts it 
Tatoostikwanao, v.i.3. He has so many heads 
Tatootipiskwdo, v. i, 2. He sleeps out so 
many nights 
Tatooutaidsew, v. i. 1. He is of so much 
value, he is worth so many skins, he costs 
so much 
Tatooutaiayow, v. imp. It is of so much 
value, it is worth so many skins 
Tatuchiskwayew, y.i. 1. He hangs down his 
head 
Tatukootow, v. ¢. in. 2. He levels it, he makes 
it even or flat 
Tatukoowao, v. t. an. 
makes them even 
Tatusikow, v.imp. There is a fissure 
Tatwow, adv. As many times as, as often as, 
every time. Tan tatwow ? how many times ? ? 
how often? Tdtwow kesikake, daily 
Tatwutaiasew, v. 7.1. He is worth so many 
skins, he is worth so much, he is of sucha 
price 
Tatwutaiayow, v. imp. It is worth so many 
skins, it is worth so much, it is of such a 
price 
Tawekwayoowawao, v. t. an. 
the neck 
Tawich, adv. 
out to sea 
Tawutew, v. 2. 1: 
gapes 
Tayakwach, adv. 
Tachegapowew, v. 7. 1. 
(of something) 
Tachegapowewin, n. in. 
upon 
Tachepuyehoo, v. 7. 4. He mounts 
Tachepuyew, v. imp. It mounts 
Tahiman, x. an. A card (for playing) 


He levels them, he 


He hits him on 
Far from land, out from land, 
He opens his mouth, he 


Unexpectedly 
He stands on the top 


A place for standing 


TAC 


Tahimow, v. 7. 2. He plays at cards 
Takusehao, v. t. an. He completes him 
Takusetow, v. t. in 2. He completes it 
Takusisew, v. i. 1. He is complete 

Takusow, v. imp. It is complete 

Takutustow. v. t. in. 2. He completes the line 
(asin writing) 

Tao, v.i. 3. He is. Numma tao, he is away, 
he is absent. Unta ido, he isthere. Ta- 
wuk nah kinoosawuk ? are there any fish ? 

Tapaskeskowa4o, v. ¢. an. He meets him at an 
angle 

Tapayéchikat, subj. pres. 3. p. sing. of tipaye- 
chikado, but used as a noun. The Lord 

Tapayétum, v. 7. 6. He is content, he is 
contented, he is satisfied. As v.¢., he con- 
siders it enough 

Tapayétumehao, v. t. an. He satisfies him 

Tapayetumoowin, n. in. Contentment 

Tapegapowew, v. i. 1. He has room to stand 

Tapeispetayétakoosew, v.7. 1. He is becom- 
ing, he is fit 

Tapeispetayetakwun, v. imp. 
coming, it is apt 

Tapeissenakwun, v. imp. It is fit (in appear- 
ance), it is meet 

Tapesotinumowao, v. t. an. 
with enough 

Tapespuyew, v. imp. It is sufficient 

Tapeuspetayétakwun, v. imp. See Tapeispe- 
tayétakwun 

Tapeyekéok, adv. Sufficient 

Tapeyuwahao, v. t. an. He contents him, he 
satisfies him 

Tapeyuwasew, v. 2. 1. 
satisfied 

Tapeyuwasewin, n. in. 

Tapikwamoo, v. 7. 4. 


It is fit, it is be- 


He supplies him 


He is content, he is 


Contentment 
He sleeps enough 


Tapimahum, v.i. 6. He has had tripping 


enough 
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TAP 


Tapimakoosew, v. i. 1. He scents the place, 
he is filled with the scent of it 

Tapimakwun, v.imp. It scents the place, it is 
filled with the scent of it 

Tapimechisoo, v. 7. 4. He eats enough 

Tapinak, adv. At any rate 

Tapinao, v. t. an. He reaches him, he extends 
his hand to him 

Tapinao, v. t. an. This word and its znan. 
form, tapinum, are in some localities used 
for the more common expressions, tapisko- 
wao, tapiskum, which see 

Tapinum, v. t. in. 6. He reaches it, he ex- 
tends his hand to it 

Tapinuyumao, v. t. an. He carries the whole 
of it at a time (anim.); he is tired of carry- 
ing him 

Tapinuyutum, v. ¢.in. 6. He carries all of it 
at a time; he is tired of carrying it 

Tapipuyehikoo, v. pass. It is enough for him 

Tapipuyew, 

Tapipuyin, 

Tapiskak, v. subj., but used as n. in. Last night 

Tapiskakun, n. in. See Tapiskakun 

Tapiskatoowuk, v. 7. 4. pl. They have room 

Tapiskowao, v. t. an. He fits him, or, in bet- 
ter English, zt fits him, but in Cree the ex- 
pression is transposed: thus, ne tapéskowo- 
wuk mitasuk, I fit the trowsers, z.e. the 
trowsers fit me 

Tapiskum, v. ¢. in. 6. He fits it, or, accord- 
ing to the correct English expression, 7é 
fits him. Ne tapiskan muskisina, 1 fit the 
moccasins, z.e., they fit me 

Tapitakoosew, v.i. |. He is heard distinctly, 
he is heard all about (i.e. throughout the 
whole building, &c.), he is audible from a 
distance 

Tapitakwun, v. imp. It is heard distinctly, it 
is audible from a distance 


y. imp. It is enough, it suffices 


TAP 


Tapitowao, v. ¢t. an. He hears him (from a dis- 
tance) 

Tapitum, v. ¢. in. 6. He hears it (from a dis- 
tance) 

Tapuhoonao, ». t. an, 
of them 

Tapihum, v. t. in. 6. 
throwing or shooting) 

Tapukayétakoosew, v.i.1. He is worthy 

Tapukayétakwun, v. imp. It is worthy 

Tapukayimoo, v. 7. 4. He thinks himself com- 
petent for it; it is enough for him 

Tapukétum, v. t. in. 6. He numbers them all; 
he counts enough of them 

Tapukichikao, v. 7. 3. He counts enough 

Tapukimao, v. t. an. He numbers them all; 
he counts enough of them 

Tapukéop, adj. Seven 

Tapukdéopewuk, v. i. 1. pl. They are seven, 
there are seven of them (anim.) 

Tapuk6opinwa, v. imp. pl. They are seven, 
there are seven of them 

Tapukéopoo, adj. The seventh 

Tapukdopoomitunow, adj. Seventy 

Tapukséopoosap, adj. Seventeen 

Tapukdéopwow, adj. Seven times 

Tapuwao, v. ¢t. an. He reaches him (as by 
thrqwing or shooting) 

Tapupestowao, v. t.an. He sits in his seat, (7. e. 
the seat of another person, when vacated) 

Tapupew, v.z.1. He has room to sit 

Tapupewuk, v. i. 1. pl. They are contained in 
it, it contains them (anim.) 

Tapustawa, v. imp. They are contained in it, 
it contains them (anim. 

Tapwatao, v.t. an. He calls aloud to him, he 
cries out to him; he publishes them (z.e. 
their banns) 

Tapwao, v, t. 3. 
shouts 
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He gives a little to all 


He reaches it (as by 


He calls, he cries out, he 


TAW 


Tapwawin, n. in. A call, a cry, an outcry 

Tasipichikun, n. in. A stage (i.e. a frame of 
horizontal poles for placing fish, &c., out of 
the reach of animals) 

Tasipichikunikao, v. i. 3. He makes a stage 

Tasipitakun, n. in Astage. See Tasipichikun 

Tasipitakunikao, v.27. 3. He makes a stage 

Tatapiskak, adv. On the top of the rock 

Tataydo, v. t. an. He puts him on the top 

Tatao, n. an. A green frog 

Tatapuhumowao, v. i. an. 
footsteps 

Tatinao, v. t. an. He carries him (as on a 
hand-barrow or bier) 

Tatinikun, n. in. A bier 

T‘atinikunikao, v.z. 3. He makes a bier 

T‘atinum, v. t.2n.6. He carries it (as on a 
hand-barrow ) 

Tatip, cory. All round 

Tatipiskowao, v. t. an. 
(by walking) 

Tatipiskum, v. t. in 6. 

Tatipuhum, v. ¢. in, 6. 
canoe, &c.) 

Tatowachiwun, n. in. 
stream 

Tatowich, prep. Amongst, amidst, in the midst 

Tatowitwatoowuk, v. t. an. pl. They divide it 
amongst themselves 

Tatukoose, a. in. A kidney 

Tatupenutoopuyew-eyinew, -n. an. 
soldier, a horseman 

Tatupew, v. 7.1. He rides, he sits on it 

Tatupewin, n.in. A seat, a chair, a form, a 
stool 

Tatustow, v. t.in. 2, He puts it on the top, 
he puts it on (something) 

Tawapitao, v i. 3. His tooth aches, he has 
the tooth-ache 

Tawahikun, 7. in. 


He walks in his 


He goes round him 


He walks round it 
He goes round it (in a 


The middle of the 


A horse- 


A drum 


_ Tawistikwanawin, n. in. 


| Tea, n. in. (pron. te.) Tea. 


| 
| 


| 
| 
| 
| 


| Tawisewin, n. in. 


| Teawuskikoos. n. an. 
| Testament, n. 


| TétipApitao, v. t. an. 


- 'Tétipaskoowao, v. t. an. 
| Tetipakinum, v. ¢. in. 6. He rolls it (as cloth, 


TAW 
Tawikatao, v.7.°. His leg aches 
Tawipitoonao, v. 7 3%. His arm aches 
Tawisew, v. 7. !. He aches 
An aching, a pain 
His foot aches 
His head aches, he 


Tawisitao, v. 2 3. 
Tawistikwanao, v. 7. 3. 
has the head-ache 
The head-ache 

Tawitikao, v.z. 3. His hand aches 

Tawitowukao, v. 7. 3. His ear aches 

Tawitow'ukawin, n. in. The ear-ache 

Tayapitao, v. i. 3. He feels pain in his teeth 
(as after eating berries) 

Tayistikwanao, v.i,3. See Tawistikwando 

Tayitow'ukao, v. i. 3. See Tawitow/ukdo 

This word is in 
common use in many parts of the country, 
but is mostly applied to the dry leaves, 
though not exclusively so. Tne infusion is 
often called muskikewapoo. Nutowdyétum 
teanew, he wants some tea 

Teaspoonis, n. an. A teaspoon 

A tea-kettle 

in. The ‘Testament. ‘This 

word, already naturalized at some of the 

Mission stations, is preferable to Kichkemus- 

sinuhikun, as being more definite. Ooske 

Testament, the New Testament. Kuyas Tes- 

tament, the Old Testament 

He ties him round, he 
winds something round him 

Tetipapitum, v. t. 7m. 6. He ties it round, he 
winds something round it 

Tetipaskoohum, ». t. in. 6. 
(as a log) 


He rolls it along 
He rolls him along 


calico, &c.) 
Tétipayaketow, v. t. in. 2. He rolls it up (as 
a piece of calico, prini, &c.) 
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TIK 
Tetipayakitin, v. imp. 
calico, &c.) 
Tétipinao, v. t. an. He rolls him along, he 
rolls him up, he winds him 
Tétipinikun, n. in. A wheel 
Tetipinum, v. t. in.6. He rolls it along, he 
rolls it up, he winds it 
Tétipipuyehao, v. t. an. 
rolls him, he wbirls him 
Tetipipuyetow, v. t. in. 2. 
rolls it, he whirls it 
‘Tétipipuyew, | v. imp. It rolls, it turns on its 
Tetipipuyin, axis, it whirls 
Tétipisew, v. imp. 1. He is rolled or aoa 
round. 4 télipisit sastuk, reel cotton 
Tétipisin, v. imp. It is rolled or wound 
round 
Tétipitapanask, n. an. 
Tetipitapanaskoos, n. an. 
Teétitipipuyetakun, n. in. 


It is rolled up (as 


He bowls him, he 
He bowls it, he 


A cart 
A wheelbarrow 
A. eart 


N B.—For any words commencing with Th 
see under Y, this latter sbund being much 
the more common. See also the Introduc- 
tion. 


Tikapiskisikun, n. in. Lead 

Tikapowag, v. imp. It dissolves 
Tikapowutow, v, t. in. 2. He dissolves it 
Tikikwatao, v. t. an. She hems it (anim.) 


Tikikwatum, v. t. in. 6. She hems it 


be ec ate n.in. An Indian cradle 
Tikinakunikakao, v. 7.3. He makes a cradle 
of it 


Tikinakunikao, v. 7. 3. He is making a cradle 

Tikinakunis, 2. in. A small cradle 

Tikipuyew, v.imp. It melts 

Tikisikun, n. in. Lead 

Tikiskowao, v. t. an. He melts him, he thaws 
him (as by sitting ior e. g. SNOW, anim. ) 


TLE 


Tikiskum, v. t. in. 6. He melts it, he thaws 
it (as by sitting on it) 
Tikisoo, v. pass. 4. He 

thawed (e. g. snow) 
Tikisum, v. t. in. 6. 
Tikiswao, v. t. an. 
him 
Tikitao, v. pass. 
Tikow. v. imp. 
Tikuk, adv. 
Tikusikao, v.i. 3. She bakes 
TVikusoo, v. pass. It is cooked 
Tikusum, v. t. in. 6. She bakes it, she cooks it 
Tikusumowao, v. t. an. She bakes it for him, 
she cooks it for him 
Tikuswao, v.t. an. She bakes him, she cooks 
him 
Tikutao, v. pass. 


is melted, he is 


He melts it, he thaws it 
He melts him, he thaws 


It is melted, it is thawed 
It thaws (as a piece of meat) 
In order 


It is baked, it is cooked 
Timayakoonukow, v.imp. The snow is deep 
Timekoonew, v. imp.1. 'The snow is deep 
Timekoonukow, v. imp. The snow is deep 
Timesin, v. imp.. It is rather deep (speaking 


of water) 
Timéw, ¥. imp. It is deep (speaking of water) 
Tinastun, n. im. <A traverse, a reach (i. e. the 


distance between two points in a river) 
Tinastunewun, v. imp. It is a reach 
Tipachimao, v. ¢. an. He tells news about him, 
he narrates about him 
Tipachimoo, v. 7.4. He tells news 
Tipachimooasew, v. 2. i. orn. an. A relater, a 
news-teller 
Tipachimoowin, n. in. 
mon 
Tipan, ady. Alone, apart 
‘Yipapaskoochikun, m, in. Scales, a balance, a 
steelvard ; a pound weight 
Tipapaskoohao, v. /. an. He weighs him 
‘Fipapaskootow, v. t.in. 2. He weighs it 
Tipaskoonao, v. t. an. He judges him 
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News, tidings, testi- 


TIP 
Tipaskoonikao, v 7. 5. He judges 
Tipaskoonikaweupewin, 2. in. A judgment- 
seat 


f 


Tipaskoonikaweyinew, n. an. A judge 
Tipaskoonikawin, n. in. Judgment 
Tipaskoonikawikimow, n. an. A judge 


Tipaskoonikawikumik, n. in A 
judgment-hall 

Tipaskoonikun, . in. A measure of length 

Tipaskoonum, v. t. in. 6. He judges it 

Tipatootum, v.¢.in 6. He tells news about it, 
he narrates about it, he testifies it” 

Tipayechikao, v. i. 3. He governs, he reigns, 
he rules 

Tipayechikasew, v. a 1. or n. an. 
governor 

Tipayéchikawin, n. in. Government, autho- 
rity, dominion, rule, reign 

Tipayetakoosew, v. 7. 1. He owns, he possesses 

Tipayetakwun, v. imp. It pertains 

te eat v. t,in. 6. He owns it, he possesses 

he governs it, he directs it 

Tivayetumnoctinl n. in. An inheritance 

Tipayetumowag, v. t. an. He gives it into his 
possession, he commits it to him 

Tipayimao, v. t. an. He owns him, he pos- 
sesses him ; he directs him, he governs him, 
he reigns over him 

Tipayimisoo, v. ref. 4. He governs himself, 
he is a free man (i. e. his contract has ex- 
pired) 

Tipaiyimisoowin, 2. in. Freedom, liberty 

Tipeyuwa, pron. indec. Self, one’s own Neya 
tipeyuwa, my own, I myself, Tipeyuwa oot — 
ayan, his very own . 

Tipeyuwawisew, v. 7.1. He possesses, he is 1 
the owner (of it) 

Tipeyuwawisewin, n, in. Treasure, possession, — 
inheritance 
Lipikwatao, v. t. an. 


eoqurts) a 


A ruler, a 


See Tikikwatdo 


TIP 


Tipiniskatum, v, ¢. in. 6. 
fathoms 

Tipinuhookun, x. in. A covering for a water- 
hole 

Tipinuwahikun, n. in. A barricade, a covering 
for a water-hole 

Tipinuwow, v. imp. It is sheltered, it is lee. 
Uta @ tipinuwak, the lee 

Tipinuwuhum, v. t. zn. 6. He makes it lee, 7. e. 
he puts up a shelter from the wind, he 
shelters it 

Tipipipoonwao, v. i. 3. 

Tipipuyetow, v. ¢. in. 2. 
he fulfils it 

Tipipuyew, v. imp. It becomes.accomplished, 
or it is accomplished, it is fulfilled; it is 
enough 

Tipisikun, n. in. 
exemplar 

Tipisikunatik, x. én. 
in makiag canoes) 

Tipiskaka, v. imp. subj. To-night (when future) 

Tipiskasin, v. imp. It is rather dark, it is 
almost night 

Tipiskemechisoo, ». 2, 4. 
his supper 

Tipiskemechisoowin, n. in. 

Tipiskemechisoowinikao, v. 2. 3. 
supper 

Tipiskemechisoowinikowao, v. t. an. He makes 
a supper for him 

Tipiskinakwao, v.72. 3. He sups 

Tipiskinakwawin, n. in. A supper 

Tipiskinakwawinikao, v. 7 3. He makes a 
supper 

Tipiskinakwawinikowao, v. t. an. 
a supper for him 

Tipiskisew, v. 2.1. He is dark (e. g. the sun 
when beclouded or eclipsed) 

Tipiskisewin, n. 7m. Darkness 
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He measures it by 


He is of age 
He accomplishes it, 


A pattern, a model, an 


A measuring-stick (used 


He sups, he takes 


Supper 
He makes a 


He makes 


L 


5 1 Bo 


Tipiskooch, adj. Opposite, over 

Tipiskook, n. indec. Last night 

Tipiskow, v. imp. It is night, it is dark. 
Anoochkah tipiskak, to-night (when present). 
KG tipiskak, to-night (when future) 

Tipiskoowepesim, 7, an. The moon 

Tipiskum, v. 7 6. He has a birth-day, he 
passes a birth-day 

Tipiskumoowekesikow, 2. in. 

Tipitatoo, adv, Just so many 

Tipitootakoowin, n.in. Service 

Tipitootum, v. t. in.6. He does it as com- 
manded, he fulfils it. As v. 7. he does his 
duty 

Tipitootumakoowin, n. in. Duty 

Tipitusewuk, v.7. 1. There are the right num- 
ber of them 

Tippapan, n.im. A measuring-line, a mea- 
sure of land, a furlong 

Tippapatao, v. t. an. He measures him with 
a line 

Tippapatum, v. ¢t. in. 6. He measures it with 
a line, he sounds it 

Tippaskoonao, v. ¢. an. He measures him with 
a stick 

Tippaskoonum, v. t. in. 6. 
with a stick or rod 

Tippichichatao, v. t. an. He measures him 
with the hand, he spans him 

Tippichichatum, v. ¢. in. 6. He measures it 
with the hand, he spans it 

Tippinao, v, ¢. an. He measures him with the 
hand 

Tippiniskatao, v. t. an. He measures him with 
the extended arms 

Tippiniskatum, v. ¢. in. 6, 
with the extended arms 

Tippinum, v. t. in. 6. He measures it with 
the hand 

Tipptaskan, n. in. A chain for measuring land 

T 2 


A birth-day 


He measures it 


He measures it 


RIP: -. 
He is measuring land 


Tipptaskao, v, 2. 3. 
A thermometer 


Tipptbekisinwan, n. in. 

Tippthedotinwan, n. in. A vane. This word 
has been used for a mariner’s compass, but it 
is not suitable, as it literally means ‘‘ a wind 
measurer,’ and consequently would answer 
best to an anemometer 

Tippthikao, v. 7. 38. He pays 

‘Vippuhikawesooneyow, n. an. Custom, tribute 

Tippthikawin, n. in. Measurement 

Vippuhipesimwan, n. an. A sun-dial, a dial; 
an hour 

Tippthikun, 2. in. A measure; a bushel; an 
hour. It is a word of indeterminate quantity 

Tipptbhum, v. ¢. in. 6. He measures it; he 
pays it. Zippuhum oo mussinuhikawin, he 
pays his debt 

Tippuhumakao, v. 7.3. He pays 

Tippthumakawesooneyow, n. an. 
tribute 

Tippuhumakastumakao, v. 7. 3. He redeems 

Tippabumakastumakawin, 2. in. Redemption 

Tippthumakastumowao, v.t. un. He redeems 
him 

Tippthumakoosew, v. 7. 1. 
ment, he demands his due 

Tippthumakoosewin, n. in 
pense, reward 

Tipptihumakoosiskew, v.i. 1. He repeatedly 
demands his due, he is exacting 

Tipptihumakoowin, z. in. Hire, payment, re- 
ward, wages 


Custom, 


He takes his pay- 


Payment, recom- 


Tippuhumatoowesooneyow, 2. an. ‘Tribute- 
money 
Tippihumatoowin, n. in. _Reconpense 


Tupptibumowao, v. t. an. He measures it for 
him, he measures it to him; he pays him 
for it, he recompenses him, he rewards him 

Tippuwao, v. t. an. He measures him, he 
pays bim 
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TOO 


Tipuketum, v. t. in. 6. He counts them 
Tipukimao, v, t.a@i. He counts them (anim. ) 
Tipuskinao, v.imp It is brimful 
Tipuskinaputow, v. t.in. 2. He fills it up, he 
makes it brimful (with a liquid) 
Tipuskinutow, v. t. ir. 2. He makes it brim- 
ful, he fills it up 
Titipapikasimao, v. t. an. 
a ball 
Titipaweyukuhikun, 2. 
quilling on moccasins 
Titipaweyukuhikunuskisina, n. in. pl. Quilled 
moccasins 
Titipinischichiwun, n. in. 
round the pipe-stem 
Titipupitao, v. t. an. 
him 
Titipupitum, v. t. im. 6. He binds it, he ties it 
Titipuwahum, v. ¢. in. 6. She curls it (e. g- 


He winds him into 


in. Quill-work, the 
The string twisted 


He binds him, he ties 


5 
the hair) 
Titipuwahumahoon, 2. im. A curl, a ring- 
let 


Titipuwahumowao, v. ¢. ‘an. She curls her 
hair (2. e. another person’s) 

Tokapew, v. i. 1. See Tookapew 

Toochekao, v. 7. 83. He does, he acts 

Toohoowan, n.an. <A ball 

Toohoowanikakao, v. 7. 3. 
of it 

Toohoowanikao, v. 7. 3. He makes a ball 

Toohoowao, v. 7. 3. He plays at ball 

Tookapew, v. 2. 1, He opens his eyes 

Tookepuyew, v. imp. It opens (as a slit) 

Tookinum, v. t. in. 6. He opens it 

Tookiskowao, v. t. an. He nudges him 

Tookustow, v. t. in. 2. He opens it, he sets it 
open (e. g. a steel trap) 

Toomapinao, v. t. an. He anoints his eyes 
(2. e. the eyes of another person) 

Toomapinisoo, v, ref. 4. He anoints his eyes 


He makes a ball 


TOO 
Toomapiskinao, ». t. an. 
(speaking of metal, and. ) 
Toomaspiskinum, v. ¢. in. 6. 
(speaking of metal) 
Toomaskoonao, v. t. an. 
(speaking of wood. ani.) 
Toomaskoonum, v. ¢. in. 6. 
(speaking of wood) 
Toomehao v, t. an. He bastes him 
Toometow, v. t. in 2. He bastes it 
Toominao, v. t. an. He anoints him, he greases 
him 
Toominikakao, v. 4. 3. 
Toominikakasew, v. @ 1. 
little with it 
Toominikun, nv. in, Ointment, salve 
Toominisoo, v. ref. 4. He anoints himself 
Toominum, v. t. in. 6. He anoints it, 
greases it 
Toomisew, v.i. 1. He is greasy, he is oily 
Toomisitanao, v. t. an. He anoints his feet 
(7. e. another person’s ) 
Toomisitanisoo, v. ve. +. He anoints his feet 
Toomitichanao, v. t. an. He anoints or greases 
his hands (i. e. another person’s) 
Toomitichanisoo, v.ref. He anoints or greases 
his hands 
Toomow, v. imp. It is oily, it is greasy 
Toostoomowooso0, v.%. .. She is singing and 
nursing 
Tootoosapoo, n. in. Milk 
Tootoosapooinakun, n. in. 
jug, a jug 
Tootoosapoos, 2. iz. A small quantity of milk 
Tootoosapoosichikun, n. in. A churn 
Tootoosapoowepime, n. in. Butter 
Tootoosapoowepimekakag, v. 7. 3. 
butter of it 
Tootoosapoowepimekao, v. i. 3. She is churn- 
ing, she is making butter 
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He greases him 
He greases it | 
He greases him 


He greases it 


He greases (it) with it 
He greases (it) a 


he 


A milk or cream- 


She makes 


TOW 
Tootoosim, n. an. A female breast 
Tootoosinapoo, n. in. Milk 


‘Tootoosinapooikumik, n. in. A dairy 
Tootowao, v. t. an. He does it to him 
Tootum, v. t. in. 6. He does it 


Tootumoowin, n. in. An act, a deed, an affair 
Tootumowao, v. t. an. He does it for him 
'Toowa,} n. indec. A kind, a sort, such. Toowa 
Toowe,) is mostly used as anim., and toowe as 
inan., but this distinction is frequently not 
observed 
'Toowekan, n. an. 
such an one 
Toowekanewew, v. 7. lL. 
Towachekwayoow4dwao, v. t. an. 
ou the neck 
Towachiwun, n. in. 
Towapitao, v. 7, 3. 
his teeth 
Towaskikun, n. in. The middle of the breast 
TowaskookwayooWawao, v. ¢. an. He hits him 
on the neck (with a stick) 
Towayik, n. in. The middle, the midst 
Towapichikun, 2 in. Atop (i.e. achild’s toy) 
Towepuyenikoo, v. i. 4. He has tiie; he has 
room 
Towestow, v. 7.2. He makes room 
Towestowao, uv. t. an. He makes room for 
him, he gives place to him 
Towikuhikao, v. i. 3. He clears a path, he 
makes a path 
Towikuhum, v. t. in.6.. He clears a path, he 
makes a path (by cutting down brancues, 
removing underwood, &c.) 
Towipiskwunawao, v. t.an. He hits him on 
the back (as with a dart or by shooting) y 
Towipussawao, v tan. He hits him in the 
breast (e. g. a fowl) 
Towistikwanawao, v. t.an. He hits him on 
the head (as with a dart or in shooting) 


A kind. -dwukoo toowekan, 


He is of that kind 
He hits him 


The middle of the stream 
He has a space between 


TOW 


Towow, v. imp. There is room, there is a 
passage, there is time 

Towuhum, v. t. in. 6. He hits it (in shooting 
or darting) 

Towukootoo, v. 7,4. He has a space between 
his teeth, he has lost some teeth 

Towupestowao, v. t. an. He makes room for 
him (to sit) 

Towuskagumoon, v. imp. It runs across the 
swamp (speaking of a road or path) 

Towustuhum, v. ¢. in. 6. He hits it (in shoot- 
ing or darting) 

Towustuwao, v. t. an. 
ing or darting ) 

Towutaiy‘awao, v. t.an. He hits him on the 
stomach (by shooting or darting) 

Towutinow, v. imp. It is a valley 

Tow'utuhikun, n, in. A road cut through the 
woods 

Towuwao, v. t. an. 
or darting) 

Tuchikatao, v.i. 3. He is a cripple 

Tukastao, v. imp. For this and similar words 
see Chikastao, &c. 

Tuke, adv. Continually, incessantly, con- 
stantly, all along, the whole time, always, 
perpetually; the whole space 

Tukechin, v. 7.7. He has a pricking sensa- 
tion 

Tukina, adv. 

Tukisew, v. i. 1. 

Tukiskachikao, v. i 3. 
horse) 

Tiukiskatao, v. £. an. 

Tukiskatum, v. t. in. 6. He kicks it 

Tikiskuhun, v. ¢t. in.6. He kicks it © 

Tukiskuwao, v. t. an. He kicks him 

Tukooch, prep. See Takooch 

Tukoogapowew, v. i. 1. He is short in sta- 
ture 
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He hits him (in shoot- 


He hits him (in shooting 


See Tuke 
See Takisew 
He kicks (e.g. a 


He kicks him 


TUK 


Tukoogatao, v. 7. 3. He has short legs 

Tukoohum, v. t. in. 6. See Tikwuhum 

Tuikoohumao, v. i. 3. He takes short steps 

Taikoohumiasew, v.i. 1. Hetakes rather short 
steps 

Tukoohustooyakunatik, n. in. <A tightening- 
stick (for driving canoe timbers into their 
places ) 

Tukoohustooyew, v. i. 1. 
canoe timbers 

Tukookooman, n. in. 

Tukookwayoowao, v. i, 3. 
neck 

Tuikoomao, v. t. an. He holds him in his 
mouth (7. e. by the teeth) 

Tukoomeyao, v. t. an. He gives him a fur- 
ther quantity 

Tukoomoochikun, n. in. 
press) 

Tukoonao, v. t. an. See Tukwundo 

Tukoonumowao, v. t. an. He adds it to him, 
he gives him a further quantity 

Tukoopichew, v. 7. 5. He arrives (tenting, 
z, e. he comes with his tent, &c.) 


He tightens the 


Scissors 
He has a short 


A vice (an iron 


Tukoopichiwutwanapisk, n. in. An iron 
hoop 

Tukoopisoo, v. pass. 4. He is tied 

Tukoopisoonapisk, n. in. A fetter 

Tukoopisoowin, n. in. A band, a bond 

Tukoopisoowinapisk, n. in. A fetter 


Tukoopitao, v. t. an. He binds him, he ties 
him, he fetters him 
Tukoopitao, v. pass. 
Tukoopititoowin, x. in. A fetter 
Tukoopitoonao, v. z. 3. He has short arms 
Tukoopitum, v. t. in. 6. He cords it, he binds 
it, he ties it 
Tukoopuyew, v. imp. It arrives, it reaches or 
goes together 
Tukoosew, v. z. 1. 


It is tied 


He is short 


a ees 


a 


"Tukoosin, v.i. 7. 


TUK 


He arrives (by land) 

An arrival, an advent 
He is short 

A foot-stool 
He treads on him 


Tukoosinewin, 7. 77. 

Tikoosisew, v. i 1. 

Tuikooskachikun, n. in. 

Tukooskatao, v. é. an. 

Tuikooskatum, v. t. in. 6 He treads on it 

Tikooskawin, n. in. A step, a pace. It is 
rarely, if ever, used except with a nume- 
rical adjective 

Tikootamao, v. t. an. Ue holds him in his 
mouth (i.e. by the teeth) 

Tikootatum, v. t. in. 6. He holds it in his 
mouth (7. e. by the teeth) 

Tukootoowao, v. t.an. He adds it to him 

Tukootow, v. t. in. 2. He adds it 

Tikootum, v. t. in. 6 He holds it in his 
mouth (7. e. by the teeth) 

Tukooyao, v. t. an. He adds him 

Tukichikun, v. in. See Takuchikun 

Tukukayimoo, v. i. 4. He is easy in mind, 
he is free from anxiety 

Tukukayimoohia, v. t. an. He comforts him 

Tikumao, v.t. an. See Takumao 

Takwachimoo, v. 7.4. He tells a short story 

Tukwahikawikumik, n. in. A barn 

Tukwahiminana, n. in. pl. <A species of red 
berries 

Tukwakin, v. imp. The autumn, the fall. 
Tukwakike or tukwakika, next autumn 

Tukwak6ok, n. indec. Last autumn 

Tikwapakun, v.imp. It is short (speaking of 
a line, a cord, &c.} 

Tukwapiskichichawusew, v. i. 1. He has 
his hand or hands frozen by touching 
metal 

Tukwapiskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of metal, anim.) 

Tukwapiskwun, v. imp. It is short (speaking 
of metal) 

Tukwasew, v. 7. 1. 
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He is short 


He arrives (by sailing) 


TUM 


| Tikwaskoosew, v. imp. 1. He is short (speak- 


ing of wood, anim.) 
Tikwaskwun, v. ¢mp. 
wood) 
Tukwayoowao, v. 7. °?. He has a short tail 
Taikwow, v. imp It is short 
Taikwuhikao, v.z. 3. He steers 
Tuikwuhikun, n. in. A helm, a rudder 
Tukwuhikun, 7.in. A mortar 
Takwuhikun-atik, n. in. <A tiller 
Tikwuhum, v. ft. in. 6. He steers it 
Takwuhumootuk, n. in. The stern (of a 
boat, &c.) 
Tukwuhumooupwoi, n. an. 
oar for steering) 
Takwuhumwakun, n. in. A rudder 
Takwuhumwakunatik, 2. zn. <A tiller 
Takwuhumowao, v. t.an. He steers it for him 
Tukwukao, v. 7. 3. He bites 
Takwukaskew, v.7.1. He is often biting 
Tikwumao, v. t. an. He bites him, he holds 
him with the teeth 
Takwumoochikun, n. i. 
press) 
Tukwun, v. imp. 
it is 
Takwunao, v. t. an. He takes hold,of him, 
he grasps him, he holds him; he carries 
him, he takes him with him 
Tikwunikun, n. in. A handle 
Takwunowoosoo, v. 7. 4. She is nursing 
Tikwunum, v. t. in. 6. He takes hold of it, 
he grasps it, he holds it; he takes it with 
him, he carries it 
Tikwutum, v. t. in. 6. He bites it, he holds 
it with the teeth 
Tukwuwao, v. t. an. 
brays him 
Tummuchéw, v. 7.5. He packs up 
Tummukinao, v. t. an. He packs them - 


It is short (speaking of 


A sweep (7. é. an 


A vice (the iron 


There is some, there is, 


He pounds him, he 


TUM 


Tummukinum, v. t. in 6. He packs it 

Tumukoonao, v. t. an. squeezes him out 

Tumukoonum, w. t. in. 6. He squeezes it out 
(e. g. pus froma boil) 

Tumukooskowao, v. t. an. He squeezes him 
out (as by sitting upon him) 

Tumukooskum, v. t. in. 6. He squeezes it out 
(as by sitting upon it) 

Tumuskapinao, v. ¢. an 
(i, e. another person’s) 

Tumuskapinisoo, v. refi. 4. 
greases his eyes 

Tumuskoo, v. i. 4. 
greases his hair 

Tumuskoonao, v. ft. an. He anoints him, he 
greases him, he greases his hair 

Tumuskoonum, v. t. in. 6. He anoints it, he 
greases it 

Tumuskoositanao, v. t. an. He anoints or 
greases his feet (7. e. another person’s) 

Tumuskoositanisoo, v. refl. 4. He anoints or 
greases his feet 

Tumuskoositichanao, v. t. an. He anoints 
or greases his hand (7. e. another per- 
son’s ) 

Tumuskoositichanisoo, wv. ref. 4. 
or greases his hand 

ir aeciaii n.in. Ointment 

- Tumuskwan, . 

Tupusehao, v. ¢. an He escapes him, he 
avoids him, he dodges him, he sbuns him, 
he flees from him 

Tupusestowao, v. t. an. 

Tupusestum, v. t. in. 6. 

Tupusetow, v. t. in. 2. 
it, he flees from it 

Tupuséw, v. 7.5. He dodges, he escapes 

Tupusewin, n. in. An escape, a flight 

Tuputayétakoosew, v.i. 1. He is low, he is 
humble, he is mean 
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He .anoints his eyes 
He anoints or 


He anoints himself, he 


He anoints 


He flees from him 
He fiees from it 
He avoids it, he shuns 


TUS 
Tuputayétakwun, v. imp. 
mean 
Tuputayimisoo, v. 7. 4. 
thinks lowly of himself 
Tuputayimisoostow4o, w. t. an. 
him 
Tuputayimisoowin, n. zn. 
ness, subjection 
Tuputayimoo, v.i.4. He condescends, he is 
lowly, he is huinble, he is submissive 
Tuputayimoohao, v. ¢ an. He humbles him, 
he abases him, he brings him down 
Tuputayimoostowao, jv. t. an. He conde- 
Tuputayimootootewao scends to him, he is 
submissive to him 
Tuputayimoowin, n. in. 
subjection 
Tuputiskwayew, v. i. 1. 
head 


It is low, it is 
He is humble, he 
He submits to 


Humility, lowli- 


Humility, lowliness, 


He hangs down his 


| Tuputukoochin, v. 7.7. He flies low, he hangs 


low 

Tusekowao, v. t an. 

Tusékum, v. t. in. 6. 
employed about it 

Tusewtk, v. i. 1. pl They are so many 

Tusinikun, 2. in. A trigger 

Tusipatowapew, v.i.1. He lifts up himself to 
look 

Tuskum/eyow, v. 7.2. He flies straight across 

Tuskum’ipuyew, v. 7. 1. He goes straight 
across the water 

Tuskum‘iskoo, v. 7. 4. He goes straight across 
the ice 

Tuskum/uhum, v. ¢. in. 6. 
across the water 

Tusoogapowew, v 7.1. He lifts up himself 

edna niblee imp. It becomes straight, it 

Tusoopuyin, spreads 

Tusoosoo, v. refi, 4. He catches himself in a 
trap, he has it fall upon him 


He works at him 
He works at it, he is 


He goes straight 


TUS 
Tusootao, v. pass, It is caught in a trap 
Tusootaskundo, v. i. 3. He has straight 
horns 
Tusootow, v. t. in. 2. 
his foot in a trap) 
Tusooyao, v. t. an. He catches him in a trap, 
he traps him, he entraps him, he makes it 
fall on him 


He catches it in (e. g. 


Tusse, adv. See Tuke 
Tussekao, v. 7.3. He dwells, he resides, he 
abides 


Tussina, adv. See Tuke, of which it is a varia- 
tion 

Tussipatawapew, v. 7. 1. 
eyes 

Tustowapitabikun, 7. in. 

Tustowapitayow, v. mp. 
stick ) 

Tustowaskoostow, v. ft. in. -. 
tween wood 

Tustowich, prep. Between 

Tustowuhikao, v. 7. 3, He erects the tent- 
poles 

Tustowuhikun. n. in. A forked pole, the part 
of the tent-poles seen above the tenting 

Tustowuhikunupusooia, n. in. pl. The two 
first tent-poles, or the three forming the 
triangle (used in beginning to put up a 
tent), forked tent-poles 

Tustukiskwayew, v.iz.!. He lifts up his head 

Tustusapew, v.z.!. He lifts up his eyes, he 
looks up 

Tuswaskoo, v. ref. He puts himself at full 
length 

-Tuswaskoopuyehoo, v. ref. He throws him- 
self at full length 

Tuswagatihum, v. t. in. 6. He beats it out, 
he opens it out by hammering 

Tuswagatiwao, v. t an. He beats him out, 
he opens him out by hammering 

ALT 


He lifts up his 


A forked stick 
It is forked (as a 


He puts it be- 


UCH 


Tuswakichitow, v. t. in. 2. He spreads it. 
Tuswakichitow wapoowuyana, she spreads the 
blankets, she makes the bed 

Tuswakipuyew, v. imp. It spreads 

Tuswakustow, v. ¢. in. 2. He spreads it 

Tuswustow, v. t. in. 2. He lays it down 
straight 

Tut‘atahun, v. imp. 
the waves 

Tutukwow-uske, z. in. A plain 

Tutwow, adv. See Tatwow 

Twahikun, n. in. A water-hole in the ice (for 
examining nets) 

Twahipan, n. in. A water-hole in the ice (for 
obtaining water) 

Twahipanikao,)v. 7. 3. He makes a water- 

Twahipao, § hole in the ice (for obtain- 
ing water) 

Twakoonasin, v.7. 7. He falls through the ice 

Twasin, vy. 7.7. He breaks through the ice 
or through the crust of the snow, &c. 

Twahoo, v. 7. 4. He alights (as a bird) 

Twahootootowdo, v. t. an. He alights upon 
him 

Tweyach, adv. Immediately, at once, di- 
recily, forthwith 


It is tossed about with 


U 


Uchapache, n. in. A bowstring 


Uchapask, n.an, An elin 

Uchapaskoope, ], . 5 

Uchapaskwekoope,\”” im, Elm-bark 

Uchape, n. an. A bow (the instrument for 
shooting) 


Uchapekakao, v. i. 3. He makes a bow of it 
Uchapekao, v. 7. 3. He makes a bow (the in- 
strument for shooting) 
Uchan, n. an. A cannibal 
T 3 


UCH 


‘Uchasew, v. 2. 1. 
cow or mare) 
Uchetisin, v.i. 7. He lies with his head down- 

wards (as on a slope) 
Uchetitin, v. imp. It lies upside down 
Uchetow, adv. Downwards 
Uchetuskoosew, v. 7. 1. He stands on his head 
Uchetustao, v. pass. It is placed upside down, 
it is upside down 
Uchewapakinao, 


Toke weraratt v. t. an. He shortens him 


Uchewapakinum, ) v. ¢t. in. He shortens it 
eke neceeanuee} (as a rope, by pulling it 
in) 


Uchewakiupichikun, x. in. 

Uchewinao, v. t. an. 
lessens them 

Uchewinum, v. ¢. in. 6. 
lessens it 

Ucheyow, adv. A little while, for a short time, 
for a season, awhile 

Uchiche, adv. Headlong 

Uchichegapowew, v. 7. 1. 


A reefing-line 
He diminishes them, he 


He diminishes it, he 


He stands on his 


head 
Uchichenéchewapinao,) v. ¢. an. He casts him 
Uchichewapinao, § down headlong 


Uchikasewipuk, n. in. See Uchukasepuk 
Uchikwas, n. in. A small deer-skin, a piece of 
deer-skin 
Uchimoosis, 7. an. 
willow bud 
Uchitaskwapew, ) v. z. 1. 
Latte ariel head leaning down 
Uchitinao, v. t. an. He holds him the wrong 
way upwards, he holds him with his head 
downwards 
Uchitinum, v. ¢. in. €. He holds it the wrong 
way upwards, he holds it with the head 
downwards 
Uchik, n. an. 
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A puppy, a small dog; a 


He sits with his 


A star 


She is with young (asa | 


UKE 


Uchukis, n. an. A mink 
Uchukasemina, n. in. pl. 
herb used as tobacco 
Uchukasepuk, x. in. or as generally used in 
the pl. uchukasepukwa, the herb used as 
tobacco, or for mixing with tobacco 

Uchikoos, n. an. A small star, a star. This 
diminutive form is in some localities used 
for a star of any magnitude 

‘Uchunis, ». an. A ring for the finger 

Ukache, n. in. A hook, a pot-hook 

Ukamik, prep. Across the water, at the other 

side of the water 

Ukamikichekume, n. in. England, 7. e. the 

place at the other side of the sea 

Ukamusinne, n. an. The upper stone for 

pounding berries, meat, &c. 

Ukamuske, n. in. England, 7. e. 
across the water 

Ukawach, adv. Hardly, scarcely 

Ukawastawao, v. t. an. See Akowastawdo 

Ukawatao, v. t. an. He desires him, he covets 
him 

Ukawatum, v. t. in. 6. He desires it, he covets 
it 

Ukawatumowao, v. ¢t. an. He desires it from 
him 

Ukenaskowao, v. t. an. 
the whole of them 

Ukenaskum, v. ¢. in. 6. He passes through 
the whole of them 

Ukétasoo, v. 7.4. He counts, he numbers 

Uketasoowin, 2. in. A number, a numbering 

Ukétum, »v. t. in. 6 He counts them, he num- 
bers them 

Ukétumowao, v. t. an. He counts them for 
him; he charges him with it, he places it 
to his account 

Ukétumoowin, 7. in. 
bering 


The berries of the 


The land 


He passes through 


A counting, a num- | 


UKI 


Ukik, x. in. Mucus, phlegm 

Ukimiao, v t.an. He counts them. Nummu- 
weya kutta ke ukimowuk, they are innumer- 
able 

Ukoochew, v. 7. 1. 

Ukoochikun, 7. in. 

Ukéochimiao, v. ¢. an. 


He is frozen to it 
A shelf 
He hangs him in the 


water; he fills him with liquid (e. » a 
sponge ) 

Ukoochin, v. 7. 7. He lies in the water, he 
floats 


Ukoochin, v. 7.7. He hangs 
Ukoochipaskisikunao, v. i. 3. 
trap’ 
Ukoochitum, v. ¢. in. 6 He hangs it under 
the water 
Ukoohoon, : A 
Re ae n,in. <A cloak, a robe 
Ukoohoonikao, v. i. 3. She makes a cloak 
Ube canis or robe 
Ukookwachikun, x. in. Gartering, tape,webbing 
Ukookwachikunis, n. in. Narrow gartering, 
tape, &c.; a small piece of gartering, tape, 
&e. 
Ukookwasoo, v. pass. 4. 
Ukookwatao, v. tf. an. 
Ukookwatao, v. pass. It is sewed on 
Ukookwatum, v. ¢t. in. 6. She sews it on 
Ukoomoo, v. imp. See Ukwumoo 
Ukoonum, v. t. in. 6. He holds it on 
Uksonwawin, n. in. A parable 
Uksop, n. in. A blanket; a coat. In some 
localities this word is invariably used in the 
former sense, and in others as constantly 
in the latter 
Ukoopikoosoo, v. 7. 4. He is dusty 
Ukoopikoostao, v. imp. It is dusty 
Ukoopikwastao,| v. imp. It is dusty, it is 
Ukoopikwustao,) dirty, (e. g. a gun-barrel 
through frequent firing ) 
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He sets a “ gun- 


He is sewed on 
She sews him on 


| Ukuhumakao, v. (7. 3. 


UKU 


Ukoopis, ». 7x. A small blanket; a small 
coat, a frock 
Ukoopisoowin, n. i. 
Ukoopitao, »v. t. an. 
Ukoopitum, v. f. in. 6. 
Ukoopitumoowin, ) si 
Ukoopitwawin, § 7" 
1. 0. 


A plaster, a poultice 
He ties him on 
He ties it on 


A poultice 


Ukooséw, v. He climbs, he hangs, he 
perches 
Ukoosewin, n. in. A high standing place, a 


pulpit, a reading-desk 


Ukoosipayow, v. imp. It is dewy 
Ukooskiwukuhum, v. ¢, in. 6. He seals it (as 
a letter) 


Ukooskiwusikun, n. in, Sealing-wax, stick- 
ing plaster, a seal (the fastening ofa letter, 
&e. 
ee ee v. t. in. 6. He seals it (as a 
letter, &c.) 
Ukoostikwanahoo, v. z. 4. 
Ukoostikwanawao, v. t. an. 
head (i. e. another person’s) 
Ukoostihum, v. t. in. 6. She sews it on 
Ukoostiwao, v.t. an. She sews him on 
Ukootasoon, n in. <A flag 
Ukoostasoonikao, v. i. 3. He makes a flag 
Ukootasoonis, 2. in. A small flag 
Ukootin, v. imp. It hangs, it is frozen to it 
Ukéotin, Uv. aay It lies in the water, it floats 
Ukootipan, n. in. A hook, a kettle-hook, a 
U 


He covers his head 
He covers his 


pot-hook 
Jkéotitow, v. t. in. 2. 

See Akootitow 
Ukootuskikwan, 7. in. 
hook 


He dips it in the water. 
A kettle-hook, a pot- 


He serves out ra- 
tions 

Ukuhumakoowin, 2. zn. 

Ukuhumowao, »v. ¢. an. 


to him 


A ration 
He serves out rations 


UKU 
Ukumoo, v. 7. 4. He sits, (as a duck on the 
water ) 
Ukunuk, adv. For a little while 
Ukusk, n. an. An arrow 
Ukuskookakao, v. 7. 3. He makes an arrow 
of it 
Ukuskook4o, v. 7. 3. 
arrows 
Ukuskoos, n. in. 
Ukuwapikwawan, n. in. <A veil 
Ukuwastahikun, n. in. A booth 
Ukuwastahikunikakao, v. 7. 3. 
booth of it 
Ukuwastahikunikao, v. 7. 38. 
booth 
Ukuwastasimoo, 7. 7. “. 
Ukwahoonatuk, x. in. 
Ukwahum, »,. 7. in. 6. 
water 
Ukwakootin, v. imp See Akwakootin 
Ukwanao, v.t. an. He lifts him out of the 
water, he takes him off the fire, he puts him 
ashore 
Ukwauum, v. ¢ in. 6. He lifts it out of the 
water, he takes it off the fire, he puts it 
ashore 
Ukwapatao, v. imp. It smokes, there is asmoke 
Ukwapiskichichawuchew, v. i. 1. He has his 
hands frozen by touching metal 
Ukwapusoo, v. pass. He is smoked, (as.a deer- 
skin); he has smoke in his eyes 
Ukwasitapatao, v. t. an. -He draws him ashore 
Ukwasitapatum, v. t. in. 6. He draws it ashore 
Ukwaskoopan, n. an. A scoop (for removing 
ice from a water-hole) 
Ukwaskoopanikakio, v. 7. 3. 
scoop of it 
Ukwaskoopanikao, v. 7. 3. He makes a scoop 
Ukwawan, n. in. A “stage” and its contents 
(7. e. dried meat or fish) complete. The 
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He makes an arrow or 


A small arrow 


He makes a 
He is making a 
See Ahowastasimoo 


See Akwahoonetuk 
He takes it out of the 


He makes a 


UKW 


word is not applied to a “stage” for froxen 
fish 
Ukwawanikao, v. 7. 3. He makes a dry-meat 
stage, he puts up a frame for drying meat 
or fish 
Ukwawanupusooi, n. in. A horizontal pole 
across a tent for drying fish, &c. upon 
Ukwawio, v. i. 3. He puts meat or fish to 
dry on a stage, he makes upa dry meat- 
Stage - 
Ukwawao, v. t. an. 
water 
Ukwayasew, v. 7.1. He blows or drifts on 
shore, he lands sailing. See dkwayasew 
Ukwayuhookoo, v.i. 4. See Akwayahookoo 
Ukwapisew, v. i. 1, He is bulky 
Ukwapun, v. imp. It is bulky 
Ukwuchetooyakun, n. in. A net-float, a net- 
stick 
Ukwuchetooyakunikakao, v. i. 3. 
net-floats or net-sticks of it 
Ukwuchetooyakunikao, v, 7.3. He is making 
net-floats or net-sticks 


He takes him out of the 


He makes 


Ua eee v. imp, It fastens, it sticks 
Ukwuchistooyakun, n. in. See Ukwuchetcoya- 
kun 


Ukwuhikao, v.'¢. 3. He raises the tenting (so 
as to prevent the tent from smoking) 

Ukwukao, v. imp. It adheres 

Ukwumoo, v. imp. It adheres, it cleaves, it 
sticks 

Ukwumoohao, v. t. an. He makes him adhere, 
he attaches him ' 

Ukwumootow, v. ¢. in.2. He makes it adhere, 
he attaches it 

Ukwunakwanao, v. t. an. 
(7. e. another person’s) 

Ukwunakwao, v. i. 3. He covers his face, he 
has his face covered 


He covers his face 


_ Ukwunthikun, n. in. 


UKW 


Ukwunakwitio. He walks with his face 
covered 

Ukwunak wawao, ». t. an. 
(z. e. another person’s) 

Ukwunapwahikun, n. in. The lid of a kettle, 
a cover, a Covering, a wrapper 

Ukwunetitukwunamao, v.t.an. He (the bird) 
covers him with his wings 

Ukwunewin, ». in. A cloak, a covering 

Ukwunewinikak4o, v. i. 8. She makes a cloak 
of it 

Ukwunewinikaio, v. 7. 3. 
of it 

Ukwunipuyew, v. imp. It covers 

Ukwuniskowao, v. t. an. He covers him (as 
by lying upon him, though not exclusively 
80) 

Ukwunichewahikun, n. in. A lid, a cover 

Ukwuntchewahum, v. ¢. in. 6. He puts on the 
lid 


He covers his face 


She makes a cloak 


A covering, a wrapper, 
a lid, an oil-cloth 

Ukwunthikunis, . in. A small covering, a 
small wrapper, a small lid 

Ukwunuhoosoo, », refl.4. He covers himself 

Ukwunithoowin, n. in. A cloak, a covering 

Ukwunthoowinikakao, v.i.3. She makes a 
covering or cloak of it 

Ukwunthoowinikao, v. 7. 3. 
covering or cloak 

Ukwunthum, v. t. in. 6. He covers it 

Ukwuntwao, v. t. an. He covers him 

Ukwusimasao, n. an. The fishing eagle 

Ukwuskuchew, v. i. 1. He is frozen to it 

Ukwuskutin, v. imp. It is frozen to it 

Umakan, ». an. <A pulley, a block 

Umisk, n. an. A beaver 

Umiskoosinne, ». in. Buck shot 

Umiskoosip, x. an. The beaver duck 

Umiskooskow, v. imp. Beaver are numerous 
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She makes a 


UNI 

Umiskootooi, n, in. See Umiskwutooi 

Umiskwapoowao, n. an, A species of black 
duck 

Umiskwutooi, . in. A beaver-stretcher (i. e. 
a frame for extending the skin of a beaver) ; 
a large hoop round the inside of a slab tent ; 

Umiskwutooikao, v, 7. 3. He makes a beaver- 
stretcher 

Umiskwuyan, n. in. A beaver-skin 

Una, dem. pron. an. That. It often answers 
for the pers. pron. he 

Unachikéw, v. 7.5. He hops 

Unaskakao, v. 7. 3. He makes a floor of it, he 
uses it for making a floor 

Unaskan, n. in. A floor (of a tent) 

Unaskao, v. i, 3. He lays a floor 

Unawis, adv. See Anowis 

Une, dem. pron. inan, "That. 
form is unima 

Unék, n. an. A frog 

Uneékepesim, n. in, 
See Month 

Unekis, x. an. A small frog. In some locali- 
ties this is the common expression, and is 
not considered as a diminutive 

Unékisiskow, 

Unékiskow, 

Unetooi-atik, n. in. 

Unetooi-aape, n. in. A harpoon-line 

Unetookun, n. in. A harpoon 

Unihe, dem. pron. in. pl. Those 

Unike, dem, pron. an. pl. Those 

Unikwuchas, n. an. A squirrel 

Unima, dem. pron. in. That. The word is 
frequently used for the pers. pron. it 

Unimayew, constructive or “accessory” form 
of unima 

Unipichikao, v. 7. 8. He is harrowing 

Unipichikun, n. in, A harrow 

Unipitum, v. t. in. 6. He harrows it 


The more usual 


The frog month. May, 


v. imp. Frogs are numerous 


A harpoon-pole 


UNI 


Uniska, adv. See Aniska 

Uniskootapao, v. 7.3. See Aniskootapao 

Unnehoo, »v. ref. 4. He brings bad luck upon 
himself (by the improper performance of 
heathen rites) 

Unnuhikao, v. i. 3. He is hoeing 

Unnihum, v. ¢. in. 6. He covers it with snow, 
earth, &c., he hoes it 

Unnukwi, n. in. A sleeve 

Unniwao, v.t.an. He covers him with snow, 
earth, &c. 

Unséoch, adv. Now. Itis often used for to- 
day, but the more full expression is undoch 
hah kesikak, or undoch kasikak 


Undéocheka, adv. A little while since, lately, 


Undéochekan, recently 


Unéochekan, 
Unéochis, adv. A little while ago 

Unoomin, n. an. Oatmeal 

Unoominapoo, n. in. Porridge 
Unoominapookao, v. i, 8. She makes porridge 
Unoominuk, n. an. pl. Oats, rice 

Unoowai, n. in. The cheek. Noonoowai, my 


cheek 
Unoowaiichakun, n in. The cheek-bone 
Tatas} adv. That way, there 
‘Upao, v. 7.3. He grunts (as a man at hard 
work) 


Upatus, interj7, Would that! I wish 

Upehao, v. t. an. He seats him, he makes him 
sit 

Upekanaape, n. in. 

Upekatao, v. t. an. 
him 

Upekatum, »v. t. in. 6. He plaits it, he twists it 

Upekao, v.7. 3. He is plaiting, be is twisting 

Upekun, n. in. A bar of a canoe, a thaft of a 
boat 

Upesussinuhikao, v. 7. 3. 
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A plaited cord or line 
He plaits him, he twists 


He writes small 


UPI 


Upet, n. an. See Apét 

Upew, v. i. 1. He sits, he stays, he remains, 
he lies, he continues, he is, he is there 

Upewin, 2. in. A seat 

Upikwataouskisin, n. in. A moccasin made 
with a seam up the front 

Upisagumisin, v. imp. It is little (speaking of 
a liquid) 

Upisapakisew, v. imp. It is small (speaking 
of thread, cotton, &¢., anim.) 

Upisapakun, v. imp. It is small (speaking of 
twine, string’, &c.) 

Upisapew, v. 7.1. He has small eyes 

Upisapiskasew, i: imp. 1. It is small (speak- 

Upisapiskoosew,) ing of metal, anim.) 

Upisapiskow, Ag imp. It is small (speaking 

Upisapiskwun, of metal) 

Upisasetow, v. t. in. 2. He lessens it 

Upisasin, v. imp. It is small, it is little 

Upisaskoopitoonao, v. 7. 3. He has small 
arms 

Upisaskoosew, v. imp. 1. He is small (speaking 
of wood, anim.) 

Upisaskoosisew, v. imp. 1. 
tree, anim.) 

Upisaskooyoowasew, v. i. 1. 

body 

Upisaskwun, v. imp. It is small (speaking of 

wood) 

Upisakun, ?v.imp. It is little, it is small 

Upisakusin, § (speaking of cloth, linen, &c.) 

Upischaskooyoowao, v. 7. 3. He has a small 

body 

Upischamekwan, )n. an. A small spoon, a 

Upischamekwanis,) tea-spoon 

Upischechichao, v. 7. 83. He has small hands 

Upischeeyinew, n. an. A dwarf, a small 
man 

Upischegatao, v. 7. 3. He has small legs 

Upischekakakesis, n. az. A magpie 


He is small (as a 


He has a small 


UPI 


Upischekusao, v. 7. 3. He has small hoofs 
Upischekwakoonao, v. i. 3. He has a small 
chin 
Upischekwayoowfo, v. 7. 8. He has a small 
neck 
Upischemesapewinao, v. 7. 3. He has small 
eyebrows, eyelashes, or eyelids 
Upischeoote, n. in. A small canoe 
Upischeowasis n. an., A small child 
Upischesepanukoos, n. in. Cedar-Lake House 
Upischesitao, v. 7. 3. He has small feet 
Upischeskutikwao, v. i. 3. He has a small 
forehead 
Upischetapiskunao, v. 7. 3. 
jaw 
Upischetoonao, v. 7.3. He has a small mouth 
Upischetootoosimao, v. 7. 3. She has small 
breasts, she has a small udder 
Upischetow’ukao, v. 7. 3. He has small ears 
Upischewaskuhikun, n. in. A small house, a 
cottage 
Upischikwio, v z. 3. He has a small face 
Upischispikakunao, v. 7. 8. He has small 
ribs 
Upischuchikasew, v.i.!. He is abstemious 
Upisenakoosew, v i. 1. He looks small 
Upisenakwun, v. imp. It looks small 
Upises, n. a. A piece, alittle, a bit 
Upisesisew, v. 7.1. He is small, he is little. 
Mowuch upisesisew, the least 
Upisetukasew, v. imp.1. It is rather small 
(speaking of wood) , 
Upisetukisew, v. imp. 1. 
of wood, anim.) 
Upisetukow, v. imp. It is small (speaking of 
wood, nan.) 
Upisiskum, v. 7. 6. 
Upisiskusew, v. 7. 1.5 
Upisistikwaasin, ) 
Upisistikwasew, § 
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He has a small 


It is small (speaking 


He leaves a small track 


v. imp. It is a small river 


UPI 


Upisk, n. an. A large eagle 

Upiskakakesis, n. an. A magpie 

Upiskapew, v. 7.1. He has small eyes, it has 
small meshes 

Upiskoonasew, v. 2 1. 

Upisoo, v. refl. 4. 

Upistapitao, v. 7. 3. 

Upistayoowao, v. i. 3. He has a small tail 

Upistamekwan, n. an. A small spoon 

Upistayetakoosew, v.7. 1. He is little in esti- 
mation 

Upistayetakwun, v. imp. It 
small, it is little thought of 

Upistayimao, v. ¢. an. He thinks little of 
him 

Upistayimoo, v. i. 4. He is humble, he thinks 
little of himself 

Upistayimoowin, ». in. Humility 

Upistikwan, n. in. A small head 

Upistikwanao, v.7. 3. He has a small head 

Upistikwayow, v. imp. It is a small river 

Upistowasis, n. an. A baby, an infant, a little 
child 

Upistowasisewew, v, 7. 1. 
child or infant 


He warms his back 
He warms himself 
He has small teeth 


is considered 


He or she is a little 


Upistichikao, wee 
Uhistichikacew +? 1.3. He eats alittle 
Upistuchimoos, n. an. A little dog, a puppy 
Upistupekun, )n.in, The shortest canoe- 
Upistupekunis, ' bar 

Upistusakao, v. i. 8. He wears a small coat 
Whistuenee te i. 3. He bas small mittens 
Upistussinthikao, v. 7. 3. He writes small 

U 


Jpistutayow, 1 imp. The passage or space 

Upistutayasin,} is small or narrow. ‘The 
latter of these words is properly a dimin. of 
the former, but they are often used indiffe- 
rently 


Upistutootinio, v. i. 3. He has a small cap 


UPI USA 
Upisum, v. 7.6. He warms it (by means of | Upwoi, . an. A paddle, an oar 
fire ) seat gli es seid ‘. 
Upiswao, v, t. an. He warms him (by means | Usah, Oe aide Chee See 
of fire) Usakao, n. an: A crab, a lobster 


Upookao, v. 7. 8. He makes a paddle or oar 

Upoos, n. an. A small paddle 

Uptkwaches x. an. A bat 

Uptkwacheskow, v. imp. Bats are nume- 
rous 

Uptkwan, n. in. 

Upukwanatik, n. in. 
stick 

Upukwas, n. in. 
tenting 

Upukwasoon, 7. in. A tenting 

Upukwasoonis, n. in. A small tenting, a piece 
of tenting 

Upikwatum, v. t. in. 6. He roofs it * 

Upukwaskwi, n. in. Bark for tenting 

Upukwi, n. in. Tenting 

Upusooi, n. in. A tent-pole 

Upwan, n. in. Roasted meat, a roast (on a 
stick) 

Upwanask, n. in. 

Upwaayétum, ». i. 6. 
or through exertion from desire. 
he sweats with desire for it 

Upwaayimio, v. t. an. He sweats with desire 
for him, or through exertion from desire 
after him 

Upwaseskakoo, v. pass. 
spire 

Upwiasew, v. i. 1. 


A roof 
A rafter, a roofing- 


A small tenting, a piece of 


A roasting-stick 
He sweats with desire, 
As v. t., 


It makes him per- 


He perspires, he sweats 
‘Upwasewin, n. in. Perspiration, sweat 
Upwasikun, n. in. A diaphoretic powder or 
medicine, “a sweating medicine ” 
Upwaweyikoo, v. pass. 4. He is made to per- 
spire by it, it sweats him 
Upwayow, v. imp. It is hot weather, it is 
sweating weather 
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Usakowasin, v. imp. See Sakowasin 

Usam, n. an <A snow-shoe 

Usamatik, n. in. A snow-shoe frame 

Usamikakao. v. 7. 3. He makes snow-shoes 
of it 

Usamikasoo, ». i. 4. 
for himself 

Usamikao, v. 7.3. He is making snow-shoes 

Usamikowao, vu. t.an. He makes snow-shoes 
for him 

Usamis, n. an. A small snow-shoe 

Usasisin, v. imp. It breaks (as a wave) 

Usagapowew, v. i. |. He stands back 

Usanao, v. t. an. He puts him back, he returns 
him (as an anim. article purchased) 

Usanum, v. t. in. 6. He returns it (as an 
article purchased); he forgives it, he par- 
dons it 

Usanumakao, v. 7. 3. 
gives 

Usanumakawin, )n. in. 

Daa ane aint tion 

Usanumatoowin, n. in. 

Usaénumowao, ». f. an. 
forgives him 

Usaoochipitao, v. t. an. 
wards 

Usadoochipitum, v. ¢, ix. 6. He pulls it back- 
wards 

Usapeminao, v. t. an. He untwists him 

Usapeminum, v. t. an. 6. He untwists it 

Usapemuhum, v, ¢. in. 6. He unscrews it 

Usapemuwao, v. t. an. He unscrews him 

Usapooyakun n.an. An oar 

Usapooyao, v. 7. 3. He paddies backwards, © 
he rows 


He makes snow-shoes 


He absolves, he for- 
Forgiveness, absolu- 


Mutual forgiveness | 
He absolves him, he 


He pulls him back- 


USA 


Usapukisin, v. 2.7. He falls backwards 

Usapukitin, v. imp. It falls backwards 

Usapuyew, v. 7. 1. & v. imp. He or it goes 
backwards, he o7 it moves backwards 

Us‘atao, v. i. 3. He walks backwards 

Usatissuhum, v. t. in. 6. He sends it back- 
wards 

Usatissuwao, v. t. an. 

Usatetipinao, v. t. an. 

Usatetipinum, v. ¢. in. 6. He rolls it back 

Usatumiao, v. 7. 3. ) He retraces his steps, 

Usatumapuyew, v i. 1.) he walks backwards 

Usayow, v. imp. It is a ridge 

Usayowukow, v. imp. It is the ridge of a hill 

Usayutewuk, v. 7. 1. pl. They herd 

Usewayetum, v. 7.6. Hedoubts. As v. t., he 
doubts about it 

Usewuk, v. imp. subj. This word is not used 
in the indic., and in the subj. only with a 
negative, thus, dkah a@ usewuk, no doubt, 
without doubting 

Usikapew, v. 7.1. He looks hard, he looks 
earnestly, he stares 

Usikapumao, v, ¢. an. 
he stares at him 

Usikaputum, v. ¢t. in. 6. He looks hard at it, 
he stares at it 

Usikayimao, v. t. an. He gives heed to him 

Usikwa, adv. Earnestly 

Usimakun, n. in. A spear 

Usinnape, n. in. A net-stone (7. e. one for 
tying the lower edge of the net to keep it 
sunk in the water) 

Usinnaape, n. in. A line for fastening stones 
to a net 

Usinne, n. an. A-stone. When applied toa 
large stone this word is used as an anim. 
noun, but when to a small one as am inan. 
Pl. usinnea, small stones, shot 

Usinnekook, ». in. Lead 
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He sends him backwards 
He rolls him back 


He looks hard at him, 


USI 


Ussinnepwat, n.an. A Stone Indian 

Ussinnepwatewew, v. i. 1. He is a Stone In- 
dian 

Usinnepwatuskisina, ». in. pl. Flat shoes, 
7. €. moccasins made with a seam along each 
side of the foot 

Usinnes, n. in. A small stone 

Usinneskow, v. imp. Stones abound, it is 
stony, itis rocky. This is the Indian name 
of the Mission Station Stanley 

Ussinnewakoonuk, n. an. pl. Lichen 

Usinnewaskuhikun, n. in. A stone house. 
This is an Indian name for Churchill 

Usinneweanaskan, n. in. A pavement 

Usinnewew, v. imp. 1. He is a stone (anim.) 

Ussinnewikumik, n. in. A fort, a fortress, a 


stronghold. This is an Indian name for 
Churchill 

Usinnewuchea, n. in. pl. The Rocky Moun- 
tains 


Usinnewun, v. imp. It is a stone, it is stony 

Usinnewuskumik, n. in. Stony ground 

Usinnewuskumikow, v. imp. It is stony 
ground 

Usinnewut, n. in, A bag of shot, a shot bag 
(z. e. one for containing shot in large quan- 
tities) 

Usiske, n. in. Clay, mud 

Usiskekan, n. in. A fireplace 

Usiskekanapisk, n. in. A brick 

Usiskekao, v. i. 3. He makes clay 

Usiskeoospwawkun, n. an. <A clay pipe 

Usiskeootowukow, v. imp. It is sand mixed 
with clay 

Usiskew, n. in. Clay 

Usiskewehao, v. t. an. 
him with dust 

Usiskewetow, v. t. in, 2. 
vers it with dust 

Usiskewew, v. 2 1. 


He sprinkies or covers 
He sprinkles or co- 


He is earthly 


USI 


Usiskeweyakunikfio, ) v. i 1. or m an, A 
HA eect potter 
Usiskewun, v. imp. It is clayey, it is earthen 
Usiskewusinne, n. in. A brick 


ae kineitan;) The calf of the leg 


Usiskitan, \ ™ 

Uskah! interj7. Be quiet! (used in speaking 
to dogs) 

Uskaskwuyan, n. in. Parchment 

Uskaskwuyape, n.in. Ox-hide line 

Uskatik, . in. Green wood (for fuel). It is 
sometimes used for a green tree, in which 
case it is an anim. noun 


Uskatikooatik, ». an, A green tree (i.e. 
living) 

Uskatikoowun, v. imp. It is green wood (i. e. 
fresh) 


Uskakin, n. in. A fresh or green hide 

Uske, n. in. The earth, the world, the ground, 
the land, a country; moss; a year 

Uskematao, v. t. an. He nets him (i. e. the 
snow-shoe, anim.) 

Uskemao, v, i. 8. She is netting (with snow- 
shoe line) 

Uskemawin, n. in. 
snow-shoes 

Uskemina, n. in. pl. 
berries, moss berries 

Uskemunaape, n, in. Large netting-line (for 
the foot-netting of snow-shoes) 

Uskepoo, v. i. 4. He eats raw food or meat 

Uskepoohao, v. t.an. He makes him eat raw 
food 

Uskepukwa, n. in. pl. Lettuce 

Uskepwawatikwa, n. in. pl. 
““ shaws” 

Uskepwawe, n. in, 
wawa 

Usketukoosew, v. 7. 1. 

Usketukukoop, n, in. 
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The “ foot netting” of 


Black berries, swamp 


Potato-tops or 
A potato. Pl. Uskep- 


He is green 
A green blanket 


USO 


Usketukuskoosewukow, v. imp. 
erass 

Usketukwow, v. imp. It is green 

Usketukwutesow’eyan, n in. Green dye 

Uskewe, adj. pref. Earthen 

Uskewesewetakun, 7. in. Pepper 

Uskewew, v.i. 1. He is earthy, he is earthen 

Uskeweyas, n. in. Green meat 

Uskewin, n. in. A year. Payuk uskewin uspin, 
a year ago 

Uskewinewun, ». imp. It is a year 

Uskewukun, v imp. It smells like moss 

Uskewun, v. imp. It is a world; it is a 
year 

Uskik, n. an. <A kettle 

Uskikookao, v. i, 3. He makes a kettle 

Uskikoos, x. an. A small kettle 

Uskikwayape, n. in. <A kettle handle 

Uskisew, v.i. 1. He is raw, he is uncooked 

Uskitin, v. imp. It is raw, it is uncooked 

Usk6och, prep. or adv. After, next 

Uskoochikun, n. in. A cupboard 

Uskéochipuyew, v. imp. It follows 

Uskooiskowao, v t. an. He is next to him 
(either by position or birth) 

Uskow, v. imp. It is raw, it is uncooked 

Uskowao, wv. ¢t. an. He follows him 

Uskowuhum, v. ¢. in. 6. He catches the 
drippings 

Uskumowao, ». t. an. 
waylays him 

Uskutawin, n. in. A lurking- place 

Uskutow, ) v. 7.2. He lies in wait, he is in 

rant ambush 

Usoohikao, v. 7. 3. 
fowl, &c.) , 

Usoohikun, n. in. “ A goose stand,” i. e. a_ 
place where a hunter hides himself from 
view in order to shoot at geese, ducks, &c. b 

Usoohikunikao, v, i. 3. He makes a “stand” — 


It is green 


He lies wait for him, he 


He watches (for wild. 


_ Uspinikasoowin, n. in. 


USO 


Usoowin, n. in. A weapon, armour, defence 

Usowapew, v.7. 1. See Usuwapew 

Uspahikun, 2. in. A false gunwhale 

Uspaskoosowan, n. in. Any weed or leaf used 

for mixing with tobacco 

Uspayimoo, v. i. 4. He hopes, he trusts 

Uspayimootootowao, v. t. an. He trusts in 

him 

Uspayimootootum, v. t. in. 6. He trusts in it 

Uspayimoowin, n. in. Hope, trust 

Uspe, prep. With 

Uspe uspin. Chance time 

Uspehao, v. t. an. He treats or uses him 
badly 

Uspeweyao, v. t. an. 


He adjures him 
Uspichikwahikun, x. in. The piece of leather 
running round the ‘‘ upper” of a moccasin 

Uspichikwunawin, n. in. An apron 
Uspichikwunawinikakao, v. 7. 3. She makes 
an apron of it 
Uspichikwunawinikao, »v. i. 3. 
an apron 
Uspichikwunawinis, 2. in. A smalJl apron 
Uspikicheitwao, v.i. 3. He swears 
Uspikinakun, n. in, A gun-coat 
Uspikinakunikakao, v. 7.3. She makes a gun- 
coat of it 
Uspikinakunikao, v. 7. 3. 
gun-coat 
Uspimoo, v. z. 4. He swears, he asseverates 
Uspimoowin, 7. in. An oath 
Uspin, adv. Ago, since, some time since. It 
is often followed by eyekdok, but not neces- 
sarily so 
Uspinikasoo, v.7. 4. He has a surname, he 
is named after some one. Ookimow uspinika- 
soo, he is named after the governor or 
master 


She is making 


She is making a 


A surname, a name 
given after some one 
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USP 


Uspinikatao, v. t. an. He names him after 
some one. Ne ga uspinikatow owasis ke 
weéyoowin, I will name the child after you. 
Owdana kah uspinikatikoweyun ? whom are 
you named after ? 

Uspisan, n. in. A baby’s napkin 

Uspisimoo, v. i. 4. He uses it for a pillow or 
bed 

Uspisimoon, n. in. A pillow, a bed 

Uspisimoonikao, v. 7. 3. She makes a pillow 
or bed 

Uspisimoonikowao, v. t. an. 

pillow or bed for him 

Uspisimoonis, n. in. A small pillow 

Uspisitasimoon, n. in. A foot-stool 

Uspisitapew, v. i 1. He rests his foot on 

something 

Uspisitapewin, n. in. A foot-stool 

Uspiskwasimoo, v. 7. 4. He uses it as a pillow 

Uspiskwasimoon, n. in. A pillow, a bolster ; 

the after-birth 

Uspiskwasimoonikakao, », 7. 3. 

U 

U 


She makes a 


She makes a 
pillow of it 
spiskwasimoonikao, w. 7. 3, 
pillow 
spiskwasimoonikowao, v. f. an. 
a pillow for him 
Uspiskwasimoonis, n. in. A small pillow 
Uspiskwasimoowin, n. in. See Uspiskwasimoon 
Uspitapan, 2. in. A sled-wrapper 
Uspitapanaape, n. in. A lashing-line for a sled 
Uspitapanikakao, v.7. 3. She makes a sled- 
wrapper of it 
Uspitapanikao, v. 7. 3. 
wrapper 
Uspitapanikowao, v. f. an. 
wrapper for him 
Uspititakan, x. in. 
Uspuakamoo, v. i. 4. 
comparison 


She makes a 


She makes 


She makes a sled- 
She makes a sled 


A canoe lath 
He uses a simile or 


USP 


Uspuakamoon, ) nv. in.. A parable, a com- 
Uspuakamoowin, § parison, a proverb 
Uspuchikun, n.in. Sauce, seasoning, condiment 
Jspukoon, n. in. A shawl 
spukoonis, 7. in. A small shawl 
spukooskakun, n. in. A shawl 
spukeoskakunis, 2. in. A small shawl 
Jspukoowin, . in. A shawl 
spukoowinis, n. in. A small shawl 
spupisoon, n.in. Any article put round 
a rar ig the child in a waspisoon, 
such as a napkin, a wrapper, a piece of 
flannel or even muss 
Uspupiwin, n. in. A cushion, a saddle 
Uspuputayimoo, v. i. 4. He is self-confident, 
he is of an independent spirit 
Uspusehao, v. ¢. an. He vanquishes him 
Uspusputayimoo, v.7. 4. See Uspuputayimoo 
Uspustakun, n. in. An apron 
Uspustakunikakaio, v. i. 3. 
apron of it 
Uspustakunikao, v. 7. 3. She makes an apron 
Uspustakunikowao, v. t. an. She makes an 
apron for her 
Uspustakunis, n. in. A small apron 
Usputaibikun, n. in. A chopping-block (for 
chopping billets upon) 
Ussakao, v. i. 8. See Ussukao 
Ussan, n. an. A nettle 
Ussaniskuchow, v. imp. 
pointed instrument) 
Ussasoowao, v. t. an. See Assasoowao 
Ussatin, v. imp. It is getting blunt 
Usse, adv. In a heap 
Ussewuchikun, n. in. 
a bottle, a bag. 
signification 
Ussewuchikunis, n. in. 
Ussewusoo, v. 7. 4. 
box, a jar, &c.) 
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aac 


aq 


aac 


She makes an 


It is blunt (as a 


A jar, a vessel, a can, 
This is a word of indefinite 


A small vessel, a vial 
He is in it (as in a bag, a 


USS 


Ussewutao, v. imp. It is in it (asin a bag,a 
box, a jar, &c.) 

Ussewutow, v. t. in. 2. THe puts it into it (as 
in a bag, a box, a bottle, &c.), he bags it, he 
embottles it, he encases it, he imboxes it 

Ussewuyao, v. t. a. He puts him into it (as 
into a bag, a box, a bottle, &c.) 

Usseyow, v. imp. It is blunt 

Ussiche, adv. Also, as well as, together with, 
too 

Ussichegapowew, v. i. 1. He stands against it 

Ussichepuyehao, v. t. an. He swallows him 
with something (7. é. in conjunction) 

Ussichepuyetow, v. ¢. in. 2. He swallows it 
together with something 

Ussichepuyew, v. imp. It mixes 

Ussichetumowao, v. t. an. He charges it to 
his account 

Ussichimio, v. t. an. He charges him with it, 
he accuses him of it 

Ussichipitao, v. t. an. He pulls him or them 
together with something 

Ussichipitum, v. t. in. 6. He pulls it together 
with something (¢. e. in conjunction) 

Ussikun, n. an. A sock, (native make) 

Ussikunakin, n. in. Duffel 

Ussikunikakao, v. 7. ¢. She makes socks of it 

Ussikunikao, v. 7. 3. She makes socks 

Ussikunikowao, v. t. an. She makes socks for 
him 

Ussinao, v. t. an. He holds them in his hand 

Ussinum, v. ¢. in. 6. He holds them in his— 
hand 

Ussipachisin, v. 7.7. He is reflected (as an 
image in the water) | 

Ussipachitin, v. imp. 
image in the water) 

Ussise, n, in, Grass growing under water, sea~_ 
weed 

Ussisewakin, n, in. 


It is reflected (as an 


Canvas 


USS 
Ussisewew, v. 7. 1. He is grassy (e. g. a net 
with a quantity of ussise entangled in the 
meshes) 
Ussisinwuk, v. 7. 7. pl. They lie in a heap 
Ussisooi, n. in. An ice-chisel 
Ussisooiatik, n. in. An ice-chisel stale 


_ Ussitinao, v. t. an. He mingles them, he mixes 


| Ussitukétum, v. t. in. 6. 


Ussitukétumowao, v. t. an. 


| Ussootumakawin, n. in. 


him with something 

Ussitinum, v. t. in. 6. He mingles it, he mixes 
it with something 

Ussituketao, v. pass, It is comprised 

He counts it into the 

number 

He charges him 
with it, he places it to his account 

Ussitukimao, v. ¢. an. He counts him into 
the number 

Ussitukootow, v. f. in. 2. 
something 

Ussitukooyao, v. t. an, 
something 


He hangs it against 


He hangs him against 


| Ussitustao, v. imp. or pass. It lies or is placed 


with something 
Ussoomao, v. t. an. 
Ussoomewao, v. 7. 3. 
Ussoomewawin, n. in. 
Ussootumak4o, v. 7. 3. 


He threatens him 
He threatens 

A threatening 

He promises 
A promise 

Ussootumowao, v. t. an. He promises him 

Usstkao, v. i. 3. He gives food, he supplies 

provisions, he administers food 

Ussumao, v. t. an. He feeds him, he gives 
him something to eat, he serves him with 
food. This word is also used in speaking of 
an article of food given to a person although 
it is not in a state for being eaten; thus: 
ke ga ussumittin numao, I will give you a 
sturgeon (lt. I will feed you with a stur- 
geon), Ne ke ussumik niskuk, he gave me 
some geese (lit. he fed me with geese) 


UST 

Ussumasew, v. zrreg. He feeds him a little, 
Net ussumasew, I feed him a little 

Ussumikoowisew, v. 7.1. He is supplied with 
food (by some one), he is provided for, or 
sustained (by some one) 

Ussumipuyetow, v. t. in. 2. He shakes it 
together 

Ussumoonwa, v. imp. pl. 

Ussumoowuk, v. 7. 4. pl. They cluster (anim.) 

Ussustao, v. imp. It lies in a heap 

Ussustow, v. t. in. 2. He lays it in a heap, he 

_ piles it 

Ustakunusk, v.in, A reed 

Ustakunuskooskow, v. imp. Reeds abound 

Ustasew, v. i. 1. He is in dread, he is in 
danger 

Ustasewin, n. in. A dangerous place 

Ustaskunuskoose, n. in. A reed 

Ustaskunuskooseskow, v. imp. Reeds abound 

Ustasoowikumik, n. in. A store, a warehouse 

Ustasoowikumikéokatum, v. ¢. in. 6. He makes 
a store of it, he turns it into a store 

Ustasoowikumikéokao, v. 7. 8. He builds a 
store or warehouse 

Ustawatum, v.t.in 6. He fietches it, he fea- 
thers it, he puts quills upon it (7. e. the 
arrow) 

Ustawao, v. i. 3. He is fletching (arrows), he 
is putting on quills (7. e. to the arrow) 

Ustao, v imp. or pass. It lies, it stays, it is 
placed, it is set 

Ustinwan, n. in. 
for sewing) 

Ustis, n. an. A mitten 

Ustisiwuk, n. in. Sinewy flesh (e. g. that 
from the back of the animal) 

Ustise, n. in. A sinew 

Ustises, mn. in. A small sinew, a piece of sinew 

Ustisewew, v. imp. 1, It is a mitten 

Ustisikakao, v. 2.3. She makes mittens of it 


They cluster 


Sinew in shreds (prepared 


UST 


She is making mittens 
She makes mittens for 


Ustisikao, v. 2. 3. 
Ustisikowao, v. t. an. 
him 
Ustisitan, n. an. 
Ustoogumew, 


The calf of the leg 


Pat Goeaiin v. timp. It is still water 
> 5) 


Ustoonakumik, n. in. A boat-shed 
Ustoonew, v. 7. 1. He makes a canoe or boat 
Ustootin, n. in. Acap, a hat, a bonnet 
Ustootinapisk, ». ix. ‘This word has been 
used for a helmet, but it is not happily 
chosen, as the signification is a cap-melal, 
and consequently it would apply to some 
metal put on toacap. It might suit for the 
plate on the mitre of the Jewish high- 
priest 
Ustootinikakao, v. 7. 3. 
of it 
Ustootinikao, v. 2. 3. 
Ustootinikowao, v. t. an. 
for him 
Ustootinis, n. in. A small cap 
Ustow, v.t.in. 2. He lays it, he places it, he 
puts it, he sets it 
Ustowao, v. t. an. 
Ustowesooneyowan, 7. in. 
posits ) 
Ustwakunikasoo, v. refi. 4. 
serve for himself 
Ustwakunikasoowin, 2. in. A treasure 
Ustwakunikao, v. 7. 3. He reserves 
Ustwakunikowao, v. t. an. He reserves it for 
him 
Ustwapoonikasoo, v. ref. 4. He puts by a 
treasure for himself, he lays by in store 
Ustwapoonikasoowin, 7. im. A treasure 
Ustwapoonikowao, v. t. an, He lays up trea- 
sure for him ' 
Ustwasoo, v. refl. 4. 
Ustwatoowin, %. in. 
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She makes a cap 


She is making a cap 
She makes a cap 


He helps him to food 
A bank (for de- 


He puts by a re- 


He lays up for himself 
A prize, a wager 


UTA 


Ustwatoowuk, v. 7. 4. pl. They bet, they 
wager. Michiche ustwatoowuk, they gamble 
Ustwow, v. t. in. 2. He puts it by for himself 
Usupap, nv. tn. Twine 
Usuwapew, v. 7. 1. He looks out, he watches 
Usuwapewikumik, nz, in. A tower 
Usuwapewin, 2. im. Expectation, circum- 
spection; a watch, a place for watching 
Usuwapumao, v t. an. He looks out for him, 
he expects him; he watches him 
Usuwaputum, wv. ¢t. in. 6. He looks out for it, 
he expects it; he watches it 
Uswayétum, v. t. in. 6. He guards against it, 
he looks out for it 
Uswayimio, v. t an. He guards against him, 
he is on the watch against him 
Uswihikao, 
Uswthoowao, 
Uswuwao, v. t. an. 
watches him 
Uta, adv. Where. 
wherever. Uta doche, whence. 
another way 
Utai, n. an. A pelt, a skin, a beaver skin, pi. 
utaiuk, fur, peltry. This word is commonly 
used as a rate of valuation, aud when so em- 
ployed does not take a pl, form. Payuk 
utat, one “skin” or ‘‘beaver”: (7 e. in 
value). Apétow utai, half a “skin” or 
“beaver.” Tan tdloo utai? how many 
“skins?” (7, e. in value.) Ndoo utat, four 
* skins ” 
Utaiahumowao, v. t. an. 
him (used with méchat) 
Utaiisew, v.i. 1. He is worth a “skin” or | 
“beaver.” Méchat utaidsew, he is costly. 
See Price 
Utaiiyow, v. imp. 
‘“‘ beaver” 
Utaiwut, n. in. 


v.i.3. He lies in wait 


He lays wait for him, he 


Misewa uta or pikoo uta, 
Petoos uta, 


He sells it dearly to 


It is worth a “skin” or 


A pack (of furs) 


UTA 

Utaiwutikao, v. 7.3. He is making up packs 
(of furs) 

Utamakun, 7. an. 

Utamao, v. t. an. 
to his charge 

Utamao, v. t. an. 
trades with him 

Utamayeétakoosew, v. z..1. 
he is culpable 

Utamayetoowin, n. in. This is a word used 
by some translators for blame, but it is 
not well chosen, as it implies mutual cen- 
sure 

Utamayimao, v. t an. He accuses him, he 
blames him, he censures him, he charges 
him with it 

Utamewao, v.i. 3. He trades 

Utamik, prep. Below, inside, internally, un- 
der 

Utamimao, v. ¢. an. He accuses him, he blames 
him, he charges him with it 

Utamimewao, v. i..3. He accuses, he blames, 
he chides, he complains 

Utamimewaskew, v. 7. 1. 
cuses, he is an accuser 

Utamimewawin, n. in. 
complaint, rebuke 

Utamimikoowin, n. in. 

Utamitoowikumik.,n. in. 

Utamootuk, adv. Aboard 

Utampak, adv. Under the water 

Utamuskumik, n. in. A pit, a cellar 

Utan, n. an. The under pounding-stone 

Utatoowikumik, n. in. A market-place 

Utatoowin, n. in. A market 

Utawakao, v. 7.3. He buys something with 
it, he sells 

Utawakun, n. 7. 
sale 

Utawakunuk, x. an. pl. 
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A trader 
He accuses him, he lays it 


He barters with him, he 


He is blameable, 


He constantly ac- 
Blame, accusation, 


An accusation 
A. market-place 


Merchandise, goods for 


Fur animals 
$ 


LOTT 

Utawakuniskow, v. imp. Fur animals are nu- 
merous 

Utawao, v. 7.3. He barters, he exchanges, he 
trades, he buys, he deals 

Utawastumowao, v. ft. an. 
him 

Utawawemussinthikun, 7. in. 
book, an account-book 

Utawaweyinew, n. an. A trader, a merchant 

Utawawikumik, n. in. A trading-shop, a 
store 

Utawawikumikookatum, v. ¢. in. 6. He makes 
a trading-shop of it 

Utawawikumikookao, v. z. 3. 
trading-shop or store 


He buys it for 


A trading- 


He builds a 


Utawawin, n. in. Trade, merchandise, ex- 
change 

Utawe, n. in. An addle egg, a rotten ege 

Uta, adv. Whither . 

Utapuyetow, v. t. in. 2. He shakes 

Utayakumipuyetow, it (as a liquid in a 
bottle) 

Utawutikao, v. 7.3. See Utaiwutikio 


Uté, partic., equiv. to becoming or commenc- 
ing. Uté wayootisew, he becomes rich. Uté 
kiskayimao, he becomes acquainted with 
him. U¢é aywastin, it calms 

Ute, adv. Away 

Utesaweyasew, v. 7. 1. or n. an. This word is 
used by some persons for a locust, but it 
would suit better for the cochineal, as it 
really signifies an anim. object that dyes 

Utekisayinewew, v.i.!. He is getting old 


Utesoweyan, n. in. Dye 
Utesum, v. t. in. 6 He dyes it 
Uteswao, v. t. an. He dyes him 


Utik, n. an. A deer 

Utikooaskun, n. in. See Utikwaskun 
Utikoomak, n. an White fish 
Utikoomakoopime, n. in. White-fish oil 


ULI 


Utikoosis, m. an. A fawn 

Utikooskow, v. imp. Deer are numerous 

Utikwai, n. in. A deer skin- 

Utikwayan. n.in. <A dressed deer skin 

Utikwaskun, 2. in. A deer’s horn 

Utikweyas, x in. Venison, deer’s meat 

Utikwustise, n. in. A deer’s sinew 

Utim, n. an. A dog 

Utimapesim, 7. in. 

Utimasew, v. i. 1. 
ing) 

Utimao, v. t. an. 
up to him 

Utimeyow, v.7.2. He flies away 

Utimigapowestowao, v. t. an. He stands in 
front of him 7 

Utimigapowew, v. 7. 1. 
back towards one 

Utimikesikow, v. imp. It is declining day, it 
is sun-set. Makwach G@ poone utimikesikak, 
just as the day was setting 

Utiminawao, v. t. an. He catches him, he 
comes up to him, he overtakes him 

Utimipatow, v. i. 2. He starts off ahead 
(running) 

Utiméotao, v. 7.3. He starts off ahead (walk- 
ing), he walks in front, he is a good way 
off 

Utimupestowao, v. ¢t. an. He sits in front of 
him (with his back towards him) 

Utinuskwanao, v. t. an. He takes him up by 
the way 

Utipis, 2, in. The small netting or net-work 
in snow-shoes ; the small netting-line 

Utisekunepukakin, z. in, ‘Tanned leather 

Utisoo, v. 2.4. He is ripe 

Utitao, v. imp. It is ripe 

Utitapew, v.i, 1. He squints 

Utoohikun, nz. in. See [toohikun 

Utoos, n. in, An arrow 
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The north 
He starts off ahead (sail- 


He catches him, he comes 


He stands with his 


UTU 


Utoosewao, v. 7. 3. He gives employment, he 
finds work (for some one) 
Utoosikakao, v.z. 3. He niakes an arrow or 
arrows of it 
Utoosikao, v. 7. 3. He is making arrows 
Utoosis, nin. A small arrow 
Utooskakoowin, n. in. Service 
Utooskatum, v. ¢. in. 6. He works at it 
Utooskamoo, v. i. }. He gives orders 
Utooskao, ». z. 3. He works, he labors. 
Some Indians use this word for he hunts 
Utooskdstakdo, v.z. 3. He serves 
Utooskastowao, v. t. an. He works for him 
Utooskastumowao, v. t. an. He works instead 
of him 
Utooskaweyinew, n. an. A workman, a crafts- 
man 
Utooskawin, n. in. Work, labor, employ- 
ment, business, occupation 
Utooskayakun, ». an. <A servant. 
utooskayakun, an angel 
Utooskayakunewew, vw. i. 1. 
vant 
Utooskayakuniskwao, n. an. 
vant, a maid-servant 
Utooskayakuniskwawew, v. 7. 1. 
man-servant 
Utooskowao, v. t. an. 
waits upon him 
Utooskum, adv, 
Utéospin, n. an. 
low 
Utvotao, v. t. an. He employs him, he en- 
gages him, he hires him 
Utte, partic. See Uté 
Utumiskakawin, n. in. 
ing the health 
Utumiskatoowin, n. in. A greeting 
Utuiniskowao, v. t. an. He salutes him, he 
greets him, he drinks his health, he shakes 


Kiche 
He is a ser- 
A woman-ser- 
She is a wo- 
He serves him, he 


Gradually 
The smooth-barked wil- 


A salutation, a drink- 


UYA 


hands with him, he takes leave of him, he 
bids him farewell 
Uyasikao, v. 7.3. He catches beaver 
Uyoowakaskootin, v. imp. It projects (speak- 
ing of wood) 


WwW. 


A small cave, a small den 
A young beaver 
It is bent, it is crooked 


Wachis. n. in. 
Wachisis, 7. an. 
Wazow, v. imp. 


Wah, partic. expressive of wish, desire, or | 


intention. It is used with the subj. mood, e. g. 
kakwan wah tootumun ? what are you going 
todo? Tanta wah itéotayun? where do you 
want to go? 
Wah, interrog. 
Waistcoat, n. in. A waistcoat, a vest. 
waisceatim, my waistcoat. This word 
quite naturalized’in some localities 
W aistcoachis, 
Waistcoatis, 
Wakapiskisew, v. imp. 1. He is crooked or 
bent (speaking of metal, anzm. ) 
Wakapiskwow, v. imp. It is crooked or bent 
(speaking of metal) 
Wakaskepuyew, v. amp. It bends (speaking of 
wood) 

Wakaskisew, v. zmp. 1. 
ing of wood, anim.) 
Wakaskow, ) v.imp. It is crooked (speaking 

Wakatkewa,} of wood) 
Wakayoos, n.an <A black bear : 
Wakayoosiskow, v. imp. Black bears are 
numerous 
Wakayoowao, v. 7. 3. He has a bended or 
curved tail 
Wakechekthikun, n. in. An adze, a hoe 
Wakehao, v t. an. He crooks or bends him 
Wakepuyew, v. imp. It bends, it curves 
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Ha? what? 
Ne 


} n. in. A small waistcoat 


He is crooked (speak- 


is | 


| Wakikikow, v. 2. 2. 


| Wakiskow, v. imp. 
| Wakitaskunao, v, 7. 3. 


| Wakoomewawin, 7. 7n. 


, Wakoowachetumowao, ». #. an. 


WAK 


Waketow, v. i. in. 2. He crooks it, he bends 
it 

He is bent with age 

Wakinakun, ». an. A juniper 

Wakinakunatik, x. an. A juniper stick or log 

Wakinakunis, 7. an. A small juniper 

Wakinakuniskow, v. imp. Junipers are nu- 
merous 

Wakinao, v. t. an. He bends him 

Wakinikan, ». in. A dome-shaped tent 

Wakinowuk, n. an. pl. Canoe bands or timbers 

Wakinum, wv. t. in. 6. He bends it 

Wakipiskwunao, v. 7. 3. He has a bended back, 
he is a crook-back 

Wakipiskwunapitao, v. t. an. He bends his 
back (7. e. the back of an animal, &c.) 

Wakipiskwunayew, v 7. 1. He bends his 
back, he makes his back round, he sets his 
back up (as a cat) 

cleo daca v. imp. 

Wakipnyin, § warps 

Wakisew, v. i. |. He is bended, he is crooked 

Wakiskisew, v. 7. 1. He is flexible 

It is flexible 

He has crooked horns 

Wakoomakun, n. an. A relative, a relation, a 
kinsman, an acquaintance 

Wakoomio, v. t.an. He is related or allied 
to him 


It curves, it bends, it 


Relationship 

Wakootuhao, v. ¢t. an. He causes them to be 
related, he reconciles them, he makes him 
to be related to him (2. e. to another person) 

Wakootuhisoo, v. 7.4. He forms a relation. 
ship 

W akootuhisoowin, 2. in. 

W akoowachehewao, v. 7. 3. 

W akoowachehewawin, n. zn. 


Reconciliation 

He reconciles 
Reconciliation 

He reconciles 

it to him 

U 


WAK 


Wakowawusamuk, n. an 
curved toes 

Wakwuk, n. an, Spawn. 
but it is rarely used 

Waminakwun, v. imp. 
view 

Wavapiskutuhum, v t, in. 6. He excavates it, 
he hollows it out (as a rock.) 

Wanapiskutwao, v, ¢. an. He excavates it, he 
hollows it out (anim. ) 

Wanichichan, 2. iz. 'The palm of the hand 

Waniska, adv. At liberty 

Wanitchow, v. imp. It is a valley, it is a 
hollow 

Wanunukamahum, v. t. in. 6. 
he goes round the lake, &c. 

Wanutinow, v. imp. 't is a valley 

Wapachapis. x. ax. A white-headed duck 

Wapaguimew, v. imp. It is milky (speaking of 
a liquid) 

Wapakases, n.an. A small white fox 

Wapakaseskow, v. imp. White foxe: 
numerous 

Wapakasew, n. an. A white fox 

Wapanuskwao, v. 7. 3. He has white hair 

Wapapiskow, v. ivp. It is a white rock 

Wapapiskwusinne, n. in. A crystal 

Wapaskwun, v. imp. Itis white (speaking of 
wood) 

Wapaspinao, v. 7. 3. He has the white disease, 
he has the leprosy, he is lepro us 

Wapaspinawin, n. in. Leprosy 

Wapatum, v. t. in. 6. See Wapuium 

Wapayakooses, x. an. A white snow-bird 

Wapayominisuk, 2, an. pl. Barley, rice 

Wapayvowao, v. 7. 3. He has a white tail 

Wapakin, 2 im. White cloth 

Wapakuhum, v. ¢, in. 6. He whitens it, he 
paints it white 

Wapakun, v. zmp. 
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The sing. is wak, 


It is a view, there is a 


He coasts it, 


are 


It is white (as cloth) 


Snow-shoes with | 


WAP 


Wapakuwao, v. t. an. 
paints him 

Wapehao, v. t. an. 

Wapenao, n. an 


He whitens him, he 


He makes him see 
A. white partridge 


Wapeoomemew, 2. an. A dove 
Wapesooneyow, 7. an. Silver 
Wapew, v.21. He sees. Numma wapew, he 


is blind 
Wapewin, n. in. Sight, eye-sight, vision, 
Numma wapewin, blindness 


W apichachak, ; 
-Wipiohichats nan. A crane (the bird) 
Wapikasew, n. an. See Wapakasew 
Wapikisayinew, 2 an. A hoary old man 
Wapikookoonfio, v. « 38. He has white 
feathers 
Wapikunoo, n. an. 
Wapikwuk, n. in. 
Wapikwune, 
Wanikwunen4 
wuneya 
Wapikwuneskow, v. imp. There are many 
flowers 
Wapikwunewun v. imp. It blossoms, it blooms 
Wapiminuk, nz. an. pl. White beads 
Wapimtkases, m. an. A small white fox, a 
white fox (size not intimated) 
Wapimukaseskow, v. imp. White foxes are 
numerous 
Wapimukasew, 2. an. A white fox 
Wapiniwisew, v. 7. 1. He is pale, he is pallid, 
he is wan 
W apinétawikew, v. 2. 1. He is born with sight 
Wapipahikun, n. in. White paint 
Wapisekwow, v. imp. 
parent (as a block of ice), 
muskike, camphor 
Wapisew, 2. an. A swan 
Wapisew, v, 7. 1. He is white 
Wapisitao, v. i. 3. He has white feet 


A white owl 
Tin 
n. in. A blossom, a flower. 
Pl. wapikwunewa, or wapik- 


It is white, it is trans- © 
A wapisekwak — 


WAP 

Wapiskaskwun, v. zmp. It is white (speaking 
of wood ) 

Wapiskayoowinao, v. 7. 3. He wears white or 
shining clothes 

Wapiskaketow, v. ft. in. 2. 

Wapiskakin, ». in. White calico, a napkin 

Wapiskakun, v imp. It is white (as calico) 

Wapiskeapakisew, v. imp. 1. He is white 
(speaking of thread, &c. anim.) 

' Wapiskeapakun, vw imp. It is white (speaking 
of cord, &c.) 

Wapiskeayoowinao, v.i. 3. He wears white or 
shining clothes 

Wapiskegatao, v.i. 3. He has white legs 

Wapiskehao, v. t. an. He whitens him 

Wapiskehoo, v. 7. 4. He wears white or shining 
clothes 

Wapiskemistutim, 2. an. A white horse 

Wapiskep‘ahikatao, v. pass. It is painted white 

Wapiskep‘ahikun, n. in. White paint 

Wapiskep‘abum, v. ¢. in. 6. He paints it white 

Wapiskep‘awao, v. t. an. He paints him white 

Wapiskepukewuyanakin, n. in. White calico 

Wapiskepusao, v. i, 3. He has a white breast 

Wapiskétow, ». t. in. 2. He whitens it, he 
bleaches it, he makes it white 

Wapiskeukodp, n. in. A white blanket 

Wapiskisew, v. 7. 1. He is white. This 
word is in some localities only applied to 
metals, crockery, &c., but in others it is 
used as a general term 

Wapiskisitao, v. 7. 3. He has white feet 

Wapiskow, v. imp. It is white 

Wapiskusakai, n. iz. A white coat, a white 
garment 

Wapiskusinne, n. an. or n. in. 

Wapistan, x. an. A marten 

Wapistaniskow, v. imp. Martens are numerous 

Wapistikwan, n. in. A white head (i. e. having 
the hair white or light coloured) 
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He bleaches it 


A white stone 


WAP 


Wapistikwanao, v. 7. 3. He has a white head, 
he has white hair, he is hoary, he has light 
colored hair 

Wapistikwanew, v.7. 1. He is white headed 

Wapitao, v. pass. It is faded 

Wapitayow, v. imp. It is faded 

Wapitukuhikun, 2. 7x. Chalk 

Wapoos, n. an. A hare, a rabbit 

Wapoosooskow, v. imp. Rabbits are numerous 

Wapooswuyan, n. in. A rabbit-skin 

Wapooswuyanukéop, 2. in. <A rabbit-skin 
blanket 

Wapoowuyan, n. in. A white blanket, any 
blanket (white or colored) 

Wapoowuyanis, 2. in. A small white blanket, 
a small blanket of any description 

Wapoowuyanukoop, x. in, A duffel or blanket 
capot 

Wapow, v.imp. It is white 

Wapowukow, v. imp. It is white sand 

Wapuakasew, n. an. <A flat white fish, but 
having a retractile mouth like a sucker 

Wapuka,) subj. v. but used as n, in. 

Wapike, § morrow 

Wapumak, n. an. A porpoise, a whale 

Wapumakoopime, n. in. Porpoise oil, whale oil 

Wapumakoostoosis, n. in. Little Whale River 

Wapnmakwuyan, n. in. Porpoise-skin 

Wapumao, v. t. an. He sees him, he looks at 
him, he beholds him 

Wapumisoo, »v, ref. 4. 
a glass 

Wapumisoowin, n. in. 
mirror 

Wapumisoowinis n. in. 
glass 

Wapumoo, »v. refi. 4. 
mirror ) 

Wapumoon, v. in. A looking-glass 

Wapumoonapisk, n. in. <A looking-glass ; 

U2 


To- 


He looks at himself in 
A looking-glass, a 
A small looking- 


He sees himself (as in a 


WAP 


window-glass, The latter sense of the word 
is not very common 
Wapumoonapiskoos, 
Wapumoonis, 
Wapumowoosoowin, 2. in. 
‘Wapumowoosoo, v, 7. 4. 
Wapun,v. imp. It is dawn. 
morrow 
Wapunook, n. indec. In the east, at the 
Wan aneotkk,t east. Wapundtook isse, to- 
wards the east. Wapunootak doche, from 
the east, easterly 
Wapunoominuk, z. an. pl. 
Wapunooyoowao, v 777))- 
east. (A local word) 
Wapun-uchitkoos, x. an. The morning star 
Wapunuhun, v. imp. It is an east wind 
Wapunuhunooyoowao, v. imp. It blows from 
the east. (An unusual word) 
Wapusiske, n. in. White clay 
Wapusk. n.an. A white bear 
Wapuskik, n an. A tin kettle, a white kettle 
Wapuskooskow, v. imp. White bears are 
numerous 
Wapustim, x. an. A white dog, a white horse 
Wapusukao, v. 7.3. He has white skin 
Waputao, v. t. an. He sees his track 
Waputeyao, v. t. an. He shows him 
Waptteyewao, v. 7. 3. He shows, he exhibits 
Waputeyewaweyinew, n.an. A seer; an ex- 
hibitor 
Waputteyewawin, n. in. 
vision, a spectacle 
Waptteyikoowin, n. im. A show, a revelation 
Waputoonisk, x. in, White clay 
Wapttum, »v, t. in. 6. He sees:it 
Wupttumoowin, n. in. Sight. 
puiumoowin, blindness 
Wasahasin, v. imp. Itisasmall bay, it is a bight 
Wasahikumow, v. imp. It is a bay 
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n. in. A. small looking- 
glass 
Accouchement 
She is in child-bed 
KGa wapuk, to- 


Rice 
It blows from the 


A show, a sign, a 


Numma wa- 


WAS 
Wasapickitao, v. pass. See Wasdapiskitéo 
Wasaapiskisew, v. imp. |. He is bright (as 
metal), he is clear (as glass, anim.) 
Wasaapiskisoo, v. pass. He is brightened, he 
is made to shine 
Wasaapiskitao, v. pass. 
made to shine 
Wasaapiskow, v. imp. 
(as metal or glass) 
eRe een) v. imp, It is clear (speaking of 
Wasagumin,) a liquid) 
Wasanitakun, n, in. A window 
Wasanitakunapisk, n. in. Window-glass, 
glass (of any kind) 
Wasanumakun, n. in. 
Wasanumakunapisk, n. in. 
glass (of any kind) 
Wasanumawin, n. in. 
Wasanumawinapisk, 7. in. 
glass (of any kind) 
Wasanumawinakin, n. in. Cheese-cloth (used 
instead of window-glass in the summer) 
Wasaskowao, v.t.an  Helights him, he 
Wasaskumowao, ; gives bim light, he illu- 
minates him 
Wasaskum, v. t. in. €. 
Wasaskwun, v. imp. 
bright sky 
Wasatow, v. 7. in. 6. 
Wasayasew, v. imp. It is rather light 
Wasayasewin, Licht 
Wasayawin, 8 
Wasayow, v. imp. It is bright, it is clear, it is 
shining, it is light 
Wasikoostow, v.i.2. He polishes it 
Wasisoo, v. i. 4. He is bright, he shines 
Wasitao v. imp. Itis bright, it shines 
Waskagapowewuk, v. i. 1. pl. They stand 


round 
Waskagapowistowawuk, v. i. an. pl. They 


It is brightened, it is 


It is bright, it is clear 


A window 
Window-glass, 


A window 
Window-glass, 


He gives light to it 
It is cloudless, it is a 


He brightens it 


WAS 
stand round him, they surround him (stand- 
ing) 

Waskah, prep. Around, about, round 

Waskendm: v. t. in, 6. He surrounds it 

Waskapatowao, v. t. an. He runs round him 

Waskapestakawuk, v. i. 3. pl. They sit in a 
circle 

Waskapestatoowuk, v. reff. pl. 4. They sit in 
a circle, they sit round each other 

Waskapestowawuk, v. t. an. pl. 
round him 

Waskapestumwuk, v. t. in. 6. pl. 
round it 

Waskapewuk, v i, 1. pl. 

Waskapuyestowao, v. ¢. an. 


They sit 
They sit 


They sit in a circle 
He moves round 


him 
Waskasakwasoowawin,) . F on 
n.in. Circumcision 
W askasaikwisoowin, § : 
Waskasakwaswao, v. t. an. He circumcises 
him 


Waskaskowao, v. t. an. He encloses him, he 
compasses him, he walks round him 
Waskaskum, v, ¢. in. 6. He encloses it, he 
compasses it, he walks round it 
Waskastoowao, v. t. an. He surrounds him 
with it 
Waskatitow, v. t. in. 2. He places it round 
Waskaupestowawuk, v. t. an. pl. They sit 
round him 
Waskaupestumwuk, v. ¢. 
round it 
Waskayao, v. t. an. 
Waskowew, v. 7. 5. 
Waskuhikawin, n. in A building 
Waskuhikun, n. in. A house, an abode 
Waskuhikuneskow, v.imp. Houses are nume- 
rous. ‘This word has been used for a village 
or town 
Waskuhikunikakao, v. i. 3. 
house of it, he builds with it 
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in. 6, They sit 


He places them round 
See Wuskowéw 


He makes a 


WAS 


Waskuhikunikao v. i. 3. 
he is building 

Waskuhikunikasew, v. 2. 1. 
builder 

Waskuhikunikun, n. in. <A building 

Waskuhikunis, 7. in. A little house, a closet. 
This is the Indian name for Rupert’s 
House 

Waskumapiskehao, v. t. an. He brightens it, 
he polishes it (speaking of metal anim.) 

Waskumapisketow, v. t. in. 2. He brightens 
it, he polishes it (speaking of metal) 

Waskumayétakoosew, v. 7. 1.) He improves, he 

Waskumeayow, v. 7. 2. J recovers, he 
gets better (from sickness) 

Waskumekesik, n.in. A clear sky 

Waskumisew, v. 7. 1. He improves, he re- 
covers 

Waskumow, v.imp. It is clear sky 

Waskustow, v. ¢. in. 2. He places them around 

Wasoo, v. 7. 4. He shines 

Wasow, v. imp. It is a bay, it is a bight, it is 
an inlet 

Wastao, v. imp. It shines 

Waspichapisoon, n. in. 
moss- bag ”’ 

Waspichiminan, n. in. The bead-work at 
the bottom of a fire bag 

Waspisoo, v. pass 4. He is laced up, he is 
clothed up tightly 

Waspisoon, n. in. A waspisoon, a piece of 
print or other material in which an infant 
is laced up. From the fact that soft moss 
is commonly placed round the child, by 
those who can afford nothing better, the 
waspisoon is frequently called ‘the moss- 
bag”’ by the English-speaking inhabitants 
of t the country ; but, as a feather pillow and 
napkins are used by all who do not wish to 
descend to the level of Indian practices, it 


He makes a house, 


or n an A 


A waspisoon, “a 


WAS 


is desirable to dispense with the name, and 
to adopt the native term, as is done by 
many persons. 
Waspisoonikakaio, v, i. 3, 
soon of it 
Waspisoonikao, v. i. 3. 
pisoon 
Waspisoonikowao, v. t. an. She makes a was- 
pisoon for him 
Waspisoowuyan. n in, A waspisoon 
Waspisoowuyanikakao, v. 7.3. She makes a 
waspisoon of it 
Waspisoowuyanikao, v, 7. 3. 
waspisoon 
Waspisoowuyanikowao, v. t. an. 
a waspisoon for him 
Waspitapan, n. in. A sled-wrapper. 
more usually pronounced oospitapan 
Waspitayupan, 2. in. Twine for mending 
nets 
Waspitayupao, v. 7.3. She is net-mending 
Waspitao, v. imp, It is laced up 
Waspitao, v. t. an. He laces him, he cords 
him. Waspitdo ayupea, she mends a net 
Waspitum, v. t, in. 6. He laces it, he cords it 
Wastaapiskisoo, v. imp, 4. He is red hot 
(speaking of metal, anim ) 
Wastaapiskisum, v. t. in. 6. 
hot 
Wastaapiskitao, v. imp. It is red hot 
Wastanikutao, v. t. an. He throws light upon 
him, he gives light to him 
Wastanikutum, v ¢. in. 6, He throws light 
upon it, he lights it (7. e. gives light to it) 
Wastanipemakun, 7. in. A candle, a lamp 
Wastanipemakunapisk, 2 in. A candlestick, 
a lamp (7. e. the metal article) 
Wastanipemakunatik, ». in. A candlestick 
Wastanipemakunikakao, v. 7. 3. She makes 
candles of it 
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She makes a waspi- 


She is making a was- 


She is making a 
She makes 


It is 


He makes it red 


WAS 


Wastanipemakunikao, w. 2. 3. 
candles 

Wastanumakun, n. in. A candle, a lamp 

Wastanumakunapisk, n. in A candlestick, a 
metal lamp 

Wastanumakunatik, n.in. A candlestick 

Wastanumakunikakao, v. i. 3. She makes 
candles of it 

Wastanumakunikao, v, i. 3. 
candles 

Wastanumakunikowao, »v. t. an. 
candles for him 

Wastanumakunis. n. in. 
small lamp 

Wastanumowao, v. t. an. He lights him, he 
gives him light, he illuminates him 

Wastao, v. imp. It is light. The word is 
sometimes used as a noun 

Wastapuyew, v.imp. It lightens 

Wastawuskoon, n. in. The aurora 

Wastawin, n. in. Light 

Wastichichanoostowao, v. t. an. He makes a 
sign to him with the hand, he beckons 
him 

Wastiniskao, v. 7. 3. He waves his hand 

Wastinumowao, v. t an. He beckons him, he 
makes a sign to him with the hand 

Wastuhum, v. t in. 6. He waves it 

Wastuhumowao, v. t. an. He makes a sign to 
him with the hand 

Wastuwao, v. t. an. He waves him 

Wasukamaskow4o, v. t. av. He walks or goes 
round him 

Wasuskootanikun, n, in. 
a lamp 

Wasuskootanikunapisk, 7. én. 
a metal lamp 

Wasuskootanikunatik, n. in. A candlestick 

Wasuskootanikunapiskoos, n. in. A small can- 
dlestick o7 metal lamp 


She is making 


She is making 
She makes 


A small candle, a 


A candle, a lantern, 


A candlestick, 


WAS 


Wasuskootanikunatikoos, 7. in. 
dlestick 
Wasuskootanikunikakao, v. 7. 3. 
candles of it 
Wasuskootanikunikao, v. 7. 3. 
candles 
Wasuskootanikunis z. 7m. A small candle 
Wasuskootanumakun,n. in. <A lantern 
Wasuskootanumakunis, n, in. A small lan- 
tern 
Wate, n. in. <A natural cave, a den, a Jair 
Watekan, 7. in. An artificial cave, a cellar, a 
pit 
Watekanis, n. in, 
Watekaiao, v. pass. 
Watekao, v. 7. 3. 
makes a den 
Wautkai, n. an. 
Waw, n. in. 
wawe 
Wawach, adv. Even 
Wawakaseskow, v. imp, Red deer are nume- 
rous 
Wawakdasew, n. an. A red deer 
Wawakisiikwayow, v. imp. It is winding (as 
a river), it meanders 
Wawakumoo, v. imp. Itis crooked or winding 
(as a path) 
Wawanayétum, v. i. 6. 
he is at a loss. 
about it 
Wawanayétumehao, v. t. an. See Wunayétum- 
ehao 
~Wawanayétumoowin, n. in 
Wawanenao, v. t. an. 
wants him 
Wawanisew, v. z. 1. 
poor, he is needy 
Wawanisewin, n.in. Need, want 
Wawanikutawin, n. in A famine 
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A small can- 
She makes 


She is making 


A small cellar or pit 
It is made into a cave 
He makes or digs a cave, he 


A fish-seale, pl. waukaiyuk 
This is a local contraction of 


He stands in doubt, 
As v. t., he is at a loss 


Perplexity 
He needs him, he 


He is in want, he is 


WAW 


Wawapasew, v. 7% 1. He 
wind 
Wawapastun, v. imp. It moves with the wind 
Wawapumao, v. t. an. He looks at him care- 
fully, he examines him (by inspection) 
Wawapttum, v. t. in. 6. He looks at it care- 
fully, he examines it (by inspection) 
Wawaskasew, ». an. A red deer. Many In- 
dians say wawakdsew 
Wawaskasewesepe, 2. in. Red deer’s river 
Wawastuhikao, v. i.3. He beckons 
Wawastuhumowao, v. t. an. He waves it to 
him 
Wawatao, v. imp. The aurora 
Wawasepayétum, v. 7.6. He is sensible, he 
has reason 
Wawastahikun, n. in. 
Wawayinao, v. t. an 
him, he grasps him 
Wawe,n.in. An egg, pl. wawa 
Wawe-ooskun, n. in. An egg-sheli 
Wawepesim, n. in. The egg-moon. 
See Month. 
Wawepipuyew, v. 7. 1. or v. imp. He or it 
swings, he shakes 
Wawepisew, v. i. |. He trembles 
Wawepisewin, n in. A trembling 
Wawepitap skoonao, » 7 3. ) His teeth 
Wawepitapiskoonapuyew, v 7.1. § chatter 
Wawes, adv. Much more. Wawes weya, 
much more he, how much better he 
Wawéetum, v.t in. 6. He affirms it, he con- 
fesses it, he names it. ‘The word is also 
used as a v. 1. 
Wawetumakao, v. 7. 3. 
clares 
Wawétumakawin, n. in. 
Wawetumoowin, n. in 
fession 
Wawéetumowag, v. t. an. 


moves with the 


A fan 
He seizes him, he gripes 


June. 


He confesses, he de- 


A confession 
An affirmation, a con- 


He confesses to him, 


WAW 


He confesses it to him, he declares it to | 
him 

Waweyao, v. t.an. He calls him by his name, 
he names him ‘ 

Waweyasew, v. i. 1. 

Waweyutisew, v. i. 1, 
it’s his own fault 

Wawis, n. in. <A small egg 

Wawiyayakinum, v. ¢. in. 6. 
kinum 

Wawuch, conj. Likewise 

Wawuskepuyehoo, v. imp. It moves zigzag 

Wayakoonahun, v. t. in. 6. He buries it un- 
der the snow (as provisions) 

Wayakoonawao, v. t. an. He buries him under 
the snow 

Wayasita, adv. 

Wayasita, adv. Anywhere 

Wayask, n. in. Any thing 

Wayehao, v. t. an. He hollows him 

Wayetow, v. t. in. 2. He hollows it 

Wayipayan, n. in. A hollow place, a well 

Wayipayow, v. imp. It is a pool 

Wayisew, v i. 1. He is hollow, he is con- 
cave 

Wayow, v. imp. It is hollow, it is concave 

Wayow, adv. Far off, distant, a great way 
off; far a great way 

Wayowaskumik, n. in, A country far off, a far 
country 

W ayowes, adj. Rather distant, rather far off, 
a little way off; a little way, rather far 

Wayumun, 72.in. See Wunnumun 

W<ache, adv. pref. Easily 

W ache, particle, answering generally to for, 
but not used alone. 4wukoo w'ache, 
wherefore, for which reason. TZ an‘ake 
w'ache, wherefore? for what reason? why? 
It is usually followed by the subj. mood. 

W‘achehao, v. ¢. an. He does him easily 
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See Woweydsew 
It serves him right, 


See Woweydya- 


Somewhere 


WAP 


W‘achenutao, v. t. an. He kills him easily 

W‘achetootum, v. ¢. in. 6. : 1 

W<achetow, v. t. in. 2. Hie hocel we eaty 

Wakoosisek, v, sulj., but used as a noun, 
A son 

Waminakwun, v. imp. There is a prospect or 
view 


Wamistikoosemoowin, n, in. The English 


language 
Wamistikooséskwao, n. an. An Englishwo- 
man 
Wamistikooséskwawew, v 7.1. She is an Fn- 
glishwoman 


An Englisbman 
The oak 
The En- 


Wamistikoosew, n. an. 
Wamistikoosewatik, 2. an. 
Wamistikoosewekeswawin, 7. in. 
glish language 
Wamistikoosewew, v. 7. 1. 
man 
Wamistikoosewinikasoo, v. 7. 4. 
English name 
Wamistikoosew-menisa, n. in. pl. English 
currants (z.e. currants from the Levant) 
Wamistikoosewupwoi, x. an. An oar 
Wamistikoosewuske, n. in. England 
Waoochikwanao, v. t. an. He holds him round 
the neck 
Wacotawék. v. subj., but used as a noun. 
father 
Wapapowutow, ». t. in. 2. 
or off 
Wapapowuyao, v. t. an. 
or off 
Wapasew, v.i.1. He blows away E 
Wa4pastun, v. imp, It blows away 
Wapaméw, v.i 5. He is ready 
Wapayeéchikao, v. 7.3. He absolves, he for- 
gives 
Wapayechikawin, n. in. 
ness 


He is an English- 


He has an 


A 
He washes it away 


He washes him away ~ 


Absolution, forgive- 


WAP 


Wapayétum, v. t. in. 6. He forsakes it, he 
ceases to think of it 
Wapayétumakao, v.72. 3. 
Wapayetumakawin, n. in. 
Wapayétumatoowin, n. in. 
ness 
Wapayétumowao, v. t. an. He forgives him 
Wapayimao, v. t an. He forsakes him 
Wapinasoo, v.i.4. He presents an offering 
(usually by suspending the article to a pole 
or the branch of a tree) 


He forgives 
Forgiveness 
Mutual forgive- 


Wapinasoon, jn in. An offering (usually 
Wapinasoowin,| suspended on a pole or a 
branch) 


Wapinao, v. tan.. He throws him away, he 
casts him off, he forsakes him, he abandons 
him. Wdapindo wewa, he puts away his 
wife, he divorces her 

Wapinikasoo, v. pass. 

Wapinikatao, v. pass. 

Wapinikao. v. 7, 3. 
throwing 

WApiniskwanaape, n. in. 

Wapiniskwaway, v. 7, 3. 
wife 

Wapinum, v. t. in. 6. He throws it away, he 
puts it away, he casts it off, he forsakes it, 
he abandons it 

Wapinumowao, v. t. an 
him 

Wapipuyew, v. imp. It fails, it comes to an 
end, it passes by or away, it vanishes 

Wapisimao, v. t. an. He throws him down (as 
ia wrestling’) 

Wapuakoonakun, n. mm. 
spade 

Wapuakoonatao, v. t. an. 
snow from him 

Wapuakoonatum, v. t. in. 6. He throws the 
snow from it 

4il 


He is cast away 
It is cast away 
He is flinging, he is 


A sling 
He puts away his 


He throws it at 


A snow-shovel, a 


He throws the 


WAS 


Wapuakoonao, v. 7.3. He throws away the 
snow (as from the front of a house, &c.) 
Wapuchusinnan, n.in. <A sling 
Wapuchusinnatao, v. t. an. He slings at him 
Wapuchusinnao, v. i. 38. He is slinging 
Wapuhikao, v.i 3. He is sweeping 
Wapuhikun, n. in. A besom, a broom 
Wapuhikunikakao, v.i. 3. He makes a besom 
of it 
Wapuhikunikao, v. 7, 3. 
besom 
Wapuhikunis, n. zn. 
Wapuhuchiskwan, n. in. 
Wapuhuchiskwatao, v. ¢. an. 
him: 

Wapuhuchiskwao, v. 7. 3. He slings 
Wapthum, v. t. in. 6. He sweeps it away, he 
sweeps it (as the house) 
Wapuhuskoosewakun, n. zn. 
Wapuhuskoosewakunis, 7. 77. 

fork 
Wapussinuhumowao, v. ¢ an. 
him 
Wapuwao, v. t. an. He sweeps him away 
Wasa, cong For. A local word 
Wasah, adv. Too much, overmuch. Oosam 
wasah or wadsah mistuhe, too much. Wasah 
ayewak, extremely 
Waséchegit, subj. v., but used as a noun. The 
author, the maker, 
Waskuch, adv. Long ago, formerly, a long 
while ago . 
Wa askuchenakoosew, Orbe 
is antiquated 
Waskuchenakwun, v. imp. It looks old, it is 
antiquated 
Waskuchis, adv. 
long time ago 
Waskuchisew, v. 7. 1. 
tiquated 
U 3 


He is making a 
A small besom or broom 


A sling 
He slings at 


A hay-fork 
A small hay- 


He absolves 


He looks old, he 


A little time ago, rather a 


He is of old, he is an- 


WAS 


Waskuchitinum, v. imp. The track is old 

Waskwatam, n. in. ‘The back of the tent 
(7, e. the part opposite to the door) 

Wastasitakoosew, v. i. 1. He is noisy, he 
makes a noise 

WaAstasitakoosewin, , in. 

Wastasitakwun, v. imp. It is noisy 

WaAstatayetum, v. t'in.6. He thinks it trou- 
blesome * 

Wastimek, n, an, A daughter-in-law 

Watanisek, v. subj., but used asa noun. A 
daughter 

W'atapikatao, v. t. an. He ties him slightly 
(so as easily to be undone) 

Watapikatum, v. t. in. 6. He ties it slightly 
(so as easily to be undone), he ties it in a 
slip-knot 

Watawek, v. subj., but used as a noun. A 
father 

Watis, x. an. A young beaver. Payuk 
watis, halfa “beaver,”? or half a “skin” (in 
valuation) 

W'atisew, v. 7. 1. It is easy for him; he is 
easy or unexacting (in making bargains) 
he dyes not haggle 

W<‘atukisew, v. 7. lL. 

W<atukitao, v. imp. It is cheap 

W'atun, v. imp. It is easy; it is cheap 

W ‘atutaiahumowao, v. ¢. an. He sells it cheap 
to him 

Watutaiasew, v. 7.1. He is cheap 

Watutaiayow, v. imp. It is cheap 

Wawakapichikun, x. in. A binder, a binding 

Wawakapitao, v.¢ an. He binds him round 

Wawakapitum, v. t. in. 6. He binds it round 

Wawakinao, v, t. an. He wraps him up, he 
winds him round 

Wawakinikun, n.in A wrapper 

Wawakinum, v.t. in. 6. He wraps it up, he 
winds it round 
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Clamor, a noise 


He is cheap 


WAY 


W‘awao, n. an. A wild goose of the species 
called ‘* wavy” 
Wawapasew, v i. 1. He blows about 
Wawapastichikun, n.in, Any thing set up 
to be blown about 
Wawapastun, v. imp. It blows about 
Wawapayoowao, v. i, 3. He wags his tail 
Wawapikao, v. i. 3. She swings the ham- 
mock 
Wawapipuyetow, v. t. in. 2. 
rocks it 
Wawapipuyew, v. imp. It rocks, it swings, it 
oscillates 
Wawapiskachikao, v. i. 3. 
ball 
Wawapiskachikun, n. in. A foot-ball 
Wawapisoo, v. 7. 4. He swings in a ham- 
mock 
Wawapisoon, n.in. A hammock 
Wawapitao, v.t. an. He swings him 
Wawapitum, v. ¢. in. 6. He swings it 
Wawapuyew, v. imp. It rocks, it swings 
W‘awawiskow, v. imp ‘‘ Wavies” (a species 
of wild geese) are numerous 
W avepisew, v. 7.1. He hurries 
Wawepisewin, n. in. Haste, hurry 
Wawukekwanio, v. t. an. He holds him 
round the neck 
Wayoocheayow, v. 7. 2. 
is affluent 
Wayoochetisew, v. i.1. He has abundance 
Wayoochetow, v, 7 2. He has abundance, 
As v. t., he has abundance of it 
Wayoochipuyew, v. imp. It abounds, it is 
plentiful 
Wayootisehao, v. t. an. 
Wayootisew, v. 7.1. 
affluent, he is rich 
Wayootisewin, n. in. Abundance, affluence, 
treasure, wealth, riches 


He wags it, he 


He plays at foot- 


He abounds in it, he 


He enriches him 
He abounds in it, he is 


WAY 
Wayootun, v. imp. It abounds, it is abundant 
We,| particle, expressive of desire. Would. 
Weé,) Itisused both with the indic. and subj. 
moods. The word is considered by some 
persons to be always aspirated, but 1 think 
that the Indians do not, by any means, con- 
stantly so use it. We is often used to ex- 
press what is about to happen, irrespective of 
any wish, e. g. we nipew, he is going to die. 
The aspirated torm is expressive of intenser 
desire, e.g. we mechisoo, he wants to eat, 
but wé mechisoo, he is very hungry 
Weapastao, v. imp. It smells burnt 
Weapitk, v. swbhj,., used as anoun. The next day 
Weapukun, v. imp. It is of use, it is of con- 
sequence. Tanse waapuk a itootayun ? What 
is the use of you going there?) The word is 
mostly used with a negative, thus, nwmma 
weapukun, it is of no use 
Weaskoonum, v. t. zn. 6. 
gun) 
Weasapéw, v. 7.5. He is snow-blind 
Wechakatik, n. an. The bad smelling willow 
Wechakisew, v. 7. 1. He smells badly, he 
stinks 
Wechakisewin 2. in. 
tion, a putridity 
Wechakisin, «. 7. 7. 
Wechakitin, v. amp. 
Wechakun, v. imp. 
it is foul 
Wechakuskoose, n. iz. An onion 
Wechatahao, v. t. an. He unites them (so as 
to make them companions ) 
Wechatoowin, 7. in. Fellowship 
Wechatoowuk, v. i. 4. pl. They go together 
(i. e. in company) 
Wechawakun, n. an. A companion (properly, 
in walking, but it is used as a general term), 
a partner, a husband, a partaker 
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He points it (as a 


A bad smell, a corrup- 


He is putrid 
It is putrid 
It smells badly, it stinks, 


WEC 


Wechawakunehao, v. ¢. an. He makes them 
to be companions, he makes companions of 
them 

Wechawakunetow, v. t. in. 2. He makes part- 
ners of them, he puts them in pairs 

Wechawakunitoowuk, v. i. 4. pl. They are 
partners 

Wechawakunitum, v. ¢, in. 6. 
ship with it 

Wechawao, v. t an. He goes with him, he 
accompanies him (by land), he abides with 
him, be continues with him 

Wechawewawin, nin. Fellowsbip, commu- 
nion, unity 

Wechawitoowin, z. iz. Fellowship, unity 

Weche, a particle used in composition, signi- 
fying with, together with 

Wecheakun, vn. an. <A husband, a wife, lit. a 
helper. The more usual word is wecha- 
wakun 

Wecheapétakesikunimechisoomao, v. t. an. He 
dines with him 

Wecheayiseyinew, ”. an. 
neighbour, a cousin 

Wecheayumimao, v. t. an. 

Wecheeyinew, 2. an. 
neighbour 

Wechegapowistowao, v. tf. an. He stands with 
him : 

Wechehao, v. t. an. He helps him, he assists 
him 

Wechehewao, v. 2. 3. 
he accompanies 

Wechehewawin, m. i7. 

Wechehikoowisew, v. 2. 1. 
people) 

Wecheispetisemao, v. t.an. He equals him in 
age, he is of like age with him 

Wecheissenakoosemao, v. t. ax. He resembles 
him 


He has fellow- 


A fellow-man, a 


He talks with him 
A fellow-man, a 


He assists, he helps; 


Help, assistance 
He is helped (by 


WEC 


Wecheissenakoosetum, v. t. in. 6. 
bles it 


He resem- 


Wecheissenikasoomao, v. t. an. He has the 
same name with him 
Wecheitayétumoomao, v. t. an. He agrees 


with him in opinion 
Wechekeskwapamiao, v. t. an. 
drunk with him 
Wechekukwatukisemao, v. t. an. 
with him 
Wechekwamoowiao. v. t. an. 
him 
Wechemitowamao, v. ¢. an. He plays with 
him 
Wechemechisoomao, v. ¢ an. He eats with 
him, he partakes of it with him 
Wechemeywatumoomao, v t. an. 
with him 
Wecheminékwamio, v. t. an. 
him 
Wechemoosa, n. an. A concubine 
Wechemowuchichikamiao, v. t. an He gathers 
or collects with him 
Wechemukoosamao, v. t. an. 
bim 
Wechemumatakoosemao, v. t. an. He rejoices 
with him 
Wechenememao, v. ¢. an. 
her 
Wechenikumoomao, v. ¢. an. He sings with 
him 
Wechenipemao, ) 
Wechenipoomao,} 
Wechentupemao, v. t. an. He sits with him 
Wecheootinikamao, v.t.an. He partakes 
it oaisooa nua et: of it with him 
Wechepekiskwamao, v. t. an, He speaks or 
talks with him 
Wechepetwamao, v. f. an. 
him 
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He becomes 
He suffers 


He sleeps with 


He rejoices 


He drinks with 


He feasts with 


He ‘dances with 


v. t. an. He dies with him 


He smokes with 


WEC 

Wechepichemao, v. ¢. an. He travels about 
with him 

Wechepimasemimao, vy. t. an. He sails with 
him 

Wechepimatisemao, v. t. an. He lives with 
him 

Wechepiméotamao, v. t. an, He walks with 
him 


Wechepipoonisemao, v. ¢t. an. He winters with 
him 

Wechepisikwatisemao, v. t. an. He commits 
adultery or fornication with her 

Wechepupamatisimao, v. t. an. 
about with him 

Wechepupaméotamao, v. t an. 
about with him 

Wechesinoomao, v. ¢t. an. He dances with her 

Wechet‘aamao, v. ¢. an. He is of one mind 
with him, he is like-minded with him 

Wechetuskewamakun,n. an. A fellow-country- 
man 

Wechetuskewamao, v. t. an. Heis of the same 
country with him 

Wecheusuwapemao, v. t. an. He watches with 
him 

Wecheutooskamakun, x. an. A fellow-labourer 
a fellow-servant 

Wecheutooskamao, v. t. an. 
him 

Wecheutooskayakun, n. an. 

Wechewékéotoomio, v. ¢. an. 
him 

Wechigatao, v. pass. 
named, it has a name 

Wechiminasew, n. an. A curlew(small species), 
a plover 

Wechiminasiskow, v. imp. Plover are nume- 
rous 

Wechimoosimow, n. an. 

Wechisaniskwao, 2. an. 


He travels 


He walks 


> 


He works with 


A. fellow-servant 
He feasts with 


It is confessed, it is 


A female cousin 
A sister 


WEK 


Wekach, adv. Ever. Numma wékach, never. 
Mena wekach, ever again, any more 

Wekagumew, v, imp. It is sweet (speaking of 
a liquid) 
c 

oe f adv. After a long time 

Weke, n. in. An abode, a dwelling, a tent, a 
lodge, a house 

Weke. A particle used in composition, and 
equivalent to with 

Weke, adv. Commonly, usually 

Wekemakochao, v. t. an. He perfumes him, 
he scents him 

Wekemakoohoo, »v. ref. 4. 
self 

Wekemakoohoon, 

Wekemakoohoowia,} a spice 

Wekemakoosew, v. 7. 1. He has a nice scent, 
he smells nicely or sweetly 

Wekemakootow, v. ¢, in. 2. He perfumes it 

Wekemakun, 7. an. A companion (in the same 
dwelling), a spouse, a wife, a husband 

Wekemakunimao, n. an. He abides with him, 
he dwells with him 

Wekemakwun, v. imp. It is sweet smelling, 
it has a vice scent, it is sweet-scented 

Wekemasawao, v. 7. 3. He burns incense 

Wekemasawawin, n. in. A burning of incense 

Wekemasikun, n. in. Incense 

Wekemao, v. t. an. He lives with him, he 
dwells with him, he continues with him 

Wekepetwao, v. 7. 5. He smokes inveterately 

Weketoo, v. 7. 4. He marries. Weé wekétoo, 
he wants to marry 

Weketoowin, n. in. A marriage, a wedding 

Weketuhao, v. t. an. He gets him or her 
married, he gives her or him in marriage 

Weketuskewamao, v. t. an. He lives with 
hm, he lives in the same country with 
him 

44) 


He perfumes him- 


n.in. Scent, perfume ; 


WEK 


Weketussekamao, v. t. an. 
him, he abides with him 
Wekew, v. i. 1. He dwells, he sojourns, he 
tents, he lodges; he has a tent 

Wekewam, n. in. This is the Saulteaux word 
for a tent, aud is corrupted into the English 
*“wigwam” 

Wekimao, v. t. an, 
ries him 

Wekipao, n. an. <A tippler, a drinker 

Wekipwao, v. t. an. He likes him (speaking of ’ 
an anim. article of food) he likes the taste of 
him 

Wekistum, v. ¢. in. 6. He likes it (speaking of 
tood), he likes the taste of it 

Wekéokao, v. 7. 8. He makes a feast 

Weks6omao »v. t. an. He invites him to a feast 

Wekoope, n. in. The bark of the willow 

Wekoopesakun, 2 in. The rainbow 

Wekoopewut, n. in. A basket 

Wekoopewutikakao, v. i. 3. 
basket of it 

Wekoopewutikao, v. %. 3. 
basket 

Wekoopewutis, 2. in. A small basket 

Wekéotoo, v. i. 4. He feasts 

Wekooteohao, v. t. an. He feasts him 

Wekéotoowin, n.in. A feast. It is applied 
almost exclusively by some Indians to a 
marriage feast 

Wekuchisew,) v. 7. 1 He is nice (to the taste), 

Wekusew, he is sweet 

Wekun, v. imp. It is nice (to the taste), it is 
sweet 

Wekwas, n. in A small bladder 

Wekwayupe, . an. A drag net 

Wekwakoop, n. iz. A cloth coat 

Wekwakwatio, v. t. an. She sews him up 

Wekwakwatum, v. é. in. 6. She sews it up (as 
a bundle) 


He dwells with 


He marries her, she mar- 


He makes a 


He is making a 


WEK 


Wekwapan, n. an. Trowsers 

Wekwapanikakao, v. 7. 3. She makes trowsers 
of it 

Wekwapanikao, v. 2% 3. 
trowsers 

Wekwi, n. in. <A bladder 

Wekwuchehao, v. ¢. an. He tries to pull him 
out, he tries to free him; he disentangles 
him, he rescues him. 
the word is the atiempt, as used by most 
persons 

Wekwuchehoo, v. i. +. He escapes 

Wekwuchetow, v. t. iv. 2. He tries to pull it 
out, he tries to free it; he disentangles it, 
he extracts it. The prominent idea is that 
of attempting 

Wekwuchipitao, v.t. an. He pulls him out 

Wekwuchipitum, v. t. in. 6 He pulls it out 

Wekwutuhikun, n.in. A gun-worm, a key 

Wekwutuhikunew, v.i.1. He has a gun-worm, 
he has a key 

Wekwutuhikunis, 2. in. A small key 

Wekwutuhum, ». t. in. 6. He draws it out 

Wekwutuwao, v. t. av. He draws him out 

Wemaskoowao, v. t. an. He avoids him, he 
goes by him (so as to pass before him) 

Weniaitew, v.i.1. He does filthy actions 

Wenayétakoosew, v. i. 1. He is detestable 

Wenayétakwun, v. imp. It is detestable 

Wenayétum, »v. t. in. 6. He detests it, he 
loathes it, he abominates it 

Wenfyimao, v. t. an. He detests him, he 
loathes him, he abominates him 

Wené, n.in. Marrow 

Wenehao, v. t. an. He defiles him, he pollutes 
him 

Weneisséchikawin, n. in. 
duct 

Wenetow, v.t. in. 2. He defiles it, he pollutes 
it 


She is making 


Filthiness of con- 
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The main idea of 


WES 
Wenikooy‘awao, v. i. 3. 
Wenipak, » in. The sea 
Wenipakoo-eyinew, n. an. 
Wenipakoo-eyinewew, v. i. !. 
Indian 
Wenipakoo-pinises, x. an. A plover 
Wenisew, v. 7. 1. He is dirty, he is filthy, he 
is nasty, he stinks 
Wenisewin, n. in. Filth, nastiness 
Wenispukoosew, v.i.1. He is tainted 
Wenispukwun, v. imp. It is tainted 
Lak eae v.inp. It is dirty, it is nasty, it is 
Wenun, filthy, it is unclean, it stinks 
Wenusk, n. an. A small badger 
Wenuskooskow, v. imp. Small badgers are 
numerous 
Wepaskoosew, v.i. 1. It is a hollow tree 
Wepamao, v. t. an. He lies with him 
Wepamewawiskwao, n. an. A concubine 
Wepatoowuk, v. recip. pl. +. They lie together 
Wepetwanisip, . an. A smoking duck 
Wepichew, ». an. The sea-horse, the walrus 
Wepikuhikun, n. in. A grooving pick, a chisel. 
Some persons place the aspirate on the first 
syllable of this word, thus, wépikuhikun 
Wepis, n. in. A pointed arrow 
Wepisew, v.7. 1. He has a pointed arrow 
Wepisikakao, v. i. 3. He makes a pointed © 
arrow of it 
Wepisikao, v. 4. ¢. 
arrows 
Wepisis, n.in. A small pointed arrow 
Wepooskituk, %. in. A burnt tree, burnt wood 
Wepooskow, ». imp. It is burnt woods (@ e.— 
standing trees) * 
Wepooskusituk, n. ing A burnt tree, burnt 


He has foul breath 


A coast Indian 
He is a coast 


He is making pointed — 


Wepooskuskituk,) wood 
Wepuch, adv. Soon, presently, early, as soon 
as 


Wesak, n. an. A buck deer at the time of 


WES 


rutting. The word is sometimes applied to 
other animals also 

Wesakoo, v. 7. 4. See Wesakoospukoosew 

Wesakoopesim, n. in. The rutting month, 
September. See Month 

Wesakoospukoosew, v. 7. 1, He has a rutting 
taste (e. g. a deer killed at the season of 
rutting ) 

Wesakoospukwun,) v. imp. It has a rutting 

Wesakoowun, j taste (2. e. the strong 
flavour peculiar to the flesh of an animal 
killed during the season of rutting 

Wesamao, v. t. an. He tells him or invites 

_ him to accompany him 

Wesapooskichasin, v. imp. It is a small patch 
of burnt woods 

Wesapooskitao, v. imp. 
(2. e. standing trees) 

Wesapooskituk, n. i. 
wood 

Weschasimow, 7. an. A cousin 

Wesé, n. in. Leaf-fat, skirting 

Wesinow, 7”. an. Castor, castoreum 

Wesisoomikoosew, uv. 7. |. He is scarlet 

Wesisoomikwow, v. imp. It is scarlet 

Wesisooyuwasew, v. 7. 1. He is hasty, he is in 
a passion 

Wéeskat, adv. Ever. See Weékach, which is 
the more common word 

Weskisetuk, n. in. Rotten wood 

Weskisetukow, v. imp. It is rotten (2s wood) 

Weskoosoo, v. i. 4. He is brown (with being 
smoked), he is smoke-dyed; he smells 
singed 

Weskoostaapumak, ». an. The black porpoise, 
the black whale 

Weskoostao, v. imp. It is brown (with being 
smoked), it is smoke-dyed; it smells singed 

Weskoostasew, v.7. 1. He is brown (with being 
smoked) 
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It is burnt woods 


A burnt tree, burnt 


WES 


Weskoostawow, v. imp. It is brown (with being 
smoked) 

Weskoosum, v. t. in. 6. He singes it 

Weskooswao, v. ¢. an. He singes him 

Weskuchan, n. an. A blacksmith 

Weskuchanikumik, n. in. A blacksmith’s shop 
a forge, a smithy 

Weskuchanis, 2. zn. 
smith 

Weskumustao, v. amp. 
burnt moss 

Weskwa, n. an. Her fellow-wife (7. e. speak. 
ing of the wives of a bigamist) 

Weskwanao, v. t. an. He wraps him 

Weskwanikun, n. in. A wrapper 

Weskwanum, v. t. in. 6. He wraps it 

Weskwapitao, v. t. an. He wraps him 

Weskwapitum, v. t. in. 6. He wraps it 

Weskwastikwanapitao, v. t an. He wrap: 
it round his head (% e. another per. 
son’s) 

Weskwayachinikun, n. in. 

Wesoope, n. in. Gall 

Westa, pron. He also, and he 

Westaakin, n. in. Smoked leather, a leather 
tenting 

Westaakinoos, n. in. A small piece of smokec 
leather. or piece of leather tenting 

Westapukwi, 7. in. Smoked leather, a leathe 
tenting 

Weste, n. in. A beaver house 

Westikan, n. i. A stack (of hay) 

Westikanikao, v. 7. 3. He makes a stack 

Westikanis, n. in. A small stack 

Westinew, v.7. 1. He sits with his fore leg: 
bended under the body 

Westiskow, v. imp. Beaver houses are nume 
rous 

Westowimow, m.an. A brother-in-law. Nes 
tow, my brother-in-law 


An apprentice black. 


There is a smell o 


A wrapper 


WES 


They also, and they 


Westuwow, pron. pl. 
It is bitter (speaking 


Wesukagumew, v. imp 
of a liquid) 
Wesukapew, v. @. 1. 
Wesukapusoo, v. 7. 4. 
smoke 
Wesukasin, v. imp. It is rather bitter 
Wesukachakookasoo, v. 7. 4 or n. an. 
tender 
_ Wesukayétum, v. i. 6. 
pain, he aches 
Wesukayétumehao, v. t an, 
him 
Wesukayéetumoostumowao, v. t. an. He suffers 
for him 
Wesukayetumoowin, 1. in. 
agony 
Wesukemin, 7. zn. 
Wesukeminukoose, n. in. 
bush 
Wesukinao, v. ft. an. 
him 
Wesukipukoosa, 2 in. pl. 
native tea 
Wesukisew, v. 7. }. 
Wesukisewin, n. 7n. 
Wesukiskakoo, v. pass. 


His eyes smart 

His eyes smart from 
A pre- 
He suffers, he is in 


He torments 


Suffering, pain, 


A cranberry 
A cranberry- 


He hurts him, he pains 
The herb used as 
He is bitter, he is sore 


Bitterness; a sore 
It hurts him 


hie epee v. ref. 4, He hurts himself 

Wesukuhoowao,v. imp. It is hurtful, it is in- 
jurious 

Wesukuhoowawin, n. in. Bitterness 

Wesukukawin, n. in. A sting 


Wesukun, v. imp, It is bitter; it is sore 
Wesuktpinao, v. 7.3. He suffers, he is tor- 
mented, he is in pain 
Wesukupinawin, 2. in. 
ment 
Wesukutwamoo, v. i. 4. He weeps bitterly 
Wesukiwao, v. t. an. He hurts him 
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Pain, suffering, tor- 


WEY 


Wesusooyoowao, v. imp, It is a hurricane 

Wesuswayimoo, v. i. 4. He is avaricious, he is 
greedy of gain, &c. 

Wesuswayimoowin, n. in. Avarice 

Wetikoo, nm. an. A cannibal, the devil 

Wetookamiao, v. t. an. He lodges with him, he 
abides with him 

Wetum, »v. ¢, in. 6. He tells it, he declares it, 
he confesses it, he names it, he acknowledges 
it, he professes it. The word is often used 
as v, i. he speaks, he confesses 

Weéetumakao, v. 7. 8. He confesses, he declares, 
he preaches 

Wetumakawin, 2. in. An acknowledgment, a 
confession, a declaration 

Weétumoowin, n. in. An affirmation, a decla- 
ration 

Wetumowao, v. ¢t. an. He declares it to him, 
he tells him, he informs him, he acknow- 
ledges it to him, he acquaints him 

Wetuoomao, v. t, an. He accompanies him, 
(in a separate canoe, &c.) 

Wetupemakun, 2. an. A neighbour 

Wetupemao, v. t. an. He sits with him 

Wetuskemakun, n. in. One’s own country- 
man, a neighbour 

Wetuskemao, v. t. an. 
country with him 

Wewachisinwuk, v. 7. 7. pl. 
together 

Wewatustawa, v. imp pl. 
gether 

Wewew, ». 7. |. 


He lives in the same 
They lie closely 
They lie closely to- 


He has a wife, he is married 


Wewimow, 7. an. <A wife 
Wewusew, v. 7. 1. He carries (on the back) 
Wewusewin, n. in. A burden 


Wewutekatao, v. t. an. He loads him 
Wewutekatow, v. t. in. ’. He loads it 
Weya, pron. pers. He, she. Weya tipeyuwa, 


bimself. The word is sometimes used asa 


WEY 


pron. dem , answering to that, e. g. weya kah 
ke meyeyun, that which you gave me, but 
even in such cases it may still be a pron. 
pers., lit. “him which you gave me” 

Weya, conj. For. This is a local word, and 
it would be well altogether dispensed with, 
and wdasa, which is exclusively employed in 
some districts, used in its stead 

Weyachikao, v. 7.3. He has clothes on, he is 
clothed 

Weyachikun, n. in. Clothing, apparel. 
mostly used in the pl. 

Weyachikunew, v.27. 1. He has clothes 

Weyakun, n. in. See Ooyakun 

Weyakwao, v.i.°. See Weyukwao 

Weyapachikun, n. in. The “sight” of a gun 

Weyapasoo, v. 7.4. He smells singed 

Weyapastao, v. imp. It smells singed 

Weyapumao, v. t. an. He aims at him, he 
looks at him through a tube, spy-glass, &c. 

Weyaputum, v. t. in. 6. He aims at it, he 
looks at it through a tube, &c. 

Weyas, n. in. Flesh, meat 

Weyasewe, adv. pref. Carnal, fleshly 

Weyasew, v. i. |. He is carnal, he is 

na hag fleshly 

Weyaseweutawawikumik, n. in. 
butcher’s shop 

Weyasewin, n. in. Flesh (figurative usage) 

Weyasewun, v. imp. It is carnal, it is fleshly 

Weyasimew, v.i. 1. He has some meat or flesh 

Weyasis, 2. in. Asmall quantity of meat or flesh 

Weyatahao, v. t. an. He clothes him, he 
dresses him 

Weyatum, v. ¢. in. 6. He puts it on (as a 
garment), he wears it 

Weyao, v.¢. an. He calls him by his name, 
he names him 

Weyasitayétum, v.i.6. He is discontented, 
he is dissatisfied, he murmurs 
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It ‘is 


Shambles, a 


WEY 


Weyayétum, v. t in. 6. He decides, he deter- 
mines, he intends 
Weyékipat, v. suyj., but used as a noun. A 
drinker, a bibber 
Weyekwuk, n. an. pl. 
nels 
Weyikoohum, v. ¢. in. 6. 
an axe) 
Weyikoonao, n. an. 
Weyikootao, v. t. an. 
knife, anim.) 
Weyikootum, v. ¢, in. 6. 
knife) 
Weyikoowao, v. t. an 
axe, anim.) 
Weyinehao, v. t.an. He dresses him (as an 
animal just slaughtered,i.e he removes the 
skin and takes out the entrails, &c.) 
Weyinoo, v. 7.4. He is fat, he is lusty 
Weyipapiskeav, v. imp. It is a black rock 
Weyipayoowao, v. i. 3. He has a black tail 
Weyipehao, v. t.an. He dirties him, he soils 
him, he pollutes him 
Weyipetow, v. tin. 2. He dirties it, he soils 
it, he fouls it, he pollutes it 
Weyipinao, v. t. an. He dirties him 
Weyipinum, v. ¢. iv. 6. He dirties it 
Weyipisew, v. 7. !. He is dirty, he is filthy, 
he is unclean, he is black. In some locali- 
ties this word is rarely used in the last of 
the above senses 
Weyipisewin, n. in, 
Weyipiskowao, v. t. an. 
soils him (with the foot) 
Weyipiskum, v. t. in. 6. 
soils it (with the foot) 
Weyipuwastikwanao, v. 7. 3. 
hair, he has black hair 
Weyipow, v. imp It is dirty, it is filthy, it is 
foul, it is unclean, it is black 


The tonsils, the ker- 
He shapes it (with 


A wood-cock 
He shapes it (with a 


He shapes it (with a 


He shapes it (with an 


Filth, pollution 
He dirties him, he 


He dirties it, he 


He has dirty 


WEY 


Weyitip, n. in. The brain 

Weyoweskowao, v. t. an. He is in him, he 
inhabits him, he dwells in him 

Weyoowin, n. in. A name 

Weyoowun, v. imp. It has a name 

Weyukehao, v. t. an. He destroys him, he 
spoils him, he wastes him 

Weyuketow, v. t. in. 2 He destroys it, he 
spoils it, he wastes it 

Weyuketumowao, v. ft. an. 
him 

Weyukootao, v. t. an. See Weyikootdo 

Weyutkwatiao, v. t.an. He swears at him, he 
uses bad language to him 

Weytkwao, v. i. 3. He swears (profanely), 
he uses bad language 

Weyutkwask, n an. A swearer 

Weyiinao, v. t. an. See Oonindo 

Weyupitao, v. t. an. He ties him up, he ties 
him 

Weyitpitum, v. t. in. 6. 
ties it 

Weyuwow, pron pers. pl. They, them 

Whatcheamao, v. t. an. He salutes him, he 
congratulates him, he bids him farewell, he 
greets him, he ‘what cheers” him. See 
Cheer 

Whatcheamewawin, n. in. 


He spoils it for 


m. 
He ties it up, he 


A greeting, a sa- 


lutation 
Whatcheer, This word is the common sea- 
man’s salutation, ‘‘ What cheer,? now 


thoroughly naturalized into Cree. A plural 
form, whatcheak, is sometimes used, but 
more generally the sing. is employed. See 
Cheer 

Winepak, n. in. For this word and its com- 
pounds see Wenipak, &c. 

Woweanikun, n. in. The stomach 

Woweapiskisew, v. imp. 1. He is round (speak- 
ing of metal or stone, anim. ) 
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WOW 


Woweapiskwun, v. imp. It is round (speak- 
ing of metal or stone) 
Woweaskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of wood, anim.) 
Woweaskwun, v. imp. It is round (speaking 
of wood) 
Wowehao, v. t. an. 
(i. e. globular) 
Wowetow, v. t. in. 2 He makes it round (1. e. 
globular) 
Woweyachiwun, n. in. 
Woweyasikiio, v. i. 3. See Woweydasikao 
Woweyatakun, n. in. A keg, a barrel, a tub 
Woweyatakunatik, n. in. A wooden hoop; a 
stave of a cask 
Woweyatakunikakao, v. 7. 3. 
of it 
Woweyatakunikao, v.7. 3. He makes kegs 
Woweyatakunis, n. in A small keg 
Woweyatakun-pewapisk, » in. An iron hoop 
Woweyaachiwun, x in. <A whirlpool. The 
word is also used as v. imp. 
Woweyaachiwunoos, n. in. 
pool 
Woweyaanikun, 7. in. 
fat of pigs, &c. 
Woweyaapiskwun, v. imp. See Woweapiskwun 
Woweyaasikao, v. imp. 1. ‘He shines circular, 
he is full. The word is only used with 
pesim, referring to the full moon 
Woweyaasin, v imp. It is roundish | 
Woweyaaskwun, v. imp. See Woweaskwun 
Woweyaateyoo, v.t 4. He is round (speak- 
ing of the full moon) . 
Woweyahao, v. t. an. He makes him round 
Woweyakesik, n. in. The round sky . 
Woweyapuyew, v. imp. It goes round | 
Woweyasew, v. 7. He is round, he is globu- 
lar, he is circular, Woweydsew pesim, the 
moon is full 


He is round 


He makes him round 


See Woweyadachiwun 


He makes kegs 


A small whirl- 


The ruff, the inside 


WOW 


Woweyastao, v. pass. It is placed in a circle 
Woweyasuwahoonakun, n. in. A round bell 
(i.e. a bell made of a globular form, and 
intended for use on dogs or horses) 
Woweyasuwahoonakunis, 2. in. 
round bell (globular) 
Woweyatow, v. t. im. 2, 
makes it round 
Woweyayakinao, v.¢ an. He bends him into 
a circle, he makes him circular 
Woweyayakinum, v. t. in. 6. He bends it into 
a circle, he makes it circular 
Woweyayapiskinum, v. ¢. in. 6. He bends it 
into a circle (speaking of metal) 
Woweyayow, v. imp. It is round, it is circu- 
lar, it is globular 
Woweyow, v. imp. It is round, it is circular, 
it is spherical 
Woweyusehao, v. t. an. He disappoints him, 
he frustrates him; he gives him what he 
deserves 
Woweyusehewawin, n. in. 
Woweyutisew, v. 2. 1. 
Wowikun, n. in. 
boat 
Wowisew, v. i. 1. He is round, he is circu- 
lar, he is spherical 
Wowootai. 2. in. The root of the bulrush 
W owootawuskwatik, 2. an. The bulrush 
Wuakai, n. an. See Waukai 
Wuchak, n. an. A fisher (the quadruped) 
Wuchakumayétum, v. t. in. 6. He thinks 
lightly of it, he makes no trouble of it 
Wuchakumisew, v. 7.1. He is active, he is 
quick 
Wuchakumisewin, z. in. Activity, quickness 
Wuchapayétum, v.i.6. Heis cheerful 
Wuch‘apiséw, v. i. 5. He is active, he is brisk, 
he is diligent 
Wuch‘apisewin, n. 77. 
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A small 


He rounds it, he 


Disappointment 
It serves him right 
The spine; the keel of a 


Activity, diligence 


WUK 


Wuche, 2. iz. A hill, a mountain 
Wucheskow, v. imp. It is mountainous 
Wuchewayao, v. t. an. He heaps them up 
(anim. ) 
Wucheweuske, x. in, A hilly country 
Ca eet v.imp. It is hilly, it is moun- 
Wuchewun, tainous 
Wuchewustow, v. t. 7.2. He heaps it up 
Wuchistun, : A t 
Wuchistoont (A ie rm 
Wuchusk, » an. A musk-rat 
Wuchuskooskow, ». imp. Musk-rats abound 
Wuchusk-weste, v.in. A rat-house 
Wuchusk-wutupe, n. in. Rat root 
Wukasewao, v.i 3. He hates 
Wukasewawin, 2. in. Hatred 
Wukatao, v. t. an. He hates him, he abhors 
him. This word and its derivatives are 
only of local usage 
Wukatikoosew, v 2. |. 
Wukatikwun, v. inp. 
Wukatitoowin, 7. in. 
Wakatum, », t. in. 6. 
Wuakaapakun, v. imp 
a line, a rope, &c.) 
Wiukaapiskoosew, v. imp. 1. 
(speaking of metal, anim.) 
Wiukaapiskwun, v. imp. It is weak (speaking 
of metal) 
Wikdaskoosew, v. imp. 1. He is weak (speak- 
ing of wood, anim.) 
Wikaaskwun, v. imp. 
of wood) 

Wiakakun, v. imp. It is weak (speaking of 
cloth, print, &c.) 

Wikawisew, v. i. 1. He is weak 

Wikawun, v. imp. It is weak 

Wukich, adv. See Wuskich 

Wukituskumik, adv. Throughout the world. 
all the world over 


He is hateful 
It is hateful 
Mutual hatred 
He hates it 
It is weak (speaking of 


He is weak 


It is weak (speaking 


WUN 


Wunahao, v. t. an. He disquiets him, he dis- 
turbs him, he troubles him 

Wunahumiao, v. 7. 38, He loses the path, he 
takes the wrong road, he goes astray from 
the path 

Wunakwunutao, v. imp. It looms 

Wunatio, v. amp. It looms 

Wunatisew, v. 7. 1. He is unsteady in con- 
duct, he is inconsistent 

Wunayétum, v. i. 6, He doubts, he is per- 
plexed, he is bewildered, he is ignorant. As 
v. t., he doubts about it 

Wuniayétumehbao, v. t. an. He perplexes him, 
he bewilders him, he makes him doubt, he 
confounds him 

Wunayetumimao, v. t. an. He embarrasses 
him, he confounds him (by speech) 

Wunayetumoowin, n. in. Doubt, ignorance 

Wunehao v. t.an. He loses him 

Wunehikao, v. 7. 3.. He is trapping or trap- 
making 

Wunehikun, ». iz. <A trap 

Wunehikunikao, v.i.3. He is trap-making 

Wunéhoo, v. i. 4. He is lost 

Wunehoowin, 2. in. Loss 

Wuneisséchikawin, x. in. 
deed 

Wunekiskiseskew, v.71. He is forgetful 

Wunekiskisetootowdo, v. t. an. He forgets 
him 

Wunekiskisetootum, v. t.in. 6. He forgets it 

Wukekiskisew, v.i. 1. He forgets; he falls 
into a fit, he faints 

W unekiskisewin, 7. in, 

Wunemitimao, ». 7. 3. 
path; he transgresses 

Wunemoochet‘aawina, n. in. pl. 
of the heart 

W unemootisew, v. z. 1. 

Wunemootisewin, 7. 7m. 

452 


A fault, a mis- 


Forgetfulness 
He follows the wrong 


The secrets 


He is secret 
A secret 


WUN 


Wunemootun, v. imp. It is secret 
Wunesew, v. i. 1. He errs, he wanders 
Wunesimao, v. t. an. He leads him astray, 
he goes astray from him 
Wunesin, v. i. 7. 
himself, he strays 
Wunesinoowin, z. in. A going astray 
Wunetasvo. v. 7.4 He suffers loss 
Wunetasoowin, n. in. Loss, damage 
Wunetew, v. i. 1. He does amiss, he errs, he 
offends, he sins, he transgresses 
Wunétewin, 2. in. An error, a sin, a vice 
Wunetipiskasin, v. imp. It is rather dark 
Wunetipiskipuyew, v. imp It becomes dark 
Wunetipiskisew, v.7.]. He is dark 


Wunetipiskisewin, 2. iz. Darkness 
Wunetipiskow, v. imp. It is dark 
Wunetootakao, v. 7. 3. He does wrong 
Wunetootakawin, n. iz. Mischief 


Wunetootowao, v. t. an. He does wrong to 
him, he abuses him, he harms him, he sins 
against him 

Wunetootum, v. 7. 6. He does wrong, he errs, 
he sins, he transgresses 

Wunetootum, v. ft. in. 6, 
he does it ainiss 

Wunetootumoowin. 2. in. 
a sin, a mischief 

Wunetow, v. t. in. 2. He loses it 

Wunimao, v. ¢ an. He perplexes him 

Wuninao, v i. 3. He goes out of his mind, 
he is crazy 

Wuninao, v. ¢t. an. He mistakes him, he takes 
the wrong person 

Wuniskanao, v. t. an. He raises him 

Wuniskanum, v. t. in. 6. He raises it 

Wuniskanumowao, v. t in. 6, He raises it for 
him. Muneto wuniskanumowdo pesimwa, God 
makes the sun to rise for him 

Wuniskawin, nz, in. The resurrection 


He does it wrong, 


An error, a fault, 


He goes astray, he loses 


. 
| 
. 
{ 


WUN 
Wuniskow, v. 7. 2. He rises (from a lying 
posture ) 

Wuniskum, v. ¢. in, 6. 
many tracks 
Wunnukwi, n. in. 

Wunnukwow, v 7.2. He has a sleeve 
Wunuumun, n.in. Ochre 
Wunanumuniche, n. in. A mountain or hill 
where ochre or any other pigment is found. 
This is the Indian name of the Paint Hills 
on the East Main coast 
Wunouhikun, 2 in. See Wunehikun 
Wunuhumowao, v. ¢ an. He sets a trap for 
him 
Wunukaskookewap, n. in. 
elm or pine) 
Wunukusk, n. in. 
Wunuskooch, adv. 
a tree, pole, &c ) 
Wunuskoochichan, 2. in. 
finger 
Wunuskoochichao v.i. 3. It is the tip of his 
finger (Jit. his finger comes to a point or to 
an end) 
Wunuskoosew, v, i. 1. 
Wunuskowew, v. imp. 
Wunuskwaskoosew, v. imp. |. 
(speaking of wood, anim.) 
‘Wunuskwaskwun, v. imp. 
(speaking of wood) 
Wunuskwatuk, z. in. 
(either bow or stern) 
Wunuskwatukwask, n.in. The piece of wil- 
low bended round the end of a canoe 
Wunuskwow, v. imp. It has an end. 
wunuskwak, the tip 
Wunwakowao, v. t. an. He does not under- 
stand him; he puzzles him 
Wupasin, 
Wupaskwayow, 
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He makes a great 


A sleeve 


A bark tent (7. e. 


The palate 
At the end, at the top (of 


The tip of the 


He has an end or tip 
It has an end 

He has an end 
It has an end 


The end of the canoe 


Uta a 


v.t.4, See Oopasin, &c. 


WUS 


Wupistikwayow, n.an. A Canadian 

Wupistikwayowew, v. i. 1. He is a Cana- 
dian 

Wupow, v. imp. See Oopow 

Wusistawayetum, v, 7. 6. He is displeased. 
As v. t., he is displeased with it 

W usistawayéetumehao, v. t. an. He displeases 
him, he offends him 

Wusistawayétumoowin, n. in. Displeasure 

Wusistawayimao, v t. an. He is offended at 


him 

Wusistawisew, v. 7. 1. He is fretful, he is 
peevish 

Wusistawisewin, v. in. Fretfulness, peevish- 
ness 


Wuskatukow, v. imp. See Ooskatukow 

Wuskapukwi, ». iz. Birch-rind tenting, a 
roll of birch rind (used for making a 
tent) 

Wuskapukwiekewap, n. in. A birch-rind tent, 
a bark tent 

Wuskepuyehoo, v, 7.4. He makes a sudden 
turn, he moves zigzag, he turns at an 
angle 

Wusketuskumik, x. in. 
earth 

Wuskich, adv. Outwardly, outside, on the 
top, out, without 

Wuskichisin, v. i. 7. 
he lies on the top 

Wuskichitustao, v. imp. or pass. It lies or is 
placed on the outside, it lies on the top 

Wuskitayao, v. t. an. He places it on the top, 
or on the outside 

Wuskitustao v. imp. or pass. 
tustao 

Wuskitustow, v. t. in. 2. He places it on the 
top or on the outside 

Wuskoo, 7. in. A cloud 

Wuskoowun, v. imp. It lowers, it is clouded 


The surface of the 


He lies on the outside, 


See Wuskichi- 


WUS 


Wuskowaginum, v. t. in. 6. He moves the 
water 
Wuskowagumipuyew, »v. 
moves 
Wuskowaguhum, v. ¢. in. €. 
water (e.g. with a stick) 
Wuskowéw, v. 7.5, He moves 
Wuskwapukwi, n. in. See Wuskapukwi 
Wuskwatooi, z. an. A pine cone, a fir cone. 
Pl, wuskwatooyuk 
Wuskwi, 2. an. The birch (tree) 
Wuskwi, 2. inan. Birch-bark 
Wuskwiatik, 2. an. The birch (tree) 
Wuskwiatikooskow, v. imp. Burch trees are 
numerous 
Wuskwiapoo, 2. in. Birch-water (for making 
molasses), birch-tree molasses 
Wuskwicheman, n.in. A canoe 
Wuskwiinakun, n. iz. A birch-rind roggin 
Wuskwiinakunew, v. 7.1. He has a roggin 
Wuskwiinakunikakao, v. 7.3. She makes a 
roggin of it 
Wuskwiinakunis, 2. in. A small roggin 
Wuskwioose, n. in. A canoe. 
Wuskwiwut, x. in. A deep roggin (for hold- 
ing pounded meat, berries, &c.) 
Wuskwiwutew, v.i. 1. He has a deep rog- 
rin 
W uskwiwutikakao, v. 7. 3. 
roggin of it 
Wuskwiwutikao, v. 2. 3. 
deep roggin 
Wuskwiyakun, n. in. 
Wuskwiyakunikakao, v. 7. 3. 
rogein of it 
Wuskwiyakunikao, v. 7 3. She is making 
roggins 
Wuskwiyakunis, x. in. 
Wuspaw‘ahao, v. ¢. an. 
making a noise) 
451 


imp. ‘The water 


He moves the 


She makes a deep 
She is making a 


A birch-rind roggin 
She makes a 


A small roggin 
He wakens him (by 


WUT 


Wustustootin, v. imp. It congeals, it curdles 

Wusukat, n.in. The skin. See Musukai. 

Wususkwatooi, n. an. A pine cone, a fir 
cone, a pine apple 

Wususwa, adv. Dispersedly 

Wususwapayetow, v. imp. See Wususwapuye- 
tow 

Wususwapinao, v. t. an. 

Wususwapinikao, v. 7. 3. 
he is sowing 

Wususwapinikasew, v 7.1. orn. an. A sower 

Wususwapinum, v. ¢. in. 6. He scatters it, he 
sows it 

Wususwapuyetow, v. t.in. 2. 
(speaking of a liquid) 

Wususwapuyew, v. imp. It spreads 

Wususwatissuwao, v. t. an. He disperses 
them, he scatters them 

Wuswapakuhikao, v. i. 3. He is splashing 

Wuswapakuhum, v. t. in. 6. He splashes it 

Wuswapakuwao, v, t. an. He splashes him 

Wutikwun, n. in. A bough, a branch, a knot 
in the wood 

Wutikwunew, v. z. |. 
tree) 

Wutdokow. See Ootdokow 

Wuttooi, n. in. Coagulated blood 

Wutukumisew, v. 7. 1. He is hasty, he is 
crabbed, he is ill-tempered 

Wutupe, x. in. A root 

Wutupewew, v. imp. |. 
has a root 

Wutupewun, v. imp. It is a root 

Wutupewut, n.in. A basket 

Wutupewutikakao, ‘v. 7. 3. 
basket of it 

Wutupewutikao, v. 7.5. She makes a basket 

Wutupewutis, 7. im, A small basket 

Npsaer er ae n. in. A wing. See Ootuku- 

oon 


He scatters them 
He is scattering, 


He sprinkles it 


He is knotty (@. e. the 


He (the tree, &c.) 


She makes a _ 


——~ o 


Wuwanayetum, v. t. in. 6. 


WUW 


Wuwanatuchehao, v. t. an. He makes him 
ashamed, he abashes him 

Wuwanatuchew, v.7.1. He is ashamed 

Wuwanisew, v.i.1. He is destitute 

Wuwaskowéw, v.7.5. See Vuskowew 

He chooses it 

Wuwanayetumasoo, v. 7.4. He chooses it for 


himself 


Wuwanayétumoowin, z. in. A choice 
Wuwanayimao, v.t. an. He chooses him 
Wuwanayimewawin, n.in. Election 


Wuwanisin, v. 7. 7. 


He lies comfortably 
Wuwanupew, v.z. 1. 


He sits down comfort- 


ably 

Wuwapapikapuyehao, v. t an. He swings 
him 

Wuwapapikapuyew, v. imp. It swings, it 
oscillates 


Wuwasehao, v. t. an He adorns him, he 
decks him, he dresses him; he prepares 
him, he gets him ready 

Wuwasehoo, v. ref. 4. He adorns himself, 
he dresses himself; he prepares himself 

Wuwasehoon, | in. An adornment, 

Wuwasehoowin,) ornament 

Wuwasehoowakao, v.i. 3. He decks himself 
with it 

Wuwasepayitew, v. 7. 1. 
he acts leisurely 

Wuwasetow, v.t. in. 2. He adorns it, he decks 
it, he garnishes it; he prepares it, he gets it 
ready 

Wuwasetumowao, v. t. an. He prepares it for 
him 

Wuwatayetum, v. ¢. in. 6. He thinks little of 
it, he thinks it easy to be done 

Wuwatuaskwao, v.i.3. He gets it ready for 
shooting (as a bow and arrow or a gun) 

Wuwatunayupao, v, i. 3. He gets the net 
ready for setting 
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an 


He delays, he lingers, 


WUY 


Wuwaupew, v. 7.1. See Wuwanupew 
Wuwayapumag, v. t. an. He chooses him 
Wuwayaputum, vy ¢. in. 6. He chooses it 
Wuwayuskewukinao, v. t. an. He smoothes it 
(speaking of the pitch on a canoe) 
Wuweitayétakoosew, v. 7. 1, He is funny, he 
is amusing 
Wuweitayétakwun, v, imp. It is funny, it is 
amusing 
Wuweitayétum, v. t. in. 6. He is amused at 
it, he has funny thoughts of it 
Wuweitayimao, v. t. an. Heis amused at him, 
he has funny thoughts of him 
Wuweitwao, v.72. 3. He speaks queerly 
Wuweyowéetum, v. i. 6. He hears 
Wuweytkwao, v.i 3. He swears (profanely) 
Wuweyusimao, v. t. an. He jokes at him 
Wuweyusinikasoo, v.7. 4. He has a funny 
name 
Wuweyusitayetakoosew, v. z. 1. 
Wuweyusitayetakwun, v. imp. 


He is funny 
It is funny 


Wuweyutwao, v. 7. 3. He jokes 
Wuweyutwawin, n. in Jestingy 
Wuwunayeétum, v. 7.6, See Wundyétum 


Wuyakwayow, v. imp, It is a border (of land), 
it is bounded, it is the edge 

Wuyatao, v. imp. It blazes, it flames 

Wuyasehao, v. t an. He cheats him, he de- 
ceives him, he seduces him 

Wuyasehewao, v. i. 8. He cheats, he de- 
ceives 

Wuyasehewaskew, v. i. 1. 
he is a cheat 

Wuyasehewawe, adv. pref. Craftily, deceit- 
fully 

Wuyasehewawin, n. in. 

Wuyasehisoowin, 7. in. 
deception 

Wuyasetootowao, v. t. an. He cheats him, he 
injures him, he wrongs him 


He often deceives, 


Deceit, craft 
Self-delusion, self- 


WUY 


Wuyasimio, v. t. an. He cheats him, he be- 
guiles him, he seduces him (by speech) 

Wuyasimewao, v. i. 3. He deceives (by speech) 

Wuyasitao, v. t. an. He blames him 

Wuyasitayétum, v. i 6. He murmurs, he is 
dissatisfied 

Wuyesum, v. t. in, 6. He cuts it out (as a 
garment) 

Wuyeswio, v. t. an. 
anim. garment) 

Wuyukask x. an. The bark of pine, poplar, 
&e. pl. wuyukdskwuk, pieces of bark for 
roofing 

Wuyukoochimao, v. t. an. 
buoy in the water) 

Wuyupisches, adv. Awhile, a little while, 
for alittle time. A local word 

Wuyuweapatao, v. imp. The smoke goes out 
(as from a chimney ) 

ee v. imp. It runs out, it 

Wuyuweasekowun,j leaks 

Wuyuwepatow, v. 2.2. He runs out (as from 
ahouse) . 

Wuyuwepitao*y. f. an. He pulls him out, he 
draws him out, he rescues him 

Wuyuwepitum, ». t. in. 6. He pulls it out, he 
draws it out 

Wuyuwepuyehoo, v.i. 4, He springs out 

Wuyuwepuyin, v.imp. It springs out 

‘Wuyuwesipw‘atao, v. 7. 3. He departs out 

Wuyuwestowao, v. t. an. He goes out to 
him 

Wuyuwetimik, prep. or adv. Outside, out, 
without, in the open air, out of dvors 

Wuyuwetisinao, v. tan. He turns him out, 
be puts him out 

Wuyuwetisinum, v. t. in. 6. He turns it out, 
he puts it out 

Wuyuwetissiwao, v. ¢t. an. He drives him 
out, he expels him, he sends him out 
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He cuts him out (as an 


He sets him (as a 


YAK 


Wuyuwetisstihum, v. t in. 6. 
out, he sends it out 
Wuyuwetuhao, v. t. an. 

he takes him out 
Wuyuwetukisapuyew, v.imp. The bowel pro- 
lapses 
Wuyuwetutow;'v. £, in. 2. 
carries it out 
Wuyuwéew, v. 7.5. He goes out. This is the 
common expression employed in speaking 
of having the bowels evacuated, and fre- 
quently also of voiding urine, though the 
word itself has not the slightest reference 
necessarily to such subjects 
Wuyuwewapinao, v. ¢t. an. 
out, he casts him out 
Wuyuwewapinum, v. t. in. 6. 
out, he casts it out 
Wuyuwewapthum, ». ¢. in. 6. 
out 
Wuyuwewapuwao, v. t. an. 
out 
Wuyuweyow, v.72. He flies out 


He drives it 


He carries him out, 


He takes it out, he 


He throws him 
He throws it 
He knocks it 


He knocks him 


iY. 


Yakapiskoosew, v, imp. 1. 
ing of metal, anim. ) 
Yakapiskwun, v. imp. It is light (speaking of 

metal ) 
Yakaskoosew, v. imp. 1. 
ing of wood, anim.) 
Yakaskwun, v. imp, It is light (speaking of 
wood) 

Yakastimoon, . in. A sail 

Yakastimoonatik, n. in. A mast 

Yakastimoonatikookakao, v. 7. 3. He makes a 
mast of it 

Yakastimoonatikookao, v. 7. 3. He is making 
a mast 


He is light (speak- 


He is light (speak- 


- YAkekichikawin, n. in. 


| Yakwamayetakwun, v. imp. 


YAK 

Yakastimoonakin, x. in. ° Sail-cloth 

Y Ake, adv. pref. Increasingly 

Yakeayow, v. 7.2. He increases 

Yakehao, v. t.an. He lightens him 

Yakehewawin, 2. in. Increase 

Yakehoo, v. ref. 4. He lightens himself 

Increase 

Yakekitow, v. t.im.2. He increases its growth, 
he makes it grow 

Yakepuyew, v. z. |. 
lightly 

YAkepuyew, v. imp. It enlarges, it increases, 
it accumulates 

Yaketow, v.t. 7.2 He lightens it 

Yaketow, v. t.in. 2. He enlarges it, he in- 
creases it, he adds to it, he prolongs it 

Yaketumowao, v.¢.an. He increases it for him 

Yakinado, v. t. an. He pushes him 

Yuikinum, v. ¢. in. 6. He pushes it 

Yakiskuhum, v. ¢. in. 6. He pushes it 

Yakiskuwao, v. t. an. He pushes him 

ee i v.i1. He is light (in weight) 

Yakiyipikwan, n. in. A ramrod 

Yakuhum, »v. t. in. 6. He pushes it 

Yakun, 

Fake v. imp. It is light (in weight ) 

Yakusin, 

Yakuwao, v. t.an. He pushes him 

Yakwa! interj7. Take care! mind yourself! 

Yakwamiayétakoosew, v. i. 1. He is sacred 

It is sacred 

He reverences it, 


He advances, he moves 


Yakwamayetum, ». t. in. 6. 
he regards it as sacred 

Yakwamayeéetumoowin, 2. in. 
credness 

Yakwamayimio, v. t.an. He reverences him, 
he regards him as sacred 

Yakwamestowao, v. t. an. 
against him, he is aware of him 
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Reverence, sa- 


He is on his guard | 


YAY 

| Yakwamestum, v. ¢. in. 6, He is on his guard 
against it, he is aware of it 

Yakwamew, ) v. 7. 1. He guards, he takes 

Vi acer care, he bewares, he minds, 
he is careful, he is cautious 

Yakwamisewin, n. in Carefulness 

Yammaispuyew, v. imp. It requires a great 
deal 

Yan, n.in. The calf of the leg 

ch titeoomiteiear ady. Sometimes, occasionally 

Yasapakinao, v. t.an. He lowers him down 
(by means of a rope, &c.) 

Yasapakinum, v. ¢. im. 6. He lowers it down 
(by means of a rope, &c.) 

Yasendo, vy t. an. He takes him down (with 
the hand) he hands him down 

Yasenum, v. t. in. 6. He takes it down (with 
the hand), he hands it down 

Yasepuyehoo, v. 7. 4. He flies down 

Yasepuyew, v. imp. It descends, it goes down 

Yasetissindo, v. t.an. He thrusts him down, 
he puts him down (with the hand) 

Yasetissinum, v. 7. in.6. He thrusts it down, 
he puts it down (with the hand) 

Yasetissuhumowao, v. t.an. He sends it down 
to him 

Yasetootowao, v. t.an. He descends to him 

Yaséw, v. 7.5. He descends 

Yasuskéo, v.i 3. He descends to the ground 

Yatoogumik, adv. In another house or tent 

Yawapumao, v. t. an. He sees him from a 
distance, he disregards him, he is far from 
him 

Yawapitum, v. t. in. 6. He sees it from a 
distance, he disregards it, he is far from it 

Yayakipitao, v. ¢. an. See Yayikipitao 

| Yayanum, »v. 7. 6. He swims (as a human 

| being) 

| Yayikipitio, v. t. an. 


He rends him 
xX « 


YAY 


Yayikipitum, ». t. in.6. He rends it 
Yayikipuyew, v. imp. It rends 
Yayikoochichapitao, v. t. an. He takes it out 
of his hand 
Yayim, adv. To windward, facing the wind 
Yayimiskow, v. 7. 2. ) He goes against the 
Yayimiskum, v. 7. é.} wind (walking) 
Yayimuhum, v. i. 6. He paddles or rows 
against the wind 
Yayimun, v. imp. It is a head wind 
Yayiskipitao, v. t. an. He draws him out, he 
pulls him out 
Yayiskipitum, v. ¢. in. 6. He draws it out, be 
_ pulls it out 
Yayiskuhum, v. t. in, 6. 
Yayiskuwao, »v. t. an. 
Yayiskwanao, v. ¢. an. 
Yayita, | adv. Rather; without fail, by all 
Yayitin,) means 
Yayooehao, v. t. an. 
stroys him 
Yayooehoo, v. ref. 1. He destroys himself 
Yayooetow, v.'t. in. 2. He spoils it, he destroys 
«it 
Yayooetumowao, v. t. an. 
him 
Yayoohao, v. t. an. 
Yayoohoo, v, i. 4. 
Yayooisew, v. z. 1. 
rupt 
Yayooisewin, n. 2. 
Yayoowun, v. imp. 
Yavyow, adv. NKather 
Yakow, n. in. Sand 
Yakowagumew, v. imp. It issandy (as water 
with sand suspended in it) 
Yakowemuskootao, n. in. A sandy plain 
Yakowiskow, v. imp. There is much sand, it 
is sandy 
Yakowun, v. imp. It is sandy 
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He draws it out 
He draws him out 
He strokes him 


He spoils him, he de- 


He spoils it for 


See Yayooehdo 
He perishes 
He is putrid, he is cor- 


Putridity, corruption 
It is putrid, it is corrupt 


YEW 

Yakutowukow, v. imp. It isa bar (of a river), 
a sand-bank 

Yama, adv. <A great deal 

Y‘ayao, v. 7. 3. He breathes 

Y‘ayasoo, v. i. 4. He pants 

Y‘ayatootakawin, n. in. Inspiration 

Y‘ayatootowao, v.t. an. He breathes on him 

Y‘ayawin, 2 in. The breath, the air 

Yekichikow, 2. an. A bungler, a clumsy 
person 

Yekichikowew, v. 7, l. 
bungler, he is clumsy 

Yekistikwayow, v, imp. It forks (as a river) 

Yekitowisew, v.71. It branches, it divides 
(anim. ) 

Yekitowitaskunao, v. 7.3. He has branching 
horns, he has diverging horns 

Yekitowow, v. imp. It branches, it forks, it 
diverges, it divides 

Yekuhum, »w. t. in. 6. He loosens it, he looses 
it 

Yekuwao, v. t. an. 
him 

Yew, v. irreg. He says. In some localities 
this word is not known, but in others it is 
in constant use 

Yewasin, v. imp. It is shallow, it is shoal 

Yéwepuyew, v. imp. It decreases (as a swell- 
ing), it lessens, it subsides 

Yewow, v. imp. It is shoal 

Yew/uhikao, v. i. 3. She is pounding meat or 
fish 

Yewuhikun, 2. an. Pounded meat or fish. 
It is generally used in the pl. Yeu/uhikunuk 

Yew'uhikunew, v. 7. 1. He has some pounded © 
meat or fish : 

Yew'uhikunewun, v. imp. It is covered or 
dirtied with pounded meat or pounded fish 

| Yew/uhum, v. t. in. 6. He pounds it (as 

| Leetiiims meat) 


He bungles, he is a 


He loosens him, he looses 


YEW 


Yew’utuwao,) v. t. an. He pounds him (as 
Yew'uwao, fish ) 
Yeyékichichan, n. in. A finger 
Yeyekisitan, n. in. A toe 
Yeyekoopewepesim, 7. in. 
December. See Month 
Yeyekustis, n. an. A glove 
Yeyckustisikao, y.z. 3. She is making gloves 
Yeyekwapiskutin, v. imp, It is rimy (speak- 
ing of metal) 
Yeyekwuchew, v. 7.1. He is rimy 
Yeyekwuskumikuchew, v. 7.1. He is rimy 
Yeyekwuskumikutin, v. imp. It is rimy 
Yeyekwutin, v. imp It is rimy 
Yeyekwutinoowepesim, n, in. 
month, December. See Month 
Yeyippew, v. i. 1. He is active, he is diligent, 
he is industrious, he perseveres 
Yeyippewin, n. in. Activity, diligence, in- 
dustry 
Yikwakoonahum, v. ¢t. in. 6. He buries it 
under the snow, he covers it with snow (e. g. 
provisions ) 
Yikwakoonao, v. imp. 
snow 
Yikwakoonawao, v. t. an. He covers him over 
with snow, he buries him under the snow 
Yikwthum, v. é#. in. 6. He covers it with 
snow, earth, &c. 
Yikwthuskan, n. in. A grave 
Yikwuskwun, v. imp. It is cloudy, it is dull, 
it is overcast 
Yikwuiwaio, v. t. an. He covers him with snow, 
earth, &c. 
Yipwakahao, v. ¢. an. 
prudent 
Yipwakawatisew, v. i. 1. 
prudent, he is discreet 
Yipwakawatisewin,) ». in. 
Yipwakawin, 
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The rimy month, 


The rimy 


It is buried under the 


He makes him wise or 
He is wise, he is 


Wisdom, 
dence, discretion 


pru- 


YOO 


Yipwakow, v. 7. 2. He is wise, he is prudent, 
he is discreet 
Yiskikwamoo, v. 7. 4. 
Yiskin-kesikow, /( 
Yiskune-kesikow, ( 


Yiskin-tipiskow, ; nin. All night long 


Yiskune-tipiskow, 
Yiskipaahun, v. imp. It is flooded by the 
force of the wind 
Yiskipao, v.imp. It is flooded, it is overflowed, 
the water floods 
Yiskipapuyew, v. imp. The tide rises 
Yiskipootao, v. imp. It is flooded, it is over- 
flowed 
Yiskipootawin, n. i. 
Yiskipuyew, v. «mp 
tide rises 
Yohoo! eaclam. What now! 
Yooschaskewukow, v. imp. It is soft clay 
Yooskatisew, v.i. 1. He is gentle, he is good- 
natured, he is meek, he is good-tempered 
Yooskatisewin, . in. Gentleness, meekness 
Yooskechaskewukow, v. imp. See Yooschas- 
kewukow 
Yooskechatuk, n. in. 
Yooskehao, v. t. an. 
Yoosket‘aao, v. 7. 3. 
is lowly 
Yoosketaastowao, v. ft. an. 
hearted towards him 
Yoosket‘a4awin, n. in. 
heartedness 
Yoosketow, v. t. in.2 He softens it 
Yoosketukow, v. imp. It is rotten or soft 
Yooskisew, v. i. 1. He is soft, he is tender 
Yooskootawaastun, v. imp. It flickers (as a 
candle) 
Yooskow, v. imp. It is soft, it is tender 
Yoospatisew, v. 7. 1. He is patient 
Yoospatisewin, ». in. Moderation, patience 


He sleeps soundly 
All day long 


A flood 
It rises (as the tide), the 


Soft wood, rotten wood 
He softens him 
He is tender-hearted, he 
He is tender- 


Lowliness, tender- 


YOO YUK 


Yoospisehao, v. t. an. He tames him Yoowao, v. imp. It blows ; 
Yoospisew, v.i. |. He is tame, he is gentle, | Yowawatao, v. imp. A shot is heard afar off" 
he is tender, (in disposition ) : Yowinakoosew, v. i. 1. He is far off 


Yoospisewekisawatisewin, n. in. Tender mercy | Yowinakwun, v. imp. It is far off 
Yootahum, wv. ¢. in.6. He opens it (as a tent | Yowinakwatikun, v. imp. It is deep (as a pit) 


door, with a stick, &c.) Yowus-kesikow, ) ; 
Yootanum, v, t. in. 6. He opens it (as a tent | Yowusi-kesikow, ¢ n.in. The samé day 

door, with the hand) Yukumah, conj. Not so, it is not the case. 
Yootin, x. in. ‘The wind Yukumah neya, it is not I (who did it), 
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